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Product Description

With its broadband spectrum, the VALO Grand curing light is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per ISO 10650. The VALO Grand

curing light uses the Ultradent VALO rechargeable batteries and battery charger. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom mounted using
the bracket included with the kit

VALO Grand Product Components:
*+ 1-VALO Grand curing light
+ 4 -Ultradent VALO rechargeable batteries
1 - Ultradent VALO battery charger with medical grade 12VDC AC power adapter
1= VALO Barrier Sleeve sample pack
1-VALO Grand light shield
1 - Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape
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For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives,

Warnings and Precautions

Risk Group 2

CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when curing light is in use.

To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO light power supply and plug adapters. If these components
are damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.

Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in").

Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section).
+ Toavoid the risk of electrical fire associated with handling of batteries:

o DO NOT mix rechargeable batteries with non-rechargeable batteries or other battery types.

© DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries. Charging non-rechargeable batteries can result in injury or property damage.

o DO NOT autoclave or spray batteries, as welbattery contacts, charger, or AC power adapter with liquid of any kind. If corrosion appears on the contacts of the battery charger, call
Ultradent Customer Service to order a replacement.

o DO NOT charge batteries around flammable materials.

o DO NOT keep charger in clinical operatory.
To avoid the risk of injury, DO NOT use batteries that are corroded (rust), dented, emit an odor or fluids, have a torn or missing wrapping, or are otherwise damaged. Call Ultradent
Customer Service to order replacement batteries.
* Only use recommended batteries. Alternative batteries can cause malfunction.
To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple curing cycles with periods of rest between cycles, or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.
Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication.
This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.
+ DO NOT wipe down the curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to follow
included processing instructions may render curing light inoperable

To avoid damaging the equipment, DO NOT insert fingers, instruments, or other objects into the battery compartment of the curing light.



+ To avoid damaging the equipment, DO NOT attempt to clean the gold contacts, or any part of the battery compartment. Call Ultradent Customer Service if there is a concern.
« To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single use.

« To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

« To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.

Stepwise Instructions

Preparation

1) Charge batteries before using the curing light (See section Battery Maintenance).

2) Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light, minimizing wrinkles over the lens for best results..

Note:

+ To help prevent cross-contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, an Ultradent approved barrier sleeve must be
used over the VALO curing light with each use. Barrier sleeves are intended for single-patient use.

VALO Cordless Light Shield:
The VALO Cordless Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use
1) Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.
NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the High-Power Plus to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard Power
mode to the Xtra Power mode, it is necessary to cycle into the High-Power Plus mode and then to the Xtra Power mode.
2) The curing light stores the most recentely used timing inverval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed

Operation
CURING MODE: Standard PowerMode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, and 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: High Power Plus Mode
TIMING INTERVALS: 1, 2, 3, and 4 seconds.
« From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights will
illuminate and flash, indicating High Power mode.
To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
Press either Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press either Power Button again
To return to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2 seconds,
and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power Mode

TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the

delay, beeping indicates unit is ready for continued use).

« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.

« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.

« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.

Sleep Mode: The curing light will go into Sleep Mode after 60 seconds of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Picking up or touching the unit will wake-up
the curing light and automatically return it to the last setting used. To maximize battery life, leave the curing light undisturbed when not in use.

Cleanu|
1) Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2) See Processing Section.

Mounting Bracket Instructions

1) Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.

2) Clean surface with rubbing alcohol.

3) Peel backing off the bracket’s adhesive tape.

4) Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.



Quick Mode Guide:

Time Buttons

Mode Standard Power High Power Plus Xtra Power
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OO | ®O ©
Mode/Timing LEDs o o o ° e} e} o
o o ) ® o) o -
0O Oe O o OO0 o® o &
ee o0 00 oo o% o% - %

# a:;)r;o@
& e;iﬁ&@

Time Options 5s 10s 15s 20s 1s 25 35 Only
To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.
To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. Curing light will cycle to next Mode.
Legend Solid LEDs @ @ Blinking LEDs -
Quick Curing Guide:
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5/19.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
*Nominal output at a distance of 2 mm from the tip of the lens to the top surface of the composite.
**The values in the total energy per cycle (joules) section are rounded up to the nearest tenth.
Quick Warning Guide:
Power Level Warning Temperature Warning Service Warning LED Warning

Replace batteries

Allow for cool down

Call Customer Service for Repair

Call Customer Service for Repair

« Low battery: slow flashing
« Shut off: 3 beeps, flashing
« Prohibits operation

* 3beeps
« Slow flashing
* Prohibits operation

+ Nosound
* Flashing, 2 seconds
+ Allows operation

+ Continuous 3 beeps
+ Single rapid flash
+ Prohibits operations
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Maintenance

General Cleaning of Curing Light

After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens. Unauthorized cleaners may cause damage to the curing light.

ACCEPTABLE CLEANERS:
« 70% Isopropyl alcohol
*70% Ethanol

General Cleaning of the Light Shield:

Clean the VALO Cordless light shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.

Repair
User-Performed Maintenance

1) Use a barrier sleeve to prevent dental composite from adhering to the surface of the lens. If necessary, use a plastic or stainless steel dental instrument to carefully remove any

adhered composite. Do not use tools that will damage the lens.
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2) Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true
numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light

Battery Maintenance

Charging and Changing Batteries

The curing light comes with 4 rechargeable lithium iron phosphate batteries. Ultradent recommends using VALO rechargeable batteries only.

How to charge batteries:

1) Place charger and batteries in an area where they will not come into contact with liquids or disinfectant spray.

2) Insert batteries into charger with positive (+) end pointed towards the indicator lights on charger.

3) Green Lights indicate batteries are ready for use.

4) Batteries will take 1-3 hours to charge. Leave batteries in charger until ready for use.
NOTE: If the red light on the charger does not turn green when the batteries have been charging longer than three hours, the battery may be degraded (corrupted) and cannot be
charged. Try a new battery or call Ultradent Customer Service to order a new set of rechargeable batteries.

How to change/insert batteries:
1) Remove back cap by twisting counterclockwise one quarter turn.
2) Remove batteries.
3) Insert fresh batteries positive (+) side first.
4) Reattach back cap by aligning and gently pushing while twisting clockwise. The cap will click when fully attached.
5) The unit is ready for use.

Low Batteries: The curing light signals the user that it is time to change the batteries when the Low Battery Indicator Light is flashing red. If the battery charge becomes too low, an
audible 3 beep warning sound will occur and the curing light will not allow further operation until batteries are recharged or new batteries are inserted. (See Quick Warning Guide)

Charging Time and Battery Life: Fully charged battery life in the curing light is dependent on the Mode/Time interval, battery type, amount of use, and LED efficiency.
+ Recommended Recharge Interval: Recharge as necessary or, when low battery indicator comes on. Life expectancy depends on use.
« Extra Batteries: The curing light comes with 4 rechargeable batteries.
Manufacturer Repair
1) Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent is to provide service personnel with documentation to perform repairs.
2) When sending units in for repair, service, or calibrations always remove the batteries from the curing light and charger. Wrap batteries, charger, adapter, and the curing light
separately in the return box.
3) Ship batteries in accordance with local regulations.
Warranty
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) warrants that this product shall, for a period of 5 years from the date of purchase, when operated according to the operating instructions included
with the product, () conform in all material respects to the specifications set forth in Ultradent’s documentation accompanying the product; and (ii) be free from defects in material and
workmanship.

This limited warranty is nontransferable and applies solely to the original purchaser and does not extend to subsequent owners of the product. This limited warranty does not cover
any other accessory components such as, but not limited to, batteries, chargers, adapters, or adaptive lenses. This limited warranty is void if the product fails or is damaged due to
negligence, abuse, misuse, accident, modification, tampering, alteration, or failure to follow the applicable instructions for use. For purposes of example only, a product that is dropped
and damaged is not covered under this warranty. To qualify under this limited warranty, proof of purchase (e.g., sales receipt or similar documentation) must be submitted to Ultradent
along with the defective product.

A defective product meeting the warranty conditions set forth herein will, at Ultradent's sole discretion, either be repaired or replaced. In no event shall Ultradent's liability for the
product exceed the purchase price paid by the purchaser. Under no circumstances shall Ultradent be liable for any indirect, incidental, foreseen, unforeseen, special, or consequential
damages arising out of or in connection with the use of this product.

Processing
This product is intended to be used with a barrier sleeve. See above for maintenance and general cleaning.

Storage and Disposal
If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 40°C (104°F) or in direct sunlight.

Curing light Storage and Transport:
» Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relative Humidity: 10% to 95%
+ Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa

When disposing of electronic waste (i.e. curing lights, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

Technical Considerations
Accessories

Item CE Information

VALO Cordless Light Shield < €




Item

CE Information

VALO Charger

VALO Batteries
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Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

EFFECTIVE COMPOSITE CURING WAVELENGTH BANDS
(Utilizable Wavelength Range: 385-515 nm)
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Attribute Information/Specification
Lens Diameter 11.7 mm
Wavelength « Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
range « Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm
Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument
capability, measurement method, and light
i placement.
M tInsti t # Gigahertzspectrum analyzer  Radiant Exitance conforms to ISO 10650 when
easurement instrumen measured with a Gigahertz-Optik spectrum analyzer.
Exitance Total Power
Light Intensity
Table Aperture of Meter 15mm 15mm
Standard Power (+10%) 900 mW/cm? 970 mwW
High Power Plus (+10%) 1500 mW/cm? 1615 mW
Xtra Power (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW
Weight:
VALO Grand . - e + With batteries: 6 0z. (190 g)
Curing Light Ratings: IEC 60601-1 (Safety), [EC 60601-1-2 (EMC) | Without batteries: 5 oz, (150 g)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06) inches, (203 x 32.5 x 27) mm
Output - 12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
Charger Power [ Input - T00VAC to 240VAC Cord Length - 6 ft (1.8 m)
Supply Ultradent P/N 5930 VALO Charger Power Supply | VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class II power supply and
with international plug inserts provides isolation from MAINS power




Attribute Information/Specification

VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
« Automatic shut off when fully charged
+ Auto-detection of defective batteries
« Protections: Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
VALO Charger © Red LED - Charging
© Green LED - Empty or Fully Charged
© LED off - short circuit
« Charging time: 1 -3 hours
Rating: CE, WEEE

Rechargeable: Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFePO4) RCR123A
« Working Voltage: 3.2VDC, 400mAh (Watt hour needed)
VALO Batteries | Ratings: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Cells are rated for >2000 charge/discharge cycles before hitting 70% of its capacity. It is advisable to replace batteries every 3-5 years,
but life may vary depending on use. Replace as necessary.

Operating, Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)

Charging Relative Humidity: 10% to 95%

Conditions Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa

Duty Cydle The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30

minutes OFF (cooling-off period).

Trouble Shooting

Miscell

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental
dealer.

Problem Possible Solutions

1) Press the Time/Mode or Power Button to wake from Power Save Mode.
2) Check the red Low Battery Indicator for battery charge status.
Light will not turn on 3) Check that fresh batteries are correctly inserted into the unit.
4) If red and yellow Warning LEDs are flashing this means the curing light has reached its internal temperature safety limit.
Allow the curing light to cool down for 10 minutes or use a cool moist towel to cool the unit down quickly.
5) If red Warning LED flashes and beeps continuously, call Ultradent Customer Service for repair.

1) Check Mode and Timing lights for correct time input.
Light does not stay on for desired time | 2) Check the Low Battery Indicator for battery charge status.
3) Check that fresh batteries are properly inserted into the unit.

1) Check lens for residual cured resins/composites.

2) Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.

3) Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard

Power mode

NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

4) Check expiration date on curing resin.

5) Ensure proper technique is being followed according to manufacturer recommendations.

Light is not curing resins properly

1) Make sure batteries are inserted into the charger in the correct orientation and allow batteries to charge for 1-3 hours.

2) If red lights on the charger do not change to green, call Ultradent Customer Service to order replacement batteries and/

Batteries will not charge or charger.

3) If neither green nor red lights on the charger are visible, call Ultradent Customer Service to order or replace charger
and/or ACadapter.

. 1) Make sure charger is plugged in and AC adapter is plugged into a working power outlet.
Charger does not charge batteries 2) If green or red lights on the charger are not visible, call Ultradent Customer Service for new charger and/or AC adapter.

Cannot change mode or time intervals | 1) Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

laneous Information

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Emissions

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Emissions

RF emissions Group 1
CISPR 11

RF emission Class B
CISPR11

Harmonic emissions N/A
IEC61000-3-2

Voltage fluctuations/flicker N/A
emissions IEC 61000-3-3

The curing light uses batteries and is not affected by EMI, RF, or surge suppression.

The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions.
However, any RF emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby
electronic equipment.

Harmonic emission and voltage fluctuation testing are not applicable to the curing light because
it is battery powered

The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and
those directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings
for domestic use

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic discharge (ESD)
1EC 61000-4-2

+8kV contact
+15kV air

+8 KV contact
+15kVair

Physical environment should be restricted to the
following:

1) 1P Code: IP20

2) Do notimmerse in liquid.

3) Do not use around flammable gas. Unit is Non-

APG and Non-AP.
4) Storage humidity range: 10%-95%
5) Storage temperatures range: 10° C-40° C

Electrical fast transient/burst
1EC61000-4-4

+2 kv for power supply lines
+1kVfor input/output lines

+ 2 kV for power supply lines
Note 1: The curing light has no
1/0 ports

Surge
1EC61000-4-5

+1kVline to line
+2kVline to earth

+1kVlinetoline
+2kVline to earth

Voltage, dips, shorts,
interruptions, and variations on
the power supply input lines

1EC61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

0% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

The curing light is battery powered and is not capable
of connection to AC MAINS power.

Because the curing light is battery powered, it is not
subject to electric transients, surges, voltage dips,
shorts, interruptions, or variations on AC MAINS
power.

The accessory battery charger may be subject to the
above but it is separate from and not critical to the
operation of the VALO Cordless curing light.

If battery voltage of the curing light drops to 4VDC the
unit will not allow operation. The VALO Cordless curing
light will turn off. When new batteries are put in and
the proper power levels are restored, the curing light
will restart and return to the same state before power
loss. The curing light will self-recover in the event

of power loss.

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic field

1EC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Power frequency magnetic fields should be at

levels characteristic of a typical location in a typical,
residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible 1/0 lines.

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

IEC 606071 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any
part of the VALO GRAND, including cables, than the recommended separation distance
Conduction RF 3Vrms 3Vrms calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:

d=[%]\/ﬁ

IEC 61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz 3,5
d= R /P 80 MHz to 800 MHz
1

7
d= [E_] VP 800MHzt0 25 GHz

. 1
Radiated RF 3V/m 3V/m P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the
transmitter manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site

survey?, should be less than the compliance level in each frequency range®.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:
IEC 61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz (( )
.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
# Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM

radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters,

an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF
compliance level above, the VALO Cordless curing light should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures
may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Guidance and Manufacture's Declaration for recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the VALO
Cordless curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent
electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as
recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter
(meters)
Rated maximum output power 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
of transmitter
(P in Watts) 35 35 7
, )
d=[—]\/ﬁ d=[ VP d=[—]\/P
Vl E1 El
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of
3Vrms corresponds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation
applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter
manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range afpl\es,

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.




Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200



R ULTRADENT VALO" GRAND DE
POLYMERISATIONSLEUCHTE

Product Description

Mit seinem breitbandigen Spektrum ist das VALO Grand Hartungslicht so konzipiert, dass es alle lichtgehérteten Produkte im Wellenlangenbereich von 385-515 nm gemaR ISO 10650
polymerisiert. Das VALO Grand-Hartungslicht verwendet die Ultradent VALO Akkus und das Batterieladegerat. Das Hartungslicht ist so konzipiert, dass sie in einer Standardhalterung fiir
zahnarztliche Einheiten ruht, oder kann mithilfe der im Lieferumfang enthaltenen Kit individuell montiert werden.

VALO Grand Produktkomponenten:
1 - VALO Grand-Hartungslicht
+ 4~ Ultradent VALO wiederaufladbare Batterien
1 - Ultradent VALO Batterieladegerat mit medizinischem 12VDC AC-Netzanschluss
1 - VALO Barrierehille Musterpackung
1 - VALO Grand-Lichtschild
1 - Halter fiir die Oberflachenmontage des Lichthartegerats mit Doppelklebeband

Ubersicht iiber die Bedienelemente:

Foto Tasten und Lampen Legende
Einschalttasten — @
(Oben oder unten)
-

Timing-Kontrollampen :

Anzeige fiir niedrige Batterieladung > ‘ P

Modus-/Status-Kontrolllampe  ———pp. ‘ Y
Taste Timing/Modus andem\_> g

(Unten) (Oben)
Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgfaltig lesen und verstehen.

Cal 1

Verwendungszweck

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushartung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

Warnhinweise und Vorsict

Risikogruppe 2

CVORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Mdglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Ihren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann
gesundheitsschadlich fiir die Augen sein.

Schauen Sie NICHT direkt in die Lichtquelle. Patienten, Kliniker und Assistenten sollten immer bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen, wenn Licht zum Ausharten verwendet wird.
Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, sind keine Anderungen an diesem Gerat zulassig. Verwenden Sie nur die mitgelieferten Ultradent VALO Netzteile und
Kabelsteckeradapter. Wenn diese Komponenten beschadigt sind, verwenden Sie es nicht und wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.
Portable HF-Kommunikationsgeréte konnen die Leistung beeintrachtigen, wenn sie naher als 30 cm (12 Zoll) verwendet werden.
Verwenden Sie nur zugelassene Zubehor, Kabel und Netzteile, um unsachgeméBen Betrieb, erhdhte elektromagnetische Emissionen oder verringerte elektromagnetische
Stérfestigkeit zu verhindern (Siehe hierzu Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).
* Um die Gefahr eines elektrischen Brandes im Zusammenhang mit dem Umgang mit Batterien zu vermeiden:

o Mischen Sie KEINE wiederaufladbaren Batterien mit nicht wiederaufladbaren Batterien oder anderen Batterietypen.

o Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen. Das Aufladen von nicht wiederaufladbaren Batterien kann zu Verletzungen oder Sachschaden fihren.

o Batterien, Batteriekontakte, das Ladegerat oder der Netzadapter diirfen NICHT autoklaviert oder mit F 1 bespriiht werden. Wenn an den Kontakten des

Balterle\adegerals Korrosion auftritt, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.

o Laden Sie Batterien NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien auf.

o Lassen Sie das Ladegerat NICHT im klinischen Betrieb.
* Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, verwenden Sie KEINE Batterien, die korrodiert (Rost), verbeult sind, einen Geruch oder Fliissigkeiten aufweisen, eine zerrissene oder fehlende

Verpackung haben oder anderweitig beschadigt sind. Rufen Sie den Ultradent-Kundendienst an, um Ersatzbatterien zu bestellen,
Verwenden Sie nur empfohlene Batterien. Alternative Batterien konnen zu Fehlfunktionen fiihren.
Um das Risiko von thermischen Irritationen oder Verletzungen zu vermeiden, vermeiden Sie aufeinanderfolgende Hartungszyklen und setzen Sie orales Weichgewebe nicht langer
als 10 Sekunden in irgendeinem Modus in unmittelbarer Nahe aus. Wenn ldngere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere Aushartezyklen mit Pausen zwischen den
Zyklen oder verwenden Sie ein Dual-Cure-Produkt, um ein Erhitzen von Weichgewebe zu vermeiden.
Seien Sie vorsichtig bei der Behandlung von Patienten, die an unerwiinschten photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer
Chemotherapiebehandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.
+ Dieses Gerat kann anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder sein, die die Programmierung storen kénnten. Wenn Sie vermuten, dass dies der Fall ist, ziehen
Sie das Gerat kurz aus der Steckdose und stecken Sie es dann wieder in die Steckdose ein.

Wischen Sie das Hartungslicht NICHT mit dtzenden oder scheuernden Reinigungsmitteln ab, autoklavieren Sie es nicht und tauchen Sie es nicht in ein Ultraschallbad,




Desinfektionsmittel, einer Reinigungslosung oder in eine Fliissigkeit. Die Nichtbeachtung der beigefiigten Verarbeitungsanweisungen kann dazu filhren, dass das Hartungslicht
funktionsunfahig wird.

Um eine Beschadigung des Gerts zu vermeiden, fiihren Sie KEINE Finger, Instrumente oder andere Gegenstande in das Batterie der Aushartelampe ein.

Versuchen Sie NICHT, die Gold-Kontakte oder Teile des Batteries zu reinigen, um eine Beschddigung am Gerat zu vermeiden. Wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, wenn
Sie Bedenken haben sollten.

Um das Risiko einer Kreuzkontamination zu vermeiden, diirfen die Barrierehillen nur fiir einen Patienten verwendet werden.

Um das Korrosionsrisiko zu verringern, entfernen Sie die Barrierehiilse nach dem Gebrauch.

* Um das Risiko von unterhdrtenden Harzen zu verringern, verwenden Sie kein Hartungslicht, wenn die Linse beschadigt ist.

Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1) Laden Sie die Batterien auf, bevor Sie das Hartungslicht verwenden (siehe Abschnitt Batteriewartung)
2) Legen Sie vor jedem Gebrauch eine neue Schutzhiille tiber das Aushértelicht und minimieren Sie Knitterfalten tiber der Linse, um beste Ergebnisse zu erzielen.
Hinweis:
«Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden und zu verhindern, dass dentales Kompositmaterial an der Oberfldche der Linse und des Stabkorpers haftet, muss bei jeder Verwendung
eine von Ultradent zugelassene Barrierehiilse iiber dem VALO Hartungslicht verwendet werden. Barrierehilsen sind fir den Einzelpatientengebrauch vorgesehen.

VALO Cordless Lichtschutzschirm:
Der VALO Cordless Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist drehbar fiir optimale Verwendung, und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Gebrauch
1) Jeder Lichtstarkemodus wird zum Ausharten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass sie der Reihe nach vom Modus Standard-Lichtstérke tiber den Modus Hohe Lichtstarke Plus in den Modus Maximal-
Lichtstarke wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke in den Modus Maximal-Lichtstarke zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus Hohe Lichtstarke Plus
und dann in den Modus Maximal-Lichtstérke erforderlich
2) Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi gewechselt werden oder wenn die Akkus entfernt werden.

Bedienung
HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstarke
ZEITINTERVALLE: 5, 10, 15, und20 Sekunden.
« Die Polymerisationsleuchte springt in diesen voreingestellten Modus, wenn es ERSTMALS eingeschaltet ist. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen
Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.
« Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
* Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Zum Beenden des Aushértungsvorgangs vor Ablauf des Zeitintervalls die Einschalttaste erneut driicken.

HARTUNGSMODUS: Modus Hohe Lichtstérke Plus

ZEITINTERVALLE: 1, 2, 3, und 4 Sekunden.
Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus &ndern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und die vier griinen
Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstarke anzeigt.
Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.

Driicken Sie irgendeine Einschalttaste, um mit der Aushartung zu beginnen. Um die Aushartung vor Ablauf eines Zeitintervalls zu beenden, driicken Sie erneut die Einschalttaste
Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zuriickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-Lichtstarke.
Taste erneut 2 Sekunden lang drticken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen Timing-Kontrollleuchten sind beleuchtet, was den
Standard-Modus anzeigt.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstarke

ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstarke bietet am Ende jedes Aushartungszyklus eine Sicherheitsverzogerung von 2 Sekunden, um bei

aufeinanderfolgenden Aushdrtevorgangen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzogerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerét fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).

« Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang driicken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.

+ Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.

* Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zuriickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die
griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.

Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 60 Sekunden Inaktivitét in den Energiesparmodus, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Kontrollleuchte
angezeigt wird. Durch Aufnehmen oder Beriihrung des Gerats wird die Polymerisationsleuchte aktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zuriickgesetzt. Die
Polymerisationsleuchte ungestort lassen, wenn es nicht verwendet wird, um die Akkulaufzeit zu maximieren.

Séauberun:
1) Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2) Siehe Abschnitt Verarbeitung.

Anleltun? fiir die Montagehalteruni
Die Halterung sollte auf einer flachen, dlfreien Oberflache montiert werden.
2) Oberfléche mit Reinigungsalkohol reinigen.
3) Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen
4) Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.

Modus-Kurzanleitung:



Modus Standard-Lichtstarke Modus Hohe Lichtstarke Maximal-Lichtstarke
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
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Uhrzeit-Optionen 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Nur 3s
Die Uhrzeit andern Uhrzeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen.

Das Andern von Modi Uhrzeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Polymerisationsleuchte wechselt in den néchsten Modus.
Legende Feste LEDs @ ® Blinkende LEDs %
Kurzanleitung zur Aushartung:
Hartungsmodus Power* (mW) Bestrahlungsstarke* (mW/cm2) Gesamtbelichtungszeit (Sekunden) Energie** (Joule)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High-Power Plus 1,620 1,500 1121314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
*Nennleistung in einem Abstand von 2 mm von der Linsenspitze zur Oberseite des Verbundmaterials.
**Die Werte im Abschnitt Gesamtenergie pro Zyklus (Joule) sind auf das nachste Zehntel aufgerundet.
Kurzanleitung zu Warnhinweisen:
Ladezustandswarnung Temperaturwarnung Service-Warnhinweis LED-Warnung
Akkus ersetzen Abkihlen lassen Wenden Sie sich wegen einer Wenden Sie sich wegen einer

Reparatur an den Kundendienst

Reparatur an den Kundendienst

langsam blinkend

« Verbietet den Betrieb
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Instandhaltung

Allgemeine Reinigung des aushartenden Lichts

Befeuchten Sie nach jedem Gebrauch eine Mull oder ein weiches Tuch mit einem zugelassenen Oberflachendesinfektionsmittel und wischen Sie die Oberfléche und die Linse ab. Nicht

zugelassene Reinigungsmittel konnen das Hartungslicht beschadigen.

ZULASSIGE REINIGUNGSMITTEL:
* 70 % Isopropylalkohol
* 70 % Ethanol

Allgemeine Reinigung des Lichtschutzes:

Reinigen Sie den VALO Kabellos-Lichtschutz mit einem beliebigen Oberflédchendesir

Reparatur
Vom Benutzer durchgefiihrte Wartung

1) Verwenden Sie eine Barrierehilse, um zu verhindern, dass Dentalkomposit an der Oberflache der Linse haftet. Verwenden Sie bei Bedarf ein dental Instrument aus Kunststoff oder
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. NICHT autoklavieren.




Edelstahl, um angeklebte Verbundstoffe vorsichtig zu entfernen. Verwenden Sie keine Tools, die das Objektiv beschadigen konnen.

2) Lichtmessgerate unterscheiden sich stark und sind fiir bestimmte Lichtleiterspitzen und -linsen konzipiert. Ultradent empfiehlt, die Leistung routinemagig im Standard-Power-Modus
2u iberpriifen. HINWEIS: Die tatsachliche numerische Leistung wird aufgrund der Ungenauigkeit tiblichen Lichtmessgerate und des speziellen LED-Pakets im Lichthartegerat verzerrt
sein.

Batteriewartung

Laden und Wechseln von Batterien

Das Hartungslichts wird mit 4 wiederaufladbaren Lithium-Eisen-Phosphat-Batterien geliefert. Ultradent empfiehlt, nur wiederaufladbare VALO-Batterien zu verwenden.

So laden Sie Batterien auf:

1) Platzieren Sie das Ladegerat und die Batterien an einen Ort, an dem sie nicht mit Fliissigkeiten oder Desinfektionssprays in Bertihrung kommen.

2) Legen Sie die Batterien in das Ladegerat ein, so dass der Pluspol (+) in Richtung der Anzeigeleuchten am Ladegerat zeigt.

3) Griine Lichter zeigen an, dass die Batterien bemebsbsren sind.

4) Das Aufladen der Batterien dauert 1-3 Stunden. Lassen Sie die Batterien im Ladegert, bis sie einsatzbereit sind.

HINWEIS: Wenn das rote Licht am Ladegerét nicht griin leuchtet u. die Batterien langer als drei Stunden geladen wurden, ist die Batterie moglicherweise beschadigt und kann nicht
geladen werden. Versuchen Sie es mit einer neuen Batterie oder rufen Sie den Ultradent-Kundendienst an, um einen neuen Set wiederaufladbarer Batterien zu bestellen

So wechseln/platzieren Sie die Batterien:

1) Entfernen Sie die hintere Kappe, indem Sie sie eine Viertelumdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

2) Entfernen Sie die Batterien.

Legen Sie neue Batterien mit der positiven (+) Seite zuerst ein.

Bringen Sie die hintere Kappe wieder an, indem Sie sie ausrichten und vorsichtig driicken, wahrend Sie sie im Uhrzeigersinn drehen. Die Kappe Klickt, wenn sie vollsténdig sitzt.
Das Gerat ist einsatzbereit.

3)
4
5)

Niedriger Batteriestand: Das Hartungslicht signalisiert dem Benutzer, dass es an der Zeit ist, die Batterien zu wechseln, wenn die Kontrollleuchte fiir niedrigen Batteriestand rot

blinkt. Wenn die Batterieladung zu niedrig wird, ertont ein akustisches Warnsignal mit 3 Pieptonen und das Lichthartungsgerat kann nicht weiter betrieben werden, bis die Batterien
aufgeladen oder neue Batterien eingelegt sind. (Siehe Schnell-Warnhinweis)

Nur VALO Kabellos/VALO Grand (NUR UD)

Ladezeit und Batterielebensdauer: Die Lebensdauer einer voll aufgeladenen Batterie im Hartungslicht ist vom Modus/Zeitintervall, dem Batterietyp, der Nutzungsdauer und der LED-
Effizienz abhangig.

« Empfohlenes Aufladeintervall: Nach Bedarf aufladen oder wenn die Anzeige fiir niedrigen Batteriestand leuchtet. Lebensdauer hangt von der Nutzung ab.

« Zusétzliche Batterien: Das Hartungslicht wird mit 4 wiederaufladbaren Batterien geliefert.

VALO Ortho kabellos NUR (NUR UD)

Ladezeit und Batterielebensdauer: Die Lebensdauer einer voll aufgeladenen Batterie im Hartungslicht ist vom Modus/Zeitintervall, dem Batterietyp, der Nutzungsdauer und der LED-
Effizienz abhangig. Im Allgemeinen sollten wiederaufladbare Batterien etwa 400 Hartungszyklen tiberstehen.

« Empfohlenes Aufladeintervall: Wenn die Anzeige fiir einen niedrigen Batteriestand aufleuchtet oder etwa alle 1- 2 Wochen, je nach Nutzung.

« Zusdtzliche Batterien: Das Hartungslicht wird mit 4 wiederaufladbaren Batterien geliefert.

« Batterielebensdauer: Wiederaufladbare Lithium-Eisen-Phosphat-Batterien kénnen ca. 1000- bis 2000-Mal aufgeladen werden. Bei normalem Gebrauch und richtiger Pflege sollten
die Batterien bis zu fiinf Jahre halten, aber bei Bedarf miissen sie ausgetauscht werden.

Reparatur durch Hersteller

1) Reparaturen diirfen nur von autorisiertem Servicepersonal durchgefiihrt werden. Ultradent stellt dem Servicepersonal Unterlagen zur Durchfithrung von Reparaturen zur Verfiigung.
2) Wenn Sie Gerate zur Reparatur, Warlun% oder Kalibrierung zuschicken, entfernen Sie immer die Batterien aus dem Hartungslichtgerat und dem Ladegerat. Wickeln Sie die Batterien,
das Ladegerdt, den Adapter und das Hartelicht separat in die Riicksendungsverpackung.

3) Senden Sie die Batterien gemag den ortlichen Vorschriften.

Gewahrleistung

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garantiert, dass dieses Produk fiir einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem Kaufdatum, wenn es gema der dem Produkt beiliegenden
Bedienungsanleitung betrieben wird, (i) in allen wesentlichen Punkten den Spezifikationen entspricht, die in den dem Produkt beigefiigten Unterlagen von Ultradent festgelegt sind;
und (i) frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.

Diese beschrankte Garantie ist nicht Gbertragbar und gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und erstreckt sich nicht auf nachfolgende Eigenttimer des Produkts. Diese beschrankte
Garantie gilt nicht fiir andere Zubehdrkomponenten wie - aber nicht beschrankt auf - Batterien, Ladegerdte oder adaptive Linsen. Diese beschrankte Garantie erlischt, wenn das Produkt
aufgrund von Fahrlassigkeit, Missbrauch, Missbrauch, Unfall, Anderung, Manipulation, Anderung oder Nichtbeachtung der geltenden Gebrauchsanweisungen ausfallt oder beschadigt
wird. Nur zum Beispiel ist ein Produkt, das fallen gelassen und beschadigt wurde, nicht von dieser Garantie abgedeckt. Um unter diese beschrankte Garantie zu fallen, muss Ultradent
zusammen mit dem defekten Produkt ein Kaufbeleg (z. B. Kaufbeleg oder ahnliche Unterlagen) vorgelegt werden.

Ein defektes Produkt, das die hierin festgelegten Garantiebedingungen erfiillt, wird nur nach dem Ermessen von Ultradent entweder repariert oder ersetzt. In keinem Fall Ubersteigt
die Haftung von Ultradent fiir das Produkt den vom Kaufer gezahlten Kaufpreis. Unter keinen Umstanden haftet Ultradent fiir indirekte, zuféllige, vorhersehbare, unvorhergesehene,
besondere oder Folgeschaden, die sich aus oder im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts ergeben.

*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.

Bearbeitung
Dieses Produkt ist fiir die Verwendung mit einer Schutzhiille vorgesehen. Zur Wartung und allgemeine Reinigung siehe oben.

Lagerung und Entsorgung

Die Akkus immer entfernen, wenn die Polymerisationsleuchte tber einen Zeitraum von mehr als 2 Wochen aufbewahrt oder fiir die Reise verpackt wird. Wenn Akkus fir einen langeren
Zeitraum ohne Aufladen im Gerat verbleiben, konnen sie funktionsunfahig oder nicht aufladbar werden. Akkus nicht bei Temperaturen tiber 40 °C (104 °F) oder in direktem Sonnenlicht
aufbewahren.

Lagerung und Transport Polymerisationsleuchte:

« Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
* Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %

* Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa



Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Polymerisationsleuchten, Ladegerate, Akkus und Netzteile) sind die 6rtlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.

Technische Gesichtspunkte
Zubehdr

Artikel CE-Informationen

VALO Cordless Lichtschutzschirm

VALO Ladegerdt

VALO Akkus
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Technische Informationen / Daten
Effektive Wellenlangenbander bei Composite-Aushéartung:

EFFEKTIVE VERBUNDHARTUNGSWELLENLANGENBANDER
(nutzbarer Wellenlangenbereich: 385-515 nm)

SPEKTRALE STRAHLUNGSLEISTUNG (mW/nm

Xtra
High-Power
Standard

WAVELENGTH (nm)
Merkmal Informationen / Spezifikation
Linse Durchmesser 11,7 mm
Wellenldn- « Nutzbarer Wellenlangenbereich: 385 - 515 nm
genbereich « Spitzenwert Wellenldngen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm
Vergleichstabelle Nennwert spezifische Ausstrahlung Die Strahlungsleistung variiert je nach
Leistungsfahigkeit des Gerats, Messmethode
+ Gigahertz-Spek I und Lichtplatzierung.
Messinst t Glgahertz-Spekirumsanalysator 1 Radiant Exitance entspricht der ISO
essinstrumen | 10650, wenn es mit einem Gigahertz-Optik
Ausstrahlung Gesamtleistung Spektrumanalysator gemessen wird.
Messgeratedffnung 15mm 15mm
Tabelle Lichtstarke Standard-
Lichtstarke 900 mW/cm? 970 mW
(£10%)
Modus Hohe
Lichtstarke 1500 mwW/cm? 1615 mw
(£10%)
Maximal-Lichtstarke 2
(£10%) 2100 mW/cm 2260 mwW
Gewicht:
\;Q‘L?ngégd Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), IEC 60601- * Mit Akkus: 190 g (6 Unzen)
Uonysleuchte 1-2 (EMV) « Ohne Akkus: 150 g (5 Unzen)

Abmessung: (203 x 32,5 x 27) mm (8 x 1,28 x 1,06) Zoll)

Netzteil Ladegerdt

Ausgang - 12 VDC bei 500 mA

Eingang - 100 VAC bis 240 VAC

Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil Ladegerat mit
internationalen Steckereinsatzen

Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)

Kabellange - 1,8 Meter (6 FuB)

Das Netzteil fiir das VALO-Ladegerat ist ein Netzteil der Klasse I fiir medizinische
Anwendungen und bietet eine Entkopplung von der STROMNETZVERSORGUNG




Merkmal

Informationen / Spezifikation

VALO Ladegerét

VALO 3,6 VDC intelligentes Akkuladegerét fiir Lithium-Eisenphosphat-Akkus:
« Automatische Abschaltung bei vollstandiger Aufladung
« Automatische Erkennung defekter Akkus
« Schutzeinrichtungen: Thermisch, Uberladung, Kurzschluss, Verpolungsschutz
o Rote LED - Aufladen
© Griine LED - leer oder vollstandig aufgeladen
o LED aus - Kurzschluss
« Ladedauer: 1-3 Stunden
Bewertung: CE, WEEE

VALO Akkus

Wiederaufladbar: Sichere Chemie Lithium-Eisenphosphat (LiFePO4) RCR123A
« Betriebsspannung: 3,2 VDC
Bewertungen: UL, CE, RoHS, WEEE

Betriebs-bedingun-

Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeitszy-klus

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 °C) fortlaufend 1 Minute

EIN und 30 Minuten AUS (Abkiihlzeit).

Problembehandlung

Wenn mit den unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht behoben werden sollte, rufen Sie bitte Ultradent unter der Nr. 800.552.5512 an. Wenden Sie sich
auBerhalb der USA an Ihren Ultradent-Handler oder Dentalhandler.

Problem

Magliche Losungen

Die Lichtquelle wird nicht eingeschaltet

) Driicken Sie auf die Taste Zeit/Modus oder Power, um aus dem Power-Sparmodus aufzuwachen.

) Uberpriifen Sie die rote Batterieladeanzeige auf den Ladezustand der Batterie.

) Uberpriifen Sie, ob die neuen Batterien richtig in das Gerét platziert sind.

4) Wenn die roten und gelben Warn-LEDs blinken, bedeutet dies, dass das Hartungslicht seinen internen
Temperatursicherheitsgrenzwert erreicht hat. Lassen Sie das Hartungslicht 10 Minuten lang abkihlen oder verwenden
Sie ein kiihles, feuchtes Handtuch, um das Gerat schnell abzukuihlen.

5) Wenn die rote Warn-LED blinkt und standig piept, wenden Sie sich zur Reparatur an den Ultradent-Kundendienst.

1
2
3

Das Licht bleibt nicht fiir die
gewiinschte Zeit an

1) Uberpriifen Sie Modus und Kontrollleuchten auf korrekte Zeiteingabe.
2) Uberpriifen Sie die Batterieladeanzeige auf den Ladezustand der Batterie.
3) Uberpriifen Sie, ob die neuen Batterien richtig in das Gerat platziert sind.

Keine ordnungsgemaRe Licht-
Aushartung des Kunstharzes

1) Prufen Sie die Linse auf Reste von ausgehdrteten Harzen/Kompositen.

2) Vergewissern Sie sich mit dem richtigen gelben UV-Augenschutz, dass die LED-Leuchten funktionieren

3) Uberpriifen Sie den Leistungspegel mit einem Lichtmesser. Bei Verwendung eines Lichtmessers empfiehlt Ultradent, das
Hartungslicht im Standard-Power-Modus zu tiberpriifen

4) HINWEIS: Die tatséchliche numerische Leistung wird aufgrund der Ungenauigkeit iblichen Lichtmessgerate und des
speziellen LED-Pakets im Lichthartegerdt verzerrt sein. Lichtmessgerate unterscheiden sich stark und sind fiir bestimmte
Lichtleiterspitzen und -linsen konzipiert.

5) Verfallsdatum des aushartenden Harzes tiberpriifen.

6) Stellen Sie sicher, dass die richtige Technik entsprechend den Empfehlungen des Herstellers befolgt wird.

Akkus werden nicht aufgeladen

1) Stellen Sie sicher, dass die Batterien in der richtigen Ausrichtung in das Ladegerat eingelegt sind und lassen Sie die
Batterien 1-3 Stunden lang aufladen.

2) Wenn die roten Lichter am Ladegerat nicht auf Griin wechseln, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um
Ersatzbatterien und/oder Ladegerat zu bestellen.

3) Wenn weder griine noch rote Lichter am Ladegerdt sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um
das Ladegerat und/oder den Netzadapter zu bestellen oder zu ersetzen.

Akkus werden im Ladegerat nicht
aufgeladen

1) Stellen Sie sicher, dass das Ladegerdt eingesteckt ist und das Netzteil an eine funktionierende Steckdose angeschlossen
ist.

2) Wenn griine oder rote Lichter am Ladegerat nicht sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um ein
neues Ladegerat und/oder ein neues Netzteil zu erhalten.

Modus oder Zeitintervalle konnen nicht
geandert werden

1) Halten Sie die Tasten Zeit/Modus und Ein/Aus gedriickt, bis eine Reihe von Pieptdnen anzeigt, dass das Hartungslicht
entriegelt ist.




Sonstige Angaben

Leitfaden und k

ische Emissil

g fir

Das Hartungslicht ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass dieser
in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 Das Hartungslicht verwendet Batterien und wird nicht durch EMI, RF oder Uberspannungsschutz

CISPR 11 beeinflusst.

HF-Emission Klasse B Das Hartungslicht nutzt elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir seine internen

CISPR 11 Funktionen. Jedoch sind alle HF-Emissionen sehr gering und verursachen wahrscheinlich keine
Storungen bei elektronischen Geraten in der Nahe.

Harmonische Emissionen Entfallt .

IEC 61000-3-2 Die Priifung auf Oberwellenemission und Spannungsschwankungen ist fiir das Hartungslicht nicht
anwendbar, da es batteriebetrieben ist.

Emissi durch Entfallt .

Sg!;snlggags(gxankungen/ e Das Hartungslicht ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, auch in héuslichen

Flimmern nach IEC 61000-3-3 Einrichtungen und solchen, die direkt an das 6ffentliche Niederspannungsnetz angeschlossen
sind, das Gebaude fiir den hauslichen Gebrauch versorgt.

Leitfaden und t klarung zur ischen Storfestigkeit

Das Hartungslicht ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass
dieser in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Orientierungshilfe fur die elektromagnetische

Voltage, dips, shorts, interruptions
and variations on the power
supply input lines

1EC61000-4-11

<5%U
(>95 % Einbruch in U fir 0,5
Zyklus)

40%U

(60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen)
70% U

(30 % Einbruch in U fiir 25 Zyklen)

<5%U
(>95 % Einbruch in U fiir 5 Sek.)

<5%U
(>95 % Einbruch in U fir 0,5
Zyklus)

40% U
(60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir 25 Zyklen)

<5%U

(>95 % Einbruch in U fiir 5 Sek.)
Hinweis 2: Eigensténdige
Korrektur

Storfestigkeits-prifung IEC 60601 Prufpegel Konformitatsstufe Umgebung
Elektrostatische Entladung (ESD) [ +8 kV Kontakt +8 kV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes
+15kV Luft +15kV Luft beschrankt sein:
1EC 61000-4-2 1) 1P Code: IP20
2) Nichtin Flissigkeit eintauchen.
3) Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas
verwenden. Einheit ist nicht-APG und nicht-AP.
4) Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10
-95%
5) Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C - 40 °C
Schnelle voriibergehende / +2 kv fiir +2 kv fiir Die Polymerisationsleuchte wird mit Akkus
gehaufte SpannungsstoRe Stromversorgunc Stromversore l betrieben und kann nicht an das Wechselstromnetz
IEC 61000-4-4 +1kV fiir Eingangs-/ Hinweis 1: Die angeschlossen werden,
Ausgangsleitungen Polymerisationsleuchte hat keine
E/A-Ports Da die Polymerisationsleuchte mit Akkus betrieben
wird, ist sie keinen elektrischen Transienten,
Uberspannung +1kV Leitung gegen Leitung +1kV Leitung gegen Leitung Uberspannungen, Spannungseinbriichen,
1EC 61000-4-5 +2 KV Leitung gegen Erde +2 KV Leitung gegen Erde Kurzschliissen, Unterbrechungen oder Schwankungen

des Wechselstromnetzes ausgesetzt.

Das Zubehtr-Akkuladegerat kann den oben
genannten Bedingungen unterliegen, ist jedoch fiir
den Betrieb der VALO Cordless Polymerisationsleuchte
nicht unbedingt erforderlich.

Wenn die Batteriespannung der
Polymerisationsleuchte auf 4 VDC abfallt, ist der
Betrieb des Gerats nicht mdglich. Die VALO Cordless
Polymerisationsleuchte wird abgeschaltet. Wenn neue
Akkus eingesetzt wurden und die ordnungsgemaBe
Lichtleistungspegel wiederhergestellt wurde, wird die
Polymerisationsleuchte neu gestartet und kehrt zuriick
in den gleichen Zustand, der vor dem Stromausfall
bestand. Die Polymerisationsleuchte wird sich bei
Stromausfall wieder selbst einstellen.
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Leitfaden und Her klarung zur ischen Storfestigkeit

Netzfrequenz 30 A/m 30 A/m Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem

(50/60 Hz) Magnetfeld Niveau befinden, das fiir einen typischen Standort fiir
das Gesundheitswesen in einer typischen hauslichen

IEC61000-4-8 Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus-
oder Militarumfeld charakteristisch ist.

Hinweis 1: Die Polymerisationsleuchte ist nicht mit Ports oder zuganglichen E/A-Leitungen ausgestattet.

Anleitung und Her klarung zur ischen Storfestigkeit fur nicht-lebenserhaltende Systeme

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir
sorgen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

i;(\jtg;?bifgljng IEC 60601 Priifpegel | Konformitatss-tufe Orientierungshilfe fir die elektromagnetische Umgebung

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeréte sollten nicht naher als der empfohlene
Trennungsabstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisationsleuchte, einschlieglich
der Kabel, verwendet werden, der sich aus der fiir die Frequenz des Senders geltenden
Gleichung berechnet.

Empfohlener Trennungsabstand:

HF-Leitvermagen 3 Veff 3 Veff

3,5
a=[2|vr
4]
IEC61000-46 | 150KkHzbis80MHz | 150 kiz bis 80 MHz

3,5
d= i /P 80 MHz bis 800 MHz
1

7
d= [—] /P 800 MHzbis 25 Gz
E,

P ist die maximale Ausgangsnenn\e‘\stun? des Senders in Watt (W) gemaR den Angaben
des Senderherstellers und d ist der empfohlene Trennungsabstand in Metern (m).

Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m

Die durch ein elektromagnetisches Standortgutachten ermittelte Feldstarken von
stationdren HF-Sendern sollten in jedem Frequenzbereich unter der Konformitatsstufe
liegen.

IEC61000-4-3 80 MHzbis 25 GHz | 80 MHzbis 2,5 GHz | In der Nahe von Geraten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, knnen
Interferenzen auftreten: ((( ))
L]

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische wird durch Absorption und Reflexion von
Aufbauten, Objekten und Personen beeinflusst.

“ Feldstarken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / cordlesse) und mobile Landfunkgerate, Amateurfunk-, AM- und
FM-Radiosend 1und Fer 1 konnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Bewertung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund
von stationaren HF-Sendern sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem
die Polymerisationsleuchte verwendet wird, die oben angegebene zutreffende HF-Konformitétsstufe Giberschreitet, sollte die VALO Cordless Polymerisationsleuchte
beachtet werden, um den Normalbetrieb zu tiberpriifen. Wenn eine ungewdhnliche Leistung beobachtet wird, sind mdglicherweise weitere MaBnahmen
erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des Polymerisationsleuchte.

© Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.




Anleitung und Her: klarung fiir emp: Tre ande zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten und der VALO Cordless
Polymerisationsleuchte

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Storungen kontrolliert werden. Der
Benutzer der Polymerisationsleuchte kann elektromagnetische Interferenzen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren

und mobilen HF-Kommunikationsgeraten (Sendern) und der Polymerisationsleuchte geméR der Aus des Kommunikationsgeréts einhalt.
Trennungsabstand gemaR Frequenz des Senders
(Meter)
Maximale Ausgangsnennsleistung 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
des Senders
(Pin Watts) 3,5 3,5 7
d=[—']\/ﬁ d=[—' VP dz[—]\/P
4 E; Ey
0,01 0,12 Meter 0,035 Meter 0,07 Meter
01 0,37 Meter 0,11 Meter 0,22 Meter
1 1,7 Meter 0,35 Meter 0,7 Meter
10 3,7 Meter 1,11 Meter 2,22 Meter
100 11,7 Meter 3,5 Meter 7,0 Meter

Die Polymerisationsleuchte wurde gemdR IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstérke von 10 V/m zwischen 80 MHz
und 2,5 GHz bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die
Frequenz des Senders geltenden Gleichung geschatzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.
HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten maglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von

Aufbauten, Objekten und Personen beeinflusst.
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R ULTRADENT VALO" GRAND FR
LAMPE A POLYMERISER

Description du produit

Avec son spectre a large bande, la lampe a polymériser VALO Grand est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la gamme de longueurs d'onde de
385-515nm selon 1SO 10650. La lampe & polymériser VALO Grand utilise les batteries rechargeables VALO et le chargeur de batterie d'Ultradent. La lampe a polymériser est congue pour
s'insérer dans un support d'unit dentaire standard ou peut étre montée sur mesure a l'aide du support fourni avec le kit.

Composants du produit VALO Grand :

+ 1-Lampe & polymériser VALO Grand

* 4-Piles rechargeables Ultradent VALO
1 - Chargeur de batterie Ultradent VALO avec adaptateur de courant alternatif 12VDC de qualité médicale
1 - Echantillon de manchons de protection VALO
1 - Ecran de protection VALO Grand
1 - Support de montage de la lampe de polymérisation avec ruban adhésif double face

Vue générale des controles :
Photo Boutons et voyants Légende

Bouton(s) d'allumage ————> @
(haut ou bas)
JEEN )
Indicateur de pile faibl ¢
| ndicateur de pile faible > ‘.
| Voyant de mode/statut  ————pp ‘ )
i Bouton de changement de

temps/mode — g
(bas) (haut)

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Voyants de minuterie

Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiere pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photo-polymérisés.

Avertissements et précautions

Groupe de risque 2

ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de I'exposition. Utilisez un écran de protection contre la lumiére approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux..

Ne regardez pas directement la lumiére émise par la lampe. Le patient, le clinicien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire UV de couleur ambre lorsque la
lampe a polymériser est utilisée.
Pour éviter tout risque d'électrocution, il est interdit de modifier cet appareil. Utilisez uniquement le bloc d'alimentation et les adaptateurs de prise Ultradent VALO fournis. Si ces
composants sont endommagés, ne les utilise pas et appelle le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.
Les équipements de communication RF portables peuvent dégrader les performances s'ils sont utilisés & moins de 30 cm.
Nutilisez que des accessoires, des cables et des blocs d'alimentation autorisés afin d'éviter un mauvais fonctionnement, une augmentation des émissions €lectromagnétiques ou une
diminution de I'immunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).
« Pour éviter les risques d'incendie électrique liés a la manipulation des piles
Ne mélangez pas des piles rechargeables avec des piles non rechargeables ou d'autres types de piles
N'essayez PAS de charger des piles non rechargeables. Charger des piles non rechargeables peut entrainer des blessures ou des dommages matériels.
NE PAS autoclaver ou pulvériser les piles, les contacts des piles, le chargeur ou |'adaptateur d'alimentation CA avec un liquide de quelque nature que ce soit. Si de la corrosion
apparait sur les contacts du chargeur de batterie, appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.
Ne chargez pas les batteries a proximité de matériaux inflammables.
Ne gardez pas le chargeur dans la salle d'opération clinique.
« Pour éviter tout risque de blessure, NE PAS utiliser de piles corrodées (rouille), bosselées, dégageant une odeur ou des fluides, dont 'emballage est déchiré ou manquant, ou qui
sont endommagées de quelque maniere que ce soit. Appelez le service clientele d'Ultradent pour commander des piles de remplacement.
N'utilisez que des piles recommandées. Les piles alternatives peuvent entrainer des dysfonctionnements.
Pour éviter tout risque d'irritation ou de blessure thermique, evitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité pendant plus de 10
secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation avec des périodes de repos entre les cycles,
ou utilisez un produit a double polymérisation pour éviter de surchauffer les tissus mous.
Soyez prudent lorsque vous traitez des patients qui souffrent de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, des patients qui suivent un traitement de chimiothérapie
ou des patients traités avec des médicaments photosensibilisants.
+ Cetappareil peut étre sensible a de forts champs magnétiques ou électriques statiques, qui pourraient perturber la programmation. Si vous pensez que cela s'est produit,
débranchez I'appareil momentanément, puis rebranchez-le dans la prise de courant.
NE PAS essuyer la lampe a polymériser avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, ne pas passer a l'autoclave ou Iimmerger dans un bain ultrasonique, un désinfectant, une solution
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de nettoyage ou un liquide quelconque. Le non-respect des instructions de traitement incluses peut rendre la lampe a po\ymenser inopérante.

Pour éviter d'endommager 'équipement, N'INSEREZ PAS vos doigts, des instruments ou d'autres objets dans le compartiment d piles de la lampe a polymériser.

Pour éviter d'endommager I'équipement, n'essayez PAS de nettoyer les contacts dorés ou toute autre partie du compartiment de la batterie. Appelez le service clientele d'Ultradent
en cas de probleme

Pour éviter tout risque de contamination croisée, les manchons de protection sont a usage unique.

Pour réduire le risque de corrosion, retirez le manchon de protection aprés utilisation.

Pour réduire le risque de sous-polymérisation des résines, n'utilisez pas la lampe & polymériser si la lentille est endommagée.

Instructions par étapes

Préparation
1) Chargez les piles avant d'utiliser la lampe & polymériser (voir la section Entretien des piles).
2) Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe & polymériser, en minimisant les plis sur la lentille pour obtenir les meilleurs résultats.
Note :
« Pour éviter la contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et du corps de la baguette, un manchon de protection approuvé
par Ultradent doit étre utilisé sur la lampe & polymériser VALO a chaque utilisation. Les manchons de protection sont destinées a étre utilisées pour un seul patient.

Ecran de protection sans fil VALO : Cordless
L'écran de protection VALO Cordless est de forme ovale, peut étre tourné pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon dr protection transparent.
Utilisation
1) Chaque mode d'alimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les temps de
polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe a polymériser est programmée pour passer successivement du mode Standard Power au mode High-Power Plus et au mode Xtra Power. Par exemple, pour
passer du mode Standard Power au mode Xtra Power, il est nécessaire de passer en mode High-Power Plus, puis en mode Xtra Power.
2) Lalampe a polymériser mémorise l'intervalle de temps et le mode les plus récemment utilisés, et revient par défaut a ces derniers chaque fois que les modes sont modifiés ou que
les piles sont retirées.

Fonctionnement |
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 5, 10, 15 et 20 secondes.
« Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d‘allumage.

MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance plus
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 1, 2, 3 et 4 secondes.
+ Enmode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et les
quatre voyants de minuterie verts s'allumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance.
Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
é\p;ﬁuyez sur l'un des boutons d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez & nouveau sur l'un des boutons
'allumage.
Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le pour passer en mode Puissance
extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le
mode Standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de
polymérisation afin de limiter le chauffage pendant le polymérisation consécutif. A la fin du délai, un bip sonore indique que l'unité est préte a I'utilisation).
En mode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le
voyant de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s'allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.

Mode veille : La lampe a polymériser passe en mode veille aprés 60 secondes d'inactivité, comme l'indique le clignotement lent du voyant de mode/statut. Le fait de toucher ou de saisir
I'unité activera la lampe a polymériser et la raménera automatiquement au dernier réglage utilisé. Pour maximiser la durée de vie des piles, laissez la lampe de polymérisation immobile
lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Nettoyer
1) Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards apres chaque patient.
2) Voir la section Traitement.

Instructions du support de montage

1) Le support doit &tre monté sur une surface plane et non grasse.

2) Nettoyez la surface avec de I'alcool.

3) Décollez le ruban adhésif du support.

4) Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse étre soulévée lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.

Guide rapide des modes :
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Mode

Puissance standard
1000 mW/cm2

Haute puissance plus
1600 mW/cm2

Puissance extra
3200 mW/cm2

Bouton dallumage

LED de mode/de temps O O o O - O

o o o - b bl

oo OO0 O#% O® O® O *

oo o 0% 0% o8 bl

Boutons de temps g g g g g g
Options de temps 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s 3s seulement

Pour changer le temps

Appuyez et relachez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a I'autre.

Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. La lampe a polymériser passera

Pour changer de mode U mode suivant.
Légende LEDfixes @ ® LED clignotantes -
Guide rapide de polymérisation :
Mode de polymérisation Puissance* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Temps d'exposition total (secondes) Energie** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1121314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)

*Sortie nominale & une distance de 2 mm entre I'extrémité de la lentille et la surface supérieure du composite.
**Les valeurs de la section énergie totale par cycle (joules) sont arrondies au dixiéme le plus proche

Guide rapide des avertissement :

Avertissement relatif au niveau de

« Piles déchargées : clignotement
lent

« Arrét: 3 bips, clignotement

« Utilisation interdite

* 3bips
« Clignotement lent
« Utilisation interdite

« Clignotement, 2 secondes

dintervalle

« Utilisation autorisée

puissance relatif a la relatif a l'entretien Avertissement relatif aux LED
. PR Appeler le service clientéle pour Appeler le service clientéle pour
Remplacez les piles Permettre la récupération réparation réparation
« Pasdeson

* 3 bips continus
+ Un clignotement rapide
+ Utilisation interdite

2600
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@000
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Entretien

Réparation
Nettoyage général de la lampe a polymériser

Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille. Les nettoyants non autorisés peuvent

endommager la lampe a polymériser.
LES NETTOYANTS ACCEPTES :

« Alcool isopropylique a 70%

+70% d'éthanol

Nettoyage général de I'écran de protection :

Nettoyez I'écran de protection VALO Cordless a l'aide d'un désinfectant de surface. Ne pas stériliser a I'autoclave.
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Réparation

Entretien effectué par l'utilisateur

1) Utilisez un manchon de protection pour empécher le composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire en plastique ou en acier
inoxydable pour retirer avec précaution tout composite collé. N'utilisez pas d'outils susceptibles d'endommager la lentille.

2) Les radiométres sont trés différents les uns des autres et sont congus pour des embouts et des lentilles spécifiques. Ultradent recommande de vérifier réguliérement la puissance
sortie en mode Standard Power. REMARQUE : le résultat numérique réel sera faussé en raison de I'imprécision des radiométres courants et du pack de LED personnalisé dans la lampe &
polymériser

Entretien des piles

Chargement et remplacement des piles

La lampe & polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables au lithium-phosphate de fer. Ultradent recommande d'utiliser uniquement les piles rechargeables VALO.

Comment charger les piles :

1) Placez le chargeur et les piles dans un endroit ot ils n'entreront pas en contact avec des liquides ou des sprays désinfectants.

2) Insérez les piles dans le chargeur en orientant I'extrémité positive (+) vers les voyants lumineux du chargeur.

3) Les lumieres vertes indiquent que les piles sont prétes & I'emploi.

4) Le chargement des piles prend de 1 3 heures. Laissez les piles dans le chargeur jusqu'a ce qu'elles soient prétes a 'emploi.

REMARQUE : Si le voyant rouge du chargeur ne passe pas au vert lorsque les piles ont été chargées pendant plus de trois heures, il se peut que la pile soit dégradée (corrompue) et qu'elle
ne puisse pas étre chargée. Essayez une nouvelle pile ou appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un nouveau jeu de piles rechargeables.

Comment changer/insérer les piles :

1) Retirez le capuchon arriére en le tournant d'un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

2) Retirez les piles.

3) Insérez les piles neuves en commencant par le coté positif (+).

4) Remettez le capuchon arriére en place en l'alignant et en le poussant doucement tout en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. Le capuchon s'enclenche lorsqu'il est
complétement fixé.

5) L'appareil est prét a l'emploi.

Piles faibles :La lampe a polymériser signale & l'utilisateur qu'il est temps de changer les piles lorsque le voyant de piles faibles clignote en rouge. Si la charge des piles devient trop faible,
un avertissement sonore de 3 bips se produit et la lampe & polymériser ne peut plus fonctionner jusqu'a ce que les piles soient rechargées ou que des piles neuves soient insérées. (Voir
le quide rapide d'avertissement)
Réparation par le fabricant
1) Les réparations ne doivent étre effectuées que par du personnel de service autorisé. Ultradent doit fournir au personnel d'entretien la documentation nécessaire pour effectuer les
réparations.
2) Lorsque vous envoyez des appareils pour réparation, entretien ou étalonnage, retirez toujours les piles de la lampe a polymériser et du chargeur. Emballez les piles, le chargeur,
I'adaptateur et la lampe de polymérisation séparément dans la boite de retour.
3) Expédiez les batteries conformément aux réglementations locales.

Garantie
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garantit que ce produit, pendant une période de 5 ans a compter de la date d'achat, lorsqu'il est utilisé conformément au mode d'emploi fourni avec
le produit, (i) est conforme a tous égards matériels aux spécifications énoncées dans la documentation d'Ultradent accompagnant le produit ; et (i) est exempt de défauts matériels et de
fabrication

Cette garantie limitée n'est pas transférable et s'applique uniquement & l'acheteur d'origine et ne s'étend pas aux propriétaires ultérieurs du produit. Cette garantie limitée ne couvre pas
les autres composants accessoires tels que, mais sans s'y limiter, les piles, les chargeurs, les adaptateurs ou les lentilles adaptatives. Cette garantie limitée est annulée si le produit tombe
en panne ou est endommagé en raison d'une négligence, d'un abus, d'une mauvaise utilisation, d'un accident, d'une modification, d'une altération ou d'un non-respect du mode d'emploi
applicable. A titre d'exemple uniquement, un produit qui tombe et qui est endommagé n'est pas couvert par cette garantie. Pour bénéficier de cette garantie limitée, la preuve d'achat (par
exemple, le ticket de caisse ou un document similaire) doit étre soumise a Ultradent en méme temps que le produit défectueux.

Un produit défectueux répondant aux conditions de garantie énoncées dans le présent document sera, a la seule discrétion d'Ultradent, réparé ou remplacé. En aucun cas, la
responsabilité d'Ultradent pour le produit ne dépassera le prix d'achat payé par l'acheteur. En aucun cas, Ultradent ne sera responsable des dommages indirects, accessoires, prévus,
imprévus, spéciaux ou consécutifs découlant de l'utilisation de ce produit ou en rapport avec celle-ci.

Traitement
Ce produit est destiné a étre utilisé avec un manchon de protection. Voir ci-dessus pour I'entretien et le nettoyage général.
**Son utilisation peut entrafner une décoloration

Stockage et élimination

Sivous stockez la lampe a polymériser pendant plus de deux semaines ou si vous 'emportez en déplacement, enlevez toujours les piles. Siles piles demeurent dans I'appareil pendant
de longues périodes sans étre rechargées, elles peuvent devenir inutilisables ou impossibles & charger. N'entreposez pas les piles a des températures supérieures & 40 °C (104 °F) ou a
la lumiére directe du soleil.

Curing light Storage and Transport:
« Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)
+ Humidité relative : 10 % a 95 %
« Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa

Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (c'est-a-dire des lampes a polymériser, des chargeurs, des piles et des blocs d'alimentation), suivez les directives locales en matiere de
déchets et de recyclage.

Considérations techniques
Accessoires
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Informations CE

Ecran de protection contre la lumiére
VALO sans fil

C

Chargeur VALO

Piles VALO
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Informations/données techniques
Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites :

BANDES DE LONGUEURS D'ONDE EFFICACES POUR LE DURCISSEMENT DES

COMPOSITES

(Gamme de longueurs d'onde utilisables : 385-515 nm)

PUISSANCE RADIANTE SPECIALE (mW/nm)

Bande de longueur
ao Xtra
High Power

440-480
" Standard

WAVELENGTH (nm)

Attribut

Informations/spécifications

Lentille

Diametre 11,7 mm

Plage de longueur
d'onde

+ Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
+ Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm

Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale

Instrument de
mesure

+ Analyseur de spectre Gigahertz

L'exitance radiante varie en fonction de la
capacité de l'instrument, de la méthode de
mesure et de l'emplacement de la lumiére.

+ L'exitance radiante est conforme d la norme
150 10650 lorsqu'elle est mesurée a l'aide d'un

Exitance Puissance totale analyseur de spectre Gigahertz-Optik.
Ouverture de
Tableau d'intensité Ia%’;;ﬂlede 15mm 15mm
lumineuse
Puissance standard 900 mW/cm? 970 mW
(£10%)
Haute puissance 2
plus (+10%) 1500 mW/cm 1615 mwW
Puissance extra 2
(+10%) 2100 mW-/cms 2260 mW
Lampe 3 ) o Poids :
olymériser VALO Certifications : CEI 60601-1 (Sécurité), CEI + Piles comprises : 6 0z (190 grammes)
Eraynd 60601-1-2 (CEM) + Sans piles : 5 0z (150 grammes)

Dimensions : (8 x 1,28 x 1,06) pouces, (203 x 32,5 x 27) mm

Chargeur d'alimen-
tation

Puissance fournie - 12 CC a 500mA

Puissance absorbée - 100V CA a 240VCA
Alimentation pour chargeur Ultradent P/N 5930
VALO avec prises internationales

Certifications : IEC 60601-1 (Sécurité)

Longueur du cordon - 1,8 m (6 ft)

L'alimentation du chargeur VALO est une alimentation de classe II de
qualité médicale et fournit une isolation de I'alimentation secteur.
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Attribut Informations/spécifications

Chargeur intelligent de piles lithium au phosphate de fer 3,6 V CCVALO :
+ Arrét automatique une fois les piles chargées
+ Détection automatique des piles défectueuses
+ Protections : Thermique, surcharge, court-circuit, inversion de polarité
Chargeur VALO o LED rouge - charge
o LED verte - vide ou entiérement chargé
o LED éteinte - court-circuit
+ Temps de charge: 1 a3 heures
Certifications : CE, WEEE

Rechargeables : Safe chemistry lithium au phosphate de fer (LiFePO4) RCR123A
Piles VALO « Tension de travail : 3,2V CC
Certifications : UL, CE, RoHS, DEEE

Conditions de

Temp[e;rature‘z 1 +10°Ca+32 °C(+50 °F a +90 °F)
. Humidité relative : 10 % a 95 %
fonction-nement Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service La lampe a polymériser est congue pour une utilisation & court terme. Ala température ambiante maximale (32 °C), 1 minute
¥ consécutive d'utilisation, 30 minutes d'arrét (période de refroidissement).

Dépannage

Siles solutions proposées ci-dessous ne rectifient pas le probleme, appeller Ultradent au 800.552.5512. En dehors des Etats-Unis, appeller votre distributeur Ultradent

ou votre revendeur de produits dentaires.

Probléme

Solutions possibles

La lumigre ne s'allume pas

1) Appuyez sur le bouton de changement de mode et de durée d'illumination ou le bouton Alimentation pour sortir du
mode économie d'énergie.

2) Vérifiez I'état de charge de la pile a I'aide de l'indicateur rouge de pile faible.

3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans I'appareil.

4) Siles LED d'avertissement rouge et jaune clignotent, cela signifie que la lampe a polymériser a atteint la limite de
sécurité de sa température interne. Laissez la lampe a polymériser refroidir pendant 10 minutes ou utilisez une serviette
humide et froide pour refroidir 'appareil rapidement.

5) Sile voyant d'avertissement rouge clignote et émet des bips continus, appelez le service clientéle d'Ultradent pour
réparation.

La lumigre ne reste pas allumée
pendant la durée souhaitée

1) Vérifiez les voyants Mode et Durée pour une saisie correcte de la durée d'illumination.
2) Vérifiez 'état de charge de la pile a Iaide de l'indicateur de pile faible.
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans l'appareil..

La lumiére ne polymérise pas
correctement les résines

1) Vérifiez que la lentille ne présente pas de résidus de résines/composites polymérisés.

2) En utilisant une protection oculaire ambre UV appropriée, vérifiez que les lumiéres LED fonctionnent.

3) Vérifiez le niveau de puissance a l'aide d'un posemetre. Si vous utilisez un radiométre, Ultradent recommande de vérifier

la lampe a polymériser en mode Standard Power.

REMARQUE : le résultat numérique réel sera faussé en raison de I'imprécision des radiometres courants et du pack de LED
personnalisé utilisé par la lampe a polymériser. Les radiomeétres sont trés différents les uns des autres et sont congus pour
des embouts et des lentilles spécifiques.

4) Veérifiez la date de péremption de la résine de polymérisation.

5) Assurez-vous que la technique utilisée est conforme aux recommandations du fabricant.

Les piles ne se rechargent pas

1) Assurez-vous que les piles sont insérées dans le chargeur dans le bon sens et laissez les piles se charger pendant 1 a
3 heures.

2) Siles voyants rouges du chargeur ne passent pas au vert, appelez le service clientele d'Ultradent pour commander des
piles et/ou un chargeur de remplacement.

3) Siaucun voyant vert ou rouge n'est visible sur le chargeur, appelez le service clientele d'Ultradent pour commander ou
remplacer le chargeur et/ou l'adaptateur secteur.

Le chargeur ne charge pas les piles

1) Assurez-vous que le chargeur est branché et que I'adaptateur CA est branché sur une prise de courant qui fonctionne.
2) Siles lumiéres vertes ou rouges du chargeur ne sont pas visibles, appelez le service clientéle d'Ultradent pour obtenir un
nouveau chargeur et/ou un nouvel adaptateur CA.

Impossible de changer de mode ou de
durée d'illumination

1) Maintenez les deux boutons Time/Mode et Power enfoncés jusqu'a ce qu'une série de bips indique que la lampe a
polymériser est déverrouillée.

Informations diverses

28




Directives et déclaration du fabricant en matiére d'émissions électromagnétiques

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller a ce

qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.

Test d'émission Conformité Directive sur 'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 Lalampe & polymériser utilise des piles et n'est pas affectée par les interférences

CISPR1M électromagnétiques, les radiofréquences ou la suppression des surtensions.

Emissions RF Classe B Lalampe a polymériser utilise I'énergie électrique et électromagnétique uniquement pour ses

CISPR 11 fonctions internes. Cependant, les émissions de radiofréquences sont trés faibles et ne risquent
pas de provoquer des interférences avec les équipements électroniques situés a proximité.

Emissions harmoniques N/A B . R R

CE161000-3-2 Les tests d'émission d'harmoniques et de fluctuation de tension ne s'appliquent pas a la lampe a
polymériser car elle est alimentée par une pile.

Fluctuations de tension/ N/A N - N - 4

émissions de scintillement CEL La lampe & polymériser peut étre utilisée dans tous les établissements, y compris les

61000-3-3 établissements domestiques et ceux qui sont directement raccordés au réseau public
d'alimentation électrique a basse tension qui alimente les batiments a usage domestique.

Directives et déclaration du fabricant en matiere d'immunité électromagnétique

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de 'appareil doit veiller a ce
qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.

CEI61000-4-2

Test d' IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques (ESD) | Contact + 8 kV Contact +8 kv L'environnement physique doit étre restreint
Air £ 15KV Air £ 15KV comme suit ::

1) Code IP : 1P20

2) Ne pas immerger le produit dans un liquide.

3) Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable.
L'appareil n'appartient pas a la catégorie AP
ou APG.

4) Plage d'humidité de stockage : 10 % a 95 %

5) Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C

Transitoires électriques rapides/
en salves

+ 2 kV pour les lignes
dialimentation

+2 KV pour les lignes
dialimentation

CE161000-4-4 +1kV pour les lignes d'entrée/ Remarque 1:1a lampe a
sortie polymériser n'a pas de ports
d'entrée/sortie
Pic +1kV deligne a ligne +1kVdeligne aligne
CE161000-4-5 +2 kv d'une ligne a la terre +2kV d'une ligne a la terre

Creux de tension, coupure
de courant et fluctuations de
la tension de Ialimentation
électrique

CEI61000-4-11

<5%U
(>95 % de baisse de tension en U
pendant 0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension en U
pendant 25 cycles)

<5%U
(>95 % de baisse de tension
pendant5s)

<5%U
(>95 % de baisse de tension en U
pendant 0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension en U
pendant 25 cycles)

<5%U

(>95 % de baisse de tension
pendant 5s)

Remarque 2:

Récupérations automatiques

La lampe a polymériser est alimentée par piles et ne
peut pas étre connectée a une alimentation secteur.

Etant donné que la lampe a polymériser est alimentée
par piles, elle n'est pas soumise aux variations
€lectriques, aux surtensions, aux creux de tension, aux
courts-circuits, aux interruptions ou aux variations de
I'alimentation secteur.

Le chargeur de piles auxiliaire peut étre sujet aux
facteurs précédents, mais il est séparé et non essentiel
pour le fonctionnement de la lampe & polymériser
VALO sans fil.

Si la tension de la lampe a photopolymériser est
inférieure a 4 V CC, 'appareil ne fonctionnera plus. La
lampe a polymériser VALO sans fil s‘éteindra. Lorsque
de nouvelles piles sont installées et que les niveaux
de puissance appropriés sont restauré, la lampe a
polymériser redémarre et revient au méme état utilisé
avant la coupure de courant. La lampe a polymériser
se régénere automatiquement en cas de coupure

de courant.

Fréquence d'alimentation
Champ magnétique (50/60 Hz)

CE161000-4-8

30A/m

30 A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation
doivent étre a des niveaux caractéristiques d'un
emplacement typique dans un environnement
typique, résidentiel, de soins de santé a domicile,
commercial, hospitalier ou militaire.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique

Remarque 1: La lampe a polymériser n'est équipée d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique des systémes d'assistance non vitaux

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou ['utilisateur de I'appareil doit veiller a ce
qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.

Test d'IMMUNITE EI(‘JVGe(;u de test CEI Niveau de conformité | Directive sur I'environnement électromagnétique

Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent pas étre utilisés

) plus preés d'une partie de la lampe a polymériser, y compris les cables, que la distance

Emissions RF par 3vrms 3vrms de separation recommandée calculée a partir de 'équation applicable a la fréquence de
conduction I'émetteur.

Distance de séparation recommandée :

d=[%]\/?

CEI610004-6 150kHza80MHz | 150 kHz 2 80 MHz 3,5
d= [E;] /P 80 MHz 3800 MHz
1

7
d= [E—] VP 800MHz42,5GHz
Emissions RF par Pestla pmsslance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée en watts (W)
rayonnement 3Vim 3Vim indiquée par le fabricant de I¥metteur et d est la distance de séparation recommandée
en metres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un site

électromagnétique’, doivent étre inférieures au niveau de conformité de chaque gamme
de fréquences®.

CE161000-4-3 80 MHz 3 2,5 GHz 80 MHz3 25 GHz Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant le symbole

Q)

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée s'applique a 80 MHz et 800 MHz.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion
des structures, des objets et des personnes.

“ Les intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les

radios amateurs, les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer l'environnement
électromagnétique sous l'influence d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'intensité du champ mesurée a l'emplacement
d'utilisation de la lampe a polymériser dépasse le niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier le fonctionnement normal de la lampe &
polymériser VALO sans fil. Si des performances anormales sont observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le
déplacement de la lampe a polymériser.

© Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz a 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures & 3 V/m.




Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de ion rec entre les équip de communication RF portables et mobiles et la
lampe & polymériser sans VALO sans fil

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées.
Lutilisateur de'la lampe & polymériser peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements

de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et la lampe a polymériser recommandée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des
équipements de communication.

Distance de séparation en fonction de la fréquence de I'émetteur
(en métres)
Puissance maximale de sortie nominale 150 kHz 3 80 MHz 80 MHz 3 800 MHz 800 MHz 42,5 GHz
de I'émetteur
(P en Watts) 3,5 35 7
, B
d=[—]\/ﬁ d=[—]\/P dz[—]\/P
4 E; Ey
0,01 0,12 métre 0,035 métres 0,07 métres
01 0,37 métres 0,11 métres 0,22 métres
1 1,7 metres 0,35 métres 0,7 métres
10 3,7 métres 1,11 métres 2,22 métres
100 11,7 métres 3,5 metres 7,0 metres

La lampe & polymériser a été testée conformément a la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise & des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5
GHz. La valeur de 3Vrms correspond a V1 et la valeur 10 V/m correspond & E1 dans les formules ci-dessus.
Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a

Iaide de 'équation applicable a la fréquence de I'émetteur, ol P est la puissance nominale maximale de sortie de 'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le
fabricant de I'émetteur.

REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute sapplique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion
des structures, des objets et des personnes.
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R ULTRADENT VALO" GRAND NL
UITHARDINGSLAMP

Productomschrijving

Met zijn brede spectrum is de VALO™ Grand-polymerisatielamp ontworpen om alle lichthardende producten uit te harden in het golflengtebereik van 385-515 nm volgens SO 10650. De
VALO Grand-polymerisatielamp maakt gebruik van de Ultradent VALO oplaadbare batterijen en batterijoplader. De polymerisatielamp past in een houder van een standaard behandelunit
of kan in de meegeleverde houder op een zelf te kiezen plaats worden gemonteerd.

VALO Grand-productonderdelen:
1 - VALO Grand-polymerisatielamp
* 4-Ultradent VALO oplaadbare batterijen
1 - Ultradent VALO batterijoplader met 12 V DC AC voedingsadapter, geschikt voor medische apparatuur
1 - proefverpakking VALO-beschermhulzen
1 - VALO Grand-veiligheidsschermpje
1 - Handstukhouder voor polymerisatielamp met dubbelzijdig plakband

Overzicht van bedieningen:
Foto Knoppen en lampjes Legende

Aan-/uitknop(pen) ~ ———> @

(Boven of onder)

-
Batterij bijna | dicat ¢

| atterij bijna leeg — indicator > ‘ PS

| Modus-/statuslampje  ————ppm ‘ Y

| Knop voor wijzigen tijd/

modus — g
(Onder)

(Boven)
Lees aandachtig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad van de beschreven producten véér gebruik.

Timinglampen

Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen.

Warnings and Precautions

Risicogroep 2

LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming.

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

Kijk NIET rechtstreeks in de lichtbron. Patiénten, artsen en assistenten moeten altijd oranjekleurige oogbescherming tegen uv-licht dragen wanneer de polymerisatielamp in gebruik

Om het risico van elektrische schokken te voorkomen, is het niet toegestaan wijzigingen aan deze apparatuur aan te brengen. Gebruik alleen de meegeleverde VALO-netvoeding en
snoeradapters van Ultradent Products. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik ze dan niet en bel de klantenservice van Ultradent Products om een vervanging te bestellen.
Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze dichterbij dan 30 cm (12 in.) wordt gebruikt.
Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om onjuiste bediening, verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (zie het gedeelte Elektromagnetische emissies).
+ Om het risico van elektrische brand bij gebruik van batterijen te vermijden:

o Gebruik oplaadbare batterijen NIET samen met niet-oplaadbare batterijen of andere soorten batterijen.

o Probeer NIET om niet-oplaadbare batterijen op te laden. Het opladen van niet-oplaadbare batterijen kan leiden tot letsel of materiéle schade.

o Batterijen, batterijcontacten, oplader of netvoeding NIET autoclaveren of besproeien met vioeistof van welke soort dan ook. Bij corrosie op de contacten van de batterijoplader:

bel de klantenservice van Ultradent Products om een vervangend exemplaar te bestellen.

o Laad batterijen NIET op in de buurt van ontvlambare materialen.

o Bewaar de oplader NIET in de behandelkamer.
+ Om het risico op letsel te voorkomen, mag u GEEN batterijen gebruiken die zijn gecorrodeerd (roest), gedeukt, een geur of vioeistoffen afgeven, een gescheurde of ontbrekende

verpakking hebben of op een andere manier beschadigd zijn. Bel de klantenservice van Ultradent Products om vervangende batterijen te bestellen.
Gebruik alleen aanbevolen batterijen. Andere batterijen kunnen storingen veroorzaken.
Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u uithardingscycli achter elkaar vermijden en orale weke delen van dichtbij niet langer dan 10 seconden
blootstellen in welke stand dan ook. Als langer uitharden nodig is, gebruik dan meerdere uithardingscycli met rustperioden tussen de cycli of gebruik een duaal uithardend product
om verhitting van weke delen te voorkomen.
Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die last hebben van ongewenste fotobiologische reacties of gevoeligheden, patiénten die chemotherapie ondergaan of patiénten
die worden behandeld met fotosensibiliserende medicatie.
« Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, haal dan even de
stekker uit het stopcontact en steek daarna de stekker weer in het stopcontact.

Veeg de polymerisatielamp NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer hem NIET en dompel hem NIET onder in een ultrasoon bad, ontsmettingsmiddel,
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reinigingsoplossing of vioeistof. Als de meegeleverde gebruiksinstructies niet worden opgevolgd, kan de polymerisatielamp onbruikbaar worden.

Steek GEEN vingers, instrumenten of andere voorwerpen in het batterijcompartiment van de polymerisatielamp om beschadiging van de apparatuur te voorkomen.

Om schade aan de apparatuur te voorkomen, mag u NIET proberen de gouden contacten of enig onderdeel van het batterijcompartiment schoon te maken. Bel de klantenservice van
Ultradent Products als er een reden tot bezorgdheid is.

Om het risico op kruisbesmetting te voorkomen, zijn er beschermhulzen voor eenmalig gebruik.

Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de beschermhuls na gebruik.

Gebruik de polymerisatielamp niet als de lens beschadigd is om het risico van niet goed uitgehard restauratiemateriaal te verkleinen.

Stapsgewijze instructies
Voorbereiding
1) Laad de batterijen op voordat u de polymerisatielamp gebruikt (Zie gedeelte Onderhoud van batterijen).
2) Plaats voor het beste resultaat voor elk gebruik een nieuwe beschermhuls over de polymerisatielamp, zodat er zo min mogelijk plooien voor de lens zitten.
Opmerking:
«+ Om kruisbesmetting te voorkomen en te voorkomen dat tandheelkundig composietmateriaal zich aan het lensoppervlak en de lampbehuizing hecht, moet er bij elk gebruik een
door Ultradent Products goedgekeurde beschermhuls over de VALO-polymerisatielamp worden gebruikt. De beschermhulzen zijn bedoeld voor gebruik bij één patiént.

VALO Draadloos-lichtschild:
Het VALO Draadloos-lichtschild is ovaalvormig, kan voor maximaal gebruik worden gedraaid en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

Gebruik

1) Elke stand wordt gebruikt voor het uitharden van tandheelkundige materialen met foto-initiatoren. Zie de Verkorte instructie standen voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De polymerisatielamp is zo geprogrammeerd dat hij eerst in de Standard Power-stand gaat en daarna naar achtereenvolgens de High Power Plus-stand en de Xtra
Power-stand. Om bijvoorbeeld van de Standard Power-stand naar de Xtra Power-stand te gaan, moet u eerst naar de High Power Plus-stand gaan en vervolgens naar de Xtra Power-
stand.

2) De polymerisatielamp slaat het laatst gebruikte tijdsinterval en de laatste stand op, en zal hier standaard naar terugkeren wanneer er geschakeld wordt tussen de standen of
wanneer de batterijen verwijderd worden.

Werking
UITHARDINGSMODUS: Standaard vermogensmodus
TIMINGINTERVALLEN: 5, 10, 15, en 20 seconden.
« De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten branden om de
standaardvoedingsmodus aan te geven.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
« Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Als u wilt stoppen met uitharden voordat u een timinginterval hebt voltooid, drukt u nogmaals op de aan-/uitknop.

UITHARDINGSMODUS: Modus HOO? vermogen plus
TIMINGINTERVALLEN: 1, 2, 3, en 4 seconden.
* Druk, in de standaardvoedingsmodus op de knop voor het wijzigen van tijd/modus, houd deze 2 seconden ingedrukt en laat de knop daarna los. Het modus-/statuslampje is oranje
en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.
Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
Druk op een aan-/uitknop om te beginnen met uitharden. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus 2 seconden ingedrukt en laat u die daarna weer los om naar de Extra

vermogen-modus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timing-lampjes branden om de
standaardmodus aan te geven.

UITHARDINGSMODUS: Modus Xtra vermogen

TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking.: De Extra vermogen-modus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om het

opwarmen tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).

« Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus-/statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Xtra vermogen-
modus wordt aangegeven.

+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.

+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampje is groen en
de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.

Slaapstand: De uithardingslamp gaat na 60 seconden inactiviteit in de slaapstand, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u
het apparaat optilt of aanraakt, wordt de uithardingslamp geactiveerd en keert deze automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling. Om de levensduur van de batterij te
maximaliseren, laat u de uithardingslamp ongemoeid als u deze niet gebruikt

Opruimen
1) Gooi de gebruikte beschermhulzen na elke patiént weg bij het normale afval.
2) Zie het gedeelte Verwerking.

Instructies voor montage van de houder

1) De houder moet worden gemonteerd op een vlakke, olievrije ondergrond.

2) Reinig het oppervlak met alcohol.

3) Trek het plakband van de houder los.

4) Plaats de houder zo dat u de polymerisatielamp er naar boven toe uit moet halen. Druk de houder stevig aan.

Handleiding voor snelle modus:
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Standaardvermogen

Modus Hoog vermogen

Extra vermogen

et 1000 mi/cm2 1600 mw//cm2 3200 mW/cm2
CPOOO PO O
Modus/timing-leds O O O [ @) @) @) » O
O o ® ® @) @) -* - »
OO0 O® Oe Oe OO0 O® O® O® o %
5 e o0 o0 oo o% 0% 0% Oon »*
OO0 ORB | O
Tijdopties 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Alleen 3s
Om de tijd te wijzigen Druk snel op de knop Tijd en laat deze onmiddellijk los om de tijdopties te doorlopen.

Om de modus te wijzigen

Houd knop Tijd gedurende 2 seconden ingedrukt en laat deze daarna los. De uithardingslamp gaat naar de volgende modus.

Legende Vaste LEDs @ @ Knipperende LED's -

Handleiding voor snelle uitharding:

Uithardi d gen* (mW) kte* (mW/cm2) Totale belichtingstijd (seconden) Energie** (Joule)

Standard 970 900 5/10/15/20 4,8)/9,7)/14,5)/19,4)
High Power Plus 1.620 1.500 1/2/3/4 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Xtra 2.260 2.100 3 6.8
*Nominaal vermogen op een afstand van 2 mm van de punt van de lens tot het bovenste oppervlak van de composiet.
**De waarden in het gedeelte over de totale energie per cyclus (joules) zijn naar boven afgerond op de dichtstbijzijnde tiende.
Snelle waarschuwingsgids:
Waarschuwing vermogensniveau Waarschuwing temperatuur Waarschuwing onderhoud Waarschuwing LED

Vervang de batterijen

Laat afkoelen

Bel de klantendienst voor reparatie

Bel de klantendienst voor reparatie

Batterij bijna leeg: langzaam
knipperend

Uitgeschakeld: 3 pieptonen,
knipperend

Kan niet worden gebruikt

+ 3 pieptonen
* Knippert langzaam
* Kan niet worden gebruikt

« Geen geluid
* Knippert elke 2 sec.
+ Kan worden gebruikt

+ Continu 3 pieptonen
+ Enkele snelle flits
+ Kan niet worden gebruikt

2000 ®
0000

0.0

I O
000

©:..8
Q000

Onderhoud
Algemene reiniging van de polymerisatielamp

Bevochtig na elk gebruik een gaasje of zachte doek met een goedgekeurd desinfectiemiddel en veeg het oppervlak en de lens schoon. Door niet-toegestane schoonmaakmiddelen kan de

polymerisatielamp beschadigd raken.
TOEGESTANE SCHOONMAAKMIDDELEN:
* 70% isopropylalcohol

* 70% ethanol

Algemene reiniging van het veiligheidsscherm|

pje:

Reinig het VALO Cordless-veiligheidsschermpje met een willekeurig desinfecterend middel voor oppervlakken. NIET autoclaveren.

Reparatie
Door de gebruiker uitgevoerd onderhoud

1) Gebruik een beschermhuls om te voorkomen dat tandheelkundig composiet zich aan het oppervlak van de lens hecht. Gebruik zo nodig een plastic of roestvrijstalen tandheelkundig
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instrument om vastzittende composiet voorzichtig te verwijderen. Gebruik geen gereedschap waardoor de lens kan beschadigen.
2) Lichtmeters verschillen enorm van elkaar en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidertips en lenzen. Ultradent Products raadt aan om regelmatig het vermogen in de stand Standard

Power te controleren. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn vanwege de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in de
polymerisatielamp

Onderhoud van batterijen
Batterijen opladen en vervangen

De polymerisatielamp wordt geleverd met 4 oplaadbare lithium-ijzerfosfaatbatterijen. Ultradent Products raadt aan om alleen VALO oplaadbare batterijen te gebruiken.

Batterijen opladen:

1) Zet de oplader en batterijen op een plaats waar ze niet in contact kunnen komen met vioeistoffen of ontsmettingsspray.

2) Plaats de batterijen in de oplader met het positieve (+) uiteinde in de richting van de indicatielampjes op de oplader.

3) Groene lampjes geven aan dat de batterijen klaar zijn voor gebruik.

4) Het duurt 1-3 uur om de batterijen op te laden. Laat de batterijen in de oplader zitten tot ze klaar zijn voor gebruik.

OPMERKING: als het rode lampje op de oplader niet groen wordt wanneer de batterijen langer dan drie uur zijn opgeladen, is de batterij mogelijk beschadigd en kan deze niet worden
opgeladen. Probeer een nieuwe batterij of bel de klantenservice van Ultradent Products om een nieuwe set oplaadbare batterijen te bestellen.

Batterijen vervangen/plaatsen:

1) Verwijder het kapje aan de onderkant door deze een kwartslag linksom te draaien.
2) Verwijder de batterijen.

) Plaats nieuwe batterijen met de positieve (+) zijde eerst.

)

)

Bevestig het kapje aan de onderkant weer door het uit te lijnen en er zachtjes te duwen terwijl u met de klok mee draait. Het kapje Klikt vast wanneer het goed bevestigd is.
Het apparaat is klaar voor gebruik.

3)
4
5)
Batterijen bijna leeg: de polymerisatielamp waarschuwt de gebruiker dat het tijd is om de batterijen te vervangen wanneer het indicatielampje voor lege batterijen rood knippert. Als de
batterijlading te laag wordt, hoort u een waarschuwingssignaal met 3 pieptonen en kan de polymerisatielamp niet meer gebruikt worden totdat de batterijen opgeladen zijn of er nieuwe
batterijen zijn geplaatst. (Zie Verkorte instructie waarschuwingen)
Oplaadtijd en levensduur van de batterij: de levensduur van een volledig opgeladen batterij in de polymerisati is
en led-efficiéntie.
+ Aanbevolen oplaadinterval: laad wanneer nodig of wanneer de batterij-indicator oplicht. De levensduur hangt af van het gebruik.
« Extra batterijen: de polymerisatielamp wordt geleverd met 4 oplaadbare batterijen.

Reparatie door de fabrikant

1) Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegd onderhoudspersoneel. Ultradent Products voorziet het onderhoudspersoneel van documentatie om reparaties uit te
voeren.

2) Verwijder altijd de batterijen uit de polymerisatielamp en oplader als u apparaten opstuurt voor reparatie, service of kalibratie. Verpak batterijen, oplader, adapter en
polymerisatielamp apart in de retourdoos.

3) Verzend batterijen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Garantie

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent Products") garandeert dat dit product gedurende een periode van 5 jaar vanaf de aankoopdatum, mits het wordt gebruikt volgens de

bedieningsinstructies die bij het product zijn geleverd, (i) in alle materiéle opzichten zal voldoen aan de specificaties die worden vermeld in de documentatie van Ultradent Products die
bij het product is geleverd; en (i) vrij zal zijn van materiaal- en fabricagefouten.

jk van stand/tijdsinterval, batterijtype, gebr

Deze beperkte garantie is niet overdraagbaar en geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en niet voor volgende eigenaars van het product. Deze beperkte garantie geldt niet voor
andere accessoires zoals, maar niet beperkt tot, batterijen, opladers, adapters of speciale lenzen. Deze beperkte garantie vervalt als het product defect raakt of beschadigd raakt als
gevolg van nalatigheid, misbruik, verkeerd gebruik, een ongeluk, aanpassingen, gepruts, wijzigingen of het niet opvolgen van de van toepassing zijnde gebruiksinstructies. Bijvoorbeeld:
een product dat is gevallen en beschadigd, valt niet onder deze garantie. Om in aanmerking te komen voor deze beperkte garantie, moet het aankoopbewijs (bijv. aankoopbon of
soortgelijke documentatie) samen met het defecte product naar Ultradent Products worden gestuurd.

Een defect product dat voldoet aan de hierin uiteengezette garantievoorwaarden zal naar ei%en goeddunken van Ultradent Products worden gerepareerd of vervangen. In geen geval
zal de aansprakelijkheid van Ultradent Products voor het product hoger zijn dan de door de koper betaalde aankooppris. In geen geval zal Ultradent Products aansprakelijk zijn voor
indirecte, incidentele, voorziene, onvoorziene, speciale of gevolgschade die voortvloeit uit of in verband staat met het gebruik van dit product.

Werkwijze
Dit product is bedoeld voor gebruik met een beschermhuls. Zie hierboven voor onderhoud en algemene reiniging
Opslag en verwijdering
Als u de uithardingslamp voor periodes langer dan 2 weken opslaat of als u deze voor transport wilt verpakken, verwijder dan altijd de batterijen. Als de batterijen lange tijd in het

apparaat blijven zitten zonder deze weer op te laden, is het mogelijk dat deze niet meer werken of niet meer opgeladen kunnen worden. Bewaar batterijen niet bij temperaturen boven
40 °C (104 °F) of in direct zonlicht.

Opslag en transport van de uithardingslamp:
« Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
+ Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor afval en recycling voor het weggooien van elektronisch afval (zoals uithardingslampen, laders, batterijen en voedingen)

Technische overwegingen
Accessoires
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CE-informatie

VALO Draadloos lichtschild

VALO lader

VALO batterijen
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Technical information/Data

Effective Composite Curing Wavelength Bands:

EFFECTIEVE COMPOSIET UITHARDINGSGOLFLENGTEBANDEN
(Bruikbaar golflengtebereik: 385-515 nm)

s golflengteband Xtra
£ 440-480 nm High Power
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9
o
=
&
>
9
Z
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WAVELENGTH (nm)
Attribuut Informatie/specificatie
Lens Diameter 11,7 mm
* Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
Golfl. bereik * Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek Stralingsemittantie varieert afhankelijk van
de mogelijkheden van het instrument, de
1 Gigahertz-spect lysat meetmethode en de plaatsing van de lamp.
Meetinst t \gahertz-spedrumanalysator 1 Stralingsemittantie voldoet aan 150 10650
eetinstrumen indien gemeten met een Gigahertz-Optik-
Uitvoer Totaal vermogen spectrumanalysator.
Meteropening 15mm 15mm
Lichtint. tab.
Stand. Verm. 2
(£10%) 900 mW/cm' 970 mwW
Modus Hoog 2
vermogen (+10%) 1500 mW/cm: 1615 mW
Extra vermogen 2
(£10%) 2100 mW/cm 2260 mwW
Gewicht:
VALO Grand uith. Classificaties: IEC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601- * Met batterijen: 190 g (6 0z.)
lamp 1-2 (EMC) « Zonder batterijen: 150 g (5 oz.)
Afmetingen: 203 x 32,5 x 27 mm (8 x 1,28 x 1,06 in)
Uitgang - 12VDC bij 500mA (lassificaties: IEC 60601-1 (veiligheid)
Voed. lader Ingang - 100VAC tot 240VAC Snoerlengte - 1,8 m (6 ft)
. Ultradent P/ N 5930 VALO ladervoeding met De VALO-opladervoeding is een klasse Il-voeding voor medische toepassing
internationale stekkerinzetstukken en zorgt voor isolatie van het lichtnet
VALO 3,6VDC Lithium Iron Phosphate slimme batterijlader:
« Automatisch uitschakelen indien volledig opgeladen
« Automatische detectie van defecte batterijen
« Beveiligingen: Thermisch, overbelasting, kortsluiting, omgekeerde polariteit
VALO lader o Rode LED - Opladen
o Groene LED - Leeg of volledig opgeladen
o LED uit - Kortsluiting
« Laadtijd: 1 -3 uur
Classificatie: CE, WEEE
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Attribuut Informatie/specificatie

Oplaadbaar: Veilig chemische lithiumijzerfosfaat (LiFePO4) RCR123A
VALO batt. + Werkspanning: 3,2 VDC
Classificaties: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
Bedr.voorw. Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa

Bedrijfscycl.

De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 °C) 1 minuut bij
opeenvolgend uit- en inschakelen, 30 minuten UIT (afkoeltijd).

Problemen oplossen

tandheelkundig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lamp wil niet branden

1) Druk OF de knop tijd/modus of aan/uit om te ontwaken uit de Power Save-modus.

2) Controleer of het rode indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.

3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

4) Als de rode en gele waarschuwings-LED's knipperen, betekent dit dat de uithardingslamp de interne
temperatuurveiligheidslimiet heeft bereikt. Laat de uithardingslamp 10 minuten afkoelen of gebruik een koele, vochtige
handdoek om het apparaat snel af te koelen.

5) Als de rode waarschuwing-LED knippert en de pieptonen aanhouden, bel dan de klantendienst van Ultradent voor
reparatie.

Lamp blijft niet branden tijdens de
gewenste tijd

1) Controleer de lampjes voor modus en timing op de correcte tijdsinvoer.
2) Controleer of het indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.
3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

De lamp hardt de harsen niet goed uit

1) Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.

2) Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

3) Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te

controleren in de standaardvoedingsmodus.

OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebo%en zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en
het aangepaste LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen
voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen.

4) Controleer de vervaldatum op het uithardingshars.

5) Zorg ervoor dat de juiste techniek wordt gevolgd overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant.

Batterijen worden niet opgeladen

1) Zorg ervoor dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst en laat de batterijen gedurende 1-3 uur
opladen.

2) Als de rode lampjes op de lader niet groen worden, bel dan de klantendienst van Ultradent om nieuwe batterijen en/
of lader te bestellen.

3) Als er geen groene of rode lampjes op de lader zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent om de lader en/of
wisselstroomadapter te bestellen of te vervangen.

De lader laadt de batterijen niet op

1) Controleer of de stekker van de lader in de wisselstroomadapter is gestoken en de wisselstroomadapter in een goed
werkend stopcontact is gestoken.

2) Als de groene of rode lampjes op de lader niet zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent voor een nieuwe
lader en/of wisselstroomadapter.

Kan modus of tijdsintervallen niet
veranderen

1) Houd de knop tijd/modus en de aan-/uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is
ontgrendeld.
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Overige informatie

Richtlijn en verklaring van de fabrikant betreffende voor elektromagnetische emissies

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Emissions Test Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen

RF-emissies Groep 1 De uithardingslamp maakt gebruik van batterijen en wordt niet beinvioed door EMI-, RF- of

CISPR 11 piekstroombeveiliging.

RF-emissie Klasse B De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie voor de interne

CISPR 11 functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen ze waarschijnlijk geen storing
veroorzaken in de nabijgelegen elektronische apparatuur.

Harmonische emissies NVT X . X X X

IEC 61000-3-2 Harmonische emissie- en spanningsscl jstesten zijn niet van toepassing op de
uithardingslamp omdat deze op batterijen werkt.

gﬂizpé?gﬁ;fgg{g?ﬂgggn; T De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudelijke
voorzieningen en gebouwen die direct zijn aangesloten op het openbare laagspanningsnetwerk
voor huishoudelijk gebruik.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant betreffende elektromagnetische immuniteit

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

urs
1EC61000-4-4

stroomtoevoerleidingen
+ 1KV voor invoer-/
uitvoerleidingen

stroomtoevoerleidingen
Opmerking 1: De uithardingslamp
heeft geen I/0-poorten

Overspanning
IEC61000-4-5

+1kV leiding naar leiding
+2kV leiding naar de aarde

+1kVleiding naar leiding
+2kVleiding naar de aarde

Spanning, spanningsdip,
kortsluiting en onderbreking en
schommeling van de ingangen
van de netvoeding

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycl)

u
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5% U
(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

u
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70% U
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5% U

(>95% daling van U gedurende
5seconden)

Opmerking 2: Herstelt zelf de

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading (ESD) [+ 8 kV contact +8kV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het
+ 15KV lucht +15kV lucht volgende:
1EC 61000-4-2 1) IP-Code: P20
2) Niet onderdompelen in vloeistof.
3) Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas.
Eenheid is niet-APG en niet-AP.
4) Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%
5) Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C- 40 °C
Snelle elektrische transiénten/ +2 kVvoor +2 kVvoor De uithardingslamp werkt op batterijen en is niet

geschikt voor aansluiting op netvoeding.

Omdat de uithardingslamp op batterijen werkt, is
deze niet onderhevig aan elektrische overspanningen,
spanningspieken, spanningsdalingen, korte
onderbrekingen, onderbrekingen of schommelingen
van de netvoeding.

De bijgeleverde batterijlader kan onderhevig zijn aan
het bovenstaande, maar is los van en niet kritisch voor
de werking van de VALO Draadloos uithardingslamp.

Als de batterijspanning van de uithardingslamp daalt
naar 4 VDG, zal het apparaat niet meer werken. De
VALO Draadloos uithardingslamp zal uitschakelen.
Wanneer nieuwe batterijen worden geplaatst en de
juiste vermogensniveaus worden hersteld, zal de
uithardingslamp opnieuw opstarten en terugkeren
naar de staat waarin deze stond voor het uitvallen van
de voeding. De uithardingslamp zal zichzelf herstellen
als de voeding is weggevallen.

Vermogensfr. (50/60 Hz)
magn. Veld

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

De magnetische velden van de voeding moeten
zich op niveaus bevinden die kenmerkend zijn voor
een typische locatie in een typische woon-, zorg-,
commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke 1/0-lijnen.
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Richtlijn en verklaring van de fabrikant ische i iteit voor niet-live ondersteunende systemen

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMM.-test Testniveau [EC60601 | Conformiteitsniveau | Richtlijnen elektromagnetische omgeving

Draaghbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel

van de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen

Geleiding RF 3vims 3Vrms scheidingsafstand, berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de
frequentie van de zender.

Aanbevolen scheidingsafstand:

3,5
a=[2]vp
Vi
IEC61000-46 | 150KHztot80 MHz | 150 kkHztot 80 MHz

3,5
d= v /P 80 MHz tot 800 MHz
1

7
d= [E_] /P 800 MHzt0t 25 GHz

1 I
P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties van
de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m).

Uitgestraalde RF 3V/m 3V/m

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspectie
ter plaatse®, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereik®.

1EC 61000-4-3 80 MHztot2,5GHz | 80 MHztot2,5GHz | Er kan storing optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende

symbool: (((‘.)))

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van
structuren, objecten en personen.

“ De veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio’s, AM- en FM-radio-uitzendingen

en tv-uitzendingen kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een
elektromagnetische onderzoek ter plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het polymerisatielicht wordt gebruikt, hoger is dan

het toepasselijke RF-conformiteitsniveau dat hierboven wordt vermeld, moet de VALO Draadloos uithardingslamp worden geobserveerd om de normale werking

te chon(tjro\er‘en‘ Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de
uithardingslamp.

b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m.




Richtlijnen en verklaring van de fabrikant betreffende

Draadloos uithardingslamp

tussen

g

en mobiele RF-communicatieapparatuur en de VALO

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker
van de uithardingslamp kan elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele
RF-communicatieapparatuur (zenders) en de uithardingslamp zoals hieronder wordt aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de

communicatieapparatuur.

Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender
(m
Nominaal max;':nag'egggﬁngsvefmoge“ 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pin Watt) 3,5 3,5 7
d=[—’]\/ﬁ d=[—']\/P dz[—]\/P

4 E; Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

De uithardingslamp is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en onder velden met een stralingssterkte 10V / m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz doorgegeven. De waarde
van 3Vrms komt overeen met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.
Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat

met behulp van de toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de

specificaties van de fabrikant van de zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.
OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van

structuren, objecten en personen.
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R ULTRADENT VALO" GRAND T
FOTOPOLIMERIZZATRICE

Descrizione del prodotto

Grazie al suo ampio spettro, la lampada fotopolimerizzante VALO™ grand & concepita per la polimerizzazione di tutti i materiali dentali fotoindurenti a lunghezza d'onda comprese tra i
385-515nm, conformemente allo standard ISO 10650. La lampada fotopolimerizzante VALO Grand deve essere utilizzata con il caricabatterie e le batterie ricaricabili Ultradent VALO. La
lampada fotopolimerizzante & progettata per essere riposta nella faretra del riunito standard o per essere montata su misura utilizzando il supporto compreso nel kit

Componenti del prodotto Valo Grand:
+ 1-Lampada fotopolimerizzante VALO Grand
* 4 - Batterie ricaricabili Ultradent VALO
1 - Caricabatterie Ultradent VALO con adattatore di alimentazione CA 12VDC di grado medico
1 - Confezione campione di guaine di protezione VALO
1 = Schermo protettivo VALO Grand
1 - Staffa di montaggio per il manipolo dotata di nastro biadesivo

Panoramica dei comandi:
Foto Pulsanti e spie Legenda

Pulsante di accensione —> @

| (Parte superiore o inferiore)

| JER—

Spie tempo °
B i S ¢

atteria in esaurimento - Spia
| ®—ame
i Spia programma/stato. ————ppm ‘ )

Pulsante di cambio tempo/
programma — g
(Parte inferiore) (Parte superiore)

Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.

Indicazioni per |'uso/ Utilizzo previsto
Sorgente diilluminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2

ATTENZIONE: Emissione di raggi UV da parte del prodotto. L'esposizione sugli occhi o sulla pelle possono causare irritazione. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada quando & in funzione. Puo essere dannoso per gli occhi.

NON guardare direttamente la sorgente luminosa. Il paziente, il medico e gli assistenti devono sempre indossare una protezione per gli occhi di colore ambrato quando la lampada
fotopolimerizzante & in uso.
Per evitare il rischio di scosse elettriche, non sono consentite modifiche a questo apparecchio. Utilizzare solo I'alimentatore Ultradent VALO e gli adattatori inclusi. Se questi
componenti sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinarne la sostituzione.
T dispositivi di comunicazione in radiofrequenza (RF) portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm (12 in).
Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati onde evitare un funzionamento improprio, un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione della immunita
elettromagnetica (fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
« Perevitare il rischio di incendio elettrico relativo alla manipolazione delle batterie:

o NON combinare batterie ricaricabili e batterie non ricaricabili o altri tipi di batteria.

o NON provare a caricare batterie non ricaricabili. La ricarica di batterie non ricaricabili puo provocare lesioni o danni materiali.

o NON sterilizzare in autoclave o spruzzare batterie, contatti delle batterie, caricabatterie o alimentatore CA con liquidi di alcun tipo In caso di comparsa di segni di corrosione sui

contatti del caricabatterie, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinarne la sostituzione.

© NON caricare le batterie in prossimita di materiali infiammabili.

o NON tenere il caricatore in sala operatoria.
« Per evitare il rischio di lesioni, NON utilizzare batterie corrose (ruggine), ammaccate, che emettono odori o liquidi, che hanno un involucro strappato 0 mancante o che sono

altrimenti danneggiate. Chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie di ricambio.
Usare soltanto le batterie raccomandate. Altre batterie possono causare malfunzionamenti.
Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per piti di 10 secondi in
alcuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione pili lunghi, effettuare piti cicli di polimerizzazione con periodi di riposo tra un ciclo e l'altro, o usare un prodotto a doppia
polimerizzazione per evitare di riscaldare i tessuti molli
Usare con cautela durante il trattamento di pazienti che soffrono di reazioni fotobiologiche awverse o soggetti a sensibilita, di pazienti che sono sottoposti a trattamenti chemioterapici
o di pazienti in trattamento con farmaci fotosensibilizzanti
* Questa unita puo essere sensibile a forti campi elettrici magnetici o statici che potrebbero interferire con la programmazione. Se si sospetta che si sia verificato il caso sopra
descritto, scollegare momentaneamente |'unita e poi ricollegarla alla presa di corrente.

NON pulire la lampada fotopolimerizzante con detergenti caustici o abrasivi, non mettere in autoclave o immergere in alcun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o
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detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di trattamento incluse puo rendere inutilizzabile la lampada fotopolimerizzante.

Per evitare di danneggiare |'apparecchiatura, NON inserire dita, strumenti o altri oggetti nel vano batterie della lampada polimerizzante.

Per evitare di danneggiare 'apparecchiatura, NON cercare di pulire i contatti dorati o qualsiasi parte del vano batterie. In caso di dubbi, contattare il Servizio Clienti Ultradent.
Per evitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono destinate a un utilizzo monouso.

Per ridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo l'uso.

Per ridurre il rischio di resine non sufficientemente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzante se la lente & danneggiata.

Procedure di utilizzo
Preparazlone

1) Pries naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (zr. skyriy Akumuliatoriaus priezitra).

2) Prie$ kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite naujg apsaugine mova, kad lesis kuo maziau raukslétysi ir buty pasiekti geriausi rezultatai.
Nota:

« Per evitare la contaminazione incrociata e che il materiale dentale composito aderisca alla superficie della lente e del corpo del manico, & necessario utilizzare una guaina protettiva
approvata da Ultradent sulla lampada fotopolimerizzante VALO a ogni utilizzo. Le guaine protettive sono destinate all'uso esclusivo di un singolo paziente.

Schermo protettivo VALO Cordless:
Lo schermo protettivo VALO Cordless ha forma ovale, pud essere ruotato per massimizzarne l'utilizzo e pud essere utilizzato con una guaina protettiva trasparente.

Uso

1) Ogni modalita di potenza viene utilizzata per la polimerizzazione dei materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di polimerizzazione
consigliati.

NOTA: La lampada fotopolimerizzante & programmata per scorrere sequenzialmente dal programma Standard Power attraverso il programma High Power Plus al programma Xtra

Power. Ad esempio, per passare dal programma Standard Power fino al programma Xtra Power, & necessario passare dal programma High Power Plus.

2) Lalampada fotopolimerizzatrice memorizza I'ultimo intervallo di tempo utilizzato in ogni programma e vi ritorna per impostazione predefinita quando si cambia il programma o
quando si rimuovono le batterie.

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Standard

INTERVALLI DI TEMPO: 5, 10, 15, e 20 secondi
Quando si accende la lampada fotopolimerizzatrice PER LA PRIMA VOLTA, la lampada passa per impostazione predefinita a questo programma. La spia “Programmay/Stato” sara
verde e le quattro spie “Tempo” verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.

« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante “Tempo/Programma”.

« Premere il pulsante di “Accensione” per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante "Accensione”.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Alta Plus

INTERVALLI DI TEMPO: 1, 2, 3, e 4 secondi.

* Nel programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara arancione e le
quattro spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma Alta potenza.

« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma

« Premere uno dei pulsanti di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente
il pulsante di accensione.

« Pertornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo, per passare al programma potenza

Xtra. Premere e tenere premuto il pulsante nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le quattro spie tempo verdi si illumineranno, indicando il
programma Standard.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra
INTERVALLO DI TEMPO: Solo 3 secondi (Nota: Il programma potenza Xtra ha un blocco di sicurezza di 2 secondi al termine di ogni ciclo di fotopolimerizzazione per limitare il
riscaldamento durante polimerizzazioni consecutive. Alla fine del tempo di blocco, un segnale acustico indica che & possibile usare nuovamente l'unita).
Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma Fotenza Xra.
Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.

Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le spie
tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard.

Modalita "sospensione”: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita “Sospensione” dopo 60 secondi di inattivita, come indicato dalla spia programma/stato che lampeggera
lentamente. Sollevare o toccare l'unita per riattivare la lampada fotopolimerizzante che tornera automaticamente all ultimai impostazione utilizzata. Per la durata della
batteria, lasciare indisturbata la lampada fotopolimerizzante quando non & in uso.

Pulizia
1) Gettare via le guaine protettive usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2) Consultare la sezione Trattamento.

Istruzioni per la staffa di montaggio

1) La staffa deve essere montata su una superficie piana, non oleosa.

2) Pulire la superficie con alcol isopropilico.

3) Staccare la pellicola dal nastro adesivo della staffa.

4) Posizionare la staffa in modo che la lampada fotopolimerizzante possa essere sfilata verso I'alto. Premere bene in posizione.

Guida rapida ai programmi:
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Programma

Potenza Standard

1000 mW/cm2

Potenza Alta Plus
1600 mW/cm2

Potenza Xtra
3200 mW/cm2

Pulsante di accensione

LED programma/tempo

Pulsante tempo

000 @
000

0:..0
#000

2:..0

Opzioni tempo

55

20s

S > PN O
# @;3«)@
& eziﬁ‘@

s

Solo 3s

Cambio tempo Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo.

Cambio programmi Premere e tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. La lampada fotopolimerizzante passera al programma
SUCCessivo.

Legenda LEDalucefissa @ ® LED lampeggianti oo

Guida rapida alla fotopolimerizzazione:

p(P)\riorg;iTszaiolﬁe Potenza* (mW) Irraggiamento* (mW/cm2) Tempo di esposizione totale (secondi) Energia** (Joule)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1121314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8
**Uscita nominale a una distanza di 2 mm dalla punta della lente alla superficie superiore del composito.
**I valori nella sezione energia totale per ciclo (joule) sono arrotondati al decimo superiore.
Guida rapida agli avvisi:
Awiso livello intensita Awiso temperatura Awiso di servizio Awiso LED

Sostituire le batterie

Lasciare raffreddare

Chiamare il Servizio Clienti per la
riparazione

Chiamare il Servizio Clienti per la
riparazione

« Batteria in esaurimento:
lentamente lampeggiante

*+ Spegnimento: 3 segnali acustici,
lampeggiante

« Funzionamento non consentito

* 3 segnali acustici
+ Lentamente lampeggiante
« Funzionamento non consentito

+ Nessun suono
* Lampeggiante ogni 2 secondi
« Funzionamento consentito

* 3 segnali acustici continui
+ Lampeggiamento singolo rapido
+ Funzionamento non consentito
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Manutenzione

Pulizia generale della lampada fotopolimerizzante

Dopo ogni utilizzo, inumidire una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente. I detergenti non autorizzati

possono danneggiare la lampada fotopolimerizzante.

DETERGENTI AUTORIZZATI:
+ 70% di alcool isopropilico
+ 70% di etanolo

Pulizia generale dello schermo protettivo:
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Detergere lo schermo protettivo VALO Cordless utilizzando un qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

Riparazione

Manutenzione eseguibile dall'utente

1) Utilizzare una guaina protettiva per evitare che la resina dentale aderisca alla superficie della lente. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato
per rimuovere con cautela la resina adesa. Non utilizzare strumenti che possano danneggiare la lente.

2) I radiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente la potenza
in uscita nel programma Standard Power. NOTA: il valore numerico della potenza puo non corrispondere al valore effettivo a causa dell'inadeguatezza dei radiometri
comuni e del pacchetto LED personalizzato nella lampada fotopolimerizzante.

Manutenzione della batteria

Carica e sostituzione delle batterie

Lalampada polimerizzante € dotata di 4 batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato. Ultradent raccomanda di utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili VALO.

Come caricare le batterie:

1) Collocare il caricabatterie e le batterie in un'area in cui non entrino in contatto con liquidi o spray disinfettanti.

2) Inserire le batterie nel caricabatterie con il polo positivo (+) rivolto verso le spie luminose del caricabatterie.

3) Le spie verdi indicano che le batterie sono pronte per l'uso.

4) La carica delle batterie richiede 1-3 ore. Lasciare le batterie nel caricabatterie fino al loro utilizzo.

NOTA: se la spia rossa del caricabatterie non diventa verde dopo aver messo in carica le batterie per piti di 3 ore, cio significa che queste potrebbero essere deteriorate

(danneggiate) e pertanto non possono essere caricate. Provare a inserire una batteria nuova o contattare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare un nuovo set di
batterie ricaricabili.

Come sostituire/inserire le batterie:

1) Rimuovere il tappo di chiusura ruotandolo in senso antiorario per un quarto di giro.

2) Rimuovere le batterie.

3) Inserire le batterie cariche con il polo positivo (+) per primo.

4) Applicare nuovamente il tappo di chiusura, allineandolo e premendo delicatamente mentre lo si ruota in senso orario. Raggiunta la posizione corretta di chiusura si
awvertira uno scatto.

5) L'unita & pronta per l'uso.

Batterie in esaurimento: la lampada fotopolimerizzante segnala all'utente che & arrivato il momento di sostituire le batterie quando la spia di batteria in esaurimento
lampeggia in rosso. Se il livello di carica delle batterie & troppo basso, si awertiranno tre segnali acustici e non sara possibile eseguire ulteriori operazioni fino a quando
le batterie non saranno ricaricate o sostituite con batterie nuove. (Consultare la voce Guida rapida agli awisi)

Tempo di carica e durata della batteria: la durata della batteria completamente carica nella lampada fotopolimerizzante dipende dal Programma, dall'intervallo di tempo,
dal tipo di batteria, dalla frequenza di utilizzo e dall'efficienza del LED.

« Intervallo di ricarica consigliato: ricaricare le batterie quando necessario o quando si accende la spia della batteria in esaurimento. L'aspettativa di durata della batteria
dipende dall'uso.
« Batterie supplementari: lalampada fotopolimerizzante presenta 4 batterie ricaricabili in dotazione.
Garanzia

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garantisce che questo prodotto, per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto, se utilizzato secondo le istruzioni operative incluse nel prodotto, (i)
& conforme in tutti gli aspetti materiali alle specifiche indicate nella documentazione di Ultradent che accompagna il prodotto; e (ii) & privo di difetti di materiale e di lavorazione.

La presente garanzia limitata non & trasferibile e si applica esclusivamente all'acquirente originale e non si estende ai successivi proprietari del prodotto. La presente garanzia limitata
non copre altri componenti accessori quali, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, batterie, caricabatterie, adattatori o lenti adattive. La presente garanzia limitata & nulla se il
prodotto si guasta o si danneggia a causa di negligenza, abuso, uso improprio, incidente, modifica, manomissione, alterazione o mancata osservanza delle istruzioni d'uso applicabili. A
titolo puramente esemplificativo, un prodotto caduto e danneggiato non € coperto dalla presente garanzia. Per poter usufruire della presente garanzia limitata, & necessario presentare
aUltradent la prova d'acquisto (ad es. scontrino fiscale o documentazione simile) insieme al prodotto difettoso.

Un prodotto difettoso che soddisfa le condizioni di garanzia qui esposte sara, a esclusiva discrezione di Ultradent, riparato o sostituito. In nessun caso la responsabilita economica di
Ultradent per il prodotto superera il prezzo d'acquisto pagato dall'acquirente. In nessun caso Ultradent sara responsabile per danni indiretti, incidentali, previsti, imprevisti, speciali o
consequenziali derivanti da o in relazione all'uso di questo prodotto.

Trattamento
Questo prodotto & destinato a essere utilizzato con una guaina protettiva. Consultare la sezione di cui sopra per la manutenzione e la pulizia generale.
Conservazione e smaltimento
Se la lampada fotopolimerizzatrice viene conservata per periodi superiori a 2 settimane o imballata per il trasporto, rimuovere sempre le batterie. Se le batterie rimangono nell'unita per

lunghi periodi di tempo senza essere ricaricate, potrebbero non funzionare piti o non essere pili ricaricabili. Non conservare le batterie a temperature superiori a 60 °C (104°F o alla luce
diretta del sole

Stoccaggio e trasporto della Iampada fotopolimerizzatrice:
+ Temperatura: da +10°Ca
+ Umidita relativa: dal 10% aI 95%
« Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per lampade per la fotopolimerizzazione, caricatori, batterie e alimentatori), sequire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio
Considerazioni tecniche
Accessori
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Informazioni/Dati tecnici
Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito:

BANDE DI LUNGHEZZE D'ONDA EFFICACI PER LA POLIMERIZZAZIONE DEI
COMPOSITI
(Gamma di lunghezze d'onda utilizzabili: 385-515 nm)

E
= 395-415nm High Power
o Standard
=}
=
=
E
s
w
=
=
<
3
=
S
=
S
2
WAVELENGTH (nm)
Attributo Informazioni/Specifiche
Lente Diametro 11,7 mm
Intervallo di « Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm
lunghezza d'onda « Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Lemettenza radiale varia in base alla capacita
dello strumento, al metodo di misurazione e al
. + Analizzatore a spettro Gigahertz posizionamento della lampada.
Strumento di + L'emettenza radiale & conforme allo standard
misurazione . 150 10650 se misurato con analizzatori a
Emettenza Intensita totale spettro ottico Gigahertz.
Tabella
dellTntensita Apertura del metro 15mm 15mm
luminosa
Potenza Standard 2
(£10%) 900 mW/cm’ 970 mwW
High Power Plus 2
(10%) 1500 mW/cm 1615 mW
Xtra Power (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW
Lampada fotopoli- y Peso:
merizzatrice VALO Classificazione: IEC 60601-1 (sicurezza), IEC « Con batterie: 190 g (6 02)
Grand 60601-1-2 (EMC) + Senza batterie: 150 g (5 0z)
Dimensioni: (8 x 1,28 x 1,06) pollici, (203 x 32,5 x 27) mm
Uscita - da 12VDC a 500mA Classificazione: IEC 60601-1 (sicurezza)
Alimentatore per | Ingresso - da 100VAC a 240VAC Lunghezza del cavo - 1,8 m (6 ft)
caricabatterie Alimentatore per caricabatterie Ultradent P/N | L'alimentatore del caricabatterie VALO & un alimentatore di grado medicale
5930 VALO con adattatori internazionali - classe Il e fornisce lsolamento dalla rete di alimentazione

Caricabatterie VALO 3,6 VCC Smart al litio-ferro-fosfato:
« Spegnimento automatico quando la batteria € completamente carica.
« Individuazione automatica delle batterie difettose
« Protezioni: termica, sovraccarico, cortocircuito, inversione di polarita
o LED rosso - Caricamento
o LED verde - Vuoto o completamente caricato
o LED spento - Cortocircuito
+ Tempo di carica: 1-3 ore
Classificazione: CE, RAEE

Carica-batterie
ALO
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Attributo Informazioni/Specifiche

Ricaricabili: RCR123A al litio-ferro-fosfato, chimica sicura (LiFePO4)
Batterie VALO « Tensione di funzionamento: 3,2 VCC
Classificazione: UL, CE, RoHS, RAEE

Condizioni Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
operative Umidita relativa: dal 10% al 95%
P Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo operativo

La lampada fotopalimerizzatrice & progettata per essere utilizzata per brevi periodi. Alla massima temperatura ambiente (32
°(C), 1 minuto di funzionamento per cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).

Risoluzione dei problemi
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Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o
al proprio rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Problema

Possibili soluzioni

Lalampada non si accende

1) Premere il pulsante Tempo/Programma o il pulsante di accensione per riattivare la lampada dalla modalita di risparmio
energetico.

2) Controllare la spia rossa che indica batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

4) Se lampeggiano i LED di awiso rossi e gialli significa che la temperatura interna della lampada ha raggiunto il limite
disicurezza. Lasciare raffreddare la lampada fotopolimerizzatrice per 10 minuti o utilizzare un panno fresco umido per
raffreddare rapidamente l'unita.

5) Se il LED rosso di awiso lampeggia e emette un segnale acustico continuo, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per la
riparazione.

Lalampada non rimane accesa per il
tempo desiderato

1) Controllare limpostazione delle spie tempo e programma.
2) Controllare la spia della batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.
3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

La lampada non polimerizza
correttamente le resine

1) Verificare che sulla lente non vi siano residui di resina o composito polimerizzati

2) Indossando occhiali di protezione anti-UV di colore ambra adeguati, verificare che le spie a LED funzionino.

3) Controllare il livello d'intensita con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la

lampada fotopolimerizzatrice impostando il programma potenza standard.

NOTA: Il valore numerico dell'intensita registrata puo non corrispondere alleffettivo valore a causa dell'inadeguatezza dei
radiometri comuni e ['utilizzo di LED particolari nella lampada fotopolimerizzatrice. I radiometri differiscono notevolmente tra
diloro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici.

4) Controllare la data di scadenza della resina o composito fotopolimerizzabile.

5) Assicurarsi di sequire una tecnica corretta in base alle raccomandazioni del fabbricante.

Le batterie non si ricaricano

1) Accertarsi che le batterie siano inserite correttamente nel caricabatterie e caricarle da 1 a 3 ore.

2) Se le spie rosse sul caricabatterie non diventano verdi, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie e/o
caricabatterie di ricambio.

3) Se sul caricatore non sono visibili le spie verdi e nemmeno quelle rosse, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per
ordinare o sostituire il caricabatterie e/o Iadattatore CA

Il caricabatterie non ricarica le batterie

1) Accertarsi che il caricabatterie sia collegato alla presa e che l'adattatore CA sia collegato ad una presa elettrica
funzionante.

2) Se le luci verdi o rosse sul caricabatterie non sono visibili, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per avere un
caricabatterie e/o un adattatore CA nuovi.

Non & possibile modificare il
programma o gli intervalli di tempo

1) Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione fino a quando una serie di segnali acustici indica che la
lampada fotopolimerizzatrice e shloccata.




Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni elettromagnetiche

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un

ambiente di questo tipo.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 La lampada fotopolimerizzante é alimentata a batterie e non & influenzata da interferenze EMI,

CISPR 11 RF 0 sovratensioni

Emissione RF Classe B La lampada fotopolimerizzante utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo per le funzioni

CISPR 11 interne. Di conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non sono tali da causare interferenze
con 'apparecchiatura elettrica che si trova nelle immediate vicinanze.

Emissioni armoniche N/A . : . . ;

IEC 61000-3-2 Le prove di emissione armonica e fluttuazioni di tensione non sono applicabili alla lampada
fotopolimerizzante perché ¢ alimentata a batteria.

Fluttuazioni di tensione/ N/A N . - - S -

emissioni di flicker [EC Lalampada fotopolimerizzante ¢ adatta per I'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi gli ambienti

61000-3-3 domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pubblica a bassa tensione che
serve edifici adibiti ad uso residenziale.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per immunita elettromagnetica

ambiente di questo tipo.

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un

Test IMMUNITA

Livello di test IEC 60601

Livello di conformita

Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

1EC61000-4-2

+8 kv di contatto
+15kVin aria

+8 kv di contatto
+15kVin aria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto
seque:
1) Codice IP: 1P20
2) Non immergere in liquidi.
3) Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili.
Lunita & ditipo non APG e non AP.
4) Intervallo di umidita per la conservazione:
10% - 95%
5) Intervallo di temperatura per la conservazione:
0°C-40°C

Burst/transitori elettrici veloci
1EC 61000-4-4

+ 2 kV per linee di alimentazione
elettrica
+1kV per linee di ingresso/uscita

+2kV per linee di alimentazione
elettrica

Nota 1: La lampada
fotopolimerizzante non ha

porte I/0

Sovratensione
1EC 61000-4-5

+1kVdalineaa linea
+2kV dalineaaterra

+1kVdalineaalinea
+2kVdalineaaterra

Cali di tensione, brevi interruzioni
e variazioni delle linee in ingresso
dellalimentazio-ne

1EC61000-4-11

<5% U
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

u
(60% di calo in U per 5 cicli)
70% U
(30% di calo in U per 25 cicli)

<5% U
(>95% di calo in U per 5'5)

<5% U
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

u
(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per 25 cicli)

<5%U

(>95% di calo in U per 5'5)
Nota 2: si ripristina
automaticamente

Lalampada fotopolimerizzante ¢ alimentata a
batteria e non puo essere collegata alla rete di
alimentazione CA.

Poiché la lampada fotopolimerizzante ¢ alimentata

a batteria, non € soggetta a transienti elettrici,
sovratensioni, cali di tensioni, cortocircuiti, interruzioni
o variazioni della rete di alimentazione CA.

Il caricabatterie accessorio pud essere soggetto

a quanto menzionato sopra, ma é separato dalla
lampada e non & essenziale per il funzionamento della
lampada fotopolimerizzante VALO senza fili.

Se la tensione della batteria della lampada
fotopolimerizzante scende a 4 VCC, 'unita non
funziona. La lampada fotopolimerizzante VALO
Senza fili si spegne. Una volta inserite le nuove
batterie e ripristinati i livelli di corrente corretti, la
lampada fotopolimerizzante si riawia e torna allo
stato precedente alla perdita di corrente. La lampada
fotopolimerizzante eseguira un ripristino automatico
in caso di perdita di corrente.

Frequenza di rete
(50/60 Hz) campo magnetico

IEC61000-4-8

30A/m

30 A/m

1 campi magnetici a frequenza di rete devono
trovarsi ai livelli caratteristici di una tipica ubicazione
allinterno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare
standard.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante per limmunita elettromagnetica

Nota 1: La lampada fotopolimerizzatrice non é dotata di porte o dilinee /0 accessibili.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per Iimmunita elettromagnetica dei sistemi di supporto non critici per la vita

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un
ambiente di questo tipo.

Test d IMMUNITA é‘ggg? ditest IEC Livello di conformita | Linee guida per l'ambiente elettromagnetico
Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili non devono essere utilizzate
ad una distanza da qualsiasi parte della lampada fotopolimerizzante, compresi i cavi,
Conduzione RF 3Vim 3vim inferiore alla distanza di separazione raccomandata, calcolata mediante lequazione

applicabile alla frequenza del trasmettitore.
Distanza di separazione raccomandata:

3,5
a=[2|vr
4
IEC6100046 | Da 150 kHz 280 MHz | Da 150 kiza 80 Mz

3,5
d= i VP da80 MHza 800 Mz
1

7
d= [—] VP dagooMHza25GH:
RFirradiata 3V/m 3vim E,

P & la potenza massima di uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del
trasmettitore e d ¢ la distanza di separazione raccomandata in metri (m).

Le resistenze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente a quanto
determinato da una perizia elettromagnetica sul sito?, dovrebbero essere inferiori al livello
di conformita di ogni gamma di frequenze®.

IEC61000-4-3 Da80MHza25GHz | Da80MHza2,5GHz | possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dell'apparecchiatura contrassegnata dal
seguente simbolo: ((( ))
L]

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pili elevata.

NOTA 2 Le presentilinee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall'assorbimento e dalla
riflessione di strutture, oggetti e persone.

“Non & possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e senza fili) e
radiomobili terrestri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare 'ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF
fissi, si pud considerare una perizia elettromagnetica del sito. Se 'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada fotopolimerizzante, supera il livello
di conformita RF applicabile di cui sopra, si dovrebbe porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada fotopolimerizzante VALO senza fili. Se si
osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie misure aggiuntive, come il riorientamento o il riposizionamento della lampada fotopolimerizzatrice.

b Oltre l'intervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m.




Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada
fotopolimerizzatrice VALO Cordless.

La lampada fotopolimerizzatrice deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate sono controllate. L'utente della lampada
fotopolimerizzatrice puo contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e
portatili (trasmettitori) e la lampada fotopolimerizzatrice come indicato di seguito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
(metri)

Potenza nominale massima in uscita 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
del trasmettitore

(PinWatt 3'5 3'5 7
a=[]vp d—[E—lw/? d—[E—J\/ﬁ

1
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

La lampada fotopolimerizzatrice € stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le intensita di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il
valore di 3vrm corrisponde a V1 e il valore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) puo essere stimata
utilizzando l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del
trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze pil elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica  influenzata dall'assorbimento e dalla
riflessione di strutture, oggetti e persone
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R ULTRADENT VALO" GRAND ES
LAMPARA DE FOTOCURADO

Descripcién del producto

Con su espectro de banda ancha, la lampara de polimerizacion VALO Grand esta disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en la gama de longitudes de onda de
385-515 nm segtin la norma IS0 10650. La lampara de curado VALO Grand utiliza las baterfas recargables y el cargador de baterfas VALO de Ultradent. La lémpara de fotopolimerizacién
estd disefiada para descansar en un soporte de unidad dental esténdar o puede montarse a medida utilizando el soporte incluido en el kit.

Componentes del ?roducto VALO Grande:
+ 1-Lé&mpara de polimerizacion VALO Grand
* 4-Baterfas recargables Ultradent VALO
1 - Cargador de baterfa Ultradent VALO con adaptador de corriente alterna de 12 VCC de calidad médica
1 - Paquete de muestras de fundas de barrera VALO
1 - Filtro de luz VALO Grand
1 - Soporte de montaje en superficie de la lampara de polimerizacion con cinta adhesiva de doble cara

Resumen de los controles:
Foto Botones y luces Leyenda

Botones de Encendido ~ —————P> @
| (Parte superior o inferior)
| JE—
Luces de tiempo o
Indicador de baterfa b > °
| ndicador de baterfa baja ‘ P
| Luz de Modo/Estado ————pp ‘ Y

Boton de Cambio de Modo/
o o g
(Parte inferior) (Parte superior)

Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.

Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacion para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicion puede causar irritacién de los ojos o la piel. Utilice una proteccién adecuada.

PRECAUCION Radiacion ptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lémpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

NO mire directamente a la salida de luz. El paciente, el clinico y los asistentes deben Ilevar siempre proteccién ocular UV de color dmbar cuando se utilice la [ampara de curado.
Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite modificar este equipo. Utilice tinicamente la fuente de alimentacién y los adaptadores de enchufe Ultradent VALO incluidos.
Si estos componentes estan dafiados, no los utilice y llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent para pedir un recambio.
* Los equipos portatiles de comunicaciones por RF pueden degradar el rendimiento si se utilizan a menos de 30 cm (12 pulg.).
Utilice inicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento incorrecto, el aumento de las emisiones electromagnéticas o la
disminucién de la proteccion electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).
Para evitar el riesgo de incendio eléctrico asociado a la manipulacion de las baterfas:
o NO mezcle baterias recargables con baterfas no recargables u otros tipos de baterfas.
o NO intente cargar baterfas no recargables. Cargar baterias no recargables puede provocar lesiones o dafios materiales.
°0 NO esterilice en autoclave ni rocie las baterfas, los contactos de las baterfas, el cargador o el adaptador de corriente alterna con liquido de ning(n tipo. Si aparece
corrosion en los contactos del cargador de baterias, llame al servicio de atencién al cliente de Ultradent para solicitar un recambio.
© NO cargue las baterfas cerca de materiales inflamables.
o NO guarde el cargador en el quiréfano clinico.
Para evitar el riesgo de lesiones, NO utilice baterfas que estén corroidas (oxidadas), abolladas, que desprendan olor o fluidos, que tengan el envoltorio roto o que les falte el
envoltario, 0 que estén daiadas de cualquier otra forma. Llame al servicio de atencién al cliente de Ultradent para solicitar baterias de repuesto.
Utilice s6lo las baterfas recomendadas. Las baterfas alternativas pueden provocar un mal funcionamiento.
Para prevenir el riesgo de irritacion o lesiones térmicas, evite los ciclos de polimerizado consecutivos y no exponga los tejidos blandos orales muy préximos durante més de 10
segundos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de polimerizado mas largos, utilice ciclos de polimerizado muiltiples con periodos de descanso entre ciclos, o utilice un
producto de polimerizacién dual para evitar el calentamiento de los tejidos blandos.
+ Tenga precaucion al tratar a pacientes que sufran reacciones fotobioldgicas adversas o sensibilizaciones, pacientes que estén recibiendo tratamiento de quimioterapia o pacientes en
tratamiento con medicacion fotosensibilizante.
Esta unidad puede ser susceptible a fuertes campos magnéticos o eléctricos estaticos, que podrian alterar la programacion. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad
momentaneamente y vuelva a enchufarla a la toma de corriente.NO limpie la lampara de curado con limpiadores causticos o abrasivos, ni la esterilice en autoclave, ni la sumerja
en ningUn tipo de bafio ultrasonico, desinfectante, solucién limpiadora o liquido. Si no se siguen las instrucciones de procesamiento incluidas, la lémpara de polimerizacién puede
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quedar inutilizada.

Para evitar dafar el equipo, NO introduzca los dedos, instrumentos u otros objetos en el compartimento de las baterias de la lampara de curado.

Para evitar dafiar el equipo, NO intente limpiar los contactos dorados, ni ninguna parte del compartimento de la pila. Llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent i tiene
algtin problema.

Para evitar el riesgo de contaminacién cruzada, las fundas de barrera son de un solo uso.

Para reducir el riesgo de corrosion, retire la funda de barrera después de su uso.

Para reducir el riesgo de que las resinas no se polimericen lo suficiente, no utilice la ldmpara de polimerizacion si la lente esta dafiada.

Instrucciones paso a paso

Preparacion
1) Cargue las baterias antes de utilizar lalémpara de curado (consulte la seccién Mantenimiento de las baterfas).
2) Antes de cada uso, cologue una nueva funda de barrera sobre la lémpara de polimerizacién, minimizando las arrugas sobre la lente para obtener los mejores resultados.
Nota:
« Para evitar la contaminacion cruzada y evitar que el material de composite dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la varilla, debe utilizarse una funda de barrera
aprobada por Ultradent sobre la lampara de polimerizacion VALO en cada uso. Las fundas de barrera estdn pensadas para uso en un solo paciente.

Protector de luz para VALO Inaldmbrica:
El Protector de luz para VALO Inaldmbrica tiene forma ovalada, se puede girar para un uso méximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1) Cada modo de potencia se utiliza para el polimerizado de materiales dentales con fotoiniciadores. Consulte la Guia de Modo Répido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La lampara de polimerizacion esta programada para pasar secuencialmente de la Potencia Estandar a la Alta Potencia Plus y a la Potencia Xtra. Por ejemplo, para cambiar del
modo de potencia Estandar al modo de potencia Extra, es necesario pasar al modo de Alta Potencia Plus y después al modo de potencia Extra.
2) Lalémpara de curado almacena el intervalo de tiempo y el modo utilizados mas recientemente, y volvera a ellos por defecto cada vez que se cambien los modos o si se extraen las
pilas.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estandar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, y 20 sequndos.
« Lalampara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estara en verde y las cuatro Luces de
Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rdpidamente el botdn de Tiempo/Modo.
« Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, vuelva a presionar el botén de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Alta Plus

INTERVALOS DE TIEMPO: 1, 2, 3, y 4 sequndos.

+ Desde el modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de cambio de modo/tiempo durante 2 sequndos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd de color naranja, y las
cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Alta Potencia.
Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botén de Tiempo/Modo.
Presione el Botdn de Encendido para fotocurar. Para detener el fotocurado, tras haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el Botn de Encendido.
Para volver al modo de potencia estdndar, mantenga presionado el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo, esto pasara al modo de potencia Xtra.
Mantenga presionado de nuevo durante 2 segundos, y suelte. La luz de Modo/Estado seré verde y las cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Xtra
INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: El modo Potencia Xtra tiene un retraso de seguridad de 2 segundos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento
durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que fa unidad esta lista para continuar con su uso).
« Desde el modo de potencia estandar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 segundos y suelte. La
luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeara, y tres de las luces de Tiempo verdes se iluminarén y parpadeardn, indicando el modo de Potencia Xtra.
« Presione el Botén de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
« Paravolver al modo de potencia estdndar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Esténdar.

Modo de espera: La lampara de fotocurado entrard en modo de espera tras 60 sequndos de inactividad, y esto se indica mediante el parpadeo lento de la luz de modo/estado. Si
levanta o toca la unidad, se encendera la luz de fotopolimerizacién y volvera automaticamente a la dltima configuracién utilizada. Para maximizar la vida (til de la bateria, no toque la
lémpara de curado cuando no esté en uso.

Limpieza
1) Deseche las fundas de barrera usadas en la basura normal después de cada paciente.
2) Véase la seccion de procesamiento.

Instrucciones de montaje del soporte

1) El soporte debe montarse en una superficie plana y sin aceite.

2) Limpie la superficie con alcohol de quemar.

3) Despegue la cinta adhesiva del soporte.

4) Coloque el soporte de modo que la [dmpara de curado se levante al retirarla. Presione firmemente en su sitio.

Guia rapida de modos:

Modo Potencia Esténdar Potencia Alta Plus Potencia Xtra
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
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Botén de encendido @ @ @ @ @ @
Luces LED de Modo/Tiempo ) o @] (@] » @]
° O O »* - L d

OO0 O#% O® OW% O #

_ e e oW 0% 0% oW »*
OO0 PPBB | O
Opciones de tiempo 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Solo 3s
Para cambiar el tiempo Presione y suelte el botdn de tiempo rapidamente para recorrer las opciones de tiempo.

Para cambiar el modo Mantenga presionado el botn de tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La Idmpara de fotocurado pasard al siguiente modo.
Leyenda LEDs s6lidos @ ® | LEDs parpadeantes -
Guia rapida de fotocurado:
Modo de curado Potencia* (mW) Irradiancia* (mW/cm2) Tiempo total de exposicion (segundos) Energfa** (Julios)

Estandar 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4

Alta potencia Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Extra 2,260 2,100 3 6.8)

*Salida nominal a una distancia de 2 mm desde la punta de la lente a la superficie superior del composite
**Los valores de la seccién de energfa total por ciclo (julios) se han redondeado a la décima més proxima.

Guia rapida de advertencias:

Advertencia de nivel de potencia Advertencia de temperatura Advertencia de servicio Advertencia LED
. : Llame a Servicio de atencidn al cliente | Llame a Servicio de atencion al cliente
Cambiar pilas Dejar eniar para su reparacion para su reparacion
« Baterfa baja: parpadeo lento « 3pitidos * Sinsonido + 3 pitidos continuos
« Apagado: 3 pitidos, parpadeo « Parpadeo lento * Parpadeo cada 2 sequndos + Un parpadeo rapido
« No permite el funcionamiento « No permite el funcionamiento « Permite el funcionamiento + No permite el funcionamiento

o]
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B:%.:0
0000

*0
0000
o

e OOOO@

Mantenimiento
Limpieza general de la lampara de curado

Después de cada uso, humedezca una gasa o un pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado y limpie la superficie y la lente. Los limpiadores no autorizados pueden dafiar
la ldmpara de curado.

LIMPIADORES ACEPTABLES:
. Alcohol isopropflico al 70 %
. Etanol al 70 %

Limpieza general del escudo de luz:

Limpie el protector de luz VALO Cordless utilizando cualquier desinfectante de superficies. NO esterilizar en autoclave.

Reparacion

Mantenimiento realizado por el usuario

1) Utilice una funda de barrera para evitar que el composite dental se adhiera a la superficie de la lente. Si es necesario, utilice un instrumento dental de plastico o acero
inoxidable para retirar con cuidado el composite adherido. No utilice herramientas que puedan dafiar el objetivo.

2) Los fotémetros difieren mucho y estan disefiados para puntas de guia de luz y objetivos especificos. Ultradent recomienda comprobar rutinariamente la salida en el
modg de potencia estandar. NOTA: la salida numerica real estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y al paquete de LED personalizados de la lampara de
curado.
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Mantenimiento de las pilas
Carga y cambio de pilas
La lampara de curado se suministra con 4 pilas recargables de litio fosfato de hierro. Ultradent recomienda utilizar inicamente pilas recargables VALO.

C6mo cargar las pilas:
1) Coloque el cargador y las pilas en una zona donde no entren en contacto con liquidos o aerosoles desinfectantes.
2) Introduzca las pilas en el cargador con el extremo positivo (+) apuntando hacia las luces indicadoras del cargador.
3) Las luces verdes indican que las pilas estan listas para su uso.
4) Las pilas tardaran entre 1y 3 horas en car?arse Deje las pilas en el cargador hasta que estén listas para su uso.
NOTA: Sila luz roja del cargador no se vuelve verde cuando [as pilas llevan més de tres horas cargdndose, es posible que la pila esté degradada (dafiada) y no pueda cargarse. Pruebe
con una pila nueva o llame al servicio de atencion al cliente de Ultradent para pedir un nuevo juego de pilas recargables.

C6mo cambiar/insertar las pilas:
Retire la tapa trasera girando un cuarto de vuelta en sentido antihorario

2) Retire las pilas.

3) Inserte primero el lado positivo (+) de las pilas nuevas.

4) Vuelva a colocar la tapa trasera alineandola y empujando suavemente mientras gira en el sentido de las agujas del reloj. La tapa hard clic cuando esté completamente
acoplada.

5) La unidad esta lista para su uso.

Pilas bajas: la luz de curado indica al usuario que ha llegado el momento de cambiar las pilas cuando el indicador luminoso de pilas bajas parpadea en rojo. Sila carga de las pilas es
demasiado baja, se emitiré un sonido de advertencia de 3 pitidos y la lampara de curado no permitird sequir funcionando hasta que se recarguen las pilas o se introduzcan pilas nuevas.
(Consulte la gufa de advertencia rapida)

Tiempo de carga y duracién de la pila: la duracién de la bateria completamente cargada en la ldmpara de curado depende del intervalo Modo/Tiempo, del tipo de pilas, de la cantidad
de usoy de la eficiencia del LED.

« Intervalo de recarga recomendado: recargue cuando sea necesario o, cuando se encienda el indicador de baterfa baja. La esperanza de vida depende del uso.

« Pilas adicionales: fa [dmpara de curado viene con 4 pilas recargables.

Reparacion del fabricante

1) Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent debe proporcionar al personal de servicio la documentacion necesaria para realizar las
reparaciones.

2) Cuando envie las unidades para su reparacion, mantenimiento o calibracion, retire siempre las pilas de la lampara de curado y del cargador. Envuelva las pilas, el cargador, el
adaptador yla lmpara de curado por separado en la caja de devolucidn.

3) Envie las pilas de acuerdo con la normativa local.

Garantia

Ultradent Products, Inc. («Ultradent») garantiza que este producto, durante un periodo de 5 afios a partir de la fecha de compra, cuando se utilice de acuerdo con las instrucciones de
uso incluidas con el producto, (i) se ajustara en todos los aspectos materiales a las especificaciones establecidas en la documentacion de Ultradent que acompafia al producto; y (ii)
estard libre de defectos materiales y de fabricacién.

Esta garantia limitada es intransferible y se aplica Gnicamente al comprador original y no se extiende a los propietarios posteriores del producto. Esta garantia limitada no cubre ningtin
otro componente accesorio como, por ejemplo, pilas, cargadores, adaptadores u objetivos adaptables. Esta garantia limitada quedara anulada si el producto falla o se dafia debido
anegligencia, abuso, uso indebido, accidente, modificacion, manipulacion, alteracién o incumplimiento de las instrucciones de uso aplicables. A modo de ejemplo tnicamente, un
producto que se caiga y se dafie no estara cubierto por esta garantia. Para poder acogerse a esta garantia limitada, debera enviarse a Ultradent una prueba de compra (por ejemplo, el
recibo de compra o documentacion similar) junto con el producto defectuoso.

Un producto defectuoso que cumpla las condiciones de garantia aqui establecidas serd, a discrecion exclusiva de Ultradent, reparado o sustituido. En ningin caso la responsabilidad de
Ultradent por el producto excederd el precio de compra pagado por el comprador. Bajo ninguna circunstancia Ultradent serd responsable de dafios indirectos, incidentales, previstos,
imprevistos, especiales o consecuentes que surjan de o en relacion con el uso de este producto.
Procesamiento
Este producto esta destinado a ser utilizado con una funda de barrera. Véase mas arriba el mantenimiento y la limpieza general.

Almacenamiento y eliminacion
Si almacena la ldmpara de polimerizacién durante periodos de mas de 2 semanas o la empaca para viajar, retire siempre las pilas. Si las pilas se dejan en la unidad durante largos
periodos de tiempo sin recargarlas, pueden volverse no funcionales o imposibles de cargar. No almacene las pilas a temperaturas superiores a los 40° C (104° F) ni a la luz solar directa.

Almacenamiento y transporte de la [dmpara de fotocurado:
+ Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa+ 104° F)
+ Humedad relativa: 10% a 95%
« Presion ambiental: 500 hPa a 1060 hPa

Cuando deseche residuos electronicos (es decir, lamparas de fotocurado, cargadores, baterias/pilas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.

Consideraciones técnicas
Accesorios

Elemento Informacién CE

Protector de luz para VALO
Inalémbrica
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Elemento Informacién CE
Cargador VALO < €
Pilas VALO < €




Informacién técnica/datos

Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas:

BANDAS DE LONGITUD DE ONDA EFECTIVAS PARA EL CURADO DE COMPOSITES

(Rango de longitud de onda utilizable: 385-515 nm)

E Banda de longitu
§ d rior Extra
T efecti Potencia Alta
E 240480 nm )
3 Estandar
=
=
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&
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w
w
=
=
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=
<
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=
=
o
2
LONGITUD DE ONDA (nm)

Atributo

Informacién/Especificacion

Lente

Didmetro 11.7 mm

Rango de longitud
de onda

* Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
+ Longitud de onda mdxima: 395 - 415nm y 440 - 430nm

Tabla de comparacion de la radiacion saliente nominal

La Exitancia Radiante variard en funcién de

cargador VALO con enchufes internacionales

eléctrica PRINCIPAL

la capacidad del instrumento, el método de
+ Analizador de espectro de gigahercios medicién y la colocacién de la luz.
Instrumdegto de # La exitancia radiante cumple la norma 150
medida Salida Potencia total 10650 cuando se mide con un analizador de
espectro Gigahertz-Optik.
Abertura de
Tabla de intensidad medidor T5mm 15mm
dela luz .
Potencia Estandar
10%) 900 mW/cm? 970 mW
Potencia Alta Plus 2
(+10%) 1500 mw/cm 1615 mwW
Potencia Xtra 2
(+10%) 2100 mW/cm 2260 mW
Ldmpara de Pesor
fotocpurado VALO Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad), IEC + Con pilas: 6 0z. (190 gramos)
Inalémbrica 60601-1-2 (EMC) + Sin pilas: 5 oz. (150 gramos)
Dimensiones: (8 x 1.28 x 1.06) pulgadas, (203 x 32.5 x 27) mm
s Clasificaciones: IEC 60601-1 (Sequridad)
Fuente de E?x‘f‘a%a”%&gg 20204'.86AC Longitud del cable - 6 pies (1.8 metros)
alimentacion del Ultradent PN 5930 Fuente de alimentacién del La fuente de alimentacion del cargador VALO es una fuente de
cargador alimentacién de grado médico clase II'y proporciona aislamiento de la red
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Atributo

Informacién/Especificacion

Cargador VALO

Cargador inteligente VALO de pilas de fosfato de litio y hierro de 3.6VCC:
+ Apagado automético cuando las pilas estan completamente cargadas
+ Deteccion automética de pilas defectuosas
+ Protecciones: Térmica, sobrecarga, cortocircuito, polaridad inversa
o LED rojo - Cargando
o LED verde - Vacio o completamente cargado
o LED apagado - Cortocircuito

+ Tiempo de carga: De 1a 3 horas
Clasificacion: CE, WEEE

Recargables: Composicién quimica sequra de fosfato de hierro y litio (LiFePO4) RCR123A
Pilas VALO + Tension de funcionamiento: 3.2VCC
Clasificaciones: UL, CE, RoHS, WEEE

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: +10° Ca +32° C (+50° Fa +90° F)
Humedad relativa: 10% a 95%
Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabaio La lampara de fotocurado estd disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente méxima (32° ) 1
) minuto de ciclo de espalda con espalda, 30 minutos de apagado (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas
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Si las soluciones que se sugieren a continuacion no rectifican el problema, por favor, péngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados
Unidos, llame a su distribuidor de Ultradent 0 a su distribuidor dental.

Problema

Posibles soluciones

La lampara no se enciende

) Presione el botdn de tiempo/modo o el botén de encendido para activarla desde el modo de ahorro de energfa.

) Compruebe el indicador rojo de bateria baja para ver el estado de carga de la baterfa.

) Verifique que las pilas nuevas estén insertadas correctamente en la unidad.

4) Silos LED de advertencia rojos y amarillos parpadean, significa que la lampara de fotocurado ha alcanzado su limite de
sequridad de temperatura interna. Deje que la lampara de fotocurado se enfrie durante 10 minutos o use una toalla
hiimeda y fria para enfriar la unidad rapidamente.

5) Siel LED de advertencia rojo parpadea y suena continuamente, llame al Servicio al cliente de Ultradent para solicitar
una reparacion.

1
2
3

La luz no se mantiene encendida
durante el tiempo deseado

1) Compruebe el modo y las luces de sincronizacién para la entrada de tiempo correcta.
2) Verifique el indicador de baterfa baja para ver el estado de carga de la baterfa.
3) Verifique que las pilas nuevas estén correctamente insertadas en la unidad.

Lalémpara no fotocura las resinas
correctamente.

1) Revise la lente en busca de resinas/compuestos fotocurados residuales.

2) Utilizando la proteccion ocular contra radiacion UV color dmbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3) Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la [ampara de

fotocurado en el modo de Potencia Estandar.

NOTA: La salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de
LED personalizado que utiliza la ldmpara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre siy estén disenados para
puntas guia de luz y lentes especificas.

4) Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable.

5) Asegurese de sequir la técnica adecuada de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

Las pilas no se cargan

1) Aseglirese de que las pilas estén insertadas en el cargador en la orientacion correcta y permita que las pilas se carguen
durante 1a 3 horas.

2) Silas luces rojas del cargador no cambian a verde, llame al Servicio de atencién al cliente de Ultradent para pedir pilas
de repuesto y/o un cargador nuevo.

3) Sino se ven luces verdes ni rojas en el cargador, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir o reemplazar el
cargador y/o el adaptador de CA.

El cargador no carga las pilas

1) Asegtrese de que el cargador esté enchufado y que el adaptador de CA esté enchufado a una toma de corriente que
funcione.

2) Silas luces verdes o rojas del cargador no estan visibles, llame al Servicio al cliente de Ultradent para obtener un nuevo
cargador y/0 adaptador de CA.

No se puede cambiar el modo o los

intervalos de tiempo

1) Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la ldmpara de
fotocurado esta desbloqueada.




Informacion variada

Guia y declaracién del fabricante para emisiones electromagnéticas

Laldmpara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un

entorno de tales caracteristicas.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 La lampara de fotocurado utiliza pilas y no se ve afectada por EMI, RF o supresién de

CISPR 11 sobretensiones.

Emision de RF Clase B Lalémpara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus funciones

CISPR 11 internas. Por lo tanto, las emisiones de RF son muy bajas y es probable que no causen
interferencias en los equipos electrénicos cercanos.

HEmisiones de arménicos N/A , . » » . ,

IEC 61000-3-2 La emisién de arménicos y las pruebas de fluctuacion de tensién no son aplicables a la [ampara de
fotocurado porque estd alimentada por pilas.

Fluctuaciones de tension/ N/A . - - .

emisiones de parpadeo IEC La lampara de polimerizacion es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos

61000-3-3 los establecimientos domésticos y los conectados directamente a la red publica de suministro de
energfa de baja tensién que suministra a los edificios para uso doméstico.

Guia y declaracion del fabricante para inmunidad electromagnética

un entorno de tales caracteristicas.

La lampara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en

Prueba de INMUNIDAD

Nivel de prueba IEC 60601

Nivel de cumplimiento

Guia sobre el Entorno Electromagnético

Descarga electrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8kV contacto
+15kV aire

+8 kV contacto
+15kV aire

El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:

1) Cédigo IP: P20

2) No sumergir en liquidos.

3) No usar cerca de gas inflamable. La unidad es
no APGy no AP.

4) Limites de humedad del almacenamiento:
10% - 95%

5) Limites de temperatura de almacenamiento:

°C-40°C

Réfaga/
transitorios eléctricos rapidos
1EC61000-4-4

+2kV para las lineas de
suministro de alimentacion

+ 1KV para lineas de entrada/
salida

+2kV para las lineas de
suministro de alimentacion

Nota 1: La [dmpara de fotocurado
no tiene puertos £/S

Sobrecarga
1EC61000-4-5

1kVlinea a linea

+
+2kVlinea a tierra

+1kVlineaa linea
+2kVlinea a tierra

Tension, caidas, cortocircuitos,
interrupciones y variaciones en las
lineas de entrada del suministro
de alimentacién

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para 5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para 25 ciclos)

<5% U
(>95% de caida en U para 5)

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para 5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para 25 ciclos)

<5% U

(>95% de caida en U para 5)
Nota 2: Se recupera
automaticamente

Lalémpara de fotocurado funciona con pilas y no
puede conectarse a la red eléctrica principal CA.

Debido a que la ldmpara de fotocurado funciona con
pilas, no esté sujeta a transitorios eléctricos, aumentos
de tensidn, a caidas de tensidn, a cortocircuitos, a
interrupciones ni a variaciones en la alimentacion de
CA PRINCIPAL.

El cargador de bateria accesorio puede estar sujeto
alo anterior, pero estd separado y no es critico para
el funcionamiento de la lampara de fotocurado VALO
Inaldmbrica

Sila tension de la pila de la ldmpara de fotocurado
cae a 4V(CD, la unidad no podra funcionar. La ldmpara
de fotocurado VALO Inalambrica se apagard. Cuando
se colocan pilas nuevas y se restauran los niveles

de energfa adecuados, [a [dmpara de fotocurado

se reiniciard y volvera al mismo estado anterior a la
pérdida de energia. La lampara de fotocurado se
recuperara automaticamente en caso de pérdida

de energia.

Frecuencia de energfa
(50/60 Hz) campo magnético

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Los campos magnéticos de la frecuencia energética
deben estar en niveles caracteristicos de una
ubicacion tipica en un entorno residencial, de
atencién médica a domicilio, comercial, hospitalario
o militar tipico.

Nota 1: Ldmpara de fotocurado no estd equipada con ningin puerto ni con ninguna linea de E/S accesible.
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Guia y declaracién del fabricante para inmunidad electromagnética para sistemas de soporte no vitales

La ldmpara de fotocurado esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en
un entorno de tales caracterfsticas.

Prueba de 21[\]v6eol1de prueba IEC Nivel de cumplimiento | Gufa sobre el Entorno Electromagnético

INMUNIDAD

El equipo de comunicaciones de RF porttil y mévil no debe utilizarse mas cerca de ninguna
parte de la lampara de fotocurado, incluidos los cables, que la distancia de separacién
Conduccién de RF 3Vrms 3Vrms recomendada calculada a partir de la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor.
Distancia de separacién recomendada:

d=[37'15]w/5

EC 61000-4-6 150 kHza 80 MHz | 150 kHza 80 MH 3,5
22 80 Mz rasoMiz g — [E;]\/Fsowzasoowz
1

7
d= [E—] VP 800MHza 25 GHz

. 1- . .
RFirradiadas 3V/im 3Vim P es la clasificacion de potencia méxima de salida del transmisor en vatios (W) segun el
fabricante del transmisor y d es la distancia de separacion recomendada en metros (m).

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, seguin lo determinado por

un estudio? de emplazamientos electromagnéticos, deben ser menores que el nivel de
cumplimiento en cada intervalo® de frecuencia.

IEC 61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza25GHz | Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente simbolo

@)

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia ms alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras,
objetos y personas.

? Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inaldmbricos) y las radios méviles terrestres,
las emisoras de radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM; las transmisiones de television no se pueden predecir tedricamente con precision. Para
evaluar el entorno electromagnético debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Sila intensidad de campo
medida en la ubicacion en la que se usa la lampara de fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la limpara de
fotocurado VALO Inalambrica para verificar el funcionamiento normal. Si se observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como
reorientar o reubicar la lémpara de fotocurado.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.




Guia y declaracién de fabricacién para las distancias de separacién recomendadas entre equipos de comunicaciones de RF portatiles y mdviles y la ldmpara de

fotocurado VALO Inaldmbrica.

La ldmpara de fotocurado esté disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de
la lampara de fotocurado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones
de RF portatiles y mviles (transmisores) y la lampara de fotocurado segiin se recomienda a continuacién, segtin la potencia de salida maxima del equipo de

comunicaciones.

Distancia de separacién segin la frecuencia del transmisor

(metros)
Potencia nominal de salida mdxima 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
ettt 35 35 7
a =[] v a=[]ve a=[=|vp

4 E; Ey

0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros

0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros

1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros

10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros

100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

La lampara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014 y se sometid a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHz y 2.5
GHz. El valor de 3Vrms corresponde a V1y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las formulas anteriores.
Para los transmisores clasificados con una potencia de salida maxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacién recomendada d en metros (m) se

puede calcular utilizando la ecuacién aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacién de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W)

segun el fabricante del transmisor.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacién para el intervalo de frecuencia mas alto.
NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras,

objetos y personas.
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R ULTRADENT VALO" GRAND PT
FOTOPOLIMERIZADOR

Descrigéo do Produto

Com o seu espectro de banda larga, a luz de polimerizacao VALO Grand esté concebida para polimerizar todos os produtos fotopolimerizaveis no intervalo de comprimento de onda
de 385-515 nm de acordo com a ISO 10650. A luz de polimerizacdo VALO Grand utiliza as baterias recarregdveis e o carregador de bateria VALO da Ultradent. O fotopolimerizador foi
projetado para ser colocado em um suporte de unidade odontolégica padrao ou pode ser montado de forma personalizada usando o suporte incluido no kit.

Componentes de Produto VALO Grande:
* 1~ Luz de polimerizagdo VALO Grand
* 4 - Baterias recarregdveis Ultradent VALO
1 - Carregador de bateria Ultradent VALO com adaptador de energia CA de 12 VCC de nivel médico
1- Pacote de amostras de manga de barreira VALO
1- Escudo protetor de luz sem fio VALO.
1 - Suporte de montagem em superficie do fotopolimerizador com fita adesiva dupla face

Vista geral dos comandos:
Fotografia Botdes e indicadores luminosos Legenda

Botio(es) Poténcda ~———> @
(Topo ou fundo)
-0
Bateria baixa - Indicad ¢
ateria baixa — Indicador
— >80
Luz de Modo/Estado ————pp ‘ )
Botdo de temporizacao/

Mudanca de modo \*@
(Base) (Topo)

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informagGes nas FDS antes de usar.

Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida
Afonte de iluminagdo para a polimerizacdo de materiais de restauracdo dentéria fotoativados e adesivos.

Luzes de temporizagdo

Avisos e Precaugdes

Grupo de Risco 2

CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicdo pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protedo apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes 6pticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a ldmpada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

NA‘O olhe diretamente para a saida de luz. O doente, o médico e os assistentes devem sempre usar protecao ocular de cor laranja quando a luz de polimerizacao estiver a ser
utilizada.
Para evitar o risco de choque elétrico, ndo é permitida qualquer modificagdo deste equipamento. Utilize apenas a fonte de alimentagdo Ultradent VALO e os adaptadores de tomada
incluidos. Se estes componentes estiverem danificados, ndo os utilize e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituigao.
0Os equipamentos portateis de comunicagdo RF podem degradar o desempenho se forem utilizados a uma distancia superior a 30 cm (12 pol.).
Utilize apenas acessorios, cabos e fontes de alimentagéo autorizados para evitar operagdes inadequadas, aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuicdo da imunidade
eletromagnética (consulte a seccdo Emissdes Eletromagnéticas).
* Para evitar o risco de incéndio elétrico associado ao manuseamento de baterias:

o NAO misture pilhas recarregaveis com pilhas ndo recarregaveis ou outros tipos de pilhas.

o NAQ tente carregar pilhas ndo recarregdveis. Carregar pilhas ndo recarregdveis pode resultar em lesdes ou danos materiais.

o NAO faca autoclave ou borrife pilhas, contactos de pilha, carregador ou adaptador de energia CA com qualquer tipo de liquidos. Se surgirem sinais de corrosao nos contactos do

carregador de bateria, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituigdo.

© NAQ carregue pilhas em redor de materiais inflamaveis.

© NAO mantenha o carregador em operacgo clinica.
« Para evitar o risco de ferimentos, NAO utilize pilhas que estejam corroidas (ferrugem), amolgadas, emitam odores ou liquidos, tenham um invélucro rasgado ou ausente, ou que

estejam danificadas de qualquer outra forma. Ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente da Ultradent para solicitar baterias de substituicao.
Utilize apenas as pilhas recomendadas. Pilhas alternativas podem causar mau funcionamento.
Para evitar o risco de irritagao térmica ou lesao, evite ciclos de polimerizagdo consecutivos e ndo exponha os tecidos moles orais na proximidade por mais de 10 segundos em
qualquer modo. Se forem necessarios tempos de polimerizagdo mais longos, alterne ciclos de polimerizacao com perfodos de descanso ou utilize um produto de polimerizagdo dupla
para evitar o aquecimento dos tecidos moles.
Tome precaucdo ao tratar doentes que sofrem de reades fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, doentes que estdo em tratamento de quimioterapia ou doentes em tratamento
com medicacdo fotossensibilizante
+ Esta unidade pode ser suscetivel a fortes campos magnéticos ou elétricos estaticos, 0 que podera perturbar a programacdo. Se suspeitar que isso ocorreu, desligue a unidade
momentaneamente e em sequida ligue-a novamente a tomada.

NAO limpe a luz de polimerizagdo com produtos cdusticos ou abrasivos, autoclave ou mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetantes, solugges de limpeza ou
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liquidos. O incumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar a luz de polimerizagdo inoperavel.

Para evitar danificar o equipamento, NAQ insira dedos, instrumentos ou outros objetos no compartimento da pilha da luz de polimerizacao

Para evitar danificar o equipamento, NAO tente limpar os contactos dourados, ou qualquer parte do compartimento da pilha. Ligue para o Servigo de Atendimento ao Cliente da
Ultradent se houver alguma preocupagdo.

Para evitar o risco de contaminagdo cruzada, as mangas barreira sdo de utilizagdo Unica para o doente.

Para reduzir o risco de corrosdo, remova a manga de barreira apés a utilizacao.

Para reduzir o risco de resinas mal polimerizadas, ndo utilize a luz de polimerizado se a lente estiver danificada

Instrugdes passo a passo
Preparacdo
1) Carregue as pilhas antes de utilizar a luz de polimerizacao (Consulte a seccdo Manutencao da bateria).
2) Antes de cada utilizago, coloque uma nova manga barreira sobre a luz de polimerizagao, minimizando as rugas sobre a lente para obter melhores resultados.
Nota:
« Para ajudar a evitar a contaminagéo cruzada e evitar que o compdsito dentdrio adira a superficie da lente ou do corpo da Iuz de polimerizacdo, deve ser utilizada uma manga
barreira aprovada pela Ultradent sobre a luz de polimerizacao VALO em cada utilizacdo. As mangas barreira destinam-se a utilizagdo num tnico paciente.

Protetor de |uz VALO Sem fio:
0 protetor de luz VALO Sem fio é oval, pode ser girado para uso méximo e pode ser usado com uma luva de barreira transparente.

Uso
1) Cada modo de energia é usado para a polimerizacdo de materiais dentdrios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Répido para saber os tempos de polimerizacao
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo Poténcia Standard para o modo Alta Poténcia Plus e para 0 modo Poténcia Xtra em sequéncia. Por exemplo, para
mudar do modo Poténcia Standard para o modo Poténcia Xtra é necessario passar para 0 modo Alta Poténcia Plus e depois para o modo Poténcia Xtra.
2) 0 fotopolimerizador guarda sempre o tltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefiniao desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo .
MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, e 20 segundos.
« O fotopolimerizador volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficard verde e as quatro luzes verdes de temporizacdo se acenderao, indicando 0 modo
Poténcia Standard.
« Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botao Mudar Tempo/Modo
« Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Alta Poténcia Plus
INTERVALOS DE TEMPO: 1, 2, 3, e 4 sequndos.
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos soltando em seguida. A luz de Modo/Estado ficara laranja e as quatro luzes verdes de
temporizagdo se acenderdo piscando, indicando o modo Alta Poténcia.
« Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botao Mudar Tempo/Modo
« Pressione um dos botdes de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.
« Paravoltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botao Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o, isto mudara para o modo Poténcia Xtra. Pressione novamente por 2
segundos e solte. A luz de Modo/Estado ficara verde e as quatro luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo Poténcia Xtra

INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 sequndos (Nota: O modo Poténcia Xtra tem um atraso de seguranca de 2 segundos no fim de cada ciclo para limitar o aquecimento durante a

polimerizado consecutiva. No final do atraso soara um bip indicando que a unidade esté pronta para utilizagao).

+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 segundos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficara
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizacdo se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra.

« Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacdo antes da concluso de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia,

« Paravoltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botao mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-0. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizagdo
se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.

Modo Suspensao: O fotopolimerizador passaré para o Modo de Suspensao apds 60 segundos de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Levantar
ou tocar na unidade despertard o fotopolimerizador e fard com que volte automaticamente a tiltima configuracdo usada. Para maximizar a duragdo da bateria, nao perturbe o
fotopolimerizador quando ndo estiver em uso.

Limpeza
1) Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apds seu uso com cada paciente.
2) Veja Se¢do de Processamento.

Instrugdes para o suporte de montagem

1) O suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de ¢leo.

2) Limpe a superficie com élcool.

3) Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.

4) Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se deslogue para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.
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Guia Répido de Modos:

Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Plus Poténcia Xtra
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
POOO OO @
LEDs Modo/Tempo o o o ° o e} e} - o
) o ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &

5 e o0 o0 oo o% Oo% 0% Oon »
OO0 BB | B
Opgdes de tempo 5s 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Apenas 3s
Para alterar o Tempo Pressione e solte 0 botdo Tempo rapidamente para percorrer as op¢des de tempo.

Para mudar de modo Pressione o botao Tempo durante 2 segundos e solte. O fotopolimerizador mudara para o modo seguinte
Legenda LEDs acesos @ @ | LEDs piscando -
Guia Répido de Polimerizagao
Modo de polimerizagdo Poténcia* (mW) Irradiancia* (mW/cm2) Tempo total de exposicao (segundos) Energia** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5/19.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8
*Saida nominal a uma distancia de 2 mm da ponta da lente até a superficie superior do compdsito.
**Os valores na secgao de energia total por ciclo (joules) sdo arredondados para o décimo mais préximo.
Guia Rapido de Adverténcias:
Aviso do Nivel de Poténcia Aviso de Temperatura Aviso de Servico Aviso de LED

Substitua as baterias

Deixe esfriar

Ligue para a Assisténcia ao cliente
para reparo

Ligue para a Assisténcia ao cliente
para reparo

« Bateria fraca: piscar devagar
« Desligar: 3 bips, piscando
* Proibe a operacao

* 3bips
« Piscar lento
* Proibe a operagdo

* Semsom
+ Apiscar, todos os 2 segundos
+ Permite a operago

* 3 bips continuos
+ Flash répido simples
+ Profbe as operagdes

o
0000

0.0

s O
0000

©:..8
0000

Manutengao
Limpeza Geral da Luz de Polimerizacdo

Apbs cada utilizagdo, humedeca uma gaze ou pano macio com um desinfetante de superficie aprovado e limpe a superficie e a lente. Produtos de limpeza ndo autorizados podem

causar danos a luz de polimerizacdo.
PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS:
+ Alcool isopropilico a 70%

« Etanola 70%

Limpeza Geral do Escudo de Luz:

Limpe 0 escudo de luz sem fios VALO utilizando qualquer desinfectante de superficie. NAO autoclave.

Reparagdo
Manutengdo realizada pelo utilizador
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1) Use uma luva de barreira para evitar que o compésito dentdrio adira a superficie da lente. Se necessario, utilize um instrumento dentdrio de plastico ou aco inoxidavel para remover
cuidadosamente qualquer compdsito aderido. Nao utilize ferramentas que danifiquem a lente.

2) Os medidores de luz diferem muito e sdo concebidos para pontas e lentes de guia de luz especificas. A Ultradent recomenda verificar rotineiramente a saida no modo Standard
Power. NOTA: a saida numérica verdadeira sera distorcida devido a imprecisdo dos medidores de luz comuns e do pacote de LED personalizado na luz de polimerizacao

Manutencdo da bateria

Carregamento e troca de pilhas

Aluz de polimerizagdo vem com 4 baterias recarregaveis de fosfato de ferro e Iitio. A Ultradent recomenda apenas a utilizacdo de pilhas recarregaveis VALO.

Como carregar pilhas:

1) Coloque o carregador e pilhas numa area onde nao entrarao em contacto com liquidos ou spray desinfetante.

2) Insira as pilhas no carregador com a extremidade positiva (+) apontada para as luzes indicadoras do carregador.

3) As luzes verdes indicam que as pilhas estdo prontas para utilizacdo.

4) As pilhas véo demorar de 1 a 3 horas para carregar. Deixe as pilhas no carregador até que estejam prontas para utilizacao.

NOTA: Se a luz vermelha do carregador ndo ficar verde quando as pilhas estiverem a carregar por mais de trés horas, a bateria pode estar degradada (corrompida) e ndo pode ser
carregada. Experimente uma nova pilha ou ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar um novo conjunto de pilhas recarregdveis.

Como trocar/inserir pilhas:

1) Remova a tampa traseira rodando um quarto de volta. no sentido contrario ao ponteiro dos relégio.

2) Remova as pilhas.

3) Insira pilhas novas com o lado positivo (+) primeiro.

4) Volte a colocar a tampa traseira alinhando e empurrando suavemente no sentido do ponteiro do reldgio. A tampa vai fazer um clique quando estiver totalmente encaixada.
5) A unidade esté pronta para utilizagao.

Pilhas Fracas: A luz de polimerizacdo sinaliza ao utlizador que € hora de trocar as Pilhas quando a Luz Indicadora de Bateria Fraca estiver a piscar em vermelho. Se a carga da bateria
ficar muito baixa, ocorrerd um som sonoro de aviso sonoro de 3 bipes e a luz de polimerizacao ndo permitira operaao adicional até que as pilhas sejam recarregadas ou novas pilhas
sejam inseridas. (Consulte 0 Guia de Aviso Répido)

Tempo de carregamento e vida dtil da bateria: A duracao da bateria totalmente carregada na luz de polimerizacao depende do intervalo Modo/Tempo, do tipo de bateria, da quantidade
de utilizagdo e da eficiéncia do LED.

« Intervalo de recarga recomendado: Recarregue conforme necessario ou, quando o indicador de bateria fraca acender. A expectativa de vida depende da utilizagdo

« Pilhas Extra: A luz de polimerizacdo vem com 4 pilhas recarregdveis.

Reparagdo realizada pelo fabricante

1) As reparagdes so devem ser realizadas por pessoal de servico autorizado. A Ultradent deve fornecer ao pessoal de servigo documentagdo para realizar reparagoes.

2) Ao enviar unidades para reparagdo, manutengao ou calibragdes, remova sempre as pilhas da luz de polimerizado e do carregador. Embrulhe as pilhas, o carregador, o adaptador e a
luz de polimerizacdo separadamente na caixa de devolugdo.

3) Envie as pilhas de acordo com as regulamentagdes locais.

Garantia

("Ultradent") garante que este produto devera, por um periodo de 5 anos a partir da data de compra, quando operado de acordo com as instrugdes de operacdo incluidas com o
produto, (i) estar em conformidade em todos os aspectos materiais com as especificagdes estabelecidas na documentacdo da Ultradent que acompanha o produto; e (ii) estar livre de
defeitos de material e de fabrico.

Esta garantia limitada é intransferivel e aplica-se exclusivamente ao comprador original e ndo se estende aos proprietarios subsequentes do produto. Esta garantia limitada ndo cobre
quaisquer outros componentes acessorios, tais como, mas ndo limitado a, pilhas, carregadores, adaptadores ou lentes adaptaveis. Esta garantia limitada é nula se o produto falhar ou
for danificado devido a negligéncia, abuso, ma utilizacdo, acidente, modificacdo, adulteracdo, alteragdo ou falha em sequir as instrugdes de utilizagao aplicaveis. Apenas para fins de
exemplo, um produto que é sofre uma queda e ¢ danificado nao é coberto por esta garantia. Para se qualificar sob esta garantia limitada, o comprovativo de compra (por exemplo,
recibo de venda ou documentacdo similar) deve ser apresentado a Ultradent juntamente com o produto defeituoso.

Um produto defeituoso que atenda as condicBes de garantia aqui estabelecidas serd, a critério exclusivo da Ultradent, reparado ou substituido. Em nenhuma hipdtese a
responsabilidade da Ultradent pelo produto excedera o preco de compra pago pelo comprador. Sob nenhuma circunstancia a Ultradent serd responsavel por quaisquer danos indiretos,
incidentais, previstos, imprevistos, especiais ou consequenciais decorrentes de ou em ligagdo com a utilizagdo deste produto.

Processamento
Este produto destina-se a ser utilizado com uma manga barreira. Veja acima para manutencao e limpeza geral.
Armazenamento e Descarte

Se guardar o fotopolimerizador por periodos superiores a 2 semanas, ou se 0 embalar para uma viagem, remova sempre as baterias. Se as baterias forem deixadas na unidade por
longos periodos de tempo sem recarga podem tornar-se nao funcionais ou nao-carregaveis. NAO guarde as baterias a temperaturas acima de 40°C (104°F) ou sob luz solar direta.

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
+ Temperatura: +10°Ca +40°C (+50°F a +104°F)
+ Umidade relativa: 10% a 95%
+ Pressao ambiente: 500 hPa a 1060 hPa

Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, fotopolimerizadores, carregadores, baterias e fontes de alimentacdo), siga as diretrizes locais para resfduos e reciclagem.

Consideragdes Técnicas
Acessorios
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Informaggo da CE

Protetor de luz VALO Sem fio

C€

Carregador VALO

q

Baterias VALO

q

Informagéo técnica/Dados
Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizacao de compdsitos:
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BANDAS DE COMPRIMENTO DE ONDA DE CURA COMPOSITA EFICAZES
(Faixa de comprimento de onda utilizével: 385-515 nm)

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (mW/nm)

COMPRIMENTO DE ONDA (nm)

Xtra
High Power
Standard

Atributo Informagao/Especificagdo
Lente Diametro 11,7 mm
igtrenwslrggneto « Intervalo de comprimento de onda utilizavel: 385 - 515nm
de oﬁda + Comprimentos de onda de pico: 395 - 415nm e 440 - 480nm
Tabela de Comparagao de Exitdncia Radiante Nominal A Saida Radiante varia de acordo com a
capacidade do instrumento, o método de
+ Analisador de espectro Gigahertz medicdo e o posicionamento da luz.
Instrumento de P 9 +ASaida Radiante esté em conformidade
medicdo R R com a IS0 10650 quando medida com um
Exitancia Poténcia total analisador de espectro Gigahertz-Optik.
Abertura do
Tabela de medidor 15 mm T5mm
Intensidade de Luz
Poténcia Standard 2
(£10%) 900 mW/cm' 970 mwW
Alta Poténcia Plus 2
(£10%) 1500 mW/cm’ 1615 mwW
Poténcia Xtra 2
(+10% 2100 mW/cm’ 2260 mwW




Atributo Informagao/Especificagao
Peso:
Fotopoli-merizador | Classificaces: IEC 60601-1 (Seguranga), IEC + Com baterias: 6 0z. (190 gramas)
VALO Grande 60601-1-2 (EMC) * Sem baterias: 5 0z. (150 gramas)
Dimenses: (8 x 1,28 x 1,06) polegadas, (203 x 32,5 x 27) mm
Saida - 12VCC a 500mA o
Fonte de Entrada — 100VCA a 240VCA Classificagdes: IEC 606011 (Sequranca)
alimentacdo do Ultradent P/N 5930 Fonte de alimentacdo do Comprimento do cabo - 6 pés (1,8 metros)
< . s Afonte de alimentacgo do carregador VALO é uma fonte de alimentagdo Classe
carregador Carregador VALO com acessorios de plugue 11 de classe médica e fornece isolamento da rede elétrica
internacional
Carregador de baterias inteligente VALO para baterias de fosfato de ferro-litio de 3,6VCC:
« Desligamento automético quando totalmente carregada
« Detecgdo automética de baterias com defeito
« ProtegGes: Sobrecarga térmica, curto-circuito, polaridade inversa
Carregador VALO o LED vermelho - Carregamento
o LED verde - Descarregada ou completamente carregada
o LED apagado - curto-circuito
+ Otempo de carga: 1- 3 horas
Qualificacdo: CE, WEEE
Recarregdveis: Quimica sequra Fosfato de ferro de litio (LiFePO4) RCR123A
Baterias VALO «+ Tensdo de trabalho: 3,2VCC
Classificacdes: UL, CE, RoHS, WEEE
. Temperatura: +10°C a +32°C (+ 50°F a + 90°F)
f(fr?(%%o:;gﬁm Umidade relativa: 10% a 95%
Pressdo ambiente: 700 hPa a 1060 hPa
Cidodetrabalho | © fotopolimerizador foi projetado para operagdes de curta duracao. A temperatura ambiente méxima (32°C) 1 minuto de ciclo
Ligado, 30 minutos desligado (periodo de arrefecimento).

Resolugdo de problemas

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu
distribuidor Ultradent ou revendedor de material dentério.

Problema

Possiveis solugdes

Aluzndoliga

1) Pressione o botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagdo para sair do modo Poupanca de energia.

2) Verifique o indicador vermelho de bateria fraca para ver o estado da carga da bateria.

3) Verifique se as baterias novas estao inseridas corretamente na unidade.

4) Se os LEDs de aviso vermelho e amarelo estiverem piscando, isso significa que o fotopolimerizador atingiu seu limite
de seguranca de temperatura interna. Deixe o fotopolimerizador esfriar por 10 minutos ou use uma toalha Gimida e fria
para esfriar a unidade rapidamente.

5) Se o LED vermelho de Aviso piscar e emitir um bipe continuamente, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente
Ultradent para reparo.

pretendido

Aluz ndo fica ligada durante o tempo

1) Verifique as luzes modo e de temporizacdo confirmar que tem a temporizagdo correta.
2) Verifique o estado de carga da bateria no indicador de bateria fraca.
3) Verifique se as baterias novas estao corretamente inseridas na unidade.

adequadamente

Aluz ndo polimeriza as resinas

1) Verificar se a lente apresenta resfduos de resinas/compositos polimerizados.

2) Usando a prote¢do UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.

3) Verificar o nivel de poténcia com um fotometro. Se estiver utilizando um fotémetro, a Ultradent recomenda a verificagao

do fotopolimerizador no modo Poténcia Standard.

NOTA: A saida numérica real sera distorcida devido & inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado
usadorfpe\o fotopolimerizador. Os fotémetros diferem bastante e estao concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especiricas.

4) Verificar a data de validade da resina de polimerizacdo.

5) Certifique-se de que é sequida a técnica adequada de acordo com as recomendagdes do fabricante.

As baterias no carregam

1) Assegure-se de que as baterias estdo inseridas no carregador com a orientagdo correta e que as baterias sejam
carregadas durante 1-3 horas.

2) Se as luzes vermelhas no carregador nao mudarem para verde, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para
encomendar baterias de substituigdo e/ou um carregador.

3) Se nem as luzes verdes nem vermelhas do carregador estiverem visfveis, ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent
para encomendar ou substituir o carregador e/ou o adaptador CA.
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Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu
distribuidor Ultradent ou revendedor de material dentério.

Problema

Possiveis solugdes

0 carregador nao carrega as baterias

1) Certifique-se de que o carregador estd ligado e de que o adaptador CA estd ligado a uma tomada eléctrica
2) Se as luzes verdes ou vermelhas no carregador ndo estiverem visiveis, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para
obter um novo carregador e/ou adaptador AC.

Nao é possivel alterar o modo ou
intervalos de tempo

1) Mantenha os botGes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
esta deshloqueado.




Informagdes diversas

OrientacGes e declaracao do fabricante sobre emissdes eletromagnéticas

0O fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usuario deve se certificar de que este serd usado nesse

ambiente.
Testes de emissdes Conformidade Ambiente eletromagnético - orientagdes
Emissdes de RF Grupo 1 0O fotopolimerizador usa baterias e ndo € afetado por EMI, RF ou supressdo de picos.
CISPR 11
0O fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas funcGes internas.
Emissoes de RF Classe B Portanto, quaisquer emissoes de RF sao muito baixas e nao deverao causar interferéncia nos
CISPR 11 equipamentos eletronicos mais proximos.
Emissdes harmonicas N/A Os testes de emissao de harmonicos e oscilacdo de tensao ndo sdo aplicaveis ao
1EC 61000-3-2 fotopolimerizadorss porque ele é alimentado por bateria.
FlutuacBes de tensao/emissdes | N/A 0 fotopolimerizador é adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive em ambientes
intermitentes IEC 61000-3-3 domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de alimentagdo elétrica piblica de
baixa tensao, que alimenta os prédios residenciais.

Orientagoes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética

ambiente.

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade

Orientagdo sobre ambiente eletromagnético

Descarga eletrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

Contato de + 8 kV
Arde£15kvV

Contato de + 8 kV
Arde£15kv

0 ambiente fisico deve ser limitado as seguintes
circunstancias:
1) Cédigo IP: P20
2) Nao mergulhe em nenhum liquido.
3) Néo utilize perto de gases inflamaveis A unidade
€ nao-APG e nao-AP.
4) Limites de umidade para armazenamento:
10% - 95%
5) Limites de temperatura para armazenamento:
°C-40°C

Transientes elétricos rapidos/

+2kV para linhas de alimentacao

+2kV para linhas de alimentacao

rajada elétrica elétrica

1EC61000-4-4 +1kV para linhas de entrada/ Nota 1: O fotopolimerizador ndo
saida tem portas de E/S

Pico +1kVentre linhas +1kVentre linhas

IEC61000-4-5 +2kVentrealinha eaterra +2kVentre alinha e aterra

Quedas de tensdo, curtos-
circuitos, interrupc@es e variagdes
nas linhas de entrada da
alimentagao elétrica

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U durante 5s)

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U durante 5s)
Nota 2: Auto-recuperacdes

0 fotopolimerizador é alimentado por baterias e nao
pode ser ligado a rede de alimentagdo elétrica.

Como o fotopolimerizador € alimentado por baterias,
ndo estd sujeito a transientes elétricos, picos ou
baixas de tensdo, curto-circuitos, interrupgdes ou
variagoes da rede elétrica.

0O carregador de baterias auxiliar pode estar sujeito a
essas situagdes, mas € uma unidade separada e ndo
critica para o funcionamento do fotopolimerizador
VALO Sem fio.

Se a tensao da bateria do fotopolimerizador cair

para 4VDC, a unidade nao permitird a operacao. O
fotopolimerizador VALO Sem fio desliga-se. Quando
forem instaladas baterias novas e os niveis de tensdo
adequados forem restabelecidos, o fotopolimerizador
reiniciard e voltard ao mesmo estado antes da perda
de energia. O fotopolimerizador faz uma auto-
recuperagdo em caso de perda de energia.

Frequéncia da alimentacdo elétrica
Campo magnético (50/60 Hz)

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

0s campos magnéticos de frequéncia da alimentagdo
elétrica devem estar nos niveis caracteristicos de um
local tipico em ambiente residencial, de assisténcia de

satide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.

Nota 1: O fotopolimerizador ndo esta equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.
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Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética para sistemas que ndo sao de suporte a vida

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este sera usado nesse
ambiente

Teste de IMUNIDADE 21[\]v6e0I1de teste [EC Nivel de conformidade | Orientacao sobre ambiente eletromagnético

Equipamentos de comunicacdo de RF portéteis e moveis ndo devem ser usados mais perto
de qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos, do que a distancia de separacdo

Condugio de RF 3vims 3Vrms recomendada, calculada a partir da equagdo aplicavel a frequencia do transmissor.
Distancia de separagdo recomendada:
3,5
d= [_] N
Vi
IEC61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz

3,5
d = [—]\/F 80 MHz a 800 MHz
Ey

7
d= [E—] VP 800MHza 25 GHz

RFirradiada 3V/im 3V/m Emque P é alpoténma de saida méxima do transmissor em watt (W) especificada pelo
fabricante do transmissor e d é a disténcia de separacdo recomendada em metros (m).

Aintensidade de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado por uma

avaliaao eletromagnética local’, deve ser menor que o nivel” de conformidade em cada
frequéncia.

IEC 61000-4-3 80 MHz a 2,5 GHz 80 MHza2,5GHz | Podem ocarrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados com o seguinte

simbolo: (((.‘)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicavel a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situages. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorcéo e reflexdo de estruturas, objetos e
pessoas.

° As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagdes-base de radio (telemdvel/sem fio), telefones e outros rédios terrestres moveis, radio
amador, transmissdo de radio AM e FM, e transmissao de TV nao podem ser teoricamente previstas com precisao. Para avaliar o ambiente eletromagnético
devido aos transmissores de RF fixos, deve ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que
o fotopolimerizador é usado exceder o nivel de conformidade de RF aplicével acima, o fotopolimerizador VALO Sem fio deve ser observado para confirmar o
seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem ser necessarias medidas adicionais, como a reorientagdo ou o deslocacao do
fotopolimerizador para outro lugar.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.




Orientagdo e Declaracdo do Fabricante para as distancias de separagdo recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portdteis e méveis e o
fotopolimerizador VALO Sem fio

0 fotopolimerizador ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbagdes de RF irradiadas sdo controladas. O usuario do fotopolimerizador pode
ajudar a evitar interferéncia eletromagnética mantendo uma distdncia minima entre equipamentos de comunicagdo de RF portéteis e moveis (transmissores) e o
VALO conforme recomendado abaixo, de acordo com a poténcia méxima de saida do equipamento de comunicaggo.

Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor
(metros)
Poténcia de saida méxima nominal 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
do transmissor
(P em Watts) 35 3,5 7
d=[—']\/ﬁ d=[—' VP dz[—]\/P
v, E, E,
0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros
01 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros
1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros
10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros
100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O
valor de 3Vrms corresponde a V1 e o valor 10 V/m corresponde a E1 nas férmulas acima.

Para 0s transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distancia de separacao recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a
equacao aplicavel a frequéncia do transmissor, em que P é a poténcia méxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.
NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separacao para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem nédo se aplicar em todas as situagGes. A propagagao eletromagnética ¢ afetada pela absorgéo e reflexdo de estruturas, objetos e

pessoas.
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R ULTRADENT VALO™ GRAND SV
TRADLOST HARDNINGSLJUS

Produktbeskrivning

Med sitt bredbandiga spektrum &r VALO Grand hardljuslampa utformad for att polymerisera alla ljushérdande produkter inom vagléngdsomradet 385-515 nm enligt 1SO 10650. VALO
Grand hardljuslampa anvander Ultradent VALO uppladdningsbara batterier och batteriladdare. Hardljuslampan &r utformad for att sitfa i ett standardféste pa den dentala uniten eller kan
specialmonteras med hjalp av féstet som medfoljer satsen.

VALO Grand Produktkomponenter:
1-VALO Grand hardljuslampa
* 4 - Ultradent VALO uppladdningsbara batterier
1 - Ultradent VALO batteriladdare med medicinsk kvalitet 12VDC ndtadapter
1= VALO Hygienskydd provpaket
1= VALO Grand ljusskydd
1 - Féste for ytmontering av hardljuslampa med dubbelhaftande tejp

Oversikt dver hanteringar:

Foto Knappar och Ljus Forklaring

Strémbrytare — @

(Topp eller botten)
—>

Tidsinstaliningslampor :

Varningslampa for urladdat batteri > ‘ PS

Mode/Status (Ldge/Status)-lampa — ‘ o

Tids-/lagesandringsknapp —_ g

(Botten) (Topp)

For alla produkter som beskrivs har: las noggrant och satt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvandning.

Indikationer for anvandning / avsett syfte
Kallan fr belysning for hardning av fotoaktiverade restorativa och sjalvhaftande material.

Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2

VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppst vid exponering. Anvand lamplig stralskarmning.

VARNING Farlig optisk stralning kan utgd fran denna produkt. Se inte direkt in i hérdningslampan. Kan vara skadligt for 6gonen.

Titta INTE direkt in i ljusutgéngen. Patient, tandlakare och assi ska alltid bdra barnstensfargade UV-6g nar
For att forhindra risken for elektriska stotar ar ingen modifiering av denna utrustning tillaten. Anvand endast de medfoljande Ultradent VALO- slromforscqmngs och
kontaktadaptrarna. Om dessa komponenter ar skadade, anvand inte och ring Ultradents kundtjanst for att bestalla en ersattning.
Barbar RF-kommunikationsutrustning kan forsamra prestandan om den anvands narmare &n 30 cm (12 tum).
Anvénd endast godkénda tillbehdr, kablar och nataggregat for att forhindra felaktig anvandning, okad elektromagnetisk strélning eller minskad elektromagnetisk immunitet (se
avsnittet Elektromagnetisk stralning).
« For att undvika risken for elektrisk brand i samband med hantering av batterier:
o Blanda INTE uppladdningsbara batterier med icke-uppladdningsbara batterier eller andra batterityper.
© FORSOK INTE att ladda icke-uppladdningsbara batterier. Att ladda icke uppladdningsbara batterier kan resultera i person- eller egendomsskador.
o Autoklavera eller spraya INTE batterier, batterikontakter, laddare eller natadapter med vatska av nagot slag. Om korrosion upptrader pa batteriladdarens kontaker, ring
Ultradents kundtjanst for att bestalla en ersattning.
o Ladda INTE batterier i ndrheten av brandfarliga material.
o Forvara INTE laddaren i behandlingsrummet.
For att undvika risken for skador, ANVAND INTE batterier som ar korroderade (rost), buckliga, avger en lukt eller vatskor, har ett trasigt eller saknat omslag, eller som pa annat satt ar
skadade. Ring Ultradents kundtjanst for att bestalla ersttningsbatterier.
+ Anvdnd endast rekommenderade batterier. Alternativa batterier kan orsaka felfunktion.
For att undvika risken for termisk irritation eller skada, undvik att anvanda hardningscykler direkt efter varandra och exponera inte oral mjukvavnad pd nara hall i mer an 10 sekunder
indgot \ags‘ Om langre hardningstider kravs, anvand flera hardningscykler med viloperioder mellan cyklerna, eller anvand en dualhardande produk fr att undvika uppvarmning av
mjukvavna
Var forsiktig vid behandling av patienter som lider av ogynnsamma fotobiologiska reaktioner eller kanslighet, patienter som genomgar kemoterapibehandling eller patienter som
behandlas med fotosensibiliserande medicin.
Denna enhet kan vara kanslig for starka magnetiska eller statiska elektriska falt, vilket kan stéra programmeringen. Om du missténker att detta har intraffat, koppla ur enheten
tillfalligt och anslut den sedan till uttaget igen.
« Torka INTE av hardljuslampan med fratande eller slipande rengéringsmedel, autoklavera INTE eller doppa ner i ndgon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel, rengdringslosning
eller vatska. Underlatenhet att folja medféljande bearbetningsinstruktioner kan gora att hardljuslampan inte fungerar.
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For att undvika att skada utrustningen, for INTE in fingrar, instrument eller andra foremal i hardljuslampan batterifack.

For att undvika skador pa utrustningen, forsok INTE att rengéra de guldplaterade kontakterna eller ndgon del av batterifacket. Ring Ultradents kundtjanst vid eventuella frégor.
For att undvika risken for korskontaminering ar hygienskydd avsedda for engangsanvandning.

For att minska risken for korrosion, ta bort hygienskyddet efter anvéndning.

For att minska risken for underhérdade resiner, anvand inte hardljuslampan om linsen &r skadad.

Stegvisa instruktioner

Forberedelse
1) Ladda batterierna innan du anvander hérdljuslampan (se avsnittet Batteriunderhdll).
2) Placera ett nytt hygienskydd éver hardljuslampan fare varje anvéndning och minimera rynkorna éver linsen for basta resultat.
Notera:
« For att forhindra korskontaminering och hjalpa till att forhindra att dentalt kompositmaterial fastnar pd linsens yta och handstycket, méste ett Ultradent-godként hygienskydd
anvandas ver VALO hérdljuslampa vid varje anvandning. Hygienskydd ar avsedda for engangsanvandning

VALO Trédlos Ljusskold:
VALO tradldsa ljusskold ar ovalformad, kan roteras for maximal anvandning och kan anvandas med en transparent skyddsfolie.

Anvéndnin,

1) Varje effegt\a'ge anvands for hardning av tandvards-material med fotoinitiatorer. Se Snabblagesguide for rekommenderade hardningstider.

NOTERA: Hardlampan ar programmerad for att flytta fran Standardeffekt via Hog effekt Plus till Xtra effekt-laget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill byta frin Standardeffekt- till Xtra effekt-
laget, méste du ga in i Hog effekt Plus-laget och sedan till Xtra effekt-laget.

2) Hardningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och det kommer att dterga till detta nar lagena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSSLAGE: Standard stromlage
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, och 20 sekunder.
* Hérdningsljuset gar automatiskt till det har laget nér den FORSTA gangen sétts pa. Lage/status-lampan blir gron och de fyra grona Tidsinstéliningslamporna lyser, vilket innebar
Standardeffekt-lage.
» For att andra tidsintervall trycker man snabbt pa tid/lage-knappen.
» For att harda, tryck pa strombrytaren. For att sluta hérda innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa strombrytaren igen.

HARDNINGSSLAGE: Hog effekt-pluslage

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3, och 4 sekunder.

« Fran standard stromldge, tryck och hall in knappen for dndring av tid/Iage i 2 sekunder och slapp sedan. lage/status-lampan blir orange och de fyra grona Tidsinstallningslamporna
lyser och blinkar, vilket innebar Hog effekt-lage.

For att andra tidsintervall trycker man snabbf pa tid/Idge-knappen.
Tryck pd ndgon Strombrytaren for att harda. For att avbryta hdrdningen innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa en av Power-knapparna igen.

For att aterga till standard stromlge, tryck och hall in knappen for andring av tid/lage i 2 sekunder och slapp, detta vaxlar till Xtra effekt-laget. Tryck och hall nere i 2 sekunder och
slapp. ldge/status-lampan blir gron och de fyra gréna Tidsinstaliningslamporna lyser, vilket innebar standardlage.

HARDNINGSSLAGE: Xtra effektldge

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: Endast 3 sekunder (Notera: Xtra effekt-ldget har en 2 sekunders sakerhetsfordrojning vid slutet av varje hardningsperiod fér att begransa

uppvdrmning under konsekutiv hardning. Vid slutet av fordrdjningen indikerar en ljudsignal att enheten ar redo for fortsatt anvandning).

« Fran standard stromldge, tryck pa knappen for byte av tid/lage i 2 sekunder, sldpp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slapp. Lage/status-lampan blir orange och blinkar och tre av de
grona Tidsinstallningslamporna tands och blinkar vilket innebar Xtra effekt-laget.

« For att harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pd nytt pa strombrytaren.

« For att aterga till standard stromlage, tryck och hall nere tid/[age-knappen i 2 sekunder och slépp. Lage/status-lampan blir grén och de grona Tidsinstélningslamporna lyser, vilket
innebar Standardeffekt-lage.

Vilolage: Hardlampan gar in i vilolage efter 60 sekunder av inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av lage/status-lampan. Nér du hamtar upp eller ror pa enheten kommer
hardningsljuset att “vakna” och systemet aterstalls automatiskt till den senast anvinda installningen. For att maximera batterilivslangden, limna hardningsljuset ostort ndr det inte
anvands.

Rengdring
1) Kassera anvanda skyddsfolier i standardavfallet efter varje patient.
2) Se avsnittet Behandling.

Instruktioner for placering av faste

1) Féstet ska placeras pa en plan, oljefri yta.

2) Rengor ytan med tvattsprit.

3) Ta bort baksidan pa tejpen till fastet.

4) Placera fastet s att hardningsljuset lyfts uppat nér det tas bort. Tryck det pa plats ordentligt.
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Snabb-ldges-Guide:

Lige Standardeffekt Hag effekt Plus Xtra effekt
9 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
POOO | POEEO| ©
Lage/Timing-Ledljus O O e} [ ] le) @] @) » O
) o ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &
ee o0 00 oo o% o% o8 o »
T o900 OB | O
Tidsalternativ 55 10s 155 20s 1s 2 3 4s Endast 35
Andra tiden Tryck och slépp Tidinstallningsknappen snabbt fér att vaxla genom tidsalternativen.
Andra lagen Tryck och hall ner Tidinstaliningsknappen i 2 sekunder och slépp den. Hardningsljuset kommer att véxla till nésta ldge.
Forklaring Solida Ledjus  ® @ Blinkande Ledljus ¥ #
Snabbguide for Hardning:
Hardningslage Effekt* (mwW) Irradians* (mW/cm2) Total exponeringstid (sekunder) Energi** (Joule)
Standard 970 900 5/10/15/20 4,8)19,7)/14,51119,4)
High Power Plus 1620 1500 1724314 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Xtra 2260 2100 3 6.8
*Nominell effekt pa ett avstand av 2 mm fran linsens spets till kompositens ovansida.
**Viérdena i sektionen for total energi per cykel (joule) avrundas uppat till nérmaste tiondel.
Snabbvarningsguide:
Effektniva-Varning Temperatur-Varning Service-Varning LED-Varning
Byt ut batterier Lat svalna Ring kundservice for reparation Ring kundservice for reparation
« Lagt batteri: Iangsamt blinkande * 3 pipsignaler « Inget ljud + Oavbrutet, 3 pipsignaler
« Stanga av: 3 pipsignaler, blinkar « Langsamt blinkande « Blinkar varannan sekund + Enenda snabb blinkning
« Forbjuder anvandning « Forbjuder anvandning « Tillter drift + Forbud mot verksamhet

0000 @
0000
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Underhall
Allmén rengdring av hérdljuslampan
Fukta en gasvav eller mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel efter varje anvandning och torka av ytan och linsen. Otillatna rengdringsmedel kan orsaka skador pa
hardljuslampan.

GODTAGBARA RENGORINGSMEDEL:
« 70 % isopropylalkohol
+ 70 % etanol

Allmén rengdring av ljusskyddet:

Rengor VALO sladdldsa ljusskydd med valfritt ytdesinfektionsmedel. Autoklavera INTE.

Reparation

Anvandarutfort underhall

1) Anvand ett hygienskydd for att forhindra att dental komposit féster pa linsens yta. Anvand vid behov ett tandinstrument av plast eller rostfritt stal for att forsiktigt ta bort eventuell
vidhaftad komposit. Anvand inte verktyg som skadar linsen.
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2) Ljusmatare skiljer sig mﬁ/ckel atoch dr designade for specifika ljusledarspetsar och linser. Ultradent rekommenderar att man rutinmassigt kontrollerar effekten i laget Standard Power.
0BS: det verkliga numeriska resultatet kommer inte att vara exakt pa grund av ldg nogrannhet hos vanliga ljusmatare och det speciella LED-paketet i hardljuslampan

Batteriunderhall

Ladda och byta batterier
Hardljuslampan levereras med 4 uppladdningsbara litiumjérnfosfatbatterier. Ultradent rekommenderar att du endast anvander VALO uppladdningsbara batterier.

Hur man laddar batterier:

1) Placera laddare och batterier pd ett omrade dér de inte kommer i kontakt med vatskor eller desinfektionsspray.

2) Satt i batterierna i laddaren med den positiva (+) anden riktad mot indikatorlamporna pa laddaren.

3) Grona lampor indikerar att batterierna ar klara att anvandas.

4) Batterierna tar 1-3 timmar att ladda. Ldmna batterierna i laddaren tills de ska anvandas.

0BS: Om den réda lampan pd laddaren inte lyser gront nar batterierna har laddats lingre &n tre timmar, kan batteriet vara degraderat (skadat) och kan inte laddas. Prova ett nytt batteri
eller ring Ultradent kundtjanst for att bestalla en ny uppséttning uppladdningsbara batterier.

Sa har byter/satter du i batterier:

1) Ta bort bakstycket genom att vrida moturs ett kvarts varv.

2) Ta ur batterierna.

3) Satt i nya batterier med plussidan (+) forst.

4) Sitt tillbaka locket genom att rikta in och forsiktigt trycka samtidigt som du vrider medurs. Locket klickar nar det &r helt pasatt.
5) Enheten &r Klar att anvdndas.

Laga batterier: Hardljuslampan signalerar anvandaren att det ar dags att byta batterier nar indikatorlampan for lagt batteri blinkar rott. Om batteriladdningen blir for 1dg hors ett
varningsljud pa tre pip och hardljuslampan tillater inte ytterligare drift forran batterierna laddas upp eller nya batterier satts i. (Se Snabbguide for varningar)

Laddningstid och batteritid: Batteritiden for fulladdat batteri i hdrdljuslampan beror pa laget/timerintervallet, batterityp, anvandningsmangd och LED-effektivitet.

« Rekommenderat laddningsintervall: Ladda vid behov eller nar indikatorn for 1&g batteriniva tands. Den forvantade livslangden beror pa anvandningen.

« Extra batterier: Hardljuslampan levereras med 4 uppladdningsbara batterier.

Reparation av tillverkaren

1) Reparationer far endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent ska férse servicepersonal med dokumentation for att utfora reparationer.

2) Ta alltid bort batterierna fran hérdljuslampan och laddaren nar du skickar in enheter for reparation, service eller kalibrering. SI& in batterier, laddare, adapter och hardljuslampan
separat i returladan.

3) Skicka batterier i enlighet med lokala bestammelser.

Garanti

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanterar att denna produkt, under en period av 5 ar frén inkopsdatumet, nar den anvands enligt de bruksanvisningar som medfljer produkten,
(i)f\ al\agasemhga avseenden dverensstammer med de specifikationer som anges i Ultradents dokumentation som medfdljer produkten; och (ii) r fri fran defekter i material och
utforande.

Denna begransade garanti r ] Gverlatbar och galler endast den ursprungliga kdparen och stracker sig inte till efterfoljande agare av produkten. Denna begransade garanti técker inte
nagra andra tillbehdrskomponenter som, men inte begransat till, batterier, laddare, adaptrar eller adaptiva linser. Denna begransade garanti galler inte om produkten inte fungerar
eller skadas pa grund av forsumlighet, missbruk, felaktig anvandning, olyckshéndelse, modifiering, manipulering, andring eller underfatenhet att folja tillampliga bruksanvisningar. Som
exempel kan namnas att en produkt som tappas och skadas inte tacks av denna garanti. For att omfattas av denna begransade garanti maste inkpsbevis (t.ex. kvitto eller liknande
dokumentation) skickas till Ultradent tillsammans med den defekta produkten

En defekt produkt som uppfyller de garantivillkor som anges hari kommer, efter Ultradents eget gottfinnande, antingen att repareras eller bytas ut. Under inga omstandigheter ska
Ultradents ansvar for produkten overstiga det inkdpspris som betalats av kiparen. Under inga omstandigheter kan Ultradent hdllas ansvarigt for indirekta, tillfalliga, forutsedda,
oforutsedda, speciella eller féljdskador som uppstar pd grund av eller i samband med anvandningen av denna produkt.

Behandling

Denna produkt &r avsedd att anvindas med ett hygienskydd. Se ovan for underhdll och allman rengéring.

Forvaring och Avfallshantering
Ta bort batterierna om hardningsljuset lagras under langre perioder an 2 veckor eller packas for att resa. Om batterierna lamnas i enheten under Idnga perioder utan laddning kan de bli
funktions- eller laddningsodugliga. Férvara inte batterier i temperaturer dver 40 °C (104°F) eller i direkt solljus.

Hardningsljus Férvaring och Transport:
+ Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+ Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa

Vid hantering av elektroniskt avfall (d.v.s. hardningsljus, laddare, batterier och stromférsorjning) ska man folja lokala avfalls- och atervinningsriktlinjer.

Tekniska Hansynstagande
Tillbehor

Artikel CE-information

VALO TradIds Ljusskold < €
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Teknisk information / Data

Effektiva komposithardande vaglangdsband:

EFFEKTIVE KOMPOSITHARDENDE BALAENGDEBAND
(Anvendeligt bglgelngdeomrade: 385-515 nm)

’E Xt.ra
£ High Power
E standard
s
E
x
=]
=
&
=
&
£
&
WAVEL ENGTH (nm)
Egenskaper Information / specifikation
Lins Diameter 11,7 mm
" : + Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm
Vaglangds-intervall | Toppvaglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm
Tabell ver Nominell Jamforelse av Stralningsutgang Strélningsexitansen kommer att variera
beroende pd instrumentets kapacitet,
1 Gigahertz-spektrumanalysator matmetod och ljusplacering.
Métins-trument 1 Stralningsexitansen Gverensstammer med
Utgang Total-effekt 150 10650 nér den mats med en Gigahertz-
Optik spektrt ator.
Métar-Gppning 15mm 15mm
Ljusstyrke-tabell
Standard-effekt 2
(+10%) 900 mW/cm 970 mwW
Hog effekt Plus 2
(+10%) 1500 mW/cm' 1615 mW
Xtra effekt (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW

VALO Grand
Hardnings-ljus

Vikt:

Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet), IEC 60601-1-2 * Med batterier: 6 oz. (190 gram)

(EMC) + Utan batterier: 5 oz. (150 gram)

Matt: (8 x 1,28 x 1,06) tum, (203 x 32,5 x 27) mm

Stromfor-sorjning
for Laddare

Utgang - 12 VDC vid 500mA Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet)

Ingang - 100 VAC till 240 VAC Ledningsléngd - 6 fot (1,8 meter)

Ultradent P / N 5930 VALO Laddare Stromférscrjning Stromforsarjningen till VALO Charger Power Supply (Laddare) ar en
med internationella plugginsatser stromforsorjning i medicinsk Klass 11 och &r isolerad fran nétspénningen

VALO laddare

VALO 3.6VDC Litiumjon-fosfat smart batteriladdare
+ Automatisk avstingning nar den ar fulladdat
+ Automatisk detektering av defekta batterier
+ Skydd: Termisk, Overladdning, Kortslutning, omvénd polaritet
© R6d LED - Laddar
o Gron LED - Tom eller helt laddad
o LED av - kortslutning
+ Laddningstid: 1- 3 timmar
Klassificering: CE, WEEE
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Egenskaper Information / specifikation

Laddningsbara: Sakert kemiskt litiumjon-fosfat(LiFePO4) RCR123A
VALO Batterier + Arbetsspanning: 3,2 VDC

Klassificeringar: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatur: + 10 °C till + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Driftsfor-héllanden | Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

AV (kyltid).

Driftperiod Hardningsljuset ar konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut ON back-to-back period, 30 minuter

Felsokning

av tandvardsmaterial

0Om I8sningarna som foreslas nedan inte [6ser problemet, vanligen ring Ultradent pé& +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributér eller aterforsaljare

Problem

Majliga losningar

Ljuset tands inte

1) Tryck pa tid/lage eller strom-knappen for att vacka systemet fran stromsparlaget.

2) Kontrollera den rda lag-batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.

3) Kontrollera att nya batterier har satts ratt in i enheten.

4) Om de réda och gula Varnings-Ledljusen blinkar, betyder det att hardningsljuset har nétt sin interna
temperaturbegransning. Lat hardningsljuset svalna i 10 minuter eller anvand en sval fuktig handduk for att kyla ner
enheten snabbt.

5) Om det roda LED-varnings-Ledljuset oavbrutet blinkar och det piper ska Ultradents kundtjanst kontaktas for reparation.

Ljuset blir inte pa for onskad tid

1) Kontrollera Lage och Tidsinstallningslampor for korrekt tidsinmatning.
2) Kontrollera 13g batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.
3) Kontrollera att de nya batterierna har satts ratt in i enheten.

Ljuset hérdar inte hartserna ordentligt

1) Kontrollera att det inte finns dverbliven hardad harts/komposit pé linsen.

2) Anvand korrekt UV-skyddsglasogon, kontrollera att LED-ljusen fungerar.

3) Kontrollera effektnivan med en fjusmétare. Om du anvander en ljusmatare rekommenderar Ultradent att kontrollera
hardningsljuset i standard strémldge (Standardeffektlage).

NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstalld pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmétare

och det anpassade LED-paketet som hardningsljuset anvander. Ljusmatare varierar avsevart och ar utformade for specifika
ljusledningstoppar och linser.

4) Kontrollera bast-fore-datum for hardningshartsen.
5) Setill att korrekt forfaringssatt foljs i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

Batterierna laddas inte

1) Setill att batterierna sitter i laddaren i rétt lage och |3ta batterierna ladda i 1-3 timmar.
2) Om r6da ljus pa laddaren inte véxlar till gront, ring Ultradent kundservice for att bestélla bytesbatterier och/eller laddare.

3) Om varken det grona eller det roda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent kundservice for att bestalla eller byta ut
laddare och/eller natadapter.

Laddaren laddar inte batterier

1) Kontrollera att laddaren ar inkopplad och att el-adaptern &r instucken i ett fungerande eluttag.

2) Omvarken det grona eller det roda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent Kundtjanst for en ny laddare och/eller
natadapter.

Gar inte att andra lage eller
tidsintervaller

1) Hall inne bade tid/lage- och strém)-knapparna tills en serie pip indikerar att hérdningsljuset &r upplast.
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Diverse Information

och till

for

Hérdlampan r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan milj6.

Emissionstest Overens-stimmel: El miljo - riktlinjer
RF-emissioner Grupp 1 Hardningsbelysningen anvénder batterier och paverkas inte av EMI, RF eller verspanning.
CISPR 11

Hardningsbelysningen anvander endast elektrisk och elektromagnetisk energi for sina interna
RF-emission Klass B funktioner. Darfor ar alla RF-emissioner mycket Idga och kan inte fororsaka storningar i
CISPR 11 narliggande elektronisk utrustning.

Harmoniska emissioner
1EC61000-3-2

Inte tillampbart

Spanningsfluktuationer
/flimmeremissioner IEC
61000-3-3

Inte tillampbart

Harmonisk emission och spanningsfluktuationer behdver inte beaktas, da hardningsljuset ar
batteridrivet.

Hardlampan & lamplig for anvéndning i alla anlaggningar, inklusive lokala anlaggningar och de
som ar direkt anslutna till det allmanna natverket for den lagspanningsforsorjning som levereras
till hushall.

for

Riktlinjer och tillverk

Hérdlampan &r avsedd att anvindas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan milj6

Spannings-dippar, kortslutningar
och variationer i ingdende
stromfor-sorjning

1EC 61000-4-11

<S%U
(>95%dip i U under 0,5 period)
(60 % dlp iU under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U
(>95%dipiUi5s)

<5%U

(>95 % dip i U under 0,5 period)

(60 % dlp iU under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<S%U

(>95%dipiUi5s)
Anmarkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for Gverensstaimmelse Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning
Elektrostatisk urladdning (ESD) +8 kV kontakt +8 KV kontakt Den fysiska omgivningen bor begransas till foljande:
+15kV Iuft 15KV luft 1) IP-beteckning: IP20
1EC 61000-4-2 2) Sank inte ner i vatska.
3) Anvand inte i ndrheten av brandfarliga gaser.
Enheten ar icke-APG och icke-AP.
4) Omrdde for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%
5) Temperaturomrade vid lagring: 10 °C - 40 °C
Snabba elektriska transienter/ + 2 kv for kraftoverforings- +2 kv for kraftoverférings- Hardningsljuset &r batteridrivet och kan inte anslutas
"salvor” ledningar ledningar till 230 V-ndtet.
IEC 61000-4-4 +1 kv foringangs-/ Anmarkning 1: Hardningsljuset
utgangsledningar har inga I/0-portar Eftersom hardningsljuset ar batteridrivet, ar det
inte utsatt for elektriska transienter, storningar,
Okning +1kV ledning tillledning +1kV ledning till ledning spanningsfall, kortslutning, avbrott eller variationer
1EC 61000-4-5 +2kV ledning till jord +2kV ledning till jord 1230 V-ndtet .

Batteriladdaren, som &r ett tillbehér, kan vara utsatt
for ovanstdende men den ar galvaniskt isolerad och
inte kritisk for driften av VALO Tradlosa hardningsljus.

Om batterispanningen i hardningsljuset sjunker
till 4 VDC, tillater enheten inte drift. VALO Trad\osa
hardningsljus stangs av. Nar nya batterier sétts

in och rdtt spanningsnivaer dterstalls, dterupptar
hardningsljuset driften och atergar till samma
tillstand som innan stromforlusten uppstatt.
Hardnm% belysningen utfér en sjélvaterhamtning
efter en blackout.

Frekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med stromfrekvens bor vara pd nivaer som
ar karakteristiska for en typisk plats i en omgivning
som ar typisk for bostader, hemsjukvard, kontor,
sjukhus eller militar miljo.

Anmarkning 1: Hardningsljuset ar inte utrustat med nagra portar eller nagra tillgangliga 1/0-linjer.
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H ing och tillverkni ion for elektr iskimmunitet for livférsorjni

Hérdlampan &r avsedd att anvindas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan milj6.

IMMUNITETS-TEST | IEC 60601 testnivé gg%fgg@fre”s' Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning

Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare nagon del
X av hardningsljuset, inklusive kablar, dn det r ade avskarmningsavstdndet
Lednings-bundna RF 3Vrms 3Vrms beraknat fran ekvationen som galler for sandarens frekvens.

Rekommenderat avskarmningsavstand:

35] N
IEC 61000-4-6 150 kHz il 80 MHz | 150 kz il 80 MHz

d= [E;] /P 80 MHz tll 800 MHz

. d—[ ]\/ 800 MHz tll 25 GHz
Utstralad 3V/m 3vim

radiofrekvens Par sandarens maximala utgangseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare och d &r det
rekommenderade avskarmningsavstandet i meter (m)

Faltstyrkor frdn stationdra RF-sandare, som upptacks vid en elektromagnetisk
platsundersokning?, bor vara mindre &n over i varje frekvensomrade®.

1EC 61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHz till 2,5 GHz | Interferens kan intraffa i narheten av utrustning mérkt med foljande symbol: ((( )))
L]

ANM. 1 Vid 80 MHz och 800 MHz galler det hagre frekvensomradet.

ANM ZkDessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och
manniskor.

# Faltstyrka fran stationdra sandare, sasom basstationer for radio (mobila/trédldsa) telefoner och landbaserade mobilradionét, amatrradio, radiosandningar pa
AM och FM och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att faststalla den elektromagnetiska miljo som skapas av stationdra RF-sandare
maste en elektromagnetisk platsundersokning 6vervagas. Om den uppmatta faltstyrkan pa den plats dér hardningsljuset anvinds Gverskrider den tillampliga
RF-6verensstammelsesnivan ovan, bor VALO Tradldsa hardningsljus hallas under observation for att sakerstalla normal drift. Om onormal prestanda observeras kan
ytterligare atgarder vara nodvandiga, sasom omriktning eller omplacering av hérdningsljuset.

b frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bor faltstyrkorna vara mindre &n 3V / m.




Riktnings- och till

for

avskar

hardningsljus

mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och VALO Tradldsa

Hérdningsljuset ar avsett for anvandning i en elektromagnetisk omgivning dar utstralade RF-stérningar ar under kontroll. Anvandaren av hardningsljuset kan
bidra till att forhindra elektromagnetisk storning genom att halla ett minimum avstdnd mellan bérbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och
hardningsljuset enligt nedan, baserat pa kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

Avskdrmningsavstand beroende pa sandarens frekvens

(meter)
Nominell maximal uteffekt 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
i 35 35 7
a=[]vp a=[2]vp a=[|vr
4 E; Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Hérdningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade faltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms
motsvarar V1 och vérdet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.
For sandare klassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade avskar

av ekvationen som galler for sandarens frekvens, dar P &r sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz géller avskarmningsavstandet for det hogre frekvensomradet.
ANM. 2 Dessa riktlinjer géller eventuellt inte i alla sifuationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och

manniskor.

dimeter (m) uppskattas med hjalp
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R ULTRADENT VALO" GRAND DA
HARDNINGSLYS

Produktbeskrivelse

Med bredbandsspektret er VALO Stor designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i bglgelaengdeomradet 385-515 nm ifglge 1SO 10650. VALO Stor haerdningslys bruger

Ultradent VALO genopladelige batterier og batterioplader. Heerdningslyset er beregnet til at hvile i en standardkonsol til dentale enheder eller monteringen kan tilpasses ved hjzelp af
den konsol, som falger med szettet.

VALO Stor produktkomponenter:
1-VALO Stor haerdningslys
* 4-Ultradent VALO genopladelige batterier
1 - Ultradent VALO batterioplader med 12 VDC vekselstromsadapter af medicinsk kvalitet
1 - VALO Barrieremuffe, pravepakke
1-VALO Stor Lysskaerm
1 - Konsol til overflademontering af haerdningslys med dobbeltklbende tape

Oversigt over kontroller:
Foto Knapper og lys Forklaring

Taend/sluk-knap(per) ———P> @
| (Toppen eller bunden)
| >
Timerlys :
Lavt batteri - Indikator
| — >80
| Tilstand/statuslys —_— ‘ o

[ Timer/Knappen Skift ilstand.
>
(Bund)

(Top)
For alle de beskrevne produkter skal du lese og forstd alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt fer brug.

Indikationer for brug/tilsigtet formal
Belysningskilde til haerdning af fotoaktiverede dentale retablerende materialer og klaebemidler.

Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskeermning.

FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene.

Kig IKKE direkte ind i lysudgangen. Patient, Kliniker og assistenter skal altid beere ravfarvet U\/rmenbeskfme\se, nar haerdningslys er i brug.

For at forhindre risikoen for elektrisk stad er det ikke tilladt at &endre dette udstyr. Brug kun den medfglgende Ultradent VALO stremforsyning og stikadaptere. Hvis disse

komponenter er beskadiget, m du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.

Beerbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges tattere pa end 30 cm (12 in”).

Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stremforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, agede elektr k i eller nedsat

Elektromagnetiske emissioner).

« For at undga risikoen for elektrisk brand i forbindelse med héndtering af batterier:

Bland IKKE genopladelige batterier med ikke-genopladelige batterier eller andre batterityper.

Forseg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.

Autoklaver IKKE og sprajt ikke batterier, batterikontakter, opladere eller netadapter med veeske af nogen art. Hvis der opstar korrosion pa batteriopladerens kontakter, skal du

ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille en udskiftning.

Oplad IKKE batterier omkring brandfarlige materialer.
© Opbevar IKKE oplader i den Kliniske operationsstue.

For at undgd risiko for personskade, md du IKKE bruge batterier, der er korroderede (rust), har buler, udsender en lugt eller vaeske, har en revne eller manglende indpakning eller pa

anden mdde er beskadiget. Ring til Ultradent Kundeservice for at bestille udskiftningsbatterier.

« For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undga flere pa hinanden fglgende haerdningscyklusser, og oralt blgdt veev ma ikke eksponeres i umiddelbar naerhed
i mere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der kraeves laengere hardningstider, skal du bruge flere korte haerdningscykler eller bruge et dobbelthaerdende produkt for at undga

opvarmning af bladt vaev.

Veer forsigtig ved behandling af patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller falsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der behandles

med fotosensibiliserende medicin.

Denne enhed kan vaere udsat for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du straks

tage stikket ud af stikkontakten og derefter saette den i stikkontakten igen.

+ Tar IKKE haerdningslyset af med kaustiske eller slibende rengaringsmidler, autoklaver ikke og nedsenk ikke produktet i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel,
renggringsmiddel eller vaeske. Manglende overholdelse af medfalgende uktioner kan gare hardningslyset ubrugeligt.

For at undga at beskadige udstyret, ma du IKKE indsztte fingre, instrumenter eller andre genstande i batterirummet pa haerdningslyset.

gnetisk itet (se afsnittet

o

o

o

o
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Undga at beskadige udstyret ved IKKE at renggre guldkontakterne eller nogen del af batterirummet. Ring til Ultradent Kundeservice, hvis du har et spgrgsmal.
For at forhindre risikoen for krydskontaminering, er barrieremuffer kun til brug pa en enkelt patient.

For at reducere risikoen for korrosion skal du fierne barrieremuffen efter brug.

For at reducere risikoen for underhaerdede harpikser mé du ikke bruge hardningslys, hvis linsen er beskadiget.

Trinvise instruktioner

Forberedelse

1) Oplad batterierne for haerdningslyset bru?es (se afsnittet Batterivedligeholdelse).

2) Placer haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller kansol til montering af tilbeher, indtil det er parat til brug.
3) Far hver brug skal du placere en ny barrieremuffe over haerdningslyset.

Installation af hygiejniske barrieremuffer:

Den hygiejniske barrieremuffe er tilpasset haerdningslyset og holder hardningslysets overflade ren. Barrieremuffen hjaelper med at forhindre krydskontaminering, hjzelper med at

holde tandkompositmaterialet ved at kizebe til overfladen af insen og haerdningslyset og forhindrer misfarvning og korrosion fordrsaget af renggringsoplasninger.

Bemeerk:

« Brug af den hygiejniske barrieremuffe reducerer lysudgangen med 5-10 %. Pa grund af haerdningslysets hgje udgangseffekt, har haerdning vist sig at veere i det vaesentlige
akvivalent.

« Heerdningslyset skal renggres og desinficeres med passende rengerings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet Behandling.

VALO Trédlgs Lysskaerm:

VALO Tradlgs Lysskaerm er ovalformet, kan roteres til maksimal brug, og kan bruges med en gennemsigtig barrieremuffe.

Bru
1) Hver stramtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede haerdningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er programmeret til at cykle fra standardstram til High strem Plus til Xtra stramtilstand i raekkefglge. Hvis du for eksempel skal skifte fra standardstramtilstand
til Xtra strgmtilstand, er det ngdvendigt at cykle ind i High strem Plus-tilstanden og derefter til Xtra strgmtilstanden.
2) The curing light stores the most recentely used timing inverval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgmtilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det teendes FGRSTE GANG. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys taendes, hvilket angiver
standardstrgmtilstand.
« For at aendre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: High strgm Plus-tilstand
TIMERINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.
Fra standardstrgmtilstand skal du trykke pa og holde knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil veere orange, og de fire granne timerlys vil lyse og
blinke, hvilket angiver High stremtilstand.
For at aendre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.
Tryk pa en af tzend/sluk-knapperne for at haerde. For at stoppe haerdningen inden feerdigggrelsen af et tidsinterval, tryk péd en af teend/sluk-knapperne igen.
For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, tryk og hold knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip; dette vil cykle til Xtra strgmtilstand. Tryk og hold igen i 2 sekunder, og slip.
Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys lyser, hvilket angiver standardtilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Xtra strgmtilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (Bemaerk: Xtra stramtilstand har 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver hardningscyklus for at begraense opvarmning under

fortlabende haerdning. Ved slutningen af forsinkelsen angiver bip, at apparatet er klar til fortsat brug).

+ Frastandardstrgmtilstand, tryk pa knappen Skift tidtilstand i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset vil veere orange og blinke, og tre af
de gronne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Xtra stramtilstand

« Tryk pa teend/sluk-knappen for at harde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.

« For at vende tilbage til standardstremtilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de granne
timerlys teendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand..

Dvaletilstand: Heerdningslyset gr i dvaletilstand efter 60 sekunders inaktivitet, som angivet ved langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Hvis enheden samles op eller rares, vl
haerdningslyset blive vagnet og automatisk returnere til den sidst anvendte indstilling. Lad hardningslyset vaere uforstyrret, nar det ikke er i brug, for at maksimere batteriets levetid.

Renggring
1) assér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient.
2) Se Behandlingssektion.

Instruktioner vedr. monteringskonsol

1) Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.

2) Renger overfladen med hospitalssprit.

3) Traek bagsiden af konsollens klebende tape.

4) Placer konsollen, sa hardningslyset lgfter opad, nar det fiernes. Tryk den let pa plads.
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Lynvejledning om tilstande:

Standardstrgm
1000 mW/cm2

High strgm Plus
1600 mW/cm2

Xtra strgm
3200 mW/cm2

Tilstand

Teend/sluk-knap

Tilstand/timer-LED'er (@] (@] (@] [ J O O O » O
) o ° ° o o - - -
OO0 Oe® O oe OO0 O#% O% O# o &

_ e o0 o0 oo o% Oo% 0% Oon »
OO OARAB | B
Tidsindstillinger 5sek 10 sek 15 sek 20 sek 1sek 2sek 3sek 4sek Kun 3 sek
Sadan aendres tid Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.

Sadan andres tilstande Tryk og hold tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. Haerdningslyset vil cykle til naeste tilstand
Forklaring Faste LED'er @ @ Blinkende LEDler %
Lynvejledning om hardning:
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5/19.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)

Lynvejledning om advarsler:

Advarsel om strgmniveau Advarsel om temperatur Advarsel om service LED-advarsel

Udskift batterierne

Lad dem afkgle

For reparation, ring til kundeservice

For reparation, ring til kundeservice

« Lavt batteri: Blinker langsomt
« Slukning: 3 bip, blinker
« Forbyder drift

+ 3bip
« Blinker langsomt

« Ingenlyd
« Blinker, 2 sekunder
« Tillader drift

+ 3kontinuerlige bip
+ Enkelt hurtig blink

« Forbyder drift « Forbyder drift

o#
0000
*0
0000

>)
0.0

©::..8
0000

Vedligeholdelse

Reparation
UReparation udfart af bruger
1) Kontroller linsen rutinemaessigt for haerdet dental harpiks. Brug om ngdvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fierne eventuel fastklaebet harpiks.
2) Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler at kontrollere udgang rutinemaessigt i standardstrgmtilstand. BEMARK: Den
sande numeriske udgang er skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke T haerdningslyset.

Reparation udfert af producent

1) Reparationer mé kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent skal give servicepersonale dokumentation for at de kan udfere reparationer.

2) Nar du sender enheder til reparation, service eller kalibrering, skal du altid fierne batterierne fra haerdningslyset og opladeren. Pak batterier, oplader, adapter og hardelys separat
i returkassen.

3) Send batterier i overer

med lokale |

Vedligeholdelse af batteri
Opladning og zndring af batterier
Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige lithium-jernfc er.
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Sadan oplades batterierne:

1) Seet opladeren i stikkontakten.

2) Seet batterierne i oplader med den positive (+) ende mod indikatorlysene pa opladeren.

3) Granne lys angiver, at batterierne er klar til brug.

4) Det tager 1-3 timer at oplade batterierne. Lad batterierne sidde i opladeren, indtil de er klar til brug

BEM/ERK: Hvis det rade lys pa opladeren ikke bliver grant, nar batterierne har opladet mere end tre timer, kan batteriet blive gdelagt (beskadiget) og kan ikke oplades. Prov et nyt batteri
eller ring til Ultradent kundeservice for at bestille et nyt saet genopladelige batterier.

Sadan skiftes/indsaettes batterier:

1) Fjern bagdaekslet ved at dreje mod uret en kvart omgang.

2) Fjern batterierne.

3) Indszet nye batterier med den positive (+) side farst.

4) Fastgor bagdzekslet ved at justere og forsigtigt skubbe, mens du drejer med uret. Haetten vil likke, nar den er helt tilsluttet.
5) Enheden er klar til brug.

Ultradent godkender om ngdvendigt falgende IKKE-GENOPLADELIGE batterier til haerdningslyset:

BEMARK: Forsgg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123
4) Duracell® Ultra CR123A
5) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Lave batterier: Heerdningslyset signalerer brugeren, at det er pa tide at skifte batterierne, nr indikatoren for lavt batteri blinker rgdt. Hvis batteriladningen bliver for lav, udsendes der
en hgrbar advarselslyd med 3 bip, og haerdningslyset tillader ikke yderligere drift, far batterierne er opladet eller nye batterier er sat . (Se Hurtig advarselsvejledning)

Opladetid og batterilevetid: Fuldt opladet batterilevetid i haerdningslyset afhaenger af tilstands-/tidsinterval, batteritype, brug og LED-effektivitet. Generelt skal genopladelige batterier

vare 1-2 uger. Ikke-genopladelige batterier kan vare 2 - 3 gange laengere

« Anbefaletinterval for genopladning: Nar indikatoren for lavt batteri teender, eller ca. hver 1- 2 uger afhaengigt af brug.

« Ekstra batterier: Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige batterier. Vi anbefaler ogsd, at der opbevares et ekstra saet ikke-genopladelige CR123A batterier, hvis der opstar et
problem eller tab af de genopladelige batterier.

« Batterilevetid: Genopladelige lithium-jer I
udskiftes efter behov.

ier kan genoplades ca. 1000 til 2000 gange. Baseret pa normal brug og korrekt pleje bar batterierne vare op til fem ar, men skal

Garanti
Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 ar* i alle
vasentlige henseender og vaere fri for enhver mangel i materialer eller handvaerk. Denne garanti gaelder udelukkende for den oprindelige kaber og kan ikke overdrages. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Der er ingen komponenter i VALO Tradlgs haerdningslyssystem, der kan serviceres af bruger. Manipulation af VALO Tradlgs hardningslys vil
ugyldiggare garantien.
Garantien for VALO Tradlgs haerdningslys daekker ikke skader forarsaget af kunder. Hvis en VALO Trédlgs for eksempel misbruges eller tabes og linsen gar i stykker, er kunden ansvarlig
for at betale for eventuelle ngdvendige reparationer.

*Med salgskvittering, der angiver datoen for salget til tandlaegen.

Bearbejdning
Efter hver brug fugtes et stykke gaze eller en blgd kiud med et godkendt desinfektionsmiddel til overflader, og overfladen og linsen tgrres af.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:
+ Lysol Brand III Desinfektionsspray (anbefalet)
« Isopropylalkohol
« Ethylalkoholbaserede renggringsmidler
* Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)

UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:

« Steerkt alkalisk rengaringsmiddel af enhver art, herunder handsaebe og opvaskemiddel
Blegemiddelbaserede renggringsmidler (fx Clorox™?, Sterilox™*)
Hydrogenperoxidbaserede rengaringsmidler
Slibende rengeringsmidler (fx Comet Cleanser™*)

Acetone- eller kulbrintebaserede rengaringsmidler
MEK (methylethylketon)
Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternaere iumchlorid-saltb de renggri
Cavicide1™*-oplgsning eller servietters

Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**

*Varemaerke, der tilhgrer et andet selskab end Ultradent
** Huis det bruges, kan det falme farven

BATTERIOPLADER:
Huvis rengering bliver ngdvendigt, skal du tage stikket ud af stikkontakten, fugte en klud med isopropylalkohol, og forsigtigt afterre opladerens eller batteriernes overflade. Lad opladeren
tgrre helt, inden produktet bruges igen.
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RENG@RING AF LYSSKERM::

Kold-desinficer VALO Tradlgs Lysskaerm ved brug af ethvert disinfektionsmiddel til overflader. Autoklaver IKKE

Opbevaring og bortskaffelse

Huis haerdningslyset opbevares i perioder laengere end 2 uger eller det nedpakkes til karsel, skal du altid fjerne batterierne. Hvis der efterlades batterier i enheden i lengere tid uden

genopladning, kan de ophgre med at fungere eller blive umulige at oplade. Opbevar ikke batterier ved temperaturer over 60 °C (140°F) eller i direkte sollys.

Opbevaring og transport af haerdningslys:

+ Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %

+ Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa

Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. haerdningslys, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du folge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse.

Tekniske overvejelser
Tilbehor
Vare CE-oplysninger
‘ E X Distribueret af:
%ET;}!ISSSZ LC Ultradent Products Inc
VALO Barrieremuffer MDSS Gmbi 570 Enterprise Drive 2gamw)est Ultradent Drive (10200
i 4 Neenah, WI 54956
gsqg?{jabnegver Fremstillet i USA Bosithjordan, UT840%
Tyskland
VALO Tradlgs Lysskaerm < E
VALO Oplader < €
VALO Batterier < €




Tekniske oplysninger/data
Bolgelengdeband il effektiv haerdning af komposit:

EFFEKTIVE KOMPOSITHARDENDE BALANGDEBAND
(Anvendeligt balgelaengdeomrade: 385-515 nm)

Effek
bolg d
395-415nm

Xtra

VALO Stor
hardnings-lys

Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed), IEC 60601-1-2 (EMC)
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WAVEL ENGTH (nm)
Egenskab Oplysning/specifikation
Linse Diameter 11,7 mm
Bolgeleng- « Brugbart belgeleengdeomrade: 385 - 515 nm
deomrade « Spidsbelgelengder: 395 - 415 nm og 440 - 480 nm
Sammenligningsoversigt for nominel stralingsemittering Strélingsemittering vil variere baseret
Fé instrumentkapacitet, malemetode og
+* Demetron t MARC 1 Gigahertz spektrumanalysator lysplacering
Maleinstru-ment LED. Spektrum- T Demetron-radiometre og MARC-
Radiometer analysator Emission Samlet effekt | Spektrumanalysatorer bar kun bruges som
reference, da de har mindre abninger end
Slers § 7 X VALO-haerdningslys.
Lysintensi el Malers dbning m 3:9mm 15mm 15mm * Demetron-radiometre bgr kun bruges som
ysintensi-tetstabe } reference, da de har begraensninger i effekt og
Stan;jﬁrg%s)trzm 1000 mwW/cm? 900 mW/cm? 970 mW spektral respons.
- # Stralingsemittering er i overensstemmelse
High stram Plus med ISO 10650, ndr der males med en
9 (£10%) 1600 mW/cm? | 1800 mW/cm2 [ 1500 mW/cm? 1615mW Gigahertz-spektrumanalysator.
3200 mW/cm? 2
Xtra strgm (+10%) (+-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Vaegt:

* Med batterier: 6 oz. (190 gram)
* Uden batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimension: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm

Strgmfor-syning til
oplader

Udgang - 12 VDC ved 500 mA

Indgang - 100 VAC til 240 VAC

Ultradent P/N 5930 VALO Stremforsyning til oplader med internationale
stikindsatser

Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed)

Ledningsleaengde - 1,8 meter (6 fod)

VALO Stramforsyning til oplader er en klasse II stramforsyning af
medicinsk kvalitet og yder isolation fra netstrammen
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Egenskab

Oplysning/specifikation

VALO Oplader

VALO smart oplader til 3,6 VDC lithium-jernfosfatbatterier:
« Automatisk slukning, nar fuldt opladet
« Automatisk registrering af defekte batterier
« Beskyttelse: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
© Rad LED - Oplader
© Gron LED - Tom eller fuldt opladet
o LED slukket - kortslutning
+ Opladningstid: 1 -3 timer
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Genopladelig: Sikker kemi lithium-jernfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbejdsspaending: 3,2 VDC
RKlassificeringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsbetin-gelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftscyklus

Heerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa hinanden fglgende cykler, 30
minutter OFF (afkelingstid).

Fejlfinding

Hvis lgsningerne foresldet nedenfor ikke afhjeelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-
distributer eller forhandler af dentale produkter.

Problem Mulige lgsninger
1) Tryk pa Time/Mode (Tid/tilstand) eller taend/sluk-knappen for at vagne fra stramsparetilstand.
2) Kontroller den rgde indikator for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.
Lyset tzendes ikke 3) Kontroller, at friske batterier er sat korrekt ind i enheden.
% 4) His rade og gule LED-advarsler blinker, betyder det, at haerdningslyset har ndet den indre temperatursikkerhedsgraense.

Lad heerdningslyset kele ned i 10 minutter eller brug et keligt fugtigt handklaede for at afkele enheden hurtigt.

5) Hvis den rade LED-advarsel blinker og bipper kontinuerligt, skal du ringe til Ultradent Kundeservice il reparation.

i . 1) Kontroller tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
\t.i\ésserzfrgrbhver ikke teendti det anskede ) onroer mdikawregn for lavt batteriniveau for bgaltegriladmngsstalus‘
3) Kontrollér, at de nye batterier er sat korrekt ind i enheden.
1) Tjek linsen for resterende haerdet harpiks/komposit.

2) Brug korrekt gulbrun UV-gjenbeskyttelse og kontroller, at LED-lysene virker.

3) Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere haerdningslyset i
standardstrgmtilstand.

Lyset haerder ikke harpiks korrekt BEM/ERK: Den sande numeriske udgang vil blive skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som hardningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke
lyslederspidser og linser.

4) Kontroller udlgbsdatoen pa haerdende harpiks.
5) Serg for, at korrekt teknik falges efter producentens anbefalinger.

1) Serg for, at batterierne sattes i opladeren i den korrekte retning og lad batterierne oplade i 1-3 timer.
2) Hvis de rade lys pa opladeren ikke skifter til grant, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille

Batterier oplades ikke erslatmn%sbanener og/eller -opladere.

Hvis der ikke er synlige granne eller rade lys pa opladeren, skal du ringe Ultradent kundeservice for at bestille eller
udskifte oplader og/eller vekselstramsadapter.
1) Serg for, at opladeren er tilsluttet, og at vekselstrgmsadapteren er tilsluttet en stikkontakt.

Opladeren oplader ikke batterierne 2) Hvis de grenne eller rade lys pa opladeren ikke er synlige, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at fa en ny oplader

og/eller vekselstrgmsadapter.

Kan ikke aendre tilstand eller 1) Hold bade knapperne Time/Mode (Tid/tilstand) og Teend/sluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at haerdningslyset

tidsintervaller erlast op.

Diverse oplysninger
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Vejlednings- og fremstillingserklzering for elektromagnetiske emissioner

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske milg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.




Vejlednings- og fremstillingserklzering for elektromagnetiske emissioner

Emissionstest Over | Elek isk miljg - vejledning
RF-emissioner Gruppe 1 Heerdningslyset anvender batterier og pavirkes ikke af EMI, RF eller overspaendingsbeskyttelse.
CISPR 11

Haerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne funktioner.
RF-emission Klasse B Derfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke fordrsage interferens pa elektronisk
CISPR 11 udstyr i naerheden.
Harmoniske emissioner N/A Harmonisk emission og spaendingsvariation testning gaelder ikke for haerdningslyset, fordi det
1EC 61000-3-2 er batteridrevet.
Spaendingsfluktuationer/ N/A Heerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder, som er

flimmerudslip IEC 61000-3-

direkte forbundet med det offentlige lavspaendingsnetvaerk, der leverer strgm til bygninger til
husholdningsbrug.

Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetisk immunitet

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg,

IEC61000-4-2

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniveau Overer niveau El etisk miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning (ESD) +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg ber begraenses til falgende:
+15kV luft +15kV luft 1) IP-kode: IP20

2) Nedsaenk ikke i veeske.

3) M ikke anvendes omkring brandfarlig gas.
Enheden er ikke-APG og ikke-AP.

4) Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %

5) Temperaturinterval ved opbevaring: 10 °C- 40 °C

Elektriske hurtige spaendingsvari-
anter/strgmstgd
1EC61000-4-4

+ 2 kV for stremforsyningsled-
ninger
+ 1KV for indgangs-/udgangslinjer

+2 KV for strgmforsynings-
ledninger

Bemarkning 1: Haerdningslyset
har ingen 1/0 porte

Overspaending
1EC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kV linje til jord

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

Spaending, fald, kortslutninger,
afbrydelser og variationer pa

IEC61000-4-11

stramforsynin-gens indgangslinjer

<5%U
(>95 % fald i U ved 0,5 cyklus)

0% U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)
70% U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U
(>95 % fald i U ved 5 sek)

<5%U
(>95%fald i Uved 0,5 cyklus)
40%U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)
70%U

(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U
(>95 % fald i U ved 5 sek)
Bemarkning 2: Genopretter selv

Haerdningslyset er batteridrevet og kan ikke tilsluttes
AC MAINS-strgm.

Fordi haerdningslyset er batteridrevet, er det ikke
underlagt elektriske transienter, overspandinger,
spaendingsfald, kortslutninger, afbrydelser eller
variationer pa AC MAINS-strammen.

Den ekstra batterioplader kan vaere underlagt
ovenstaende, men den er adskilt fra og ikke kritisk for
driften af VALO Tradlgs haerdningslys.

Huis batterispaendingen i haerdningslyset falder til
4VDC, tillader apparatet ikke drift. VALO Tradlgs
haerdningslys slukker. Nar nye batterier szttes i og
de korrekte effektniveauer genoprettes, genoptages
haerdningslyset og vender tilbage til samme tilstand,
for strgmforbruget. Hardningslyset vil selvstarte, hvis
strmmen tabes.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bar vaere pa
niveauer, der karakteriseres af en typisk placering i
et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militaert miljg.

Bemarkning 1: Haerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgaengelige I/0-linjer.
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Vejlednings- og fremstillingserkleering for elektromagnetisk immunitet for systemer, der ikke er livsopretholdende

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg,

Overensstem-

IMMUNITETS-TEST [EC60601 testniveau | -oiceciveay

Elektromagnetisk miljg - vejledning

Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes taettere pa nogen del af
haerdningslyset, herunder kabler, end den anbefalede adskillelsesafstand, beregnet ud fra
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms. den ligning, der geelder for senderens frekvens.

Anbefalet adskillelsesafstand::

d=[%]x/?

IEC 61000-4-6 150 kHz il 80 MHz | 150 kz il 80 MHz 3,5
d= [E; /P 80 MHz tl 800 MHz
1

7
d= [— /P 800 MHzti 25 GHz

Udstralet RF 3V/m 3V/m Per senderelns maksimale udgangseffekt i watt (W) ifelge senderens producent, og d er
den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk undersggelse?, bgr

vaere mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert frekvensomrade®.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr maerket med falgende symbol:

©)

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

BEMZERKNING 1 Ved 80 MHz o? 800 MHz gaelder det hojere frekvensomrade.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer,
objekter og mennesker.

“ Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradlase) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission
0g tv-transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg, der skyldes faste RF-sendere skal en elektromagnetisk
undersggelse af stedet overvejes. Hvis den malte feltstyrke pd det sted, hvor haerdningslyset bruges, overstiger det gaeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor,
skal VALO Tradlgs haerdningslys observeres, sa normal drift kan bekrzeftes. Hvis unormal’ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger,
som f.eks. reorientering eller omplacering af haerdningslyset.

© Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre end 3 V/m.




Vejlednings- og fremstillingserklaering for anbefalede afstande mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og VALO Tradlgs haerdningslys

Heerdningslyset er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstrélede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af haerdningslyset kan medvirke til at forhindre
elekrromagnetisk interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og heerdningslyset, som
anbefalet nedenfor i henhold til kommunikationsudstyrets maksimale udgangseffekt.

Separationsafstand afhaengig af senderens frekvens
(meter)
Nominel maksimal udgangseffekt 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
af senderen
(P iwatt) 35 3,5 7
, )
d=[—]vF d=[—]ﬁ d=[— VP

Vl El El
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Heerdningslyset er blevet testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestdet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz il 2,5 GHz. Vaerdien af 3 Vrms
svarer til V1, og veerdien 10 V/m svarer til E1 i formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjzelp af
den ligning, der gzelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge producenten af senderen.

BEM/ARKNING 1Ved 80 MHz 0g 800 MHz gaelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.

BEM/ERKNING 2 Disse retningslinjer finder méske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer,
objekter og mennesker.
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R ULTRADENT VALO" GRAND FI
VALOKOVETIN

Tuotekuvaus

Laajan aallonpituus spekrin ansiosta, VALO Grand -laite kykenee polymeroimaan kaikki va\okoveltewset tuotteet JOIdeﬂ aallonpituusalue on 385-515 nm:n valilld 1O 10650 -standardin
mukaisesti. VALO Grand -valokovetin kayttaa uudelleen ladattavaa Ultradent VALO -akkua ja -laturia. p hammast ksikon standardikannattimessa
tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun raataloityyn pidikkeeseen.

VALO Grand -laitteen osat:
1~ VALO Grand -valokovetin
+ 4~ Ultradent VALO uudelleen ladattavaa akkua
1 - Ultradent VALO -akkulaturi ja ldaketieteellistd tasoa oleva 12 V:n verkkovirtamuuntaja
1 - VALO holkki -naytepakkaus
1 - VALO Grand -laitteen valosuoja
1 - Valokovettimen pinta-asennettava pidike ja kaksipuolinen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus:
Kuva Painikkeet ja valot Selite

Virtakytkimet — @
(Yl&- tai alaosa)

| . — >

Ajoitus valot

([ J

Alhainen akun varaustaso -ilmaisin
| —>80
| Tilavalo —_— ‘ )

Ajoituksen/tilan
vaihtopainike — g
(Ala) (Yla)

Lue kaikki ohjeet seka kayttoturvallisuustiedote huolellisesti ja sisdistd ne ennen kyseisten tuotteiden kayttod.

Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettdva valoldhde.

Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tamd tuote lahettda UV-sateita. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kayta asianmukaista suojausta.

VAROITUS - Tamé tuote lahettda mahdollisesti vaarallista optista séteilya. Ald tuijota kyttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille

ALA katso suoraan valonldhteeseen. Valokovetinta kdytettaessa, potilaan, ldakdrin ja avustajien tulisi aina kayttdd oransseja UV-suojalaseja.
Sahkdiskun vaaran vélttamiseksi tahdn laitteeseen ei saa tehda mitadn muutoksia. Kayta vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, ald kdyta ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.
Kannettavat RF-viestintalaitteet voivat heikentad suorituskykya, jos niita kaytetadn lahempana kuin 30 cm (12 tuumaa).
Kayta vain hyvaksyttyjd lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteita vadrinkdyton, lisaantyneiden sahkomac isten padstojen tai sahk eettisen hairion vahentamiseksi (katso
kohta Séhkomagneettiset paastot)
+ Valttadksesi akkujen kasittelyyn liittyvan sahkdpalon:
o ALA kdytd ladattavia akkuja kertakdyttoisten tai toisentyyppisten akkujen kanssa
o ALA yma ladata kertakdyttoisia paristoja.
o ALA laita akkuja autoklaaviin, alaka suihkuta niita, niiden kosketinosia, laturia tai sen muuntajaa minkdanlaisella nesteella. Jos akkulaturin koskettimissa ilmenee korroosiota, ota
yhteytta Ultradentin asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan tuotteen.
o ALA lataa akkuja syttyvien materiaalien laheisyydessa.
o ALA pidd laturissa Kliinisen kéyton aikana.
Loukkaantumisriskin valttamiseksi, ALA kéyta akkuja, jotka ovat syopyneet (ruoste), lommoutuneet, erittévét hajua tai nesteitd, joiden suojakaare on repeytynyt tai puuttuu, tai ovat
muuten vahingoittuneita. Soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa vaihtoakku.
Valttaaksesi termisen arsytyksen tai loukkaantumisen riskin, valta perakkaisia kovetusjaksoja, dlaka altista suun pehmytkudoksia valon laheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missdan
toimintatilassa. Jos pidempi kovettumisaika on tarpeen, kdyta useita lyhyempia kovetusjaksoja tai kdytd kaksoiskovetustuotetta p: 1 kuumentumisen valttamiseksi
Ole varovainen, kun hoidat potilaita, jotka karsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksista, ovat kemoterapia howdossa tai kayttavat valolle herkistavad ladkitysta.
Tama yksikko voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epailet, ettd nain on tapahtunut, irroita virtalahde hetkellisesti
ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.
ALA pyyhi valokovetinta eméksisilla tai hankaavilla puhdistusaineilla, dlaka laita sité autoklaaviin tai upota mihinkaan ultraaanikylpyyn, desinfiointiaineeseen, puhdistusliuokseen tai
nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta jattdminen voi tehdd valokovettimen kayttokelvottomaksi.
+ Valttadksesi laitteen vahingoittumisen, ALA tydnna sormia, instrumentteja tai muita esineitd valokovettimen paristokoteloon.
« Valttadksesi laitteen vahingoittumisen, ALA yritd puhdistaa kultaisia kosketuspintoja tai paristokotelon muita osia. Jos on aihetta huoleen, soita Ultradentin asiakaspalveluun.
* Ristikontaminaatioriskin estamiseksi suojapussit on tarkoitettu kertakayttoon.
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+ Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojapussi kdyton jalkeen

« Alakayta kovetusvaloa, jos linssi on vaurioitunut, jotta véltetadn alikovettuneiden materiaalien riski
Vaiheittaiset ohjeet

Valmistelutoimenpiteet
) Lataa akut ennen valokovettimen kayttdd (katso kohta Akun huolto).
2) Aseta valokovetin hammashoitoyksikon standardikannattimeen tai lisavarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sita tarvitaan kayttoon
3) Ennen jokaista kayttokertaa, aseta uusi suojaholkki valokovettimen palle.
Hygieenisen suojan asentaminen:

Hygieeninen suojapussi on raataloity valokovettimelle ja pitda sen pinnan puhtaana. Suoja auttaa estamaan ristikol
pintaan tai valokovettimen varteen, seka puhdistusaineiden aiheuttamaa varjaytymista ja korroosiota.
Huomautus:

hampaiden k aalin tarttumista linssin
* Hygieenisen suojan kayttaminen vahentaa valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtGtehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena
« Valokovetin on puhdistettava ja desinfioitava asianmukaisilla pesu- ja/tai puhdistusaineilla kunkin potilaan jalkeen. Katso osio Kasittely.

ohdottoman VALO -laitteen valosuoja

Johdottoman VALO -laitteen valosuoja on soikea, sité voi kdannella hyodyn maksimoimiseksi ja kdyttdd ldpinakyvan suojapussin kanssa
Kaytto

) Kutakin tehotilaa kaytetdan hammasmateriaalien kovettamiseen valokdynnisteen avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtymaan jrjestyksessa Normaali teho -tilasta Korkea Plus teho -tilaan, ja sen jalkeen Erittéin korkea teho -tilaan. Esimerkiksi, vaihtaaksesi
Normaali teho -tilasta Erittain korkea teho -tilaan, joudut sirtymaan sinne Korkea Plus teho -tilan kautta.
2) Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.
Kaytto

KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5,10, 15, 20 sekuntia.

« Valokovettimen oletusasetuksena on tdmé tila, kun se kytketaan padlle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja nelja vihreaa ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaali teho -tilan.

* Muuttaaksesi ajoituksen valid, paina nopeasti A\ka/Tl\a -painiketta.

« Paina virtapainiketta ke

ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
KOVETUSTILA: Korkea Plus teho -tila

AJOITUKSEN AIKAVALIT: 1, 2, 3, 4 sekuntia

teho -tilan

« Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja nelja vihreaa ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat, ilmaisten Korkea
* Muuttaaksesi ajoituksen valid, pama nopeastl Aika/Tila -painiketta.
« Paina jompaakumpaa vir

Kovetuksen lopettami

n ennen ajoitusvalin loppumista, paina jompaakumpaa virtapainiketta uudelleen

« Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy taten Erittain korkea teho -tilaan. Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta.
Tilan merkkivalo palaa vihreand ja nelja vihreda ajoituksen valoa palavat, \Ima\sten Normaali teho -tilan.

i korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Eritddin korkea teho -tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkaisten
kovetusten aikana. Viiveen lopussa, danimerkki ilmoittaa ettd laite on valmis kdyton jatkamiseen).
ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, \Ima\sten Ermam korkea teho -tilan.

« Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreda
« Paina virtapainiketta lm

ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen,
« Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Alka/T\Ia pamlketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihredt ajoituksen valot palavat, iimaisten Normaali teho
tilan,

Lepotila: Valokovetin siirtyy lepotilaan 60 sekunnin toimettomuuden jalkeen ja se osoitetaan tila valon hitaalla vilkkumisella. Laitteen kosketus tai nostaminen herattda laitteen ja
palauttaa sen automaattisesti viimeksi kaytettyyn asetukseen. Pidentdaksesi akun kestoa, anna laitteen olla rauhassa kun sit ei kayteta.
Puhdistus

) Heitd kaytetyt suojat sekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen.
2) Katso Kasittely-osio.

Pidikkeen kiinnitysohjeet
) Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
2) Puhdista pinta spriilld.
3) Irroita pidikkeen teipin taustapaperi
3 1T S

Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettdessa ylospain. Paina tiukasti paikoilleen.
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Tilojen Pikaopas:

Normaali teho

Korkea Plus teho

Erittain korkea teho

lla 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
©POO0O OO @
Tila/ Ajastus LEDit o o o e o o o = o
e} (e} ® ) @) @) -* - »
OO0 Oe® O oe 0O O#% O®% O% O #
- ee o0 o0 oo o Oo% 0% oW »
OO0 OB | O

Aika-asetukset

1s 2 3s

4s Vain 3s

Ajan muuttaminen

Paina ja vapauta Aikapainike nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja.

Tilan vaihtaminen

Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Valokovetin siirtyy seuraavaan tilaan.

Selite Kintest LEDit @ @ | Vilkkuvat LEDIt % %
Kovetuksen Pikaopas:
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5/19.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
Varoitusten Pikaopas:
Tehotaso varoitus Lampatila varoitus Huoltovaroitus LED varoitus
Vaihda akut Anna jaahtyd Soita asiakaspalveluun korjausta varten | Soita asiakaspalveluun korjausta varten

vilkkuminen

« Estdd toiminnan

« Akun varaustaso alhainen: hidas

+ Sammuta: 3 aanimerkkia, vilkkuva

« 3 ddnimerkkia
« Hidas vilkkuminen
« Estda toiminnan

« Eiddntd
« Vilkkuu, 2 sekuntia
« Sallii toiminnan

+ Jatkuva 3 piippausta
+ Yksi nopea vilkahdus
+ Estad toiminnan

2600
0000

0.0

0.0
@000

©:.8
0000

Huolto

Korjaus
Kayttajan suorittamat korjaukset

1) Tarkasta linssit saanndllisesti kovettuneen sidosaineen varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut sidosaine varovaisesti timantteja sisaltamattomilla instrumenteilla.

2) Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee laitteen tehon sa@nnollistd tarkastamista Normaali

teho -tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho véaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kédyttaman erikc 1 LED-

Valmistajan suorittamat korjaukset

1) Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildsto. Ultradent toimittaa huoltohenkilokunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.

2) Aina kun lahetét laitetta korjattavaksi, huoltoon tai kalibrointia varten, poista akut valokovettimesta ja laturista. Pakkaa akut, laturi, adapteri ja valokovetin erikseen palautuslaatikkoon.

3) Laheta akut paikallisten saannosten mukaisesti.

Akun huolto
Akkujen lataaminen ja vaihtaminen

Valokovetin toimitetaan 4 ladattavan litium-rautafosfaattiakun kanssa.
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Akkujen lataaminen:

1) Kytke laturi pistorasiaan.

2) Aseta akut laturiin niin, etta positiivinen (+) napa osoittaa laturin merkkivaloja kohti.

3) Vihreat valot osittavat, ettd akut ovat kayttovalmiita.

4) Akkujen lataaminen kestad 1-3 tuntia. Jatd akut laturiin, kunnes niita tarvitaan kéytossa.

HUOMAUTUS: Jos punainen latausvalo ei muutu vihreaksi akun ladattua yli kolme tuntia, akku saattaa olla heikentynyt (vioittunut) eiké ole enda ladattavissa. Kokeile toista akkua tai soita
Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi erd ladattavia akkuja.

Akkujen vaihto/paikalleen asettaminen:

1) Poista kansi kiertamalld sita vastapaivaan neljasosa kierroksen verran.

2) Poista akut.

3) Aseta uudet akut positiivinen (+) napa edelld.

4) Kiinnittaaksesi kannen paikoilleen, kohdista ja tyonna sita samalla kun kierrét myotapaivadn. Kansi klikkaa, kun se on téysin paikoillaan.
5) Laite on kayttovalmis.

Tarvittaessa, Ultradent valtuuttaa seuraavien EI-LADATTAVIEN paristojen kayton valokovettimessa:

HUOMAUTUS: ALA yritd ladata kertakayttdisid paristoja.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Alhainen akun varaustaso: Valokovetin viestittda kayttajalle, etta on aika vaihtaa akut, kun Alhainen akun varaustaso -merkkivalo vilkkuu punaisena. Jos akun varaus laskee liian alhaiseksi,
kuuluu 3:n piippauksen varoitusaani, joka ilmaisee etta valokovetin ei salli muita toimintoja ennen kuin akut ovat latautuneet tai laitteeseen on asennettu uudet akut. (Katso Varoitusten
Pikaopas)

Latausaika ja akun kesto: Tayteen ladatun akun kesto valokovettimessa riippuu sen Tila-asetuksesta, ajastuksen aikavalistd, akkutyypistd, kayton méarasta, ja LEDien tehokkuudesta.

Yleensa ladattavat akut kestavat 1-2 viikkoa. Kertakdyttaiset paristot voivat kestad 2-3 kertaa pldempaan

+ Suositeltava aikavali latauksille: Kun akun merkkivalo syttyy tai suunnilleen 1-2 viikon valein, riippuen kdytosta.

* Vara-akut: Valokovetin 4 uudelleen ladattavan akun kanssa. Suosittelemme pitamadan kasilla my6s muutamia ei-ladattavia CR123A-paristoja ongelmatilanteiden tai
ladattavien akkujen menetyksen varalta.

« Akun kayttoikaarvio: Ladattavat litium-rautafosfaattiakut voidaan ladata noin 1000-2000 kertaa. Normaalikaytossa ja asianmukaisesti hoidettuna akut saattavat kestad jopa viisi
vuotta, mutta tulisi vaihtaa tarpeen vaatiessa.

Takuu

Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, ettd laite tdyttad kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eikd siind ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheita. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperaista ostajaa, eika sita voi siirtad. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultradentille. Johdottomassa VALO -jérjestelméssd ei ole
asiakkaan huolettavissa olevia osia. Johdottoman VALO -laitteen peukalointi mitat6i takuun.

Johdottoman VALO -laitteen takuu ei kata asiakkaiden aiheuttamia vahinkoja. Esimerkiksi; jos Johdotonta VALO -laitetta kdytetddn vadrin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on
velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset korjaukset.

*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipivan hammaslaakarille.

Kasittely
Jokaisen kayttokerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmea kangas hyvaksytylla pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.

HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:

« Lysol Brand III -desinfiointisuihke (suositeltava)
+ Isopropyylialkoholi

« Etyylisprii puhdistusaineet

* Lysol®*-tiiviste (vain alkoholipohjainen)

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:

Vahvasti emaksisia i mukaan lukien kdsi aippuat ja ast\anpesuameet
Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim. Clorox™*, Sterilox™*)
Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita
Hankaavia puhdistusaineita (esim. Comet Cleanser™*)

Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita

MEK (metyylietyyliketoni)

Birex®*

Gluteraldehydi

Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita
Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeitd

Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetdan, voi haalistaa varit

AKKULATURI:
Jos puhdistus on tarpeen, irrota laturi, kostuta liina isopropyylialkoholilla, ja pyyhi laturin tai akkujen pinnat. Anna laturin kuivua kokonaan ennen kayttoa.

VALOSUOJAN PUHDISTUS:
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Kylmé desinfioi Johdottoman VALO -laitteen valosuoja milli tahansa pintadesinfektioaineella. ALA kaytd autoklaavia

Sailytys ja havitys

toiminta- tai latauskyvyn. Ald sailyta akkuja yli 60°C:n (140°F:n) ldmpbtilassa tai suorassa auringonvalossa

Valokovettimen sailytys ja kuljetus:

« Lampotila: +10-40°C (+50-104°F)
+ Suhteellinen kosteus: 10-95 %

+ Ilmanpaine: 500-1060 hPa

Jos valokovetin varastoidaan yli 2 vilkon ajan tai pakataan siirtoa varten, poista aina akut. Jos akut jétetddn yksikkon pitkaksi ajaksi iiman uudelleen lataamista, ne voivat menettda

Tekniset nakokohdat

Elektroniikka tuotteita (kuten valokovettimia, latureita, akkuja tai virtaldheitd) havittdessd, noudata paikkallisia jatteenhavitys ja -kierratys ohjeita.

Lisdvarusteet

Nimike

Taydennyskoulutustiedot

g

ictaia: Jalleenmyyja:
\T/f[‘)'ﬂfrtgé% cts. LLC Ultradent Products Inc
VALO- suojat m VDS Gmbi 570 Enterprise Drive Sgat\l\/)est Ultradent Drive (10200
Neenah, WI 54956, USA
géqg?ﬁabnegvgg Valmistettu USA:ssa ag:thjordan, UT 84095
Saksa
Johdottoman VALO -laitteen
valosuoja
VALO-laturi < €
VALO-akut < €




Tekniset tiedot/Tiedot

toimivat aall

Komposiitti ko

TEHOKKAAT KOMPOSIITTIKOVETETUT AALLONPITUUSKAISTAT

(Hyddynnettava aallonpituusalue: 385-515 nm)

Xtra

395-415nm 440-480

Vakio

SPEKTRINEN SATEILYTEHO (mW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Suuri teho

Ominaisuus

Tiedot/Madrittelyt

Linssi

Halkaisija 11,7 mm

Aallonpi-tuusalue

« Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
* Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm

Nimellisen sateilyn eksitanssin vertailukaavio

Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen

instrumentin
i ja valon sijoituksesta.
. ‘ +* Demetron + MARC + Gigahertsin spektrianalysaattori JT Demetrgnrradwomewa Ja MARC-
Mittausvaline LED. spektri- Satel spektrianalysaattoria tulee kayttad vain
Radiometri analysaattori kate\ yn Koko-naisteho | viitteend, silla niiden apertuurit on pienempia
eksitanssi kuin VALO-valokovettimien.
; * Demetron-radiometria tulee kayttad
Valon voimakkuus | Mittarin apertuuri 7mm 3.9 mm 15mm 15mm vain viitteena sen tehon ja spektrivasteen
talukko Ny rajoituksista johtuen.
Normaaliteho 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW # Sateilyn eksitanssi on S0 10650 -standardin
(£10%) mukainen, kun se mitataan gigahertsin
spektrianalysaattorilla.
Korkea Fusteho | 1600 mwem? | 1800mwsem2 | 1s00mwer® | 1615 mw
Erittain korkea teho 3200 mW/cm? 2
e10%) (+1-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Paino:
VALO Grand § . « Akun kanssa: 6 oz. (190g)
“valokovetin Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601-1-2 (EMC) + lIman akkua: 50z, (150g)

Mitat: (8 x 1,28 x 1,06) tuumaa (203 x 32,5 x 27) mm

Laturin virtalahde

Lahto - 12VDC 500 mA
Tulo - 100-240VAC
Ultradent P/N 5930 VALO-laturin virtalahde kansainvalisilla pistokkeilla

Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)

Johdon pituus - 1,8 metrid (6 jalkaa)

VALO-laturin virtalahde on ldaketieteellisen tason, luokka IT
-virtalahde ja tarjoaa eristeen sahkéverkkoa vasten
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Ominaisuus Tiedot/Madrittelyt
VALO 3,6V alykas litium-rautafosfaattiakkulaturi:
« Latauksen automaattinen katkaisu, kun akku on téynna
« Viallisten akkujen automaattinen tunnistus
* Suojaukset: Lampd, ylilataus, oikosulku, napaisuussuojaus
VALO-laturi © Punainen LED - lataa
o Vihred LED - tyhjd tai taysin latautunut
o LED pois padltd - oikosulku
+ latausaika: 1-3 tuntia
Luokitukset: CE, WEEE
Ladattava: Turvallisen kemian litium-rautafosfaatti (LiFePO4) RCR123A
VALO-akut « Kayttojannite: 3,2V

Luokitukset: UL, CE, RoHS, WEEE

Kayttoolosuhteet

Lampétila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %
Timanpaine: 700-1060 hPa

Kayttoaika

Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kdyttéon. Ympariston enimmaislampétilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen ON-jakso, 30 minuutin
OFF-jakso (jaahdytysjakso).

Vianmaaritys

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjalle tai
hammasladkarien jalleenmyyjalle.

Ongelma Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

1) Paina joko Aika/Tila-vaihtopainiketta tai virtapainiketta virransaastotilasta herd@miseen.
2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista punainen Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.
3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

4) Jos punainen ja keltainen varoitusmerkkivalo vilkkuu, se tarkoittaa etta sen sisalampotilan
turvarajan. Anna valokovettimen jaahtya 10 minuuttia tai kaytd kosteaa viileaa pyyhetla yksikon jaahdyttamiseen
nopeast\

5) Jos punainen varoitusmerkkivalo vilkkuu ja piippaa jatkuvasti, soita Ultradentin asiakaspalveluun korjausta varten.

1) Tarkista Tilan ja ajastuksen valoista, etta syotettynd on oikea aika.

Valo ei pysy paalla haluttua ajanjaksoa | 2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

1) Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jaamia.

2) Kdytd asianmukaisia meripihkan varisia UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot tolrmvat

3) Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kaytat valomittaria, Ultradem alok tar Normaali
teho -tilassa.

Valo ei koveta aineita kunnolla HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho vadristyy yleisten valomittareiden epdtarkkuuden ja valokovettimen kayttaman

erike 1 LED- 1 johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille
valonohjauskdrjille ja linsseille.

4) Tar{ﬂsla aineen viimeinen kayltopa\va

5) Varmista, etta kaytetadn 15U tekniikkaa.

Akut eivat lataudu

1) Varmista, ettd akut on asetettu laturiin oikein pdin ja anna niiden latautua 1-3 tuntia.

2) Jos laturin punaiset valot eivat muutu vihreaksi, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uudet akut ja/tai laturi.

3) Jos kumpikaan vihreasta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi
laturi ja/tai verkkolaite.

Laturi ei lataa akkuja

1) Varmista, ettd laturi on kytketty laitteeseen ja verkkolaite toimivaan pistorasiaan.
2) Jos kumpikaan vihreasta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi
laturi ja/tai verkkolaite.

Tilaa tai aikavaleja ei voi muuttaa 1) Pida seka Aika/Tila- ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, etta valokovetin on auki.
Lisatiedot
Ohjeistus ja ilmoitus sahko eettisista paa
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Ohjeistus ja ilmoitus sa eettisista paa
Sateilytesti Saannosten-mukaisuus Sahkémagneettinen ymparisto - ohjeistus
RF-sdteily Ryhma 1 Valokovetin kayttdd akkuja ja siihen ei vaikuta EMI, RF- tai ylijannitesuojaus.
CISPR11
Valokovetin kayttda sahko- ja sahkomagneettista energiaa vain sisdisiin toimintoihinsa. Sen vuoksi
RF-séiteily Luokka B sen aiheuttama radiotaajuussateily on erittain vahdista, eika se todennakdisesti aiheuta hairidita
CISPR11 lahella oleviin sahkolaitteisiin.
Harmoniset padstot ES Harmoniset sateily- ja jannittevaihtelujen testaukset eivat ole olennaisia valokovettimen kéytossd,
1EC 61000-3-2 koska se kayttda akkuvirtaa.
Jannitevaihtelut/valkesiteily IEC | ES Valokovetin soveltuu kaytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset seka
61000-3- tilat, jotka on liitetty suoraan julkiseen verkkovirtaan, joka toimittaa matalajanitteista virtaa
kotitalouskayttoon.

1EC61000-4-2

Ohjeistus ja ilmoitus sé hairionsiedosta

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi alla maaritellyssa sahkmagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajén tulisi varmistaa, ettd sitd kaytetadn téllaisessa
ymparistossa.

HAIRIONSIETO-TESTI 1EC 60601 -testitaso Saann 1Us-taso Sahk ymparistoa koskeva ohjeistus
Sahkdstaattinen purkaus +8 kV kontaktipurkaus +8 kV kontaktipurkaus Fyysista ympdristoa tulisi rajoittaa seuraavasti:
(electrostatic discharge, ESD) +15 kV ilmapurkaus +15 kV ilmapurkaus 1) 1P-koodi: 1P20

2) Ald upota nesteeseen.

3) Ala kdytd syttyvien kaasujen laheisyydessa.
Yksikolld on ei-APG ja ei-AP -luokitus.

4) Kosteusrajat sdilytyksessd: 10-95 %

5) Séilytyslampotilat: +10-40°C

Nopea sahkéinen transientti/

+2 kV virransyottolinjoissa

+2 kV virransyottolinjoissa

VALO GRAND on akkukayttdinen ja sitd ei voi yhdistaa

Voltage, dips, shorts, interruptions
and variations on the power
supply input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U

(60%:n lasku U:ssa 5 syklin aikana)
70% U

(30%:n lasku U:ssa 25 syklin

aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 55 aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku Uzssa 5 syklin aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 55 aikana)
Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu

1, sahkdiset

purske +1kV tulo-/1ahtolinjoissa Huomautus 1: Valokovettimessa ei | sahkdverkkoon.
1EC61000-4-4 ole tulo-/lahtSporttia (1/0)
Koska valokovetin on akkt
Ylijannite +1 KV linjalta linjalle +1kV linjalta linjalle transientit, sahkaiskut, jannitekuopat, oikosulut,
1EC61000-4-5 +2 KV linjalta maahan +2 kV linjalta maahan

jakelun keskeytykset tai sahkdverkon vaihtelut eivat
vaikuta siihen.

Edelld mainitut voivat vaikuttaa lisavarusteisiin
kuuluvaan akkulaturiin, mutta sen toiminta on
erillista eika siten kriittinen Johdottoman VALO
-valokovettimen kannalta.

Jos valokovettimen akun jannite laskee alle 4V, laite
estaa toiminnan. Johdoton VALO -valokovetin kytkeytyy
pois paalta. Kun uudet akut on laitettu paikoilleen

ja asianmukainen tehotaso palautuu, valokovetin
kdynnistyy uudelleen ja palaa ennen tehon menetysté
olevaan tilaan. Valokovetin palaa toimintaan
automaattisesti virran menetyksen paatyttya.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneettikent-ta

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi
vastata tasoltaan tyypillisen paikan, kuten
kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai
varuskuntaympariston tyypillista tasoa.

Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/lahtoporteilla, eika nakyvissa olevilla tulo-/Iahtdlinjoilla.
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Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus séahko i hairionsiedosta muita kuin elamaa yllapitavia jarjestelmié koskien

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi alla maaritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajén tulisi varmistaa, ettd sitd kaytetadn téllaisessa
ymparistossd.

HAIRIONSIETOTESTI | IEC 60601 -testitaso ?nanghesqaso Sahkémagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus
K ia ja liikuteltavia radiotaajuusviestintalaitteita ei tulisi kayttaa lahempana mitaan
valokovettimen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin suositelluksi suojaetaisyydeksi on
~ Johtunut 3vrms 3Vrms laskettu lahettimen taajuuteen sovellettavaa yhtaloa kayttaen.
radiotaajuussa-teily Suositeltu suojaetdisyys:
2] ve
Vi
IEC 61000-4-6 150 kHz-80 MH. 150 kHz-80 MH 3,5
S T d = [E; /P 80-800 MHz
1

7
d= [E—] VP 800MHz 2,5 GHz

Radiotaajuusa-teily 3V/im 3V/m P on lahettimen valmistajan ilmoittama lahettimen nimellinen enimmaissyottteho
watteina (W) ja d on suositeltava suojaetaisyys metreina (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten madritettyna sahkomagneemsessa
kartoituksessa?, tulisi olla alhaisempi kuin saannostenmukaisuustaso kullakin
taajuusalueella® vaatii.

IEC 61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5GHz | Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessd saattaa esiintya hairiditd:

@)

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivét vélttamatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa

sdhkdmagneettisten aaltojen etenemiseen.

? Kiinteiden lahettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amatoériradioiden, AM- ja FM-

rad\o\ahelysten ja TV-lahetysten kentén voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi,
harkita ymparoivan alueen eettista kartoitusta. Jos valokovettimen kayttosijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittad sita koskevan

radiotaajuuden saadostenmukaisuustason, Johdotonta VALO -valokovetinta tulisi tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia

toimintaa, lisdtoimenpiteet, kuten valokovettimen uudelleen suuntaaminen tai sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.

5150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalld taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 vV/m.




ilmoitus suosi jaetaisyydesta k jen ja likuteltavien radiotaajuusviestintalaitteiden ja VALO

Valokovetin on tarkoitettu kaytettavaksi sahkomagneettisessa ymparistossd, jonka satel\ewa radiotaajuushairioita valvotaan. Valokovettimen kéyttja voi auttaa
estamaan sahkomagneettisia hairiditd sailyttamalld alla suositellut ja liikutel radiotaajuutta kayttavien viestintdlaitteiden
(lhettimien) ja i vélilla. Suositukset perustuvat tietc i makswmltehoon.

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys
(metrid)
Nimellinen enimmisantoteho 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
ldhettimelle
(P watteina) 3,5 3,5 7
v, E, E,
0,01 0,12 metria 0,035 metrid 0,07 metrid
01 0,37 metria 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metria 0,35 metrid 0,7 metria
10 3,7 metria 1,11 metria 2,22 metrid
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metrid

Valokovetin on testattu [EC 60601-1-2:2014 standardin

ja se lapéisi

taajuusalueella. Arvo 3Vrms viittaa edelld mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1

Jos lahettimen suurinta nimellislahtotehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etdisyys d metreind (m) voidaan ér\/\oida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtalolla,

jossa P on valmistajan ilmoittama lahettimen suurin nimellislahtoteho watteina (W).
HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetaisyys.
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa

sahkomagneettisten aaltojen etenemiseen.

10 testin seuraavilla voimakkuusarvoilla: 10V/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n
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R ULTRADENT VALO" GRAND NO
HERDINGSLYS

Produktbeskrivelse

Med sitt bredbandsspekter er VALO Grand designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i bglgelengdeomradet 385-515 nm per ISO 10650. VALO Grand-herdingslys bruker
Ultradent VALO oppladbare batterier og batterilader. Herdingslyset er utformet for & hvile i en standard dentalenhetsbrakett eller kan monteres ved hjelp av braketten som fglger med
settet.

VALO Grand-produktkomponenter:
* 1-VALO stort herdingslys
* 4-Ultradent VALO oppladbare batterier
1- Ultradent VALO-batterilader med medisinsk 12 VDC stremadapter
1 - VALO barrierehylse-pravepakke
1 - VALO stor lysskjerm
1 - Herding av lysoverflatemonteringsbrakett med dobbelt Klistreband

Oversikt over kontroller:
Bilde Knapper og lys Brosjyre

Pa/av-knapp(er) —> @
| (Toppen eller bunnen)
| J—
Tidtakerlys ®
([ J

Lavt batteri — Indikator
| —> &0
| Modus-/statuslys —_— ‘ )

Endre-knapp for tidtaker/
modus — g
(Bunn) (Topp)

For alle produkter som er beskrevet heri, les ngye og forstd all instruksjon og SDS-informasjon fgr bruk.

Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal
Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte der P materialer og klebemidler.

Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.

FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling utstralet fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan vaere skadelig for gynene.

Tkke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, Kiiniker og assistenter skal alltid bruke gulbrun UV-beskyttelse ndr herdingslys er i bruk.
For & unnga fare for elekirisk stet, er det ikke tillatt & endre utstyret. Bruk bare den/de medfalgende Ultradent VALO-stremforsyningen og -pluggadapterne. Hvis disse komponentene
er skadet, mé du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.
Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes naermere enn 30 cm (12 tommer).
Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stremforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, okte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).
« For & unng fare for elektrisk brann i forbindelse med handtering av batterier:

o IKKE bland oppladbare batterier med ikke-oppladbare batterier eller andre batterityper.

o [KKE forsgk & lade ikke-oppladbare batterier.

o IKKE autoklaver eller spray batterier, batterikontakter, lader eller stramadapter med vaeske av noe slag. Hvis det oppstar korrosjon pd kontaktene til batteriladeren, ring Ultralent

kundeservice for & bestille en erstatning.

o IKKE lad batterier rundt brannfarlige materialer.

o IKKE hold laderen i Klinisk operasjon.
For & unnga fare for skade, bruk IKKE batterier som er korrodert (rust), bulket, avgir lukt eller vaesker, har revnet eller mangler innpakning eller ellers skadet. Ring til Ultradent
kundeservice for a bestille erstatningsbatterier.
« For & unnga fare for termisk irritasjon eller skade, unngd bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev i umiddelbar naerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus. Hvis det
kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for 8 unngd oppvarming av mykt vev.
Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller fglsomheter, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.
Denne enheten kan veere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du ut
stapselet midlertidig og kobler det deretter il stikkontakten
Tork ikke av herdingslyset med kaustiske eller slipende rengjgringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjeringsmiddel eller vaeske.
Unnlatelse av a fglge medfglgende behandlingsinstruksjoner kan gjre herdingslyset ubrukelig.
« For & unnga skade pa utstyret, IKKE sett inn fingre, instrumenter efler andre gjenstander i batterirommet i herdingslyset.
For & unnga skade pa utstyret, prov IKKE a rengjere gullkontaktene eller deler av batterirommet. Ring til Ultradent kundeservice hvis du har noen spgrsmal.
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« For &forhindre risikoen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.
+ For dredusere risikoen for korrosjon, fjern barrierehylsen etfer bruk.

« For & redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdingslys hvis linsen er skadet.
Trinnvise instruksjoner

Forberedelse

) Lad batteriene for du bruker herdingslyset (se avsnittet Vedlikehold av batteriet)
2) Plasser herdingslyset i en standard dentalmonteringsbrakett eller monteringsbrakett for tilbehgr til klar for bruk.
3) Far hver bruk legges en ny barrierehylse over herdingslyset.

Merk:

Installere h{glemske barrierehylser:
Den hygieniske barrierehylsen er tilpasset herdingslyset og holder overflaten pa herdingslyset ren. Barrierehylsen bidrar til & hindre krysskontaminering, bidrar til at
tannkomposittmaterialet ikke kleber seg fast pa overflaten av linsen og herdingslyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjgringslgsninger.

« Ved & bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. Pa grunn av den hgye effekten av herdingslyset, har herding vist seg a vaere vesentlig ekvivalent.
* Herdingslyset mé rengjares og saniteres med passende rengjgrings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet Behandling
VALO tradles lysskjerm:

VALO trddlas lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk, og kan brukes med gjennomsiktig barrierehylse.
Bruk

) Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert til & sykle fra Standard effekt- til Hoy effekt pluss-, til Ekstra effekt-modus i sekvens. For eksempel, for & bytte fra Standard effekt-modus til Ekstra
effekt-modus, er det ngdvendig a veksle fra Hoy effekt pluss-modus og deretter til Ekstra effekt-modus.
2) Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette nar modiene endres eller hvis batteriene fjernes
Drift

HERDINGSMODUS: Standard effekt-modus
TIDSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.

+ Herdingslyset er standard i denne modusen nar det FRST er slatt pd. Modus-/statuslyset blir grent og de fire grenne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
+ For d endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.

I
« Trykk pa stremknappen for & herde. For  stoppe herdingen far ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stramknappen igjen
HERDINGSMODUS: Hoy strem pluss-modu
TIDSINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.
« Fra Standard effekt-modus, trykk 0? hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil vzere oransje, og de fire granne tidtakerlampene vil
lyse og blinke, som indikerer Hoy effekt-modus.
+ Ford endre tidsintervaller, trykker du raskt pé tid-/modusknappen.
« Trykk pd en av pa/av-knappene for  herde. For d stoppe herdingen fr tidsintervallet er gjennomfort, trykker du pd en av pa/av-knappene igjen.
» For & ga tilbake til Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra effekt-modus. Trykk og hold igjen i 2 sekunder,
og slipp. Modus-/statuslyset blir grant og de fire grgnne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.
HERDINGSMODUS: Ekstra effekt-modus

TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Xtra effekt-modusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode for & begrense oppvarming under konsekvent
herding. Pd slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er Klar til fortsatt bruk).

noe som indikerer standard strammodus.

« Fra Standard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og
tre av de granne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus. R )
+ For d ga tilbake til standard strsmmodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus lslatus\y.sel lyser grgnt, og de granne tidtakerlampene er tent,

d
+ Trykk pd stremknappen for d herde. For d stoppe herdmgen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stramknappen igjen,

Rens

HVILE-modus: Herdingslyset gar inn i hvilemodus etter 60 sekunder med inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslys. Nar du henter opp eller bergrer enheten, vil

det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen. For & maksimere batteriets levetid, la herdingslyset veere uforstyrret ndr det ikke er i bruk.
1

) Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2)

Monteri

) Se avsnittet Behandling.

2)
3)
)

) Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.

Rengjer overflaten med desinfeksjonssprit.
Trekk av brakettens tape.

Plasser braketten slik at herdelyset Iaftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pa plass
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Hurtigmodusveiledning:

s Standard effekt Hoy effekt pluss Ekstra effekt
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
POOO | POEEO| ©
Modus-/tidtakning-LED-lamper O O e} [ ] le) @] @) » O
) o ° ° o o - - -
OO0 Oe® O oe OO0 O#% O% O# o &
_ e o0 o0 oo o% Oo% 0% Oon »
OO OARAB | B
Tidsalternativer 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Kun 3s
Slik endrer du tiden Trykk og slipp tidsknappen raskt for & ga gjennom tidsalternativene.
Slik endrer du modi Trykk og hold inne tasten i 2 sekunder og slipp opp. Herdingslyset vil veksle til neste modus.
Brosjyre Kontinuerlige LED-lamper @ ® Blinkende LED-lamper ¥ %
Hurtigherdingsveiledning:
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5/19.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
Hurtigadvarselsveiledning:
Effektniva-advarsel Temperatur-advarsel Service-advarsel LED-advarsel
Bytt ut batterier Tillat for avkjgling Ring kundeservice for reparasjon Ring kundeservice for reparasjon
« Lavt batteri: sakte blinkende * 3pip « Ingenlyd + 3 sammenhengende pip
« Slaav: 3 pip, blinkende « Sakte blinking « Blinker hvert. 2 sekund + Enkel hurtigblits
« Forbyr drift « Forbyr drift « Tillater drift « Forbyr drift

o#
0000
0000

B30
»0
@ 8800@

Vedlikehold
Reparasjon
Bruker-utfart reparasjon
1) Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for & forsiktig fierne eventuell herdet harpiks.
2) Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i Standard effekt-modusen. MERK: Den sanne
numeriske utgangen vil veere forskjavet pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den egendefinerte LED-pakken i herdingslyset.

Produsemreparaston
1) Reparasjoner skal kun utfares av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for & utfare reparasjoner.

2) Nar du sender enheter til reparasjon, service eller kalibrering, ma du alltid fjerne batteriene fra herdingslyset og laderen. Sett batteriene, laderen, adapteren og herdingslyset separat
i returboksen.

3) Send batterier i henhold til lokale forskrifter.

Batterivedlikehold
Lade og bytte batterier
Herdingslyset leveres med 4 oppladbare litiumjernfosfatbatterier.
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Slik lader du batterier:

1) Koble laderen til stikkontakten.

2) Sett batteriene i laderen med den positive (+) enden rettet mot indikatorlysene pa laderen.

3) Gront lys indikerer at batteriene er klare til bruk.

4) Detvil ta 1-3 timer & lade batteriene. La batteriene veere i laderen til de er klare til bruk.

MERK: Hvis det rade lyset pa laderen ikke blir grant nér batteriene har ladet lenger enn tre timer, kan batteriet bli gdelagt (edelagt) og kan ikke lades. Prav med et nytt batteri, eller ring
til Ultradent kundeservice for & bestille et nytt sett med oppladbare batterier.

Slik bytter / setter du inn batterier:
1) Fjern bakdekselet ved & dreie det en kvart omdreining mot klokken.

2) Fjern batteriene.

3) Settinn nye batterier med den positive (+) enden farst.

4) Sett bakdekselet pd plass ved a justere og forsiktig skyve mens du dreier det med klokken. Dekselet klikker nér det sitter riktig pa plass.
5) Enheten er klar til bruk.

Ultradent autoriserer om ngdvendig folgende IKKE-OPPLADBARE batterier for herdingslyset:

MERK: IKKE forsgk  lade ikke-oppladbare batterier.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Svake batterier: Herdingslyset signaliserer brukeren at det er pa tide & bytte batterier nar lavt batteri-indikatorlyset blinker rgdt. Hvis batteriladingen blir for lav, vil det hares et lydsignal
med 3 pip og herdingslyset tillater ikke videre drift far batteriene er ladet opp eller nye batterier er satt inn. (Se Hurtigveiledning)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdingslyset er avhengig av modus-/tidsintervall, batteritype, brukstid og LED-effektivitet. Generelt bgr oppladbare batterier vare 1-2

uker. Ikke oppladbare batterier kan vare 2-3 ganger lenger.

« Anbefalt oppladingsintervall: Nar indikatoren for lavt batteri lyser, eller omtrent hver 1-2 uker, avhengig av bruk.

« Ekstra batterier: Herdingslyset leveres med 4 oppladbare batterier. Vi anbefaler ogsa a ha et ekstra sett med ikke-oppladbare CR123A-batterier tilgjengelig hvis det oppstar
problemer eller tap av de oppladbare batteriene.

« Batterilevetid: Oppladbare litiumjernfosfatbatterier kan lades opp omtrent 1000 til 2000 ganger. Basert pa normal bruk og riktig vedlikehold, bar batteriene vare opptil fem &r, men
skal byttes etter behov.

Garanti

Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pd 5 ar* skal vaere i samsvar med alle spesifikke krav til spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
falger med produktet, og vaere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfgrelse. Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og kan ikke overfgres. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter i VALO Cordless-herdingslyssystemet. Tukling med VALO Cordless-herdingslys vil ugyldiggjare garantien.
VALO Cordless-herdingslysets garanti dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO Cordless blir misbrukt eller tapt og linsen gar i stykker, vil kunden veere ansvarli for & betale
for eventuelle ngdvendige reparasjoner.

*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.

Behandling
Etter hver bruk skal overflaten og linsen tarkes av med et gasbind eller en myk klut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel.

GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:

« Lysol Brand III desinfeksjonsspray (Anbefalt)
+ Isopropylalkohol

+ Etylalkoholbaserte rengjgringsmidler

* Lysol®*-konsentrat (kun alkoholbasert)

UAKSEPTABLE RENSEMIDLER - IKKE BRUK:

Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert hdndsaper og oppvasksaper
Blekemiddelsbaserte rengjgringsmidler (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*)
Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler

Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)

Aceton- eller hydrokarbonbaserte rengjgringsmidler

MEK (metyletylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternaere iumkloridsaltbaserte rengjgringsmidler

Cavicide1™* lgsning eller kluter

Cavicide™*-podukter (ikke-blekemiddel)**

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Huis det brukes, kan fargen falme
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BATTERILADER:
vaskdet blir ngdvendig & rengjere det, mé du koble fra laderen, fukte en klut med isopropylalkohol, og tark forsiktig av laderen eller batteriene. La laderen tarke helt for du fortsetter
ruken.

RENGJ@RING AV LYSSKJERMEN:
Kalddesinfiser VALO Cordless-lysskjerm ved hjelp av et desinfeksjonsmiddel. IKKE autoklaverer.
Oppbevaring og kassering
Huis herdingslyset lagres i perioder som er lengre enn 2 uker, eller pakker det for reise, mé du alltid fierne batteriene. Hvis batteriene etterlates i enheten i lange perioder uten
oppladning, kan det hende at de slutter a fungere eller ikke lar seg lade opp igjen. Ikke lagre batteriene i temperaturer over 60 °C eller i direkte sollys.

Lagring og transport av herdingslyset:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C(+50 °F til +104 °F)
« Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
+ Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa

Ved kassering av elektronisk avfall (dvs. herdelys, ladere, batterier og stramforsyninger), falg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.

Tekniske hensyn

Tilbehor
Artikkel CE-informasjon

. Distribuert av:

( € ?{S?;isguizs LC Ultradent Products Inc
Py 505 West Ultradent Drive (10200

VALO barrierehylser MDSS GmbH 570 Enterprise Drive South)

Schiffgraben 41 Neenah, W 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Laget i USA USA

Tyskland

VALO tradlgs lysskjerm

C
¢

VALO-batterier

MMM
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Teknisk informasjon/data
Effektiv komposittherding-bglgelengdeband

EFFEKTIVE KOMPOSITT HERDENDE B@LGELENGDE BAND

(Utnyttbart belgelengdeomrade: 385-515 nm)

Xtra
Hay kraft
standard

SPEKTRAL STRALEKRAFT (mW/nm)

BOLGE ENGTH (nm)

Egenskap Informasjon/spesifikasjon
inse Diameter 11,7 mm
Bolgeleng- « Brukbart balgelengdeomrade: 385-515 nm
deomrade « Topp for balgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm
Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet Utstrélingstetthet vil variere basert pa
instr ilitet, malingsmetode og
* + Gigahertz spektrumanalysator | lysplassering.
Male-instrument ! [ieéngtron s;emﬁg— ’ ’ ’ I Demetron radlometreb;ngAléC ke
~L.U. Jrer bgr kun brukes som
Radiometer analysator Tetthet Total effekt rgfte’;la‘nse, da de har mindre &pninger enn
VALO herdelys.
Apning av maler 7mm 3.9mm 15mm 15mm * Demetron radiometre bar kun brukes som
Lysint referanse grunnet begrensninger i effekt og
Standard effekt spektralsignatur.
(£10%) 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mw § Utstrélingstetthet samsvarer med
ISOKW 0650 né‘r malt med en Gigahertz
spektrumanalysator.
Hoyefecoluss | sgoomwrent | 1go0mwiama | isoomwiart | tsismw | s
2
Eltra effekt (+10%) S0 | 2100mwent | 2260 mw
Vekt:
" . * Med batterier: 6 oz. (190 gram)
VALO stort herdelys | Klassifiseringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) + Uten batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimensjon: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm
Utgang - 12 VDC ved 500mA Klassifiseringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
Laderens strgmfor- | Inngang - 100 VAC til 240 VAC Ledningslengde - 6 fot (1,8 meter)
syning Ultradent delenummer 5930 VALO-laderens stramforsyning med VALO-laderens stramforsyning er en medisinsk klasse II-
internasjonale plugginnsatser strgmforsyning og gir isolasjon fra stramnettet
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Egenskap

Informasjon/spesifikasjon

VALO-lader

VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
« Automatisk avstenging nar den er fulladet
« Automatisk deteksjon av defekte batterier
« Beskyttelser: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
o Rad LED - Lader
© Gronn LED - Tomt eller fulladet
© LED av - kortslutning
« Ladetid: 1-3 timer
Klassifisering: CE, WEEE

VALO-batterier

Oppladbar: Sikker kjemi, litiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbeidspenning: 3,2 VDC
Klassifiseringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatur: +10 °C il +32 °C (+50 °F til +90 °F)

Driftsforhold Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa
Driftssyklus Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PAi pafalgende syklus, 30 minutter AV
el (avkjglingsperiode).
Feilsgking
Hvis lgsningene som foreslds nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pd 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverander av Ultradent eller
tannlegeutstyr.
Problem Mulige lgsninger
1) Trykk pa tid-/modus- eller effekt-knappen for  vakne fra strgmsparingsmodus.
2) Kontroller den rgde, lave batterinivdindikatoren for batteriladestatus.
3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.
Lyset vil ikke sld seg pa 4) Hvis de rade og gule advarselslampene blinker, dette betyr at herdelyset har nadd den interne
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temperaturbegrensningen. La herdelyset kjgle seg ned i 10 minutter eller bruk et kjglig, fuktig handkle for & avkjgle
enheten raskt.
5) Hvis den rade advarselslampen blinker og piper kontinuerlig, ring Ultradent kundeservice for reparasjon.

tidsrom

Lyset forblir ikke péslatt i nsket

1) Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
2) Kontroller indikatoren for lavt batteriniva for batteriladestatus.
3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig

1) Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.

2) Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer.

3) Kontroller effektnivaet med lysmaler. Ved bruk av en lysmaler anbefaler Ultradent & kontrollere herdingslyset i standard

effekt-modus.

MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmalere og den tilpassede LED-
pakken som herdingslyset bruker. Lysmélere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser.

4) Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.

5) Serg for at riktig teknikk falges i henhold til produsentens anbefalinger.

Batterier vil ikke lade

1) Pass pa at batteriene settes i laderen i riktig retning og la batteriene lade opp i 1-3 timer.

2) Hvis rade lys pé laderen ikke skifter til grant, ring Ultralent kundeservice for d bestille erstatningsbatterier og/eller lader.

3) Hvis det ikke er synlige granne eller rade lys pd laderen, kan du ringe Ultradent kundeservice for & bestille eller bytte
lader og/eller stramadapter.

Laderen lader ikke batteriene

1) Pass pa at laderen er koblet til og at stremadapteren er koblet til et stramuttak.
2) Huis granne eller rade lys pd laderen ikke er synlige, ring Ultradent kundeservice for ny lader og/eller stramadapter.

tidsintervaller

Kan ikke endre modus eller

1) Hold bade tids-/modus- og stramknappene nede til en serie med pip indikerer at herdingsyset er last opp.




Diverse informasjon

g.0g pr

erkleering om

utslipp

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning
RF-utslipp Gruppe 1 Herdingslyset bruker batterier og pavirkes ikke av EMI, RF eller overspenning.
CISPR 11
Herdingslyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for dets interne funksjoner. Derfor
RF-utslipp Klasse B er eventuelle RF-utslipp svaert lave, og vil ikke fordrsake forstyrrelser i narliggende elektronisk
CISPR 11 utstyr.
Harmoniske utslipp Tkke aktuelt Harmonisk utslipp og spenningsfluktuasjonstesting gjelder ikke for herdingslyset fordi det er
1EC 61000-3-2 batteridrevet.
Spenningsfluktuasjoner/ Tkke aktuelt Herdingslyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de som er direkte
flimmerutslipp IEC 61000-3-3 forbundet med det offentlige lavspente stramforsyningsnettverket som leverer bygninger til
husholdningsbruk.
iledning og p erklaering om gnetisk i

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IEC61000-4-2

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Elektrostatisk utladning (ESD) +8 kV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg bar begrenses tilfalgende:
+15kV [uft +£15kV luft 1) IP»kode

2) Ikke senk i vaeske

3) Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass.
Enheten er ikke-APG og ikke-AP.

4) Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %

5) Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C

Elektrisk rask transient/utlgsning
1EC61000-4-4

2 kV for strgmforsyningslinjer

+
+1kV for inngangs-/utgangslinjer

+ 2 kV for strmforsyningslinjer
Merknad 1: Herdingslyset har
ingen I/0-porter

Overspenning
1EC 61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kV linje til jord

1 kV linje til linje
2kV linje til jord

k4
+

Herdingslyset er batteridrevet og er ikke i stand til
tilkobling til stramnettet.

Fordi herdingslyset er batteridrevet, er det ikke
gjenstand for elektriske utlgsninger, overspenninger,
spenningsfall, kortslutning, avbrudd eller variasjoner
av

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyrrelser og
vanas]oner pa slrﬂmforsymngens
inngangslinjer

1EC61000-4-11

<

5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)
0% U
(60 % fall i U for 5 sykluser)
70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%fallivi5s)

<5%U

(>95 % fall i U for 0,5 syklus)
40%U

(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliui5s)
Merknad 2: Gjenoppretter seg selv

Tilbehgr-batteriladeren kan veere gjenstand for det
ovennevnte, men det er skilt fra og ikke kritisk til
driften av VALO tradlgst herdingslys.

Huis batterispenningen til herdingslyset faller til
4vDC, vil enheten ikke tillate bruk. VALO trédlast
herdmgs{vs sls av. Nar nye batterier settes inn og de
riktige effekinivdene ? jenopprettes, vil herdm?s\yset
starfe pd nytt og g tilbake til samme tilstand for
strambruddet. Herdingslyset vil gjenopprettes pa
egen hand i tilfelle strombrudd.

Stromfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

Effektfrekvensmagnetfelt skal veere pa nivaer som

er karakteristiske for en typisk plassering i et typisk
bolig-, hjemmepleieomsorgs-, kommersielt, sykehus-
eller militzert miljg.

Merknad 1: Herdingslyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige I/0-linjer.
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ogp erkleering om gnetisk i itet for ikk

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning

Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr ber ikke brukes nermere noen del av
herdingslyset, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstanden beregnet ut fra

Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms ligningen som gjelder for senderens frekvens.
Anbefalt separasjonsavstand:

35]\/_

EC 61000-4-6 150KHZ G180 MHz | 150 kHztl 80 MHz ,
d= [—] /P 80 MHz il 800 MHz

7
d= [E_] /P 800 MHzti 25 GHz

= . 1 . .
Utstrdlt radiofrekvens 3V/m 3V/m P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens produsent, og d
er anbefalt avstand i meter (m)

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk stedundersgkelse ?,

bgr vaere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekvensomrade -

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fplgende symbol:

©)

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

MERKNAD 1 Ved 80 MHz og 800 MHz vil det hayere frekvensomradet véere gjeldende

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer,
gjenstander og mennesker.

" Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og land-mobilradioer, amatgrradio, AM- og
FM-radiosendinger og TV-kringkasting kan ikke forutses teoretisk med nayaktighet. For & vurdere de elekiromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste
RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsundersgkelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der herdingslyset er brukt overstiger det gjeldende RF-
overensstemmelsesnivaet over, bar VALO-ledningsfritt herdingslys observeres for & verifisere normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig
med ytterligere tiltak, for eksempel & omorientere eller flytte herdingslyset.

© Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.




Veiledning og produsentens erklaering for anbefalte separasjonsavstander mellom baerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr og VALO tradlgst herdingslys

Herdingslyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdingslyset kan bidra til & forhindre
elektromagnetisk interferens ved & opprettholde en minimal avstand meliom baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt
nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt for kommunikasjonsutstyret.

Avstand i henhold til senderens frekvens
(meter)
Klassfisert malsimal utgangseffeit 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Piwatt) dzliﬁjl\/? d=[£j|ﬁ d= I:l \/ﬁ
Vl El El
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdingslyset er testet i henhold il IEC 60601-1-2:2014 og bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pa 3 Vrms tilsvarer V1
og verdien 10 V/m tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er Klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved a bruke
ligningen som gjelder for senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK™1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hgyere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer,
gjenstander og mennesker.
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R ULTRADENT VALO” GRAND EL
AYXNIA MOAYMEPIZMOY

Neptypapr TpoiovTog

Me 10 €upulwVIKo Tou Yaoa, T0 PG ToAupEPLapol VALO Grand et oxedLaotel yia va Tohupepi{eL OAa Ta Tpoiovta PWTOTOAUNEPLOpOD 0TV TIEPLOXT KOUG KUpaTog 385-515 nm avd
150 10650. To @uwg mohupeptapiot VALO Grand ypratpomotet TG enavagopti{Opeveg pnmup[sq Ultradent VALO kat tov goptioty pmataptiv. To gug moAupepLopiol €xeL oxedtaotet ya va
otnpiletat ot pua ki Baon oSovuiatpikic povadag f pmopet va toroBetn el kata apayyeAia xpnotporoLwviag ) Paon mou mepthapBAVETaL 0TO KIT.

Mépn tng povadag VALO Grand:
+ 1= ®wg moAupeptopiol VALO Grand
+ 4 - Enavagopu(opeveg priatapies Ultradent VALO
1 - Gopuoti pnatapiag Ultradent VALO pe tpopodotikd AC 12VDC Latpikiig motdtntag
1 - Nakéto Setyparwv VALO Mavikt ppaypol
1 = VALO MeydAn poatateutikd aktvoBohiag
1 - ZUplypa otepéwong EhappLag emupavelag e Sumhr koMnukn tawia

Emiokomnon twv ototxeiwv eAéyyou::

dwroypapia Koupmud kat EvSetktikég Auyvieg Legend

1 MAvjktpo(a) tpo(poéool’ﬂ; —> @
(Ndvw 1 Katw)

i o0 S —0

(T YPOVIOHOU ®

| Evéelfn yapnhrs pratapiag » ‘ PY

i ®ug Aetroupylag / katdotaong  ———p * Y

MAAktpo aMayrig xpoviapol/
Aettoupytag — g

(Kdtw) (Endvw)
Ma 6Aa ta mpot6VIa Tou MepLypAPoVTaL, PEMEL Val SLABAOETE TPOTEKTIKG Kat vat katavorjete GAeg TG o8nyieg kat g mhnpogopies ota Sektia Sedopeviv aopahela (SDS) pw ané t
Xxenon.
Ev8ei§eLg xpriong/Ikomolpevn xprion
QG TNy QWTOG YLal TOV TTOAUPEPLOO PWTOEVEPYOTIOLOUHEVWY UAIKGV 08OVTLKI|G AMOKATAOTAONG Kal GUYKOMNTIKGY PECWV.

NpogLSomotroeig Kat tpopulageLg

Opada Kwsuvou 2

NPOZOXH Auto To mpoiiév ekmépmet umteptwdn aktvoBoia (UV). Mrtopel va ipokliet epeBLopos twv patwy f tou séppatog and v ékBean. Xpnatomouote katdMnha péoa
Tpootaciag.

MPOZOXH AUTO T0 TPOIOV EKTENTIEL SUVNTLKG: EMikivEuvn omtikr] aktvoBoAia Mnv kottalete aneuBelag T Auyvia katd t Stapketa g Aettoupylag. Mropel va éxet emBhaprn
eniSpaon ota pduia.

MHN kottdre aneuBeiag otnv €§060 pwtdg. O aBevrg, 0 KAwikdg Latpdg kat ot Bonot Ba pémet ava va popolv mpoatasia patlwy armd ureptwdn aktvoBolia xpwpatog
KEXPLUTIAPLOU OTaY XPOLHOTIOLELTAL PUG WPIHAvVONG.
T va anogeuyBel o kivouvog nhektporngiag, Sev emtpénetat Kapia tpororoinan autol Tou eEomALaHoU. XpNOtHOTIOLOTE HOVO TO TAPEXOHEVO TPOPOSOTIK Ultradent VALO kat
ToUG Pooappoyels Buapatos. v autd ta efaptripata elva kateatpappéva, iy Ta xpnotorouaete Kat kakéote ty Egutnpétnon MeAatwy g Ultradent yia va napayyeihete
autikataotaon.
0 popnTag eEOMALOLAG EMKOWWVLY padloouyvotitwy umopet va uroBabiioet tv anddoon dv ypnatponotnBel o andotaon pkpotepn and 30 cm (12 ivraeg).
Xpnatporoteite povo eGouatodotnpéva afeaoudp, kaAwSia kat Tpo@odoTIKd yia va arnotpéete akataMnhn Aettoupyia, AENEVES NAEKTPOPAYVNTIKES EKTOPTIEG 1} HEWEVN
nAektpopayvntkr atpwata (avatpeEte atny evotnta HAEKTpOPayVnTIKES EKTIOPTEC).
la va amo@UyeTe Tov KivSUVO NAEKTPLKNG TIUpKayLAG TTOU OXETL(ETaL PE TO XELPLOPO TV PMatapLiv:

© MHN QuaKateveTe EnavagopTL{OpEVES PTIATApLES pE N ENvaQOPTILOPEVES pTatapleg fj GAAOUG TUTOUG PraTaptov.
MHN eruetprioete va poptioete i enavagopt{dpeves prataptec. H poptian pn enavagopuddpevwy pratapluy propel va mpokahéoe paupatiopd i Ukikeg (npiéc.
MHN Ba(ete o€ QUIGKAELOTO 1} ekalete pnataples, ENages Pnatapliuov, Yoprots r PELAoYNUATLOT evaMAOOBEVOU PEVATO e LYo OTTOLOUSHTIOTE ESOUG. EQV eppaviatel
SLaBpwan OTLG EMAPES TOU POPTLOTY pmatapiag, kahéote o Tprpa e§urnpetnang meAativ tng Ultradent yua va rapayyeihete avtkataotaon.
MHN @optilete Tiq pratapieg yopw and eAeKTa UAIKA.
MHN @uAdaoete To poptLatr| 0e KAWLKO Latpe(o.
la va ano@uyete Tov kivduvo tpaupattapot, MHN ypnatporoLeite priatapieg mou elvat SlaBpwpiéves (akoupLacpévec), pe BaBoulwpara, ToU EKTEPTIOV 0apr 1 Uypd, EXOUV OKLOTEL
1} Aetret To meptroAypa 1y éxouv uroatet aln {nptd. Kahéote Ty EEurnnpétnon Nehatwv g Ultradent yia va mapayyeiAete pmatapie aviikatdotaong.
XpnotponoLE(Te POVO TLG OUVLOTWpEVEG priataplec. OL evahaKTLkeS pTiataptes pmopel va ipokahéoouy Suohettoupya.
a va anoplyete tov kivduvo Bepptkov epeBiopiol A tpaupiatiopoy, anogUyete toug kikhoug okhApuvang back-to-back kau pny exBEtete Toug parakolg LOToUG Tou aTépatog o
KOVTWI] amootaor yia mepLoadtepo aro 10 SeutepoAenta o€ omotadiimote Aettoupyia. Edv anattolviat peyahitepot xpovot akAfipuvang, xpnatpomorate toMarmoug kukhoug
OKAAPUVONG pe TIEPLOSOUG QVATIAUONG PELAEY Twv KUKAWY 1} XpnooTIoLaTe éva tpotdy Utk wp{pavan yid va anopoyete T Bépuavan twy PaAaKY LOTGV.
Na elote mpoaektkol katd T Bepanela aoBeviv Tou uTo@EPOLY arnd avemBupntes puroBloloyikég avidpdael iy evatabnaies, aoBeveig mou unoBaMovtal o ynpeloBepanteia

oo

o

o
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aoBevelg o AapBdvouv Beparela pe gutoevatobronounukd pappaxa.

Aut n povada propet va eivat euaioBntn oe oyupa payvntika n otatkd nhektpikd media, ta omoia Ba propotoav va Slatapaouv tov mpoypappatiop. Edv umoiddeote ot €gel
OUMBEL QUTO, aMOOUVSESTE Tr) HovaSa aTlypLaia Kay, oTn GUVEELD, ouVSEaTe Ty Eavd atny Tipida.

MHN oKoUTCETE TV GUGKEUN PWTOONULEPLOLOD |IE KAUGTLKA 1} ANOTPLUTTLKG KaBapLOTIKG, PNy To BAlete o€ autdkauoto f pr To BUBICETE o omolodrTote Aoutpd UTEprywY,
anohupavtiko, Stdhupa kaBaptopou fj uypo. H pn tpnon twv 0dnywwy enetepyactag mou mepthapBAvovtat PTope v KATAGTNOEL TV GUCKEUT QWTOTIOAUPEPLIHOU N AETOUpYLKT
a va anopdyete ty kataotpogi] tou eforhopos, MHN ewodyete ddytuha, opyava ) GMa avikelpeva otn Brjkn patapuiv 1oU WTLOTKOL OAUpEPLOYIOU.

TLa va ano@uyete Ty kataotpo@n tou e§omiapol, MHN emiyeLprioete va KaBaploeTe Ti YpUGES EMaPE ) OToLOSATIOTE PéPOg T Brikng tg pmataptag. Karéote ty E§umnpétnon
Mehatwv g Ultradent edv undpyet avnouyia.

la va ano@euBel o kivéuvog dlagtaupoupevng POALVONG, Tal TIPOOTATEVTIKA XLTWVLA elvat Xprion yia évav aoBevr).

[0 Ve PELWOETE ToV KivELVo SLABPWANG, aPALPETE TO TIPOGTATEUTIKO YLTWVLO HETA TN XproN.

Ta va PeLoete Tov KivSuvo UTIo-TIOAUPEPLOPEVWY PTVWY, PNV XPNOLHOTIOLE(TE QWG TIOAUHEPLOHOD EAV 0 QAKOG EXEL KATAOTPAQEL.

O8nyieg ripa-pripa
Npogtolpasia
1) opriote Ug pnatapieg W XPNOLHOTOLETE T0 PuwG MOAUHEPLOpOD (BN. evétnta Zuvtipnan prataplac).
2) Mpw %\qd KGBe Xprian, TOMOBETOTE £val VEO TIPOOTATEVTIKG KAAUMIIA TIAVW AT TNV GUTKEUT (PWTOMOAUEPLOHOU, EAYLOTOTIOLWVTAS TIG TOAKIELS VW AT TO QaKd yia KaAltepa
anoteMéopata.
Inpeiwon:
+ Tiava anotpéete  SlagraupoUpevn poAuvan kat va Slatnpriete To 05ovTikd 60VOETo UAKO amo To va TiposkoMdTal aTny EmpaveLa Tou YakoU Kat TV owpatag tng paBsou,
TIPETIEL VAL XpNOLOTIOLE(TAL EVKEKPLpEVO TIpOOTaTeuTIkO TepiBAnjia Ultradent mévw and to gug mohupeptapol VALO pie kdBe xprion. Ta pootateutikd kahUppata poopiloviat yia
xprion aro évav acBevn).

Aonida wronpostasiag VALO ywpic kahwsio:
H aonisa mpoataciag VALO ywplg kahwdto éxet oak oxrua, propel va meptotpaet yia péyLotn xprion Kau Prtopet va XpnatyomotnBel pe éva SLapaves mpooTateutikd KAAUpHA.

Xprio
Wgangz TpOTOG Aettoupyiag XpnoLUOTOLETaL YL ToV TIOAUPEPLOHO 05OVTLATPLKWY UKWV HE QUTOEVEPYOTIOTES. Atite TOV ZOVTOHO 08Ny6 TPOTIWY AELToupYLag YLal TOUG GUVLOTWHEVOUS
XPOVOUC TOAULIEPLOPOU.
ZHMEIQZH: H Auyvia rohupeptopiol elvat npoypappatopévn yia kukhi petdBaon ané tov tpéro Aewoupytag Kavovikij Ioxug atov tpdro Aettoupytag Yipnhr Toy0g kat Emméov foxug
Slasoyuka. Ma mapddeypa, yia va petapeite ano tov 1pémo Aettoupytag Kavovikr loyGc atov tpéro Aewroupytag Erumkéov foxg, elvat anapaftnto va nepaoete mpwia ané tov tpdno
Aettoupyiag YnAn IoyU Plus yia va eLaé\Bete otov tporo Aettoupytag Emuméo loyug.
2) Huyvia ohupeplopiol anoBnkeleL To ypovikd SLaotnpa kat Tov Tpdmo Aettoupytag Ttou £xouv xpnoLonown Bl o pSeHATa KaL ENavéPETaL ot auté TG pubioels and
mipoerhoyr kABe Yopd Tou aMATEL 0 TPOTIOG AELTOUPYLAG F APALPOUVTAL OL HTATAPLES.

Aewroupyia
AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: Acttoupyia Kavovikrg Ioxbog
XPONIKA AIAXTHMATA: 5, 10, 15, kat 20 SeutepoAerta.
+ Tpoketat ya tov Tpoenheypévo tpéito Aettoupytag tg Augviag ohupeptopiol katd v APKIKH evepyortoinor). H évéetn tpdnou Aettoupylag/katdotaon Ba elvat npdotvn kat ot
Te00€plG npdotveg evBeleLs xpovopitpnang Ba avdouy, urtodeikvbovtag Ot etvat evepydg o tpdrog Aettoupyiag Kavovikii loyuc,
« o va aMagete ta xpovikd dlaotipiata, Tatote ypryopa to kouprt Xpovou/Tpomou Aettoupyiag.
« Narfote to kot Mapoyrs LoxUog yia va evepyorotnBel o oAUpEPLapAG. Ma va oTapatroete Tov ToAuEpLopo TPty ohokAnpwBel va xpovikd Staotnpa, matrote §ava to kovprt
Mapoyrg Laxvog.

AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: Aettoupyia YgnArg Iox0og Plus

XPONIKA AIASTHMATA: 1, 2, 3, kau 4 SeutepOherta.

+ ATi6 tov tpéno Aettoupyiag Kavovki LoxUg, matrate to kouprtt AMayrig ypdvou/tpdnou Aettoupylag yia 2 Seutepdhertta kaw agrate to. H évieltn tpénou Aettoupylag/katdotaong
Oa elvar Toptokahi kat ot TéaepLg PAatveg evaeEel xpovopétpnong Ba avaBooproowy, UTodeLkvioVTag Gt elvat evepyog o Tporog Aettoupyiag YnAr Ioxlg.

[ va aAAEETE T YpovIKA SLaoTpata, Tatrote ypryopa 1o Kouprt Xpdvou/Tpomou Aettoupylag.

Matrote orotodrmote and ta mrktpa Mapoyrig LxUog yia ekkivnon Tou TAUpEPLaHOU. TLa va oTapatroeTe Tov TOAUPEPLOpO TipLy ohokAnpwBEel éva xpovikd Staotnpa, matiote
Eavd éva ano ta kouprid Mapoyrg Loxvos.

a va ematpéete atov 1pétio Aettoupyiag Kavovikr loxdg, matiore to koupmt AMayrig xpévou/Tpériou Aettoupyiag yia 2 Sevtepbhemta kau agriote to. O kikhog Ba petakwnOet
atov TpoTo Aettoupyiag Emrmhéov Ioyuc. Matrote §ave To kouprt yia 2 SeutepoAema Kat aprote To. H évselén tpomou Aettoupytag/katdotaon Ba eivat moptokali kat oL TaoepLq
Tipdowes evseiEeLg ypovopétpnong a avaouy, uoetkviovTag Ot eivat evepyog o Tpdrog Aettoupyiag Kavovikr loylg.

AEITOYPTIA TOAYMEPIZIMOY: Asitoupyia EmumAéov IoyUog

XPONIKO AIAZTHMA: Movo 3 seutepdherta (2npielwan: O tpdriog Aewtoupyiag Eruméov Ioxc éxet kaBuotépnan aopakeiag 2 Seutepoémwv oto téhog kABe KikAOU OAUpEPLOYIOD

Y10 va TEpLopLOTeL 1) BEppavan kata tn SLapkela SLadoy ko TOAUPEPLTHOU. XT0 TEAOG TG KaBUGTEPNONG, EKTELTIETAL NYNTLKOG TOVOG TTOU UMOSEWKVUEL OTL 1) GUTKELN €lvat éTotun yia

TIEPALTEPW XPAaN).

« And T Aetroupyta Kavovikr Ioyuc, matote to koupri AMayrig xpdvou/tpdrou Aettoupyia yia 2 SeutepoAena, agrote to, matAote 1o §avd yia 2 Seutepolerma kat agriote to. H
&vbelén pomou Aettoupyiac/katdotaong Ba avaBoapraet pe MOPTOKAAL Ypwua Kat oL TPELS artd Tig evaeiEels ypovopétpnang Oa avaBoaBricouy, unodetkviovtag ot lvat evepyds o
Tporiog Aewwoupytag Emuméov loyug.

Matate 1 kouprt Napoyr Loyvog yia va evepyortotn el o ToAupEPLOHOG. Ia va oTapatroete tov ToAupEPLopO Tipty ohokhnpwbel éva ypovikd Stdotnpa, matrote §ava to kouprt
Mapoys Loxuog.

Mo va ematpéete atov tpomo Aetroupyiag Kavovkr loylg, matrote to kouprt Xpovou/Tpomou Aettoupyiag yia 2 Sevtepoherta kat agrate 0. H évdetn tpdrmou Aettoupylag/
katdotaong Ba etvat mpaatvn kat oL ipdatveg evaeiEel xpovopétpnang Ba avadouy, umoSetviovtag ot elvat evepyds o TpoTog Aetroupytag Kavovikr tayug.

Avaotol] Aettoupyiag: H huyvia ohupeptopod petapaive oe Avaotohr) Aettoupyiag petd and 60 eutepbhentta aspdvelag, GTiwg unodetkvietat amé apyd avapdopnpa g évbelgng
TpATOU A€LToupyLac/kataataon . Av OnKWOETE 1) aKOUMMOETE Tn povada, n Augvia moAupeptopol Ba emavéNeL autépata otny tekeutaia puBpLon mou xpnotporotjoate. Ma va
JiEyLOTOTIOLA GETE T SLapketa {wrig Tng pmartaplag, pn p {te T Auyvia ToAuEpLaPOU OTav Sev TV Ypn i

KaBapuopég
1) ATtoppUUTE Ta XPNOLHOTIOLNEVE TIPOOTATEVTIKA KaADppaTa wG ouvriBn andBAnta petd tn xprion o€ kabe acbevry.
2) B\ evouna «Enetepyactar.
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nyieg tomoBétnong Ppaxiova otriipténg

0O Bpayiovag Ba mpértel va tomoBetnBel oe eniredn empdveta eheUBepn amd Mnavtikég ovole.

KaBaplote ty erupavela pe aAkodhn.

ZekoMrjate 1o Tiiow pépog G autokoMnng tawiag tov Bpayiova.

TortoBetriote Tov Bpaylova €10l WoTe N Auyvia TOAUPEPLOPOU Va PETAKLVELTaL TIpog Ta vt Katd Ty agaipeon). Miéote pe SOvapn yia va otepewoete tov Bpayiova otn Béon Tou.

Z0VTopog 08nyog TpomwY Asttoupyiag:

o g Kavovik Ioxug YgnA Ioxug Plus Emumhéov Toy0g
TR 7 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm?
s OO0 OO | ©
EvBe(Eelg LED tpomou o o e} ) o o o - O
Aewwoupylag/xpovopetpnoang o] O [ 4 ° O O - - *

OO0 Oe Oe Oe OO0 O#% O® O% o #
ee® o0 o0 o0 o% O 0% Oo% » %
e 00D OB B ®
Enthoyég Xpovou 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Movo 3s
;l;o,xgl?)\)\dﬁﬂi  piBuion Matote otlyptaia ka agrote To Kouprt Xpovou yia Kukhikr evalayr oTig emhoyeg xpovou.
Ia va aMagete tpomo MNatote kat KpATaTe MATN}EVO To koupTt Xp6vou yia 2 Seutepdhertta kat agriote To. H Auyvia mohupeptopiol Ba petapet
Aewoupylag KUKALKG 0TOV ETOpIEVO TPOTIO Aettoupytag.
Ydpvnua TraBepd avappéves evdeifeg LED @ @ NaMdpevec evbeiEeig LED 9
Z0Vtopog 08nyog TTOAUPEPLOHOU:
A i . : SUVOMKOG YPOVOG EKB: 5
(pwm;gﬂ%ﬁm o0 To0g * (mW) AktvoBohia * (mW/cm2) o (%Kglféggxgé(% eong Evépyeta*™* (Joules)
Mpétuno 970 900 5/10/15/20 4,8)/9,7)/14,5/19,4)
High Power Plus 1,620 1,500 1724314 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8

*Qvopaotikr ££080¢ 0€ AMOATACT 2 MM QMO TV AKPN TOU PAKOD PEXPL TNV ETAVW ETLPAVELD TOU GUVBETOU UALKOU.
**OL TG OTO TUNPA TG OUVOALKG eVEpyeLag ava KUKAO (joules) atpoyyulomototviat oto TANOLESTEPO Sékao.

Z0OVTOpOG 08NYOG TIPOELSOTIOL|GEWV:

Mpogtdoroinon otébpng Lxiog

Mpoetdoroinan Beppokpasiag

Mpoeoroinan emokeurg

Npoedoroinan LED

AVILKATAOTIOTE TIG pmatapieg

AQNOTE T POVASA va KPUKOEL

Kaéote T EEurnpétnon Nehatwv
Y10 ETUOKEUT

Kahéote v EEurnpétnon Nehativ
VL0 ETUOKEUT

XapnAn pratapla: avaBooprvet
apyd

Autépatn Slakorry: 3 nynkot
TovoL, avaBoaprvet
Anayopevetat n Aetroupyia

3 nynukol tovol
« AvaBooBrivel apya
« Anayopevetal n) Aeoupyia

* XwplG nxnko tovo
« Avapooprvel kdBe 2 Seutepoherta
« Emupénerat n Aewoupyia

* 3 0uVEYOpEVOL NYNTLKOL TOVOL

+ Avapooprivel ypnyopa pia gopd

+ Anayopetovat ot SladIkaoteg
\etroupyiag

2600
0000

0.0

B O
@000

©:.8
0000

Tuvtipnon
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levik6G kaBapLopdg YWTOC TIOAUPEPLTHOD
Meta and kabe yprion, uypdvete pa yada iy éva paakd mavi pe €va eyKeKPLUEVO AMOAUPAVTLKG EMLYAVELAG KAl OKOUTTLOTE Ty EMLYAVELT Kal To pako. Ta pn efouatoSotnpéva
kaBapiotika propet va ripokahécouy BAABN oTo PG MoAUpEPLOpOU.

ATIOAEKTA KAGAPIZTIKA:
+ 70% L00TtPOTTUAWKY CAKOOAN
« 70% ABavon

levikog kaBapLapdg tng aomisag Quiog:

Kaeﬁapi%rs n Buwpdxian @urog VALO Cordless ypnatpomotwvtag onotodrnote amoAupavtko empavelwv. MH Badete oe autékauoto.

Emd10pBuwan

Tuvtripnon Tou exteheltat amo tov xprotn

1) Xpriotpomiouate éva npootateuikd mepiBAnua yia va anotpéete v TpookdMnan tou o8ovLkod 6UVBEToU ot empdvela Tou pakov. EQy elvat anapattto, xpnotonouote eva
TAQOTLKO 1} QVOEEISWTO 080VTLATPLKO OPYaVO yLa Va APaLPETETE TIPOCEKTLKA TUYOV KOAMANpEVO oUVBETO ALK, Mn XpnatporoLeite epyaleia tou Ba kataoTpeyouy Tov Yako.

2) OL PETPNTE QUTOC SLaEPOUV TIONY KaL EOUV OYEBLAOTEL yLa GUYKEKPLUEVa pby)gp odnywv pwtog ka gakolg. H Ultradent ouviota tov taktiko ékeyxo g e§65ou otn Aettoupyia
Standard Power. SHMEIQ2H: n mpaypatk apiBntuk €§050¢ Ba mapapopuBe Adyw T avakpiBeLag Twv KWWY PWTOPETPLY KaL TOU TPOAPHOCEVOU TIAKETOU LED 010 pug
wpipavong

Tuvtpnon pnatapiag

Ooprion kat alayr prarapusy

To (pug ToAUpEPLTHOU uVOSEVETaL amo 4 enavagopti{opeves priatapie Puopoptkol adipou Aibiou. H Ultradent auviotd t yprion pévo enavagopulbpevuy prataptov VALO.

Mg va popricete g pratapieg:

1) TonoBetate 10 YOPUOTA KaL TG PTiatapes o€ yWpo ortou Sev Ba épBouy ot enagi pe uypd 1 anoAuPaVILKS oTipéL

2) TomoBETOTE LG Pmatapies oTo YopTLaTr e T0 BETLKO (+) AKPO OTPApPEVO TPOG TLG EVBELKTLKEG AUYVIEG OTO (POPTLOTH.

3) To pdawvo pug Seiyvel OTL ol pratapleg elvat éxoueg yia xprion.

4) O pmarapieg Ba ypetaotody 1-3 WPEC yLa va QOPTLATOLV. AQNOTE TG HATAPIE OTO POPTLOTH PEKPL v Elvall ETOLES Yia Xprion.

THMEIQIH: Edv n kokkivn Auyvia oto goptiot Sev avaBet mpaotvn dtav ot pmatapieq gopti{ovial yia MEPLOTOTEPES amd TPELG WPE, 1) prtatapia propel va unoPadpotel (xahapwoel)
KaL va NV PTiopeL va QopTiotel. AoKUAOTE pa véa pratapia i kakéote ty EEurmpétnon Nehatwv g Ultradent yua va rapayyethete éva véo OET Enavagopt{oHevwV pmataptav.

Mg va aMete/tonoBetroete pnatapiec:

1) Apatpéate T Ttlow Karakt otpiBoviag apLotepooTpoPa éva TETapTo TG aTpoyrG.

2) Aatpéote T pmataptes.

3) ToroBetjote puta TLg véeg priataples pe tn Betikr) (+) mhevpd.

4) TomoBetrote £ava to miow kamdkt euBuypappifovtag kat me¢ovtag anaka eve atpiPete Seflootpopa. To kamaxt Ba kavel kKhik otav ouvSeBel mipuwg,
5) H povdda elvat €rown yia xpron.

Xapnhég pmatapiec: H Auvia wpipavong onpatoSotel tov xpriotn 6t elvat wpa va alhage ug pratapleg 6tav n evsewuik Augvia yapnhic pnatapiag avaBooprvet pe kokkwo xpwya,
Edv 1) @option T pratapla yivet oA yapnhr, 8a akoudatel évag nynTkog TPOELSOTOLTKOG fX0G 3 MLt Ka N Auyvia wpipavang dev Ba emrpéPel mepattépw Aettoupyla péxptva
EMAVAPOPTIOTOLV 0L PTtatapieg r va tomoBetnBouy véeg pratapieg. (Acite tov 08ny6 Mpriyopng Mpoetdoroinong)

Xpovog poptiang kat Sapketa {wric pmatapiag: H Sapketa {wiig tg mipws Goptiopévng pratapiag oto uwg wpipavang efaptdrat and to Sidotnpa Aewwoupyiag/xpévou, Tov Tno g
pmatapiag, v ToedtnTa xpriong kat tv andsoon LED.

+ ZUVLOTWHEVO BLAGTNHA EnavagopTions;: Enavagopriate edv xpetaletal f drav avdel n évseldn yapnis pmatapiag, To poadokio {wii efaptatar and t yprion.

« Erurthéov pmatapieg: To gug MoAUpEPLOPOU GUVOSEVETAL MO 4 ENaVAYOPTL{OHEVES pmaTapies.

EmS10pBwon aré Tov kataokeuaotr

1) Ot €MOKEVEG TIPEMEL va extehodvTar povo aroé eEouatodotnpévo mpoowtikd oéppig. To Ultradent eivat va nagéxa U0 TIPOOWILKG OEPPLG TekNPLWON Y1a TNV EKTENEDN) ETUOKEULV.

2) Otav otéhvete PoVAsE yLa emtakeur, aéppLg 1 Babovopnan, apatpeite avia T pratapies and To guwg TOAUPEPLOHOL Kal T0 QopTLoty. TUALETE TLG Pmatapies, Tov (popuiotr, Tov
TIPOOAPHOYEQ KAL TO QG WpiHavang EExwPLOTA OTO KOUTE EMOTPOPIG.

3) AOOTOAY PTATapiwv GUPQWVA LI TOUG TOTIKOUG KaVOVLGHOUS.

Eyyonon

H Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") eyyudrat 0tL auté to poidv, yia epiodo 5 etwv amd T nuepopnvia ayopds, 6tav Aertoupyel cupguva pe Tis 08nyeg Aetroupyiag mou
TephapBavovtat pe 1o Tpoidy, (i) Ba ouppopeverat ané kaBe ukikn Ao e Ty TG TpoSLaypageg Tou opi¢ovtat otny tekpnpiwon g Ultradent mou ouvoSelet To Tipoidv- kat (i) va
NV éxet ENaTtipata oto UAKO KaL TV KATaoKeur).

Auti] N iepLopLopévn eyyonon Sev petaBiBadetal kat LoxVEL aMOKAELOTIKA yLa TV apyiKd Qyopaotr KAl Sev ENEKTE(VETAL GTOUG ENBPEVOUG KATEXOUG TOU TPOIVTOS. AUTH 1) TEEpLOpLapév
€yyonon dev kahUrttet arha afeooudp, OTIG, EVBELKUKG, Urataplec, QOPLLOTES, TIOOAPHOYELS 1 T(POOAPLOTTIKOGG (aKoUG, AUTH N TIEPLOPLOLIEVN €yyUNan elvat Gkup EQV T0 TPOTOV
arotUyeL f kataotpagel Aoyw apéheLas, karaypnong, Kakig xpnong, atuynparog, tporonoinang, tapaBlaong, aAolwang i i TpNong twv LoYuouawy odnytwy xphong. Movo ya
Adyoug tapadelypato, éva Tpoiov Tou £XEL TIEEL Kall Exel kaTaoTpapet 6ev kahUTTetal amd autiy Ty eyyunan. Ia va mnpotte Tiq poUnoBédel yia autriy Ty TieplopLopévn eyyunan,
TipérteL va uroBAnBet oty Ultradent n anodern ayopdg (rLy. anoseén mwAnong fj tapbpota tekunplwor) padl Pe 10 ENATIWpaTikd Tpoiov.

‘Eva ehattwpatikd Tpoidv mou mhnpot Tig mpodmoBEseL eyyinang mou opi{ovtat ato apdv, katd ty arokhetatk kpion g Ultradent, eite Ba emokevaotel eite 6a aviikataotabel. Ze
kapita meptrwon n euBovn g Ultradent yia to poiov sev Ba urtepBaivel tv tr ayopdg mou kataBaMkel o ayopaatrg. Z€ kapta mepirtwon 1 Ultradent Sev gépet eublvn yia tyov
£upeoe, Tyaleg, TpoPAemOpeveg, ampoPAENTEG, ELSIKEG N ATOBETIKEG {NILEG TIOU TIPOKUTITOLY amd f) G€ OYEON WE T XPrion autoU Tou TPOiovIog.

Enefepyaoia

AUTO T0 TIpOi6Y TTPOOPIZETaL YLa PRGN HE TIPOOTATEUTIKG XLTWVLO. AE(TE TAPATIAVW YL CUVTIPNON KAl YEVIKO KaBapLopio.

ArtoBrikevon kat Atoppupn

Te mepirwor anoBrikevong g Auyviag toAupepLopou yia meptdSou mou urtepBaivouy Tig 2 RSoPASES r TomoBEMaTG TG o€ cuoKevaaia pEtaPopds, Ba MpEeL va apatpeite mavea
g priatapleg. Edv ot pratapieq napapeivouv otn povada yia peyaho xpovikd Slaotnua xwpis enavagéption, eveéxetat va pnv Aewwoupyodu f va pnv gopridovtat. Mny anoBreVete tg
pmatapieg o€ Beppokpacteg mave aro 60°C (140°F) 1y dpeca exteBeLpeVES 0TO NMAKO QUG
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Oeppokpacia anobiikeuong kat petapopag tg Auyviag ToAupepLapou:
« Oeppokpaoia: +10°C éwg +40°C (+50°F éwg +104°F)
* Iyeukn vypaota: 10% €wg 95%
« [iean meptBaMovtog: 500 hPa éwg 1.060 hPa

Kard tv andppupn nhektpovikwv amoBhitwy (Auyvieg TOAUHEPLOOD, POPTLOTES, HTATApLES KAl TPOPOSOTIKE), akOAOUBIOTE TLG TOTIKEG 08Nyieg yia Ta andBANTa kat T avakikAwon,

Texvika Oépatav
Bon@ntikd e§aptripata

Eiog MAnpogope CE

AomtiSa putorpoatasiag VALO
Xwpig kahwdLo
Dopriatrg VALO < €
Mnatapieg VALO < E

Texvikég mAnpogopiec/Aesopéva
ATIOTENEGPIOTKES {WVEG IKOUG KUPATOG TIOAUPEPLOHO GUVBETOU UAKOU:

AMOTEAEZMATIKES SYNOETEZ ZONEZ MHKOYZ KYMATOZ MAHPQZHE
(EUPOG pNKWV KOPaTOg TTou PTtopei va xprotporotnBei: 385-515 nm)

AnotENEapIaTKr

QViTEpoU priKoug
Koy

440-480 nm

Xtra
i toxig
Npétumo

®AZMATIKH AKTINOBOAIA (mW/nm)

KYMA ENGTH (nm)
XapaktnpLotkd MAnpogopieg/MpodLaypages
akdg Maperpog 11,7 mm
EUpog prikoug * Qgéhyo e0pog prikoug kpatog: 385 - 515 nm
KUpaTog + MéyLoto prjkog KOpatog: 395 - 415 nm kat 440 - 480 nm
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XapaktnpLotkd

MAnpogopiec/MpodLaypages

Mdypappa 60ykpLong ovopaoTikig EKTopTHG aktvoBohiag To Radiant Exitance 8a mowiMeL avahoya
€ TV LkavOTTa Tou opyavou, T pébodo
Ac0d i TpNONG KaL TV TOT0BET 0N QWO
0 . #Avahurfc gdopato Gigahertz # To Radiant Exitance ouppoppwvetat pe
PYavo peTproang - — 0150 10650 dtav pietpdtat je avahut
Ekrop O LoxUg @dopatog Gigahertz-Optik.
Mivaag dvaang Mdgpaypa petpntr 15mm 15mm
futog Kavovikr Iox0g 2
(+10%) 900 mW/em’ 970 mw
Yo ol Pls 1500 mW/cm? 1615 mw
Emr%éwoovﬂ‘f;’)((’@ 2100 mW/cm? 2260 mw
Bapog:
Auyvia mohupepto- | Ovopaotikég tpéc: IEC 60601-1 (Aopadeia), [EC 60601-1-2 |+ Me pmatapiec: 6 ouyyiég (190 ypappdpia)
pou VALO Grand (HMZ) + Xwplc pratapies: 5 ouyyiég (150 ypappapia)
Alaotdcelg; (8 x 1,28 x 1,06) traeg, (203 x 32,5 x 27) mm
‘E€080g - 12 VDC ota 500 mA Ovopaotikés Tipeg: IEC 60601-1 (Aopdahera)
TpooSot-kd E{ooSog - 100 VAC €wg 240 VAC Mrjkog kahwsiou - 6 Todta (1,8 pétpa)
popuaty Kwbwog mpoidvtog (P/N) Ultradent: 5930 TpogpoSotikd To tpo@odoTikd Tou optiatr) VALO eivat tpo@odotikd tatpikig katnyopiag II kat
@optatr VALO pe Booparta yia Stebr xpron TIapéyeL anopovwon arné to HAEKTPIKO AIKTYO
‘EEurvog popratrg pmatapuv Aiou puapoptkol atdrpou VALO 3,6 VDC:
+ Autbpiatn Suakom katd ty mhrpn pdption
+ AUT6paT) QVYVEUOT) EAQTIWPATIKGY Pnatapliv
+ Mpootaota: Geppikr, Yep@optiong, Bpaxukukhwpiatog, avtiotpogng moAikdtntag
opuiotrc VALO o Kokkivn évdeldn LED - Exteleltat popuon
o [paown évsei§n LED - AdeLa fy T pw¢ poptiapévn
o 3Bnat LED - Bpayukikhwpa
* Xpovog poptione: 1 - 3 wpeg
Ovopaotikég tipeg: CE, WEEE
Mrartapieg VALO Enavagopti{dpeves: Xnpikd acparég Aiblo pwopopikol atdrpou (LiFePO4) RCR123A
. Oeppokpaaia: +10°C éwg +32°C (+50°F éw¢ +90°F)
)Z\;\{EBKEEG Tyetikr) vypaota: 10% £wg 95%
pyag Atpoagatpir miieon: 700 hPa éwg 1.060 hPa
KKhog Aettoupyiag H Muyvia nohupieptopou éxet oxedlaatet yua BpaunpdBeapn Aettoupyia. tn péyiotn Beppokpacia neptBaMovtog (32°C) 1 Aemtd evepyri

Aetroupytag (ON) o ahhemaMnloug kokhou, 30 Aerted artevepyorotnang (OFF) (meptoSog Yugng).

Avtipetwmion mpoBAnpdtwy

Edv ot AoeLG ou Trpoteivovtat mapakdtw Sev §topBuvouy to mpoPAnuia, kahéote v Ultradent oto 800.552.5512. Ektag twv Hvwpévwy Moeldy, karéote tov
Savopéa 1 Tov EMOPLKG avTmpoowo oSovlatpikwy ewdwy Ultradent.

MpoAnpa MiBavég AoeLg

H Auyvia Sev evepyorotettat 4) Edv avaBooPrivouv e KOKKWO KalL KITpLVO XpWpa OL TTPOEL

1) Miéote to TrikTpo Xpbvou/Tporou Aettoupyiag r Mapoyrig loxtog yia va enavagépete tn Auvia aro m Aetoupyia
£EOLKOVOLINGNG EVEPYELTG,.

2) EAéyEre T koKW evSeLln )éum?\r']c prarapiag yLa v kataotaon popuiang e pratapiag.

3) BeBawwbelte oL éxouy eloayBel owota véeg pnatapieg umgovc’léa.

omolnTikég evaelgels LED , autd onpaivel ot Auyvia

TIOAUPEPLOPOU €XEL PTATEL OTO E0WTEPLKO OPLO aoparols Beppokpaatag. Aprate T Auyvia MOAUEPLOOU va KpUKOEL
yta 10 Aemd 1} Xpnotomnouote pia Spogepr, uypr TEToETa yia ypriyopn Yugn T povasag.

5) EQv ) kokkwn mpogwdomouTikr veLn LED avaBooprivel kat eKmepTieL GuveXels nXNTkolg Tovoug, KaAéote Ty
E€urtnpétnon Nehatdv Ultradent yia emakeur).

emBupn wpa

1) ENgyEe g evSeiferg tpomou Aewwoupytag kat ypovopetpnang kat BePawwdeite ot éxet emkeyel 10 0wotd xpoviko

H Auyvia Sev mapapévet evepyr yla v Suaotnpa.

2) ENéyEee T evetdn xapnhic prataplag ya v katdotaon popuong g pnataplas.
3) BeBawBelte oL éxouy eloayBel owotd veeg priatapleg ot povasa.
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Edv ot WgeLg Tou Trpoteivovtat mapakdtw Sev StopBuvouy to mpdBAnua, kahéote v Ultradent oto 800.552.5512. Ektag twv Hvwpévwy Molety, kakéote tov
Slavopéa ) Tov ELMOPLKO QVTLTPOCWITO 0dovLatplke e1dwy Ultradent

MpopAnpa

MiBaveg NoeLg

H Auyvia Sev tohupepilet owotd
TG prtiveg

1) EAéyEte Tov @akd yia unoheippata pntivng/o0vBeTwy UAKGV.

2) Xpnalpomowvtag ta katdMnAa optoka yuakd pootaciag UV, emBeBaiwote t Aettoupyia twy LED.

3) EAyEte 10 enmimedo Loyuog pe puTopETpo. EQv xpatpomouoete guwiopetpo, n Ultradent ouviotd va ekéyEete T Auyvia

ToAupEPLOpOY aTov TpOTo Aettoupyiag Kavovikr loyuc.

THMEIQIH: H mpaypatikn wpr tg Loxuog eE05ou Sev elvat andhuta akpiBrg Adyw g avakpiBeag twv Kowwv PWIOHETpWY
KaL g apouotag tg ewbikg ouatotia LED mou xpnatyorotettat otn Auyvia mohupepiopod. Ta putopetpa SLapépovy
ONUAVTLKA Ka Elval OYESLAOHIEVA YLa CUYKEKPLIEVT QKO QWTEWVIV 08NYWY Kal GaKoUg,

4) ENéyEre tv npepopnvia Aj§ng tng oAupept{opevng pntivng.

5) BeBawwBelte ot akohouBeltat ) katdMnAn TeVikr GUPQWVA Pe TG OUOTATELS TOU KATAGKEUTOTH.

O pmatapieg dev popridovtat

1) BeBawbeite Ot ot pmatapieg €xouv TomoBeBel aTOV YOPTLOTH e TOV GWOTO MPOOAVATOMOO KAl AROTE TG PTaTapleg
Va QOpTLOTOOY yia 1-3 GpE.

2) Qv ot kdKkwveg evBeEelc otov gopuiat) Sev yivouy ipdawveg, kahéate tny EEurtnpéton Mehatwy g Ultradent yia va
Tapayyel\ete Pratapleq /kat PopTLaTN QVIKATAGTATNG,.

3) Av Sev eivat avaBouv oUte Tpaotveg oUTe KOKKWEG evbeltels atov poptiatr, kakéate Ty E§urnpémon Neatav Ultradent
yLa va rapayyelhete fj va avTkataoTroeTe Tov gopTioty f/Kat tov petasynpanotr AC.

0 opuatrg Sev poprilet TG pratapieg

1) BeBawbeite ot o popriati elvat auvsesepevog ato pelpa kat ott o petacynpatiotic AC elvat auvsedepévog ae pia
Tipida pedpatog mou Aetoupyet.

2) Av Sev eivat avaBouv oUte Tpaotveg oUTe KOKKIEG evdeltels atov poptiatr], kakéate Ty E§unnpémon Neatav Ultradent
yta véo @optiot fi/kat petasynpanioty AC.

Aev glvat Suvatr n alayn Tou
TPOTIOU AELTOUPYLAG F] TWV XPOVIKWV
dlaotnudtwy

1) Narrote tautdypova ta koupmd Xpdvou/Tporou Aettoupyiag kat Mapoxr Loxvog €w OTo aKouaTel pia oeLpd and
MXNTLKOUG TOVOUG TOU UTTOSELKVOLY 6TL 1) Auvia TohupepLapiol €xeL EekhetSwOeL.




Didpopeg TAnpopopieg

08nyteg kat SrAwon KaTtaoKeVaoTH yLa NAEKTPOPAYVITLKES EKTTOPTIE

H Auyvia tohupeptopiol Tipoopiletat yia xpron oto nhektpopayvrtikd tepBatov mou kabopiletat napakdrw. O meAdTng 1 o xpriotng Ba mpéret va efaopatioet ot
XpNoLpoTIOLE(TaL OF TETOLO TEPLRAMOV.

MoK EKTIOpTILY Tuppopewan Hhektpopayvnikd eptBathov - 0dnyieg
EKTTOpITE paSLOGUXVOTTWY Katnyopla 1 H Auyvia moAupieptapiol xpnotpomotet pratapieg ka dev emnpeaetat and EMI, RF fj kataotohs
ISPR 11 NG UnépTaang.

EkToprég RF Katnyopia B H huyvia ohupeptopod ypnatyiomotel nhextpukr kat NAEKTpopayvITLK vépyeLd o ylaTig

CISPR 11 EOWTEPLKEG AELTOUpYLEG. G € TOUTO, oL exTtopTeg RF elvat OAY yapnéc kat elvat amibavo va
TPOKAAETOUV TAPEUBOAES OE KOVTIVO NAEKTPOVLKO EEOTMTHO.

EKTTOpTTEC appOVIKWY N/A X X , i i i .

1EC 61000-3-2 Ot SOKIpEG EKTOPTIG APHOVIKWY KAl SLAKUPAVOEWY Taon bev Loxuouy yia tn Auyvia
TIoAUPEPLOpOD €MELSH Tpoodoteital ard pratapia.

?;%“ﬂ?é? g%gé/g? aBelc N7 H Auyvia molupepapio elva katdMnAn yLaxprion o€ OAEG TLG EyKaTaoTAgELS,
OupMEPAApBAVOPEVWY TWV OLKLOKWV EYKATATTAOEWY KAL EKEWVWY TIOU GUVSEOVTAL GUETT HE TO
Snpoato Siktuo TapoyG Loxog xapnhrg Taong Tou TPOYOSOTEL KtipLa yLa owkiaxn yprion.

08nyteg Kat 8Awon KataoKeuaoT yLa v nAeKtpopayvnTikr atpwoia

H Auyvia mohupeptapiot mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvitiko TepBatov mou kaBopiletat mapakdtw. O mekdtng f o xprotng Ba mipémet va efacpahioet ot
XpnoLporoLE(Tat o€ Tétolo meptRaov.

1EC61000-4-2

Aok ATPQIIAY EntneSo Sokuprg IEC 60601 Entneso ouppoppwong 08nyteg y1a to nAektpopayvntiko mepipaiov
HAektpoatatin ekkévwon (ESD) [ + 8 kV €€ emagrig + 8 kV €€ enagrig Toyouv ot akdAouBol TePLOPLOPOL Y1a TO PUOLKD
+15 KV ana aépog +15kV ané aépog TepBaMov:

1) Kwikg IP: 1P20

2) Na pnv epBartietat o€ uypd.

3) Na pn xpnotpoToLeital o€ Xwpous pe EDPAEKTa
agpta. H povada Sev evat katdMnAn yia yprion
TIAPOUGH EVPAEKTWY AVALOBNTIKWY PLypATWY
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).

4) Eupog uypasiag anobrkevong: 10% - 95%

5) E0pog Beppiokpaatag anobrikeuanc: 10°C - 40°C

Tpriyopa nAektpura petaBarikd
(QIVOPEVO/ ATIOTOHIES EKPOPTITELS

+2 KV y1a ypappég nhekTpikrig
Tpoyosootag

+1 KV yua ypappég etoosou/
eEodou

+2 KV ya ypappég mapoxns
pevpatog

Inpeiwon 1: H Auyvia
ToAUpEPLapOD Sev £xeL BUpeg 1/0

Yrépraon
IEC61000-4-5

+ 1KV ypappr npog ypappr
+2 KV ypappn mpog yeiwon

+ 1KV ypappn pog ypappr
+ 2 KV ypappn mpog yetwan

Taon, BuBloels, Bpayukukhidpata,
SLAKOTIES Kall SLAKUPIAVOELS OTLG
YPapES EL0050U NAEKTPLKIG
Tpopodooiag

1EC61000-4-11

<5% U
(>95% Bubion U yia 0,5 kUkhoug)

40% U

(60% BuBion U yia 5 kokhoug)
70% U

(30% BuBtan U yia 25 kokhoug)

<5% U
(>95% Bubion U yia 5
Seutepoherta)

<5% U
(>95% BuBlan U yia 0,5 kukhoug)

40% U
(60% BUBLon U yia 5 kokhoug)

70% U
(30% BUBLon U yia 25 kokhoug)

<5% U

(>95% Bubuon U yia 5
Sevtepoherta)

Inpeiwon 2: Ektehel autopatn
enavagopd

H Auyvia mohupeptapod tpopodoteitat pe pratapia
Kat Sev pmopel va ouvSeBel ato nhektpLkd Siktuo
evalagadpevou peupatog.

Enet81 n Auyvia mohupeptopiol tpopoSorteitar pe
pratapla, dev UTOKeLTaL o€ NAEKTPLKES petaBacel,
utteptagels, UbLor) taong, Ppayukukhwpata,
SLAKOTEEG 1 SLAKUPAVTELG 0TV LoYY TOU NAEKTPLKOD
SlKTiou evaMaooopEeVoU PEVpATOG.

0 (popuotg pratapiag pmopei va urdkettal ota
napandvw aMd elvat §eywpLoto mpoiov kat Sev eivat
Kplowog yia T Aettoupyla tng Auyviag oAupeptapol
VALO ywpig kaAwSto.

Edv 1 taon pnatapiag e Auyviag moAupepLopol
Téoet ota 4 VDG, ) povasa sev Ba emitpeel )
Aettoupyia. H Auyvia ohupeptapod VALO ywplg
Kkahwsto Ba oBricet. Otav tonoBetnBoly Véeg
pmartapieg kat anokataotafoly ta kataMnAa enimeda
toytog, n Auvia ohupeptopiot Ba enavekknOet

kat Ba enaveABet oty {dia katdotaon mpw and ty
anwheta woybog. H Auyvia nohupeptopiou ektehel
QUTOPATN EMAVaPOPa € TEPITTWON AMWAELAS LOYUOG.
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08nyieg Kat SAwon KaTaoKeUaoTH yLa TV NAEKTpopayvnTLkr atpwoia

Juvotnta pedpatog 30 A/m 30A/m Ta payvnukd nedia ouyvétnag Loybog Ba npénel

Mayvrukd edio (50/60 Hz) va elvat o€ ENiNEsa yapaktnpLOTIKG HLag TUTUKAG
B¢0nG o€ éva TUTTLKG, OLKLAKO TIEPLBANAOY kAT OLKOV

1EC 61000-4-8 QPOVTLSAG 1) GE TUTILKO EUTTOPLKO, VOGOKOHIELTKO 1
OTPATLWTKO TIEPLBANAOV.

Inueiwon 1: H Auyvia mohupeptopot Sev eivar efomiopévn pe BOpEC 1 e tpoaBaatpeg ypappeg eia65ou/egaSou (1/0).

08nyteg Kat 8Awon KaTaoKeuaoTr yLa NAEKTpopayvnTikr atpwota o suotipata in unootpténg Lwig

H Auyvia mohupeptapot mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvitiko repBatov mou kaBopiletat mapakdtw. O mekdtng f o xprAotng Ba mipémet va efacpahioet ot
XpNoLHoroLE(TaL o€ TéTolo meptRaov.

. Enineo Sokyrig IEC | Emined: " . .
Aok ATPQIIAY ﬁgg[[)a 0 0KING Ogﬁbggumcng 06nyleg yua to nhektpopayvntikd epBaiiov

0 (opnog Kat kwntag eEomopOg emkovwviag Pe pasloouyvotntes Sev Ba mpeme

V@ XPNOOTIOLELTAL TILO KOVTA O€ OTIOLOSHTIOTE PEPOG TOU QWTOG OKANpUVaNG,

Aylyupes RF 3vrms 3Vrms aupnepuhapBavopévi Twy kahwdiuy, ané Ty cLVLOTWHEVN aréotaan Slaywptopol Tou
urooyi{etat and ty e§iowor Tou LoXUEL YLa T GUXVGTITA TOU TIOHTIOU.

TUVLOTWYEVN AMIOOTAOT SLaXWPLOHOU:

3,5
a=[2|vr
4]
IEC6100046 | 150 kHz £uc 80 MHz | 150 kHz éc 80 MHz

3,5
d= i VP 80 MHz &uc 800 MHz
1

7
d= [—] VP 800 MHz éuwc 25 Gz
E,

P eivat n) péyiotn ovopaotik Loyug e§650u tou mopmou ae Watt (W) oUpgwva pe tov
KATAOKEUaoTr) TOU TIOHTIOU Ka d €val 1) GUVLOTWEVN aMOOTAON SLaXWPLOHOU OF PETpa
(m).

AtvoBoloupeveg 3V/m 3V/m
RF

Ot evtaoelg mediou and otabepous TopToUg PasLOGUXVOTITWY, 6w Tpoadiopifovia
BdoeL emromiag nAektpopayvnTkG HEETNG', Ba pémeL va efva pLKpOTepES amo To
€nineSo oUPPOPPWONG € KABE Paapa CUYVOTATWYP.

IEC 61000-4-3 80 MHz éwg2,5GHz | 80 MHz éwg2,5GHz | ) ) ) ) ) o
EivaumBavi) n & mm)(yta TapepBohav mnatov eEorhiapod Tou pépet arjavon pe T

axdhouBo aupBoho: ((.))
A

THMEIQZH 1 Sta 80 MHz kat ata 800 MHz oy et to upnAdtepo e0pog auyvoTriTtwy.

THMEIQSH 2 Autég ot 08nyieg evéxetat va pnv LayUouv o€ OAEG TLq MEPUTTWOELG. H nAektpopayvntikr SLddoorn emnpeaetal and tv anoppoenan kat v

avtavakhaon amo KATaokeueq, avtikelpeva kat avBpumous,

@ Quuipég évtaang mediou and otabepous mopmoug, 6w otabpot Baong padtomopmwy (KWNTwy/achppaTwy), TAEQRVWY KAt EMYELWY POPNTLY PSLOTOMTWY,

EDAOLTENVIKEG PASLOEKTIONTIEG, PABLOPWVIKE EXTIONTIEG AM Kall FM KalL TNAEOTITIKE ekmopTié Sev prtopoL va poPhegBolv Bewpnikd pe akpiBeta. Na v

afLohoynon tou nhektpopayvntukou epyBarovio Aoyw otabepwv mopriwy RF, Ba pénel va eBETactel 1o evexdpievo SLekaywyrs EnLorag NAEKpopayvIiLkiG

peEtng. Edv n petpolpevn eviaan tou miediou ot Béon Griou xprotpoToLeital N Augvia oAupepLopoy uTtepBalveL To tapartavw LoyUov entrieo ouppdpewong RF, n

kovdéa VALO xwpts kahwdto Ba pértet va mapakohouBeitat yia va enanBedetat n kavoviki Attoupyia tg. Edv mapatnpnbet aguotkn anésoon, (ow xpetaotet va
n@Bolv TpdaBeta pétpa, dmwg n aMayr tou mpooavatohapou 1 g Beang tng Auxviag oAupeptapou.

B a o ebpog auyvotrjtwy and 150 kHz £wg 80 MHz, oL tpéq évaang mediou TpEmeL va eivat PLkpotepeg amod 3 V/m.




08nyieg Kat 8Awon KATAGKEUAOTH] yLaL TLG GUVLOTWUEVEG AMIOCTATELG SLaywpLopol PETaty poprTol Kau Kwntoy efomhiopod emkowwviag RF kat tng Auyviag

ToAupepLapoU VALO xwpig kahi5Lo

H huyvia mohupeptopod mpoopiZetat yua xprjon o nhektpopayvntikd meptBdMov dmou ot aktvoBohoUpeves Slatapayés RF elvau eheyxdpeves. O xpriotng T Auyviag
Tohupeptopol pmopel va BonbroeL oty TpoAnYn Twy NAEKTpOpaYVNTKGY TlapepBoAGV SLTPUVTAG HLa EAGYLOTN ANOOTAOT) PETAZY TOL YOPNTOU KaL KWNTOD
eEomhwopiov enikowvwviag RF (toprol) kat g Auyviag oAupeptapoy, OTwg GuVLOTATaL Tapakatw, avahoya e T peéyLot Ly e565ou Tou e5omAtopiol entkovwviag.

Ovopaotkn péylat oyug e5650u
TOU TIOpTOU

Anéataon SlawpLopoy avdhoya pe T GUYVOTNTA ToU TTopTIoU

(pétpa)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2,5 GHz

(P oeW) 3,5 3,5 7
a=[2|ve a=[=|vr a=[|vr

v, E, E,
0,01 0,12 pérpa 0,035 pétpa 0,07 pérpa
01 0,37 pétpat 0,11 pétpa 0,22 pérpa
1 1,7 pépa 0,35 pétpa 0,7 pétpa
10 3,7 pétpa 1,11 pétpa 2,22 pérpa
100 1,7 pérpa 3,5 pétpa 7,0 pérpa

H Auyvia rohupeptopod éyet uttoPAnBel ety ot Sokipe obpgwva pe 1o Tpéturo 1EC 60601-1-2:2014 und akuvoBohoUpeve evidaelg Tediou 10 V/m art6 80

MHz éwg 2,5 GHz H tipr twv 3 Vrms avuototel oto V1 kat n tpr) 10 V/m avtototyet oto E1 atoug mapandv toroug,

Ta mopmoU pe péyiatn Loyl e6650u n omola Gev avagépetat tapanavw, N ouvLoTwyev ardotaon Slaywplopol d oe pétpa (m) propet va ektunBel péow g
€Elowang Tou Lo VEL LA T GUXVOTNTA TV TIopTI0U, 6TIoU P efval  péyLotn ovopaotikr LoxUg eE660u Tou opmioU ot watt (W) o0ppwva HE TV Kataokeuaotr tou

TIopoU.

ZHMEIOTH 1 3ta 80 MHz kat 800 MHz Loylet n améotaon Slaywptopol yia 1o uhnAdtepo e0pog oUXVoTTwv.
THMEIQIH 2 AuTéG oL 081yieg evBexeTaL va pnv Loxbouv O€ OAEG TLG MEPTTOOEL. H nAektpopayvnTiki 51a800n emnpedletal ard ty anoppognon Kat v
avtavakhaon amo KATaoKEUES, QVTIKE(pEva Kat avBpuTous.
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VALO"™ GRAND BG
BTBBPAABALLA CBETIHA

Onucaxue Ha npoaykTa

CbC CBOST LWUPOKOAIEHTOB CMIEKTLP oTonoAMMEpHaTa namma VALO Grand e npoeKTvpaHa 3a nonuMepu3nparxe Ha BCUKM CBETAMHHO MONVMEPU3VPYEMY NPO/AYKTI B AUana3oHa Ha
ZbIXMHATA Ha BbHATa 0T 385-515 nm cbrnacko 150 10650. GotononumepHata namna VALO Grand u3non3sa akymynatopHu 6atepun Ultradent VALO v 3apsigHo YCTpOIACTBO 3a 6aTepuut.
DOTONO/MMEPHaTa laMa e NPOEKTPaHa 3a CTaHAapTHa Ckoba 3a 3b60s1ekapckit MY 1 MOXe Aa Gbje MOHTUPaHa Mo NOPbYKa C NOMOLLTA Ha CkoGaTa, BKNIOUEHa B KOMMEKTa.

KomnoHeHTy 3a npogykTa VALO Grand:
+ 1- dorononumepHa namna VALO Grand
* 4 - AkymynatopHu batepuu Ultradent VALO
1 - 3apsAHo yCTpoiicTBo 3a batepuy Ultradent VALO ¢ MeanLmHcku aganTep 3a npomerne Tok 12 VDC
1 - OnakoBka 3a npo6u ot 6apuepeH nauk VALO
1 - CBenHeH ekpaH VALO Grand
1-Cxoba3a NOBBPXHOCTEH MOHTAX C ABOV\HE 3a/nensalla neHra

Mpernes Ha KOHTpoNUTE:
CHUMKa ByTOHU 1 CBETANHN Nerenpa

! ByTOH (1) 3a 3axpaHBaHe —> @
(TopHara unw gonHara)

>

[

| Hucka 6atepus - nHankatop > ‘ P

i PEXVM / CbCTOAHME Ha CBETAMHATA  —— g ‘ Y

ByToH 3a cMAHa Ha Bpeme
/ pexum

Qcsetnexme Ha BpeEMeTo

(AvHo) (BpbX)
3a BCHUKY OMMCaHY NPOAYKTI BHUMATENHO NPOYeTeTe 1 pasbepete BCUUKM MHCTPYKLMM 1 SDS uHdopMaLs npeau ynoTpeta.

MokasaHus 3a ynotpe6a / MpegHasHayeHne
VI3T04HMK Ha OCBETNEHME 3a BTBbP/ABAHE Ha ®0wawnwpaw (TOMATONOrMYHK Bb3CTAHOBUTENHI MaTepuanin U nenuna

MpeaynpexaeHns 1 npeanasHn Mepku

Puckosa rpyna 2

BHUMAHWE! UV ibun, n3nbysani o1 1031 MpOAYKT. Bb3naneHue Ha ounte uam koxara MOXe Aa e pesyntar oT NPOABAXUTENHO u3naraHe. /13non3gaiiTe noAxoAdila namna.

BHUMAHWE Bb3moxHa onacHa onTinuHa paguaLus, U3b4sana ot 103v NpogykT. He rnegaiite kbM pabotHaTa namna. Moxe fa 6bje BpegHO 3a oumTe.

+ HE rnepalite AMPEKTHO KbM CBETAMHATA. MaLMEHTBT, KNMHULMCTLT U ACUCTEHTUTE TPABBA Ad HOCAT UV 3aLLuTa Ha OumTe C KexnnbapeH LBAT npu Ha O
namna.

3a Aa e NPeAOTBPATM PUCKLT OT TOKOB YAap, HE Ce A0MYCka MOANGULIMPaHETO Ha ToBa 060py/ABaHE. W13non3eaiiTe Camo BKK0UeHOTO 3axpansaHe Ultradent VALO 1 wencenHu
ajantepu. AKO Te31 KOMMOHEHTY Ca NOBpeAeHH, He Ty 3non3BaiiTe 1 ce 06ajeTe Ha OTAeNa 33 06CYXBaHe Ha kimeHTI Ha Ultradent, 3a aa nopuyate NogMAHa.
Mpetocumo RF KOMYHIKALIMOHHO 060pY/ABaHE MOXe Aa BNOLIN MPOM3BOAUTENHOCTTA, aKO Ce 13n0n3Ba Ha pactosHue nog 30 e (12 nhua).
W3non3Baiire camo paspeleHy akcecoapw, kabenu, 3apsaHo yCTpOcTBo, batepui 1 3axpaHBaLLy YCTPOIACTBa, 3a Aa NPeAOTBPaTITE HeNpaBunHa pabota, NoBuILaBaHe Ha
€N1eKTPOMarHIUTHITE eMUCUI 1 HaMaNABaHe Ha eNeKTpOMarHITHaTa yCToiiunBoCT (BUXTe pasjena "ENeKTpoMarHuTHI emucn').
3 Aa n3bertere pUcka OT eneKTPUUECKY NOXap, CBbP3aH C Batepuue:
HE cbuerapaiire akymynatopHuTe 6arepuy C Hesapexjaemy arepun unn Apyrm BUA0Be batepun.

Ece 4 opHy batepuy. 6arepuy Mxe 4a J0BEAe A0 HaPaHSBaHE W MATEPUANHU LIETH.
HE asToknaswpaiiTe 1 He npbCaiire Garepmme KOHTAKTUTE Ha ﬁarepmwe BEpﬂAHOTO YCTPOIACTBO VW 3aXPaHBaLLWS! 3AANTEP C KAKLBTO ¥ A € B TEYHOCT. AKO Ce NosiBut
KOPO3Vsl M0 KOHTAKTUTE Ha 3apSAHOTO YCTPOIACTBO 3a Batepun, 06ajeTe Ce Ha OTAena 3a 06CnyxBaHe Ha KinenTyt Ha Ultradent, 3a fa nopbyare nogmsHa.
HE 3apexgaiite 6atepuute B 6/130CT A0 3ananumMy Matepuani.
HE ApbXTe 3apsHOTO YCTPOIACTBO B ONepaLMOHHaTa.
3a a u3berHere pucka ot HapasBare, HE u3nonssaiite 6atepuu, KOUTO ca KOPO3NPaNY (PXAACAN), UMAT BATOHATUHI, U3NBUBAT MUPU3MA WM TEYHOCTH, C PaskbCaHa Wil
JUNCBaLLLA ONakoBKa VAW Ca NOBPE/EHN NO Apyr HaumH. ObajeTe Ce Ha oT/ena 3a 06cnyxBaHe Ha kinenT Ha Ultradent, 3a fja nopbyate HoBY GaTepuu.
V3non3saiite camo npenopbyani 6atepuu. ipyrv 6atepuu MOrar a NPUUNHST HeU3NPaBHOCT.
3a ja Npe/oTBPaTUTE PUCKA OT TEPMUIHO APA3HEHE UNK HapaHsABaHe, M3bArBalite NOCNEA0BATENHM LUKAY HA NONVMEPU3VPAHE U He U3NaraiiTe OPanHUTE Meki ThkaHu
B HENoCPeACTBeHa 61130CT 3a MoBeue 0T 10 CekyHAV BB BCEKI PEXVUM. AKO Ca HEOBXOANMM NMO-AbATY NEPUOAM HA NOAMMEPU3UPaHe, 13N0N3BaliTe MHOXECTBO LMK Ha
nonMMepU3MpaHe C NeproAv Ha MOYVBKA MeX(Y LIMKUTE WAN 13N0f3BaliTe MPOAYKT C ABOVIHO MOAMMEPM3MPaHe, 3a Ja U36erHeTe HarpsBaHe Ha MeKUTE ThKaHu.
BbjeTe BHYMaTE/HW, KOTaTo NlekyBaTe NaLueHTH, KOUTO CTPAAAT OT HEXeNaHin GOTOBONOTYHY PeaKLMi U YyBCTBUTEHOCT, MALMEHTH, KOUTO Ca MOAIOXEHN Ha XUMUOTEpANAs, Wik
naLveHTy, NekyBaHu ¢ GOTOCEHCBUNN3NPALLO NIekapCTBO.
ToBa yCTpOVCTBO MOXE /ja € MOAITANBO Ha CANHI MarHUTHIA UAM CTATUYHM eNeKTPUUECKY MONIeTa, KOWTO MOTaT Aa HaPyLAT NPOrPaMIPaHETO My. AKO N0A03NpaTe, Ye ToBa ce e
UIy4N0, M3KNKOYETE YPe/ia OT KOHTAKTa I e/, T0Ba MO BKIIKOYeTe OTHOBO.
HE GbplueTe doTononumepHara namna ¢ passxaaliyy v abpasnsH NOUMCTBALLM NPENApaTy, He aBTOKNABIPaiTe WA NoTansiiTe B YATPa3ByKoBa BaHa, AC3MHYEKTAHT, NOUMCTBALL
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Pa3TBOP WA TeUHOCT. Hecna3sBaHeTo Ha MHCTPYKLMMTE 33 06paboTka MOXe Ja J0Be/e /10 HEM3NPaBHOCT.

3a fja u3berHete nospesia Ha 060pyABaHeTo, HE Mbxaiite NPLCTI, UHCTPYMEHTI AV APYTY NPEAMETH B OTAENEHNETO 33 6aTepM/KNETKY Ha (OTONONVMEDHaTA Namna.

3a fja u3berHete nospefja Ha 0bopyasaHeTo, HE ce onwTealiTe Ja NOUCTBaTE 3naTHUTE KOHTAKTI Y KOATO ¥ Aa € YacT OT OTAeNeHweTo 3a batepun. ObajeTe ce Ha oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha kaveHTy Ha Ultradent, ako umate Bbnpoci.

3a 3 Ce NPeAOTBPATM PUCKLT OT KPLCTOCAHO 3apassiBaHe, GapuepHuTe PbKasy He MOTaT 4 Ce U3MON3BAT 33 NOBEYE OT eAH NALMEHT.

3a /ja HamManuTe PUCKa OT KOPO3Ws, OTCTPaHeTe BTY/Ka 6apUepHIs NAKK Cef ynoTpe6a.

3a /ja HaManuTe PUCKa OT HeAOCTaTLUHO NOAMMEPU3MPAHI CMOAY, He M3NO3BaliTE GOTONOAMMEPHATA NaMNa, 3k NIeLyTe Ca NOBPeAEHM.

Mo eTanHn MHCTPYKLUK

MoarotoBka
1) 3apesete batepuuTe, Npey Aa u3rnon3garte $potononumMepHaTa namna (Buxte pagen "MoaapbxKa Ha batepusra’).
2) Mpeay Besika ynotpeba nocrassiite HOB MAMK BLPXY ¢ I 1Namna, KaTo CBEZeTe /j0 MUHVMYM FbHKITE BbPXY lellaTa 3a Haii-4o6pu pesynTaru.
Benexka:
* 3a/ja Ce NPeAOTBPATY KPBCTOCHO 3aMbPCABAHE U NPUNENBAHETO Ha AEHTaNHNS KOMNO3UTEH MaTepUan KbM NOBLPXHOCTTA Ha /IewaTa 1 TAAOTO Ha ype/a, 3a GoTononMmepHaTa
namna VALO TpsibBa Aa ce M3non3sa ofo6peHa ot Ultradent 3aluutHa 06BuBKa npu BCika ynotpe6a. bapuepHuTe NANKOBE Ca NpeAHasHaueHy 3a ynoTpeba or eAvH NaLyeHT.

VALO be3xwuuHa ¢poto namna.
be3xnuHa OOTO namna VALO e c oBanHa ¢opma, MOXe fa Ce BbPTU 3@ MaKCMMANHO U3N0/3BaHe U MOXe Aa Ce U3N0A3Ba C NPO3payeH 3allynteH Kal|‘>¢.

Ynotpe6a
1) Bceku PEeX1M Ha 3axpaHBaHe Ce 13n0N3Ba 3a BTBbPAABAHE Ha CTOMATONOMMYHITE MaTepuanu ¢ ¢OTO WHALMaTOpU. BuxTe PbKOBOACTBO 32 6'bp3 Pexu1M 3a NpenopbvynTenHuTe
BPEMeHa 3a BTBbPAABAHE.
3ABE/EXKA: lamnata 3a BT8bpAABaHe e NporpaMipaHa i BbPTY NOCE0BaTeNHO OT CTaHAAPTHaTa MOLLHOCT A0 BICOKATa MOLHOCT A0 PEXVMA AOMbIHUTENHA MOLHOCT.
HanpmMep, 3a /i NpeMUHeTe OT PeXnM Ha CTaHAaPTHA MOLLHOCT KbM PEXUM AOMBAHUTENHA MOLWHOCT, & HEO6XDAMMO Aa NpeMnHeTe B PeXnUM Ha BCOKA MOLLHOCT 1 CNej TOBA B PEXUM
AONBAHUTENHA MOLLHOCT.
2) Jlamnata 3a BTBbPAABAHE CbXPaHABa HEM'(KOPO W3MN0N3BaHUA MHTEPBAN U PEXUM HA CUHXPOHWU3ALMS, KaTo No HOAD&36MPEHE LLie Ce BbpHE KbM TOBA BIHAru, koraro ce NpoMeHAT
pexumuTe uin ako 6a1epvwe (a OTCTPaHeHu.

Excnnoatayus
PEXXMIM HA BTBbPAABAHE: PeXknm Ha CTaHAapTHa MOLWHOCT
BPEMEHHVI MHTEPBAJIU: 5, 10, 15, 1 20 cexyHau
« Jlamnara3a BTBbPAABaHE N0 noApa36MpaHe € B TO31 PeXIM, KOraTo e BK0YeHa o1 HAYANO. MHAMK&TOPH 3a pexum / CbCTOSIHME LLje CBETV B 3eN1eH0 1 YeTnpuTe 3eNeHn CBETINHK
Ha BpeMeTo LLie CBETAT, KOETO NoKa3sa PexnmM Ha CTaHAaPTHA MOLWHOCT.
* 33 /a NpOMEHuTe UHTEepBaNWTe OT BpeMe, GbP30 HaTUcHeTe byToHa Bpeme / Pexum.
* Hatuchere GymHa 3d 3axpaHBaHe, 3a /i Ce BTBLPAN. 3a Aa cnpeTte BTBbPAABAHETO NPeau 3aBbf Ha WHTEPBAN, HaTUCHeTe OTHOBO GyTOHE 3a 3axpaHBaHe.

PEXXWIM HA BTBbPASIBAHE: PeXxum ¢ BUCOKA MOLLLHOCT A/IOC

BPEMEHHW NHTEPBAIV: 1, 2, 3, 1 4 cexynan.

+ OT pexuM Ha CTaHZapTHO 3axpaHBaHe HaTUCHeTe 1 3aApbXTe 6YTOHa 3a NPOMSAHA Ha BPEMe / PEXVM 3a 2 CeKYHAN 1 T0 NycHeTe. VIHANKATOPbT 3a PexXiM / CbCTORHME Lie CBeTU B

OPAHXEBO 1 YETUPMTE 3eNeHVt CBETIVHM Ha BPEMETO Lje CBETAT, KOETO N10Ka3Ba PEXMM Ha BUCOKA MOLLHOCT.

3a /ja NPOMeHWTe UHTEPBaNWTe OT BpeMe, 6bp30 HaTUCHeTe ByToHa BpeMe / Pexum.

HaTucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /ja Ce BTBbPAW. 3a 3 CIpeTe BTBbPAABAHETO NPe/V 3aBbPLIBAHETO Ha BPEMEBUS UHTEPBA, HATVICHETE OTHOBO BYTOHa 3a 3aXpaHBaHe.
3 ja Ce BbPHETE B PEX/M Ha CTaHAAPTHO 3aXPaHBAHE, HaTUCHETe U 33APLXTe GYTOHa 3 NIPOMSIHA HA BPEME / PEXVM 33 2 CeKYHW U 10 MYCHeTe, 3a AA NPEMYHETe KbM PEXUM
AONBAHUTENHA MOLLHOCT. HatucHete n 3a/pbXTe 0THOBO 33 2 CeKyHAM v nycHere. MHAMKETOPBT 3a pexum / cbCTosHVe Lue CBETW B 3e/18HO U YeTnpuTe 3eNeHn CBETANHN Ha BpEMETO
Lje CBETAT, KOETO NOKa3ea Pexum Ha CTaHAapTHAa MOLLHOCT.

PEXXM HA BTBbPAABAHE: Pexxum lonbAHUTeNHa MOWHOCT
BPEMEHHVI VIHTEPBAJIN: Camo 3 cekyHan (3abenexka: Pexvmsr JombAHUTENHa MOLLHOCT UMa 2 ceKyHAHO 3abaBsiHe Ha 6e30MacHOCTTa B Kpas Ha BCeK LMKB Ha BTBbPASBaHE
3a 0rpaHyyaBaHe Ha 3aTONARHETO NO BPEMe Ha MOCAEA0BATENHO BIBbPAABAHE. B Kpas Ha 3aKbCHEHMETO 3BYKOBHUST CUTHa/ NOKa3Ba, Ue YCTPOVCTBOTO @ OTOBO 3a NPOABAXUTENHA
ynotpeba).
+ OT pexum Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe HaTUCHeTe 6YTOHa 3a CMAHa Ha BPEMETO/PexIMa 3a 2 CEKYHAM, OTMYCHETe, HaTUCHETe 1 33pbXTe OTHOBO 3a 2 CekYHAM 1 NyCHeTe.
VIHAVKATOPBT 33 PeXIM / CbCTOSHYE Lije CBETV B OPaHXeBO 1 TPY OT 3efieHNTe CBET/NHM Ha BPEMeTo Liie HpeMWBaT K0ETO N0Ka38a PeXvM [IOMbAHUTENHA MOLLHOCT.
HatvcHere 6yToHa 3a 3axpakBare, 3a Aa Ce BTBbPAY. 32 fja CpeTe BTBLP/ABaHETO NPe/u 3aBbf VIHTepBan, HaTCHeTe 0THOBO 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe.
3a /1a ce BLPHETe B PEXMM Ha CTaH/JapTHO 3aXpaHBaHe, HaTUCHeTe 1 33ApbXTe BYTOHa 3a BpeMe / pexm 3a 2 CeKyHAY 1 T0 MycHeTe. MHAVKATOPET 33 PEXUM / CbCTORHIUE LU (BETH B
3€/1EHO 1 3e1eHNTe CBETAVHY Ha BPEMETO LLiE CBETST, KOBTO MOKa3Ba PEXVUM Ha CTaHAApTHa MOLIHOCT.

Crsity pexvim: CBETAUHATA 33 BTBLPASBAHE Lie NPEMIHE B LY PEXVM C1ed 60 cekyHAv Ge3/eiicTBie, KaKkTo e NOCOUeHO OT 6aBHOTO MUTaHe Ha UHAVKATOPa 3a PEXMM / CbCTOsHMe.
BAMraHeTo Wi J0KOCBAHETO Ha YCTPOICTBOTO LLe CbBYAy CBETAMHATA 33 BTBbPAABAHE U aBTOMATUUHO LLe 5t BbPHE KbM NOCIEAHATA M3M0N3BaHA HACTPOViKa. 33 43 YBENMUMTE XVBOTA HA
6aTepusTa, OCTaBeTe CBETANHATA 3a BTBbP/ABAHE COKOVIHA, KOTaTo He Ce U3N0N3Ba.

Mouncreane
1) Vi3xsbpaete M3M0A3BaHNTE 3aLLUMTHY Kanby B CTaHAAPTHUTE OTNAABLLIM CNeJl BCEKM NaLMEHT.
2) Buxre Pa3gen 3a Obpaborka.

VIHCTPYKLIMM 32 MOHTa)HM CKO6M
1) Ckobara TpsitBa Aa ce MOHTMPA Ha NA0CKa, Ge3macsieHa MOBBLPXHOCT.
) Touncrete NOBLPXHOCTTA ChC CANPT.
3) Omenere oT/lenBaLLaTa leHTa Ha ckobara.
) Mo3nunoHmpalire KOH30NaTa Taka, Ye CBETAUHaATa 3a BTBbP/ABAHE Aa Ce BAIHE Harope, KOrato GbAe CBaneHa. HatncHere 34paBo Ha MACTO.

PBKOBOACTBO 3a 6Bp3 pexum:
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Pexum

(TaHAaPTHa MOLLHOCT
1000 mW/cm2

Pexum € BUCOKa MOLIHOCT MIHOC
1600 mW/cm2

JloMbAHUTENIHA MOLHOCT
3200 mW/cm2

ByToH 3a BKAItOYBaHE

(CBETOANOAM 33 pexuM /
CUHXPOHM3ALUA

BytoHu 3a Bpeme

0
®000
0
LK JoJe)
0
0000
0
[ X X X}

0:..0
#000

Onuyv 3a Bpeme

55 10s 155 20s

S > PN O
# @:3«)@
& e;:&&@

s

0.8

3ana NpOMEeHUTe BpemMeTo

HatucHere 1 oTnycHeTe byToHa Time, 3a Aa NpeMUHeTe npe3 BpeMesyt onLuK

3ana NPOMEHUTE pexumnTe

HatucHere 1 3aapbxre ﬁyTOHa 3a Bpeme 2 CeKyHAM 1 ro ocBobogere. CBeTNHaTA 33 BTBbPAABAHE LLe NPEMUHE KbM CNeABalLA

pexum.
Jereriaa Tebpau ceetopopgn ©® @ Murawm caetognogn % %
PBbKOBOACTBO 3a 6130 M3NeKyBaHe:
Pexiit Ha MotwHocT * (mW) W3nbusate * (mW/cm2) 061140 Bpeme Ha ekcrionums (cekyan) | EHeprus™**(gxaynm)
nonMMepu3upaxe B P &l P Y
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1620 1500 1121314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2260 2100 3 6.8
*HomuHaNHa MOLLHOCT Ha Pa3CTOAHME 2 MM OT BbPXa Ha Nelljata 0 ropHaTa NoBbPXHOCT Ha KOMMO3WTa.
**(ToiHoCTTe B pa3jena 3a 06Lua eHEPris 3a LWKbA (Akaynn) Ca 3akpbreHy o Hail-6anskata aecera.
PBbKOBOACTBO 3a 630 NpeaynpexpaeHme:
Mpeay npexagm%? HUBOTO Ha Mpeayny 3a Temneparyp: My I 3a ycnyrata LED Mpeaynpexaexne
Chenere Gatepunre Ocrass ce ga ce oxiam Cabpxere ce ¢ Obnyxsake Ha knenT | Cebpxere ce ¢ OBcyxBaHe Ha KMeHTI

33 PEMOHT

33 PEMOHT

* Hucka batepus: 6aBHO Mura
* W3kioum 3 brnkamus, mura
* 3abpanssa pabora

* 3 6bunkaHus
* basHo MuraHe
* 3abpanssa paboran

* be33syk
* MuraHe Ha BCekv 2 CekyHau
+ Mo3sonsBa onepaLyna

* HenpekbCHatin 3 bunkatms
+ EpunnuHa 6bpsa ceeTkaBuLa
+ 3abpaHssa onepauyy

OOOO@
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0000
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0000

MNopapbxka

061140 NounCTBaHe Ha oToNoUMepHaTa iamna

(Cneg Bsika ynotpe6a HaBNaXHeTe MapAs W MeKa Kbpra C 0A06PeH Ae3MHGEKTAHT 33 NOBBLPXHOCTY 1 M3GbpLLETe NOBLPXHOCTTA 1 Nleluata. HeoA06peH! NouNCTBaLLY NpenapaT Morat

Ja NPUYMHST NOBPE/ja Ha namnata
O/JOBPEHM NOYMCTBALLM CPEACTBA:
* 70% 130NpONKAO0B ankoxon

* 70% etaHon

06LL0 NOYNCTBAHE Ha CBETAVHHIS eKPaH:

MouncTBaiite 6e3xnuHus cBeTIMHeH ekpaH VALO € Ae3H(EKTaHT 33 NOBBPXHOCTU. He aBToknasupaiite
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PemoHT
ﬂompwxa 3BbpLEHa OT noTpebuTenst

1)V puepeH PhKas, 3 Aa np patute 0 Ha JeHTa/eH KOMNO3UT N0 MOBLPXHOCTTA Ha /lelLiaTa. AKO € HeOBXOAMMO, U3N0N3BAIATE CTOMATONOTUYEH
VIHCTPYMEHT OT MiAacTMaca unm Hepbmaema CTOMaHa, 33 A3 OTCTPaHNTe BHUMATENHO NONENHAANA KOMMO3UT. He M3N0/38aliTe MHCTPYMEHTY, KOUTO MOTaT A3 MOBPEST Newwata.
2) CBETNOMEpHTE Ce Pa3NNYABAT 3HAUNTENHO U Ca MPeAHA3HAYEHN 33 CNELMGUUHI CBETOBOAHI HakpaiiHyLy 1 neuyw. Ultradent npenopbysa pyTHHa NpoBepKa Ha M3xoja B
pexum Standard Power. 3ABENIEXKA: nCTHCKNST UndpoB 13X0A Lie 6b/je M3KPUBEH MOPaj HETOYHOCTTa Ha 0BUKHOBEHITE CBETNIOMEpH 1 NepcoHanisupakis LED nakeT b
$oTONOAMMEpHaTa Namna
MoaapbxKa Ha batepunte
3apexaaHe 1 (MAHa Ha batepuuTe
(boTonoauMepHara iamna ce npeAnara ¢ 4 npesapexaaemi IUTeBo-xens30-gocarHu barepum. Ultradent npenopbysa M3no138aHETO camo Ha akymynatopy batepun VALO.

Kak ce 3apexaar 6atepumre:

1) MocTaseTe 3apsAHOTO YCTPOIACTBO 1 GaTepUNTE Ha MSACTO, Kb/ETO HAMA A BNA33T B KOHTAKT C TEYHOCTIA WA A€3NHEKTAHT.

2) MocraseTe batepunte B 3apAAHOTO YCTPOICTBO C NONOXUTENHNS (+) Kpaii HACOUEH KbM CBETAMHHIUTE MHAVKATOPY Ha 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO.

3) 3enennTe CBETANHY NOKa3BaT, Ye batepuiTe ca roTosy 3a ynotpeda.

4) 3apexpareTo Ha batepunte oTHema 1-3 yaca. Octasere baTepuuTe B 3apAAHOTO YCTPOICTBO, A0KATO HE CTaHaT roToBM 3a ynoTpeba.

3ABENIEXKA: Ako UepBeHaTa CBeTAMHa Ha 3apAAHOTO YCTPOIICTBO He CBETHE B 3e/1eHO, CNle/| KaTo batepuuTe ca ce 3apex/jani noseye oT TP Yaca, TOBa MOXe Aa 03HauaBa ue HAKOS oT
GatepuwTe e nospefeHa. OnuTaiite ¢ HOBa baTepus UK e 0bajeTe Ha OTANa 3a 06CNYXBaHe Ha KneHTw Ha Ultradent, 3a 4a nopbyaTe HOB KOMMAIEKT akymynatopHi batepuu.

Kak f1a cmeHutTe/noctasute batepure:
1) OTCTpaHeTe 3a4HNS Kanak, KaTo 3aBbPTUTE eAHa YETBLPT 060POT 06PATHO Ha YaCOBHIKOBATA CTPeNKa.

2) Vi3Bagete barepunre.

3) MbPBO NOCTaBeTe HOBY GaTepyyt C NOIOXUTENHATA (+) CTPaHa HaBbIpe.

4) NoCTaBeTe 0THOBO 33HWS KaMaK, KaTo NOAPaBHHTE 1 IEKO HATUCHETe, OKATO 3aBbPTATE N0 NOCOKA HA YACOBHUKOBATA CTPEAK. KaNakbT LLie LLIPaKHe, KOraTo € HaMbHO NPUKPEneH.
5) YCTpO¥AcTBOTO € r0T0BO 33 ynoTpe6a.

W3ToLjeH Batepui: GOTONONMMEPHATA laMNa CATHANM3MPA Ha NOTPEGUTENS, Ye e BPeme Ja CMeHy GaTepuuTe, KOraTo MHAVKATOPLT 3 U3ToLLeHa BaTepist Mira B YepBeHo. AKO 3apsifbT
Ha baTepusiTa CTaHe TBbPAE HUCHK, LLE Ce Uye NPejynpeauTeneH CurHan ¢ 3 38ykoBa 1 GOTONOAMMEPHaTa laMna HAMA Aa N03BOAM NO-HaTaTbLIHA PaboTa, 40KaTo GaTepumTe He GbaaT
npe3apeseHy v He GbAaT NOCTaBeHY HOBY GaTepuu. (BUKTe KPaTKOTO PLKOBOACTBO 3a Mpe/ynpexaeHisTa

Bpeme 3a 3apexiaHe 1 XMBOT Ha GaTepusita: KMBOTBT Ha HambiHO 3apej 6atepys BbB ¢
GatepuaTa, YecToTaTa Ha M3Mon3BaHe 1 eeKTMBHOCTTA Ha CBETOAMOAQ.

+ MpenopbunTeNeH nHTepBan Ha npesapexjiare: Mpesapexaalire, KOrato e HEOBXOANMO UK KOTaTO CBETHE MHAVKATOPBT 3a M3TOLLieHa batepus. MIPOALAXUTENHOCTT Ha XMBOTa Ha
6aTepusTa 3aBYCK OT HaUVHa Ha ynoTpe6a.

+ [lombAHMTeNHY GaTepuy: POTONOAMMEPHATa Namna ce 40CTaBst € 4 akymynatopHit batepui.

PeMOHT 0T Npou3BoAUTeNs

1) PeMOHTLT TpsGBa /1 Ce M3BbPLUIBA CaMO OT OTOPH3NPaH CepBu3eH nepcoHan. Ultradent npeAoCTaBs Ha CepBUSHIA NePCOHAN AOKYMEHTALWS 3 U3BLPILBAHE Ha PEMOHTM.

2) Koraro u3npalate MOAynV 33 PEMOHT, 06CNyXBare Wi Jollle BUHArM D ot o pHaTa namna v 3ay YCTPOIACTBO. TpW M3NpalljaHe
onakoBafire 0TAENHO GaTepunTe, 3apAAHOTO YCTPOTICTBO, aAanTepa it GOTONoAMMEPHaTa Namna.

3) Vi3npalaiite batepuuTe B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE Pa3nopea6u.

pHaTa 1aMNa 3aBUCK OT UHTEPBaNa Ha pexym/uac (Mode/Time), na Ha

lapaHuma
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) rapanTiipa, ue T031 NPOAYKT, 33 NEPMO/ OT 5 FOAVHN OT AaTaTa Ha 3akynyBaHe, ako Ce U3M0N38a CbIACHO MHCTPYKLIMTe 3a ekcnaoaTaLus,
BK/KOUEHN KbM NPOAYKTA, (i) Liie 0TroBaps BbB BCUUKM ChLUECTBEHN acnekTH Ha ¢ MOCOYEHM B JLOKYM Ha Ultradent, npoaykTa; v (i) Hama aa

1Ma fleGekTin B MaTepuana v u3pabotkara.

Ta3i OrpaHuieRa rapaHLA He NOANEXY Ha NPEXBLPASHE 1 Ce NPUAara Camo 3a MbPBOHAUANHIA KyMyBaY 1 He BaXJ 3a Cne/jBaLLtTe COBCTBEHMLY Ha NPOAYKTa. Tas OrpaHiyeHa
rapaHLVs He NOKPYBa APy KOMMOHEHTM Ha akcecoapy KaTo, HO He Camo, GaTepuy, 3apsyHu YCTPOICTBa, afanTep Wi aAanTvBHI Neliy. Tasi OrpaHuyeHa rapaHLs € HeBanHa, ako
NPOAYKTLT He paboTi A e NoBpe/eH Nopajy HebPeXHOCT, 310ynoTpeba, HenpasuaHa ynoTpeba, 310M0nyka, MOAMGUKALIS, NOANPaBAHE, NPOMSHA UM HeCnasBaHe Ha NPUAoXVMUTe
VHCTPYKLWY 33 ynoTpe6a. Camo 3a npumep, NPOAYKT, KOIATO @ U3NyCHaT 1 NOBPe/eH, He Ce NOKpUBA OT Tas rapaHLys. 3a 4a 0TTOBAPATE Ha YCIOBMATA Ha Ta3i OrpaHInieHa rapaHLya, Ha
Ultradent Tpsitea 4a 6b/e NpeAoCTaBeHo 40Ka3aTenCTBO 3a NOKYMKa (Hanp. KAcoBa Genexka Wi NOA06Ha AOKYMEHTALWS) 38AHO C ACEKTHIS MPOAYKT.

JleeKTHST NPOAYKT, OTrOBAPALL Ha rapaHLMOHHNTE YCI0BIS, MOCOYEHI TYK, Lije GbAe PEMOHTUPAH WM 3aMeHeH Mo yemoTpeve Ha Ultradent. B HuKakbB cayuaii 0TT0BOPHOCTTa

Ha Ultradent 3a npogykTa He HajjBiLIaBa NOKyNHaTa LieHa, NnaTeHa oT kynysaya. Mpy Hukakeu 06cTosTencrsa Ultradent He HOCM OTTOBOPHOCT 3a KOCBEHY, CyualiHy, NpeaBuaeHN,
HenpeABI/eHI, CNeLManHY WAV NOCNEABALLM LET, NPOU3TAYALLY OT WM BB BPb3KA C U3NOA3BAHETO Ha TO3N NPOAYKT.

O6pa6oTBaHe
To3v NpogykT e np 3a  6apuepeH pbkas. BixTe no-rope MHGOPMALIS 3a NOAAPBXKa 1 0BLLO MOUMCTBaHE.

CbXpaHeHue 1 U3XBbPAsHe

AKO CbXpaHSsiBaTe CBETANHATA 33 BTBLP/AABAHE 33 NEPUOA NO-AbbT OT 2 CRAMMLM, UMW 5 OMAKOBATe 3a MLTYBAHE, BUHAM W3Baxaiite GatepuuTe. AKo BatepuuTe ca OCTaBeHi B
YCTPOVCTBOTO 3a J{bAbI NEPUOZ OT Bpeme be3 Npe3apexaaHe, Te Morar a CTaHaT HedyHKLMOHaNHY K He3ape/ieHu. He CoxpansBaiiTe 6atepunTe npy Temnepatypu Hag 40 ° C (104 ° F)
WY Ha NPSika CTbHYeBA CBETANHA.

CbXpaHeHue 1 TPAHCMIOPTMPaHe Ha CBETAHATA 3a BTBbP/ABAHE:
+ Temneparypa:+10°Cpo+40°C(+50°Fpo+104°F)
+ OTHOCUTeNHa BRaxHoCT: 10% Ao 95%
* BbHLWHO Hansrawe: 500 hPa go 1060 hPa

TPy M3XBLPASHE Ha ENEKTPOHHM OTNaAbLM (Hanp. BTBbPAABALY CBETAMHM, 3aPSAHI YCTPOICTBA, GaTepui 1 3aXpaHBaLLY YCTPOICTBA) CeBAIATE MECTHHTE Yka3aHWs 3a OTNAAbLLYA 1
peuykImMpare.

TexHUuecku cbobpaXxKeHNs
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Axcecoapun

Beu WHdopmaiya 3a CE

VALO be3xnuHa $oto namna <

VALO batepun

VALO 3apsHo yCTpoiicTso C €

TexHuuecka nHpopmaums / laHun
E(DGKW\BHM KOMMO3UTHW BTBBbPAABALUM (€ ABMKUHM HA BbHATA:

EQEKTUBHU IEHTU HA Ab/DKVHA HA BbJ/THATA HA BbTbPX/ABAHE HA
Komnosut
Ha Ha Bb/HaTa: 385-515 nm)

Xtra
High Power
Standard

"
395-415 nm

CMEKTPANIHA MOLHOCT HA JTBYEHUE (mW/n

WAVEL ENGTH (nm)
Arpubyt WHpopmaums / Cneundukaums
Tlewm Jvametsp 11,7 mm
JlbnxiHa Ha « Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
Bb/HaTa « Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm
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Arpubyt

WHpopmauws / Ceundukaums

HoMmuHanHa Auarpama 3a CpaBHeHVe Ha U3LUBALLOTO U3TbYBaHE Radiant Exitance Lie Bapypa B 3aBiCAMOCT OT
BL3MOXHOCTUTE Ha MHCTPYMEHTa, METOAa Ha
+ Gigahertz cieKTpanes aHanm3ato VI3MepBaHe 1 Pa3MONOXEHIETO Ha CBETANHATA.
VHCTpyMeHT 3a 9 P P + Radiant Exitance otroBaps Ha ISO
Vi3MepBaHe 10650, Koraro ce U3MepBa CbC criekTpaneH
Exitance 06wa MowHocr aHanmsarop Gigahertz-Optik.
Tabnn 32 bnepja Ha MeTbp 15mm 15mm
VHTEH3MBHOCT Ha
CraHpaptHa 2
CBETMHATA VowHocT (+10%) 900 mW/cm’ 970 mW
Pexum ¢ Bucoka
MOLIHOCT NAIHOC 1500 mW/cm? 1615 mW
(+10%)
JlonbaHuTenHa 2
VouwHocT (+10%) 2100 mW/cm’ 2260 mW
CaerosHata Terno:
nevebHa namna Ouenkw: IEC 60601-1 (besonactocr), IEC 60601-1-2 « C6arepum: 6 yuuu. (190 rpama)
0 (EMC) « be3 6arepum: 5 yHuuu. (150 rpama)
Pa3smepu: (8 x 1.28 x 1.06) Hua (203 x 32.5 x 27) mm
3apsiaHo W3xog - 12VDC npu 500mA Ouenkw: IEC 60601-1 (besonacHoct)
Up OAM(TED 3 Bxoga - 100VAC go 240VAC [lbnxiHa Ha kabena - 1,8 metpa
Xaxp aHBaHe Ultradent P/ N 5930 3apsiAHo YCTpOiAcTBO 3a 3axpaHBaLLoTo yCTpoiicTBo VALO e 3axpaHBaLLO YCTPOMCTBO 3a MeANLIHCKIA Knac
P 3axpakBae VALO C MeXAyHapOAHY LLeNcenHm BAOXKM | oT knac II v ocurypsga u3onauws ot 3axpaxsareto MAINS
3apsAHO YCTPOACTBO 3a akymynatophy 6atepum VALO 3.6VDC Lithium Iron pocdar:
* ABTOMATMUHO M3KI04BAHE NPY MBAHO 3apexaHe
* ABTOMATMUHO OTKPUBAHE Ha AeQeKTHI baTepui
* 3awwmi: TepMuuHO, NPe3apexaaHe, KbCo CheAnHeHme, 06patHa nonapHocT
VCATL%;?;DAHO © YepBeH CBETOAVOA - 3apexfjaHe
yap © 3eNeH CBETOANOA - NPa3eH WM HabAHO 3apezen
o LED u3kntYeH - KbCo ChefuHeHe
+ Bpewme 3a 3apexpaHe: 1-3vaca
Peiiur: CE, WEEE
C akymynatopHa batepus: beonacHa xumus /uTnes xenesed dpocdar (LiFePO4) RCR123A
VALO batepuu * PaboTHo Hanpexeue: 3.2VDC

Ouenku: UL, CE, RoHS, WEEE

Ynoswa 3a pabota

Temnepartypa: +10° Cao +32° C(+50 ° F go + 90 ° F)
OTHocuTenHa BraxHocT: 10% Ao 95%
BbHwHO Hansrawe: 700 hPa go 1060 hPa

[NlexypeH uyken

CBemmHata 3a enpt 3a iiHa paborta. Mpu MakcmanHa TeMnepatypa Ha okonHara cpega (32 ° C) 1
MiHyTa ON Ha 06paTHa Bpb3ka, 30 MuHyTY OFF (Nepuoz Ha oxnaxzaHe).

OTCTpaHsiBaHe Ha npo6nem

AKO NPeAIoXeHNTe NO-A0NY pelLeHys He OTCTpaHsT npobnema, Mons, obagete ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. 138bH ChevHeHuTe Wwatw ce obageTe Ha
AvcrpubyTopa Ha Ultradent nam Ha cToMaTonoruyeH Aumsp.

MNpobnem Bb3moXHM peterns
1) Hatvckere byToHa 3a NPOMAHa Ha BpeMe / PEXVM Uk 6YTOH 3a 3aXpaHBaHe, 3a /ja ro CbbyATe OT PEXIM Ha CnecTABaHe
Ha eHeprus.
2) MpoBepeTe YepBeHNs MHANKATOP 3a 6aTepATa 3a CbCTOAHUETO Ha 3apex/jaHe Ha baepusTa.
3) MpoBepere fanv HOBWTE baTepyy Ca MOCTaBEHM NPABIIHO B YCTPOMCTBOTO.
CBeTAVHaTa HAMA Ja Ce BKMIOYN 4) AKO MVraT YepBeHM 1 XTI NPeAyNPeANTENHI CBETOAMO/AM, TOBA 03Ha4aBa, Ue CBETANHATA 33 BTBLP/TBAHE €

[0CTUTHAaNA rpaHnyaTa Ha 6e30nacHoCT 3a BbIpeLUHa TeMneparypa. QcraseTe (BeTAMHaTa 3a BTBbPAABAHE Aa Ce OXNajn
3a 10 MVHYTV WK U3N0N3BaIiTe XNAAKA BAXHA KbPNa, 33 Aa OXIAAWTE YCTPOACTBOTO GbP30.

5) AKO YepBERVSIT NPeynpeauTeneH CBETOAWO/ NPEMHrBa HenpekbCHaTo, 06ajeTe ce Ha 01aena Ha Ultradent 3a
06CyxBaHe Ha KIMEHTM 33 PEMOHT.
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AKO NPeA/IoXeHuTe NO-A0NY pelieHys He OTCTpaHsT npobnema, Mons, obagete ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. 38bH CbeuHeHuTe wwatw ce obageTe Ha
AnctpubyTopa Ha Ultradent unv Ha cromMatonoruye Aunbp.

Mpobnem

Bb3moxXHM pelenns

(BeTnuHaTa He 0CTaBa BK/IOYEHa 3a
XeNaHOTO Bpeme

1) MpoBepeTe pexvima i TaliMepuTe 33 NPaBIIHO BbBEX/AHE Ha BPEMe.
2) MpoBepeTe MHAVIKaTOpa 3a GaTepyisiTa 3a CbCTOSHUETO Ha 3apeX(jaHe Ha baTepusTa.
3) TposepeTe Aany HoBUTe GaTepui Ca MOCTaBeH! NPaBIUIHO B YCTPOIACTBOTO.

CBeTAWHaTa He BTBLPASBA CMoaTa
MpaBuaHoO

1) MposepeTe 06eKTvBa 3a OCTaTLYHY CMOAM / KOMNO3UTH.

2) M3non3Baiikv noAxoAsiua kexnmbapeHa UV 3awuta 3a ouwTe, nposepete aanv LED ceetanHuTe pabotar.

3) MpoBepeTe HUBOTO Ha MOLLHOCT CbC CBETAOMEP. AKO U3MI0N3BaTe U3MEpBaTeNeH ypeA 3a caeTauHa, Ultradent

npenopsYBa Aa NpoBepsiBaTe CBETAMHaTA 3a BTBLPATBAHE B PeXIM Ha CTaHAaPTHO 3axpaHBaHe.

3ABENEXKA: McuHckaTa LdpoBa NPOAyKLuS: Lije Gbje 3KpUBEHa Nopajm  HETOUHOCTTa Ha 0BUKHOBEHWTE CBETAMHHI
M3MepBaTeNHI ypea v 0buuaiinua LED naker, u3nonssa ot VALO. V3MepBaTenuTe Ha CBETAWHa Ce Pa3inyaBar 3HaunTenHo
V1 Ca Npe/Ha3HaueHu 33 CeLMOUUHY CBETAMHHIN HaKpaHNLW 1 ey,

4) TpoBepeTe CPOKa Ha FOAHOCT BbPXy BTBLPAUTENHATA CMONA.

5) YBepere ce, Ye Ce CNa3Ba NPaBMAHATa TexHMKa CbNACHO NPeNopbKATE Ha NPOM3BOAUTENs.

batepuue HaMa Aa ce 3apexaat

1) YBepere ce, ye GatepuyTe Ca N0CTaBEHN B 33PSAHOTO YCTPOVICTBO B NPaBIAHATA OPUEHTALWS 1 N103B0/IABAT GatepuuTe
/i ce 3apexar 3a 1-3 vaca.

2) AKO YepBeHHTe CBET/VHI Ha 3aPAAHOTO YCTPOVCTBO He Ce MPOMEHAT Ha 3eN1eHo, 06ajieTe ce Ha Cnyx6ata 3a 06CiyXBaHe
Ha knmeHTi Ha Ultradent, 3a 4a nopwyate pe3epBHI 6aTepui 1 / nav 3apsAHO YCTPOIACTBO.

3) Ako He ce BWXAAT 3€1€HN WK YePBEHN CBETNNHK Ha 3apAAHOTO yUPOﬁUBO, oﬁa,qete e Ha Oﬁ(ﬂyXBEHE Ha KNUEeHTN Ha
Ultradent, 3a Aa nopbyaTe UK 3aMeHITe 3apsAHOTO YCTPOCTBO ¥ / UM MPOMEHNWBOTOKOBYS ajanTep.

3apAAHOTO YCTPOVACTBO He 3apexyia
6Garepumre

1) YBepere ce, ye 3apAAHOTO YCTPOICTBO € BKMIOUEHO U NPOMEHANBOTOKOBIST afanTep e BKOUEH B PaboTell KOHTAKT.
2) Ako He ce BWXAAT 3€N1€HN WK YePBEHW CBETNNHK Ha 3apAAHOTO yUPOﬁ(TBO, OGBAGTE cesa OGU\\/XEBHG Ha KNIMEHTN Ha
Ultradent 3a HOBO 3apsAHO YCTPOIACTBO 1 / MM MPOMEHAVBOTOKOB aAanTep.

He MoXe Aa ce NpOMeHs PeXMBT un
VHTEPBANUTE OT Bpeme

1) 3anpexte 6‘/TOHW9 3a BpeMe / PeXMM 1 3axpaHBaHeTo Hajony, A0KaTo Cepws OT CUTHaAM NoKa3Ba, Ye CBeTINHaTa 3a
BTBbPASBAHE HE € OTKH0YEHa.




PasHopogHa nHdopmaLus

P1K0BOACTBO 1 [leknapauys 3a NPOU3BOACTBO HA €NeKTPOMArHUTHY eMUCHN

(CBeT/nHaTa 3a BTBbP/AABaHeE e Npe/Ha3HaYeHa 3a U3noN3BaHe B eleKTPOMarHNTHaTa Cpeja, NocoueHa no-Jony. KnneHTsT unm NoTpebuTensT Tpsiea Aa ce yBepsT, ye

OV ce M3Mon3Ba B Takasa Cpesa.

TecT 3a emucun cbrnacue EnexTpoMarHuTHa cpesa - Hacokm
RF emncin Ipyna 1 CBeT/nHaTa 3a BTBbP/ABaHE U3N0N13Ba baTepum v He e 3acernata oT EMI, RF um npexanpexenue.
CISPR 11

BTBbPAABALLATA (BETAMHA M3M0A3BA ENEKTPUYECKA 1N eNEKTPOMATHNUTHA EHEpPris CamMo 3a CBOMTE
RF emucust Knac b BLTPELUHY QYHKLWY. TTOPajvi TOBa BCHUKY PaAMOUECTOTHI EMICAN Ca MHOTO HICKM I HMa
CISPR 11 BEPOATHOCT A MPeAN3BHIKAT CMYLLIEHNA B 6/M3KOTO eNeKTPOHHO 06opyABaHe
XapMOHUUHIU emuchn N/A TecTBaHETO 3a XaPMOHNUHO U3NbUBAHE 11 GAYKTYALIAS Ha HaNIPEXEHME He € NPUAOXIMO 33
1EC 61000-3-2 CBET/MHaTa Ha BTBbPAABaHE, 3aL{0T0 € 3axpaHBaHa ¢ GaTepuy.
OnyKryauun Ha Hanpexenre [N /A CBeT/MHaTa 3a BTBbPASIBaHE e MOAXOAALLA 33 M3N0N3BaHE BbB BCUUKY 06EKTH, BKIKUUTENHO
/ emvcun Ha Tpentene IEC [OMALLHV MPEANPUSTIAS 1 TE3, KOUTO Ca AUPEKTHO CBbP3aHM C 0BLLECTBEHATA HUCKOBONTOBA
61000-3-3 €N1eKTpo3axpaHBaLLia Mpexa, KOATO 40CTaBs Crpajy 3a OMaLLHa yroTpeba.

Jlexnapauus 3a eneKTpoMarHnTHIA UMyHUTET

TO/ Ce M3N0N3Ba B TakaBsa CpeAa.

CBeTmHata 3a enpt

3a B e/IeKTPOMArHUTHaTa cpeAa, NocoyeHa no-Aony. KNMeHTET uin notpebutenst Tps6tea 4a ce yBepsT, ye

Tect IMMUNITY

IEC 60601 HMBO Ha U3NUTBaHE

HWBO Ha cboTBETCTBME

PBKOBO/CTBO 32 €NeKTPOMArHUTHa Cpeaa

Enekrpoctatinyen paspsa (ESD)

IEC 61000-4-2

8 KV koHTakT
15 kV Bb3ayx

t
t

8 kV koHTakT
15 kV Bb3ayx

t
t

Dy3nyeckata Cpejja CejiBa Aa ce orpariuy Ao
aegHoTo:
1) 1P kog: IP20
2) He noransiite 8 Te4HOCT.
3) He u3non3saiite okono 3ananum ras. EgnHuuata
€ Non-APG 1 Non-AP.
4) [IMana3soH Ha BAGXHOCT Ha CbXpaHeHue:
10% - 95%
5) [lnanasoH Ha TemnepaTypuTe Ha CbXpaHeHue:
10°C-40°C

EnexTpueckvt 6bp30 NpexoaHo
/ n36yxsane

+2 KV 33 3axpaHBaLLN AMHIA
+1kV 33 BXOAHO / M3XOAHW NMHUN

+2 KV 33 3axpaHBaLL KM
benexka 1: flamnara 3a

1EC 61000-4-4 BTBbP/AABaHE Hama 1 / 0 noprose
Bb/HEHMe + 1KV IMHIS KbM AMHUS + 1KV IMHIS KbM MHUS
IEC61000-4-5 + 2 KV MHIA KbM 3emATa +2 KV MHUA KbM 3emdTa

Enektpuyecku 6bp30 npexogHo
/ 136yxaHe
1EC 61000-4-4

<5

% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U
(60% dip in U for 5 cycles)
70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor 5)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dipin U for 5 cycles)

0% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor 55)
Note 2: Self recovers

Jlamnara 3a BTBbP/siBaHe Ce 3aXpaHBa C atepun 1 He
MOXe Aa ce CBbPXe kbM 3axpaHBaHeTo ¢ AC MAINS.

Thii KaTo CBETANHATA 3 BTBLP/ABAHE Ce 3aXpaHBa C
6GaTepuu, T He e 0BEKT Ha eNeKTPUUECK MPEXOAHI
MPOLeCH, NPeHanpexerus, Nponagaxs Ha
HanpexeHute, KbCh Nay3u, NPeKLCBAHIS WY NPOMEHN
B 3axpaHBaHeTo ¢ AC MAINS.

JIOMLAHUTEAHOTO 3aPSAHO YCTPOIACTBO 3a Batepun
MOXe A3 Gbjie NPEAMET Ha FOPHOTO, HO € OTAHO 1
He e 0T peluaBaLLo 3HaueHue 3a pabotara Ha VALO
Cordless curing light.

AKO HanpexeHueTo Ha baTepusta Ha lamnara 3a
KoHcepBupaHe nagHe 40 4VDC, yCTpoiicTBOTO HMa Aa
no3som pabora. CeetnnHata 3a BTBbpAABaHe VALO
Lije e W3KAK0UM. KOraTo Ce NOCTaBsT HOBY 6aTepuit

U Ce Bb3CTaHOBAT NPABYIHUTE HIBA Ha MOLHOCT,
(BETNMHATA 33 BTBbPAABAHE LLUe (e pectaptipa n

Lie Ce BbpHe B (bLIOTO CbCTOAHME Npeaun 33[‘/6&T5

Ha MOLLHOCT. Jlamnata 3a BTBbpAABaHe Le ce
CaMOBb3CTaHOBY B Clyyali Ha 3aryba Ha MOLLHOCT.

Ye(ToTa Ha 3axpaHBaHe
MarnutHo none (50/60 Hz)

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

MaruTHuTe noneTa ¢ YeCToTHa MOLLHOCT TPsiGBa
13 6bAT Ha HI1BA, XaPaKTePHY 33 TUMUYHO
MeCTONONOXEHHE B TUMYHA, XMANLLHA, JOMALUHA
3/ipaBHa, TbProBcka, 60NHNYHA UM BOEHHA cpefa.

benexxa 1: /lavnara 3a BTBLPAABAHe He e CHab/leHa C HUKaKBU MOPTOBE UAK AOCTBAHN I/ O kA,
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PbKOBOACTBO 1 /leknapaLivis 3a NPOM3BOACTBO Ha HUTHA 3a cucTemMM 3a Ha XuBota

CeetnuHata 3a enpi 3a B e/leKTPOMarHuTHaTa Cpesa, nocoueHa no-Aony. KMeHTsT uam notpeouTenst TpsbBa Ja ce yBeps, ue
T/t ce v3N0M3Ba B TakaBa cpeja.

IEC60601 HMBO Ha

Tect IMMUNITY J3nATBaHe HuBo Ha cboTBeTCTBYe | PbKOBOACTBO 3a elekTpoMarHuTHa cpeja
TPeHOCIMO U MOBUNHO PAAVOYECTOTHO KOMYHVKALMOHHO 060pY/BaHE He TpsbBa Aa ce
113101382 N0-6A1130 10 KOSTO U /1a € YaCT OT CBETAMHaTa 3a BTBbPAABAHE, BKAUMTENHO
MpoBexgate RF 3Vrms 3Vrms kabenwTe, OTKONIKOTO NPENOPBYAHOTO Pa3CTOTHYE 3a PA3ALASHE, U3HUCNEHO OT

YPaBHEHVETO, NPUNOXMMO KbM YecToTata Ha Npejasatens.
TpenopbunTenHo pascToaHme 3a pasjensHe:

3,5

d= [—] N
V)

1EC 61000-4-6 150 kHz go 80 MHz 150 kHz 20 80 MHz

3,5
d= [E—]\/ﬁ 80 MHz t0 800 MHz

[ ]V 800 MHz g0 2,5 GHz

P e MakcnvaTaa U3XOAHa MOLLHOCT Ha NpeAaBatens b Batose (W) cropey
Ha np wd e npenop pascTosHie B MeTpy (M).

W3nbyena RF 3V/im 3V/im

Cinata Ha noneto o1 GUKCMPaHN PaAVOYECTOTHY NpejaBateny, onpesenexa ot
€/1eKTPOMArHUTHO M3CIeBaHe Ha MACTOTO, TPABBA Aa BbAe NO-MaNka OT HMBOTO Ha
CLOTBETCTBIE BbB BCEKY YECTOTEH AMana3oH’.

IEC61000-4-3 80MHz4025GHz | 80 MHZ2025GHz | Moxe ga Bp3HMKHaT CMyLeHUs B 67U30CT 0 06OPYABAHE, MAPKVPAHO CbC CIeAHNS

Q)

3ABENEXKA 1: Mpu 80 MHz 11 800 MHz ce npunara no-BrcoKMAT YeCToTeH AnanasoH.

3ABE/IEXKA 2 Te3m ykasaHus MOXe /a He ce Npunarat BbB BAYKN CUTyaLuu. EAKTDOMArHUTHOTO PasnpocTpaHeHue ce BAusie OT abcopbuysTa it OTpaxeHmero ot
CTPYKTypM, 06€KTH 1 XOpa.

Cina Ha NoneTo O GUKCAPaHY npenasarenm KaTo 633081 CTaHLY 33 PAAO (KNETBUHY / 6e3XNUHIM) TeNePOHM 1 3eMHI MOBUNHI PAAMOCTHLIMK, 3MATEOPCKO
paavo, AM vt FM paguon He MOrar Aa ce NPe/CkaxaT TEOPETUUHO C TOHHOCT. 3a A3 Ce OLIEHY eNeKTPOMarHUTHaTa cpeaa,
AbNXalla ce Ha q)mkmpaum paqmouenomm HpEAEBETEﬂV\ Tpﬂﬁﬁa Aa ce obmmncm €/1eKTPOMArHUTHO U3CeABaHe Ha MACTOTO. Ako W3MepeHata HanperHatoct Ha
NOJETO B MACTOTO, KbAETO Ce U3N0/3Ba CBETINHATA 38 BTBbPAABAHE, HA/BULLABA NPUAOXMUMOTO HUBO Ha PaAN04eCTOTHO CbOTBETCTBUE NO-TOPE, akymynatopHata
csetmHa VALO Tpﬂﬁaa /i ce HabniopaBa, 3a Aa ce NpoBEpM HOpManHarta pabota. Ako ce Hab1AaBaT HEHOPMaNHI XapaKTEPUCTUKY, MOXE Aa Ca HEOOXOAVMH
AOMBAHUTENHU MEPKA, KaTO NPEOPUEHTUPAHE K NPEMECTBAHE Ha CBETMHATA 3a BTBbPAABAHE.

B uecrotHms ananason or 150 kHz o 80 MHz cunata Ha noneto 1psbea Aa 6bae no-manka ot 3V/ m




Mexzy 1 MO6UNHO RF KOMYHIKALIMOHHO 060pyzBaHe i

3 "
VALO CBeTAMHa 3a

TBO 33 MIpenop

Pa3cTofaHma 3a

(CBeTAMHaTa 33 BTBB, enp

1 MOb1AHO RF INOHHO

3a

MOLYHOCT Ha KOMYHWUK3LMOHHOTO oﬁopyﬂaaue

B e/leKTPOMarHuTHa Cpe/a, B KOSTO Ce KOHTPOAMPAT u3mbuBaHy RF cuyleHns. MoTpe6utenst Ha

BTBbP/ABALLATA CBETNNHA MOXE Aa NOMOTHe 3a NpejoTBpaTABaHe Ha eNeKTPOMArHNTHY CMYLLEHIS Ype3 NOAAbPXaHE Ha MAHVMANHO Pa3CTOAHME MEX/Y NMPeHOCUMO
) 1 CBETAMHATA 3a BTBbPAABAHE, KakTo Ce NPenopbyBa no-Aofty, B ChOTBETCTBYME C MaKCUManHata N3xopHa

Pa3cTosHue Ha pasgensHe Cnopey YecToTata Ha npejasarens
a

HoMuHanHa MakcManHa usxopHa
MOLWHOCT

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2,5 GHz

Ha npefjasarens
(P& BaToBE) d= [E] \/F d= [E] \/ﬁ d = [l] \/ﬁ
4 E; Ey
0,01 0,12 metpa 0,035 mepa 0,07 metpa
0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 meTpa
1 1,7 MeTpa 0,35 Metpa 0,7 metpa
10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 metpa
100 11,7 wetpa 3,5 metpa 7,0 meTpa

Cnopej NPOV3BOANTENS Ha NpejaBarens.

CTPYKTYpH, 06€KTI 1 X0pa.

(CBetnnHarta 3a BTBbP/ABaHE @ TecTBaHa B CboteeTcrBue ¢ IEC 60601-1-2: 2014 1 e npemuHana Noj cunata Ha unbyeroto nose ot 10 V/ m mexay 80 MHz 40 2,5
GHz. CroiiHocTTa Ha 3Vrms cbotsetcTa Ha V1 v croiiHocTTa 10V / m cboTBeTcTa Ha E1 8bB GopmyniTe no-rope.
3a npeaBaTen C MaKCUManHa U3XOAHa MOLLHOCT, KOUTO He Ca U36POeHI NO-Tope, NPeNopLUNTENHOTO Pa3CTOsHNE d B MeTpK (M) MOXe A Gb/e OLieHeHo, Karo ce
W3n0/138a ypaBHEHMETO, NPUIOXUMO 3a YeCToTata Ha Npejasarens, KbAeTo P e makcumanHata MOLLHOCT Ha 13X0AHaTa MOLYHOCT Ha NpejaBaTeNs BbB BaToBe ( W)

3ABEJIEXKA 1: Mpu 80 MHz 11 800 MHz ce npunara pa3aeniTenHoTo pascroaHue 3a no-BrcoKms YecToTeH AnanasoH.
3ABE/NEXKA 2 Te3n ykasaHus MOXe Aa He Ce Npunarar BbB BCUUKM CUTyaLun. ENeKTPOMarH1THOTO pasnpocTpaHeHue ce Bansie o1 abcopbLusTa 1 oTpaxeHmeTo ot
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R ULTRADENT VALO" GRAND HR
SVJETLO ZA STVRDNJAVANJE

Opis proizvoda

Sa svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO Grand svjetiljka za polimeriziranje dizajnirana je za polimeriziranje svih svjetlosno polimerizirajucih proizvoda u rasponu valnih duljina od
385-515 nm prema ISO 10650. VALO Grand svjetiljka za polimeriziranje koristi Ultradent VALO punjive baterije i punjac baterija. Svjetiljka za polimeriziranje dizajnirana je za postavljanje u
standardni nosac stomatoloske jedinice ili se moze montirati po narudzbi pomocu nosaca koji je ukljucen u komplet.

Komponente VALO Grand proizvoda:
+ 1-VALO Grand svjetiljka za polimeriziranje
+ 4 -Ultradent VALO punjive baterije
1 - Ultradent VALO pun&aﬁ baterija s medicinskim strujnim adapterom od 12 VDC AC
1 - VALO Zastitna navlaka paket uzoraka
1-VALO Grand svjetlosni stit
1 - Nosac za povrsinsku montazu svjetiljke za polimeriziranje s dvostrukom ljepljivom trakom

Pregled kontrola:
Fotografija Gumbi i svjetla Legenda

Gumb(-) za napajanje — @
| (Gore ili dolje)
i . JE— )
Svjetla mjeraca vremena
([ J

Mala baterija - Pokazatel
. : %0
| Svjetlosni signal / nacin rada \»‘ )

Gumb za mjerenje vremena/
nacina rada \*@
(Dno) (Vrh)

Za sve opisane proizvode pazljivo procitajte i razumijte sve upute i podatke o sigurnosti prije koristenja.

Indikacije za uporabu / namjena
Izvor osvjetljenja za stvrdnjavanje foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila.

Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2

OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moze uzrokovati nadrazivanje ociju ili koze. Koristite odgovarajucu zastitu.

OPREZ Moze doci do opasnog optickog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. MoZze biti Stetno za o¢i.

NEMOJTE gledati izravno u rezultirajuce svjetlo. Pacijent, klinicar i asistenti uvijek trebaju nositi UV zastitu za oci boje jantara kada se koristi svjetiljka za pol\mer\zwranﬁe

Kako bi se sprijecio rizik od elektritnog udara, nisu dopustene nikakve izmjene ove opreme. Koristite samo prilozene Ultradent VALO napajanje i adaptere utikaca. Ako su te

komponente ostecene, nemajte ih koristiti i nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.

Prijenosna RF komunikacijska oprema moze smanjiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in.).

Koristite samo odobreni pribor, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili neispravan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost

(pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije).

+ Kako biste izbjegli rizik od elektricnog pozara povezanog s rukovanjem baterijama:

NEMOJTE mijeSati punijive baterije s nepunjivim baterijama ili drugim vrstama baterija.

NEMOJTE pokusavati puniti baterije koje se ne mogu puniti. Punjenje nepunjivih baterija moze rezultirati ozljedama ili ostecenjem imovine.

NEMOTE autoklavirati niti prskati baterije, kontakte na baterijama, punja¢ ili AC adapter bilo kojom vrstom tekucine. Ako se na kontaktima punjaca baterija pojavi korozija,

nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.

NEMOJTE puniti baterije u blizini zapaljivih materijala.

NEMOTE drZati punjac u klinickoj ordinaciji.

Kako biste izbjegli rizik od ozljeda, NEMOJTE koristiti baterije koje su korodirale (zahrdale), ulubljene, ispustaju miris ili tekucinu, imaju poderan omot ili im on nedostaje, ili su na neki

drugi nacin ostecene. Nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenske baterije.

* Koristite samo preporucene baterije. Alternativne baterije mogu uzrokovati kvar.

Kako biste sprijecili rizik od toplinske iritacije ili ozljede, izbjegavajte uzastopne cikluse polimeriziranja i ne izlaZite oralna meka tkiva u neposrednoj blizini dulje od 10 sekundi u bilo

kojem nacinu rada. Ako su potrebna dulja vremena polimeriziranja, koristite visestruke cikluse polimeriziranja s razdobljima odmora izmedu ciklusa ili koristite proizvod za dvostruko

polimeriziranje kako biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.

Budite oprezni pri lijecenju pacijenata koji pate od nezeljenih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece

fotosenzibilizirajucim lijekovima.

Ova jedinica moze biti osjetljiva na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, koja mogu poremetiti programiranje. Ako sumnjate da se to dogodilo, iskljucite uredaj na trenutak, a

zatim ga ponovno ukljucite u uticnicu.

+ NEMOJTE brisati svjetiljku za polimeriziranje kausticnim ili abrazivnim sredstvima za ¢idcenje, autoklavirati niti uranjati u bilo koju vrstu ultrazvuéne kupke, dezinficijensa, otopine za
ciscenje ili tekucine. Nepostivanje prilozenih uputa za obradu moze uciniti svjetiljku za polimeriziranje nefunkcionalnom.
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Kako biste izbjegli ostecenje opreme, NEMOJTE umetati prste, instrumente ili druge predmete u odjeljak za baterije svjetiljke za polimeriziranje.

Kako biste izbjegli o3tecenje opreme, NEMOJTE pokusavati oCistiti zlatne kontakte ili bilo koji dio odjeljka za baterije. Nazovite Ultradent sluzbu za korisnike ako postoji nedoumica.
Kako bi se sprijecio rizik od unakrsne kontaminacije, zastitne navlake namijenjene su samo jednom pacijentu.

Kako biste smanjili rizik od korozije, uklonite zastitni omotac nakon uporabe.

Kako biste smanjili rizik od nedovoljno polimeriziranih smola, nemojte koristiti svjetiljku za polimeriziranje ako je leca ostecena.

Postupne upute

Priprema
1) Napunite baterije prije koristenja svjetiljke za polimeriziranje (pogledajte odjeljak Odrzavanje baterija).
2) Prije svake uporabe, stavite novu zastitnu naviaku preko svjetiljke za polimeriziranje, smanjujuci nabore na leci za najbolje rezultate.
Napomena:
« Kako bi se sprijecila unakrsna kontaminacija i sprijecilo prijanjanje dentalnog kompozitnog materijala na povrsinu lece i tijela Stapica, pri svakoj uporabi preko VALO svjetiljke za
polimeriziranje mora se koristiti zastitna navlaka koju je odobrio Ultradent. Zadtitne navlake namijenjene su za uporabu kod jednog pacijenta.
VALO Beficni stitnik svjetla:
VALO Beicni stitnik svjetla je ovalnog oblika, moZe se okretati radi maksimalnog koritenja i koristiti s prozirnim zastitnim rukavcem.

Uporaba
1$Svak'\ nacin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledajte Vodic za brzi nacin rada.
NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanje programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do visoke snage u natin rada ekstra napajanja. Primjerice, za promjenu iz standardnog
nacina rada u ekstra nacin, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada visoke snage, a zatim u nacin rada ekstra napajanja.
2) Svjetlo za stvrdnjavanje pohranjuje posljednji koristeni vremenski interval i nacin rada i vratit ¢e se na ovaj nacin rada kad se promijeni nacin rada ili ako se baterije uklone.

Rad
NACIN RADA: Standardni nacin napajanja
Vremenskiintervali: 5, 10, 15, i 20 sekundi.
« Ovo je zadani nacin rada svjetla za stvrdnjavanje kad ga INCIJALNO ukljucite. Svjetlo nacina rada/statusa ce biti zeleno, a Cetiri zelena svjetla ce svijetliti, $to oznacava standardni nacin
rada.
« Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

NACIN RADA: Nacin rada visoke snage

Vremenskiintervali: 1, 2, 3, i 4 sekundi.

« U natinu rada za standardno napajanje pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e narancasto, a cetiri zelena
svjetla vremena ce zasvaet\iti i treptati, $to oznacava nacin rada visoke snage.

« Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.

+ Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak stvrdnjavanja. Za zaustavljanje stvrdnjavanja prije zavrsetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

« Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i pustite, to ce se prebaciti na nacin rada ekstra napajanja. Ponovno
pritisnite i drZite jo$ 2 sekunde i otpustite. Svjetlo natina rada/statusa bit ce zeleno, a Cetiri zelena svjetla vremena ce svijetliti, Sto oznacava standardni nain rada

NACIN RADA: Nacin rada ekstra napajanja

VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Napomena: Nacin rada ekstra napajanja ima 2 sekunde sigurnosne odgode na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja da ogranici zagrijanje tijekom

uzastopnog susenja. Na kraju odgode, zvucni signal oznacava da je jedinica spremna za nastavak koristenja).

« U standardnom nacinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa
bit ¢e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla vremena ce zasvijetliti i zatreperiti, $to oznacava nacin rada ekstra napajanja.

« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrietka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

« Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e zeleno, a zelena svjetla
vremena Ce se osvijetliti, $to oznacava standardni nacin rada.

Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u stanje mirovanja nakon 60 sekundi neaktivnosti, to je oznaceno laganim treptanjem svjetla nacina rada/statusa. Podizanje ili
dodirivanje uredaja ce probuditi svjetlo za stvrdnjavanje i automatski ga vratiti na zadnju postavku. Kako biste maksimalno produtili vijek trajanja baterije, ostavite svjetlo za stvrdnjavanje
neometano kada se ne koristi.

Ciscenje
1) Iskoristene zastitne rukavce odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta.
2) Pogledajte odjeljak Obrada.

Upute za montazu nosaca

1) Nosat treba montirati na ravnu, bezuljnu povrsinu.

2) Ocistite povrsinu alkoholom.

3) Skinite poledinu s ljepljive trake nosaca. N

4) Postavite nosat tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite. Cvrsto pritisnite na mjesto.
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Vodic za brzi nacin rada:

Standardna snaga

Visoka snaga napajanja

Ekstra Power

e 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Gumb za ukljucivanje @ @ @ @ @ @ @ @
LED diode za nacin rada/ o o o [ @) @) @) » O
vremena e} (e} ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &
e o0 o0 oo o% oW Oo¥ oW »
e 00D OB B 2]
Opcije vremena 5s 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Samo 3s
Promjena vremena Brzo pritisnite i otpustite gumb za promjenu vremena za kretanje kroz vremenske opcije.
Promjena natina rada gggsﬂnrl;ed\adrime tipku za vremenske postavke u trajanju od 2 sekunde i otpustite. Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u sljedeci
Legenda PunalED svjetla @ @ Treptajuca LED svjetla -
Vodic za brzo susenje:
p’\é‘?.‘%l;a?raa;?e Snaga* (mW) Ozracenje* (mW/cm2) Ukupno vrijeme izlozenosti (sekunde) Energija** (dzuli)
Standard 970 900 5/10/15/20 4,8)/9,7)/145)/194)
Snaga High Power Plus 1.620 1.500 1/2/3/4 1,6)/3.2)/4,8)/6,5)
Snaga Xtra 2.260 2.100 3 68)

Vodic za brzo upozorenje:

*Nazivni izlaz na udaljenosti od 2 mm od vrha lece do gornje povrsine kompozita.
**Vrijednosti u odjeljku ukupne energije po ciklusu (dzuli) zaokruzene su na najblizu deseticu.

Upozorenie o razini napajanja

Upozorenje o temperaturi

Upozorenje o usluzi

LED upozorenje

Zamijenite baterije

Pustite da se ohladi

Nazovite sluzbu za korisnike za
popravak

Nazovite sluzbu za korisnike za
popravak

« Niska razina baterije: sporo treperi

« Isklju¢ivanje: 3 zvucna signala,
treperenje

« Zabranjuje rad

* 3zwucnasignala
+ Polagano treperenje
« Zabranjuje rad

+ Bezzvuka
« Treperi svake 2 sekunde
+ Omogucuje rad

+ Neprekidna 3 zvu¢na signala
+ Jedna brza bljeskalica
+ Zabranjuje rad
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Odrzavanje
Opdenito ¢iscenje svjetiljke za polimeriziranje

Nakon svake uporabe navlazite gazu ili meku krpu odobrenim sredstvom za dezinfekciju povrsina i obriSite povrsinu i lecu. Neovlastena sredstva za tis¢enje mogu ostetiti svjetiljku za

polimeriziranje.

PRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE:
* 70% izopropilni alkohol
* 70% etanol

Opdenito ¢iscenje svjetlosnog Stita:
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Ocistite \k/ALO Cordless svjetlosni tit bilo kojim sredstvom za dezinfekciju povrsina. NEMOJTE autoklavirati.

Poprava

Odrzavanje koje provodi korisnik

1) Koristite zastitnu navlaku kako biste sprijecili lijepljenje zubnog kompozita na povrsinu lece. Ako je potrebno, koristite zubarski instrument od plastike ili nehrdajuceg celika kako biste
pazljivo uklonili sav zalijepljeni kompozit. Nemojte koristiti alate koji ce ostetiti lecu.

2) Svjetlomijeri se uvelike razlikuju i dizajnirani su za specificne vrhove i lece svjetlovoda. Ultradent preporucuje rutinsku provjeru izlaza u nacinu rada Standard Power. NAPOMENA: pravi
numericki izlaz bit ¢e iskrivijen zbog nepreciznosti uobicajenih svjetlomjera i prilagodenog LED paketa u svjetiljki za polimeriziranje

OdrZavanje baterije

Punjenje i mijenjanje baterija

Svjetilika za polimeriziranje dolazi s 4 punjive litij Zeljezo fosfatne baterije. Ultradent preporuca koristenje samo VALO punijivih baterija.

Kako puniti baterije:

1) Punjat i baterije stavite na mjesto gdje nece doci u kontakt s tekucinama ili sprejom za dezinfekciju.

2) Umetnite baterije u punjac tako da poxzitivni (+) kraj bude usmjeren prema indikatorskim lampicama na punjacu.

3) Zelene lampice pokazuju da su baterije spremne za upotrebu.

4) Za punjenje baterija potrebno je 1-3 sata. Ostavite baterije u punjacu dok ne budu spremne za upotrebu.

NAPOMENA: Ako crvena lampica na punjacu ne svijetli zeleno kada su se baterije punile dulje od tri sata, baterija je mozda degradirana (ostecena) i ne moze se puniti. Isprobajte novu
bateriju ili nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili novi komplet punjivih baterija.

Kako promijeniti/umetnuti baterije:

1) Uklonite straznji poklopac okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za Cetvrtinu kruga.

Izvadite baterije.

Umetnite nove baterije prvo s pozitivnom (+) stranom.

Ponovno pricvrstite straznji cep poravnavanjem i njeznim guranjem okrecuci u smjeru kazaljke na satu. Cep ¢e Kliknuti kada je potpuno pricvrécen.
Jedinica je spremna za upotrebu.

Lawn

3
3
5

Slabe baterije: Svjetiljka za polimeriziranje signalizira korisniku da je vrijeme za promjenu baterija kada lampica indikatora za slabu bateriju trepti crveno. Ako napunjenost baterije
postane preniska, oglasit e se zvutna upozorenja od 3 zvu¢na signala i svjetiljka za polimeriziranje nece dopustiti daljnji rad dok se baterije ne napune ili umetnu nove baterije.
(Pogledajte Kratki vodic za upozorenje)

Popravak od strane proizvodaca

1) Popravke smije obavijati samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent treba servisnom osoblju osigurati dokumentaciju za obavljanje popravaka.

2) Kada Saljete jedinice na popravak, servis ili kalibraciju, uvijek uklonite baterije iz svjetiljke za polimeriziranje i punjaca. Zamotajte baterije, punjac, adapter i svjetiljku za polimeriziranje
zasebno u povratnu kutiju.

3) Posaljite baterije u skl adu s lokalnim propisima.

Jamstvo
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") jamci da ce ovaj proizvod, tijekom razdoblja od 5 godina od datuma kupnje, kada se njime rukuje u skladu s uputama za uporabu prilozenim uz
proizvod, (i) u svim materijalnim aspektima biti uskladen s specifikacije navedene u Ultradent dokumentaciji koja prati proizvod; i (ii) biti bez nedostataka u materijalu i izradi.

Ovo ograniceno jamstvo nije prenosivo i odnosi se iskljucivo na prvobitnog kupca i ne odnosi se na buduce viasnike proizvoda. Ovo ograniceno jamstvo ne pokriva druge komponente
kao sto su, ali ne ogranicavajuci se na, baterije, punjace, adaptere ili adaptivne lece. Ovo ograniceno jamstvo je nevazece ako proizvod pokvari ili je ostecen zbog nemara, zlouporabe,
pogresne uporabe, nesrece, modifikacije, petljanja, izmjene ili nepostivanja primjenjivih uputa za uporabu. Samo u svrhu primjera, proizvod koji je ispusten i ostecen nije pokriven ovim
jamstvom. Za ispunjavanje uvjeta za ovo ograniceno jamstvo, dokaz o kupnji (npr. racun ili slicna dokumentacija) mora se dostaviti Ultradentu zajedno s neispravnim proizvodom.

Neispravan proizvod koji ispunjava ovdje navedene uvjete jamstva ce, prema iskljucivom nahodenju Ultradenta, biti popravljen ili zamijenjen. Ni u kojem slu¢aju Ultradentova
odgovornost za proizvod nece premasiti kupovnu cijenu koju je platio kupac. Ultradent ni pod kojim okolnostima nece biti odgovoran za bilo kakvu neizravnu, slucajnu, predvidenu,
nepredvidenu, posebnu ili posljedi¢nu Stetu koja proizlazi iz ili u vezi s uporabom ovog proizvoda.

Obrada
Ovaj proizvod je namijenjen za koristenje sa zastitnom navlakom. Vidi gore za odrzavanje i opce ciScenje.
Skladistenje i zbrinjavanje

Ako spremite svjetlo za stvrdnjavanje dulje od 2 tjedna ili pakirate za putovanje, uvijek izvadite baterije. Ako se baterije u uredaju ostavljaju dulje vrijeme bez punjenja, one mogu postati
nefunkcionalne ili se ne mogu vise napuniti. Ne ostavljajte baterije na temperaturama iznad 40 °C (14°F) ili na izravnom suncevom svjetlu.

Stvrdnjavanje svjetla Skladistenje i transport:
+ Temperatura: + 10° Cdo+40° C(+50°Fdo+ 104 ° F)
« Relativna vlaZnost: 10% do 95%
« Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Prilikom zbrinjavanja elektronitkog otpada (tj. Svjetla za stvrdnjavanje, punjaca, baterija i izvora napajanja), slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje.

Tehnicka razmatranja
Pribor
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CE informacije

VALO zastitni rukavci

[EC]REP] MDSS GmbH
Schiffgraben 41
30175 Hanover
Njemacka

Proizveo:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, W1 54956
Napravljeno u americi

Distribuira:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 Jug)
Juzni Jordan, UT 84095

SAD

VALO BeZicni stitnik svjetla

C

VALO punjat

VALO baterije
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Tehnicki podaci/podaci

Utinkovite valne duljine za stvrdnjavanje kompozita:

UCINKOVITO POJASANJE VALNIH DUZINA KOMPOZITA
(Koristivi raspon valnih duljina: 385-515 nm)

€
£ Snaga Xtra
% Snaga High Power
= Standard
=
kel
=
N
<
e}
k4
=
&
<
=
g
=
&
VALITIENGTH (nm)
Atribut Informacije/Specifikacija
Lece Promjer 11,7 mm
Raspon valnih + Raspon valnih duljina: 385 - 515 nm
duljina * VrSne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm
Nazivna usporedna tablica ozracenja Radiant Exitance Ce varirati ovisno o
molguc’nostima‘l‘ \I?strumema, metodi mjerenja i
polozaju svjetilljke.
Mierni inst t + Gigahertz analizator spektra 1 Radiant Exitance je u skladu s 1SO
jerni instrumen , 10650 kada se mjeri analizatorom spektra
Ozracenje Ukupna snaga Gigahertz-Optik.
Tablica intenziteta Otvor mjeraca 15mm 15mm
svietla o
Standardna snaga
C10%) g 900 mW/cm? 970 mw
Visoka snaga 1500 mtcrm? 1615 mw
napajanja (+10%)
Xtra snaga (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
Visina:
VALO Grand svjetlo | Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 * S baterijama: 6 oz. (190 grama)
za stvrdnjavanje (EMC) + Bezbaterija: 5 0z. (150 grama)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) in¢a, (203 x 32,5 x 27) mm
Izlaz - 12VDC na 500mA Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Napajanie puniaca Ulaz - 100VAC do 240VAC Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara)
pajanje punj Ultradent P/N 5930 Napajanje punjaca s VALO punja¢ ima napajanje medicinskog razreda klase 11 i osigurava
medunarodnim uticnicama izolaciju od GLAVNOG IZVORA napajanja

VALO punjat

VALO 3.6VDC Pametni punjac za baterije od litij-zeljezo-fosfata:
« Automatsko iskljucivanje kada je potpuno napunjeno
« Automatsko otkrivanje neispravnih baterija
« Zastite: Termicka, preopterecenje, kratki spoj, obrnuti polaritet
o Crveni LED - Punjenje
o Zeleni LED - Prazno ili u potpunosti napunjeno
o LED iskljucen - kratki spoj
« Vrijeme punjenja: 1 -3 sata
Odjena: CE, WEEE
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Atribut Informacije/Specifikacija

Punjive: Siguran litij-Zeljezo-fosfat (LiFePO4) RCR123A
VALO baterije * Radninapon: 3.2VDC
Ocjene: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Radni uvjeti Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa

Radni ciklus Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je za kratkotrajni rad. Pri maksimalnoj temperaturi okoline (32 °C) 1 minuta UKLUCUJuCt
povratni ciklus, 30 minuta ISKLJUCENO (razdoblje hladenja).

Uklanjanje problema

Ako rjesenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, nazovite svog distributera ili trgovca
dentalnom opremom.

Problem Moguca rjeSenja

1) Pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada il gumb za ukljucivanje da biste pokrenuli uredaj iz nacina ustede
energije.

2) Provjerite crveni indikator niskog stanja baterije za stanje napunjenosti baterije.

Svietlo se nece upaliti 3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

| P 4) Ako crvene i Zute LED svjetla upozorenja trepere, to znai da je svjetlo za stvrdnjavanje dostiglo sigurnosnu granicu

unutarnje temperature. Pustite da se svjetlo za stvrdnjavanje ohladi u trajanju od 10 minuta ili upotrijebite hladan ru¢nik
kako biste uredaj brzo ohladili.

5) Ako crveno LED upozorenje treperi i stalno se oglaSava, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike zbog popravka.

N 1) Provjerite nain rada i vremenska svjetla za ispravan unos vremena.
\frvéigfnsue ne ostaje upaljeno u Zeljenom 2) Provjerite indikator niskog stanja napunjenosti baterije.
. 3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

1) Provjerite lecu za naslage polimerizirane smole/kompozita.
2) Koristeci odgovarajucu zastitu za oci od UV zracenja u boji jantara, provierite pravilan rad LED svjetla.
3) Provjerite rau(;m snage pomocu mjeraca svjetla. Ako koristite mjerac svjetlosti, Ultradent preporucuje provjeravanje
: i svjetla za strdnjavanje standardnom nainu rada.
Svjetlo ne stvrdnjava pravilno smolu NAPOIJWENA: Pravi brjoﬁanjw izlaz ce biti iskrivljen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED paketa koji
koristi svjetlo za stvrdnjavanje. Svjetlomijeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece.
4) Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.
5) Pridrzavajte se pravilne tehnike prema preporukama proizvodaca.

1) Provjerite da li su baterije umetnute u punjac u ispravnom smjeru i pustite da se pune 1-3 sata.
2) Ako se crvena svjetla na punjacu ne promijene u zeleno, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske

Baterije se nece puniti baterije i/ili punjac.
3) Ako se ne vide zelena ni crvena svjetla na punjacu, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili ili zamijenili

punja¢ i/ili AC adapter.

1) Provjerite da li je punjac prikljucen, a AC adapter prikljucen u radnu uticnicu.

Punjat ne puni baterije 2) Ako zelena ili crvena svietla na punjacu nisu vidljiva, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike za novi punjac i/ili AC adapter.
Nije moguce promijeniti nacin ili 1) Driite pritisnute gumbe za promjenu vremena/nacina rada i gumb za ukljucivanje uredaja sve dok niz zvu¢nih signala ne
vremenske intervale oznati otkljucavanje svietla za stvrdnjavanje.
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Ostale informacije

Smijernice i izjava proi @ao j
Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac li korisnik treba osigurati da se koristi u takvom
okruzenju.
Ispitivanje emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice
RF emisije Skupina 1 Svjetlo za stvrdnjavanje koristi baterije i ne utjece na EMI, RF ili prenaponsku zastitu.
CISPR 11
Svjetlo za stvrdnjavanje koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje unutarnje
RF emisija Klasa B funkije. Stoga, sve su RF emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati smetnje obliznjoj
CISPR 11 elektronickoj opremi.
Harmonijske emisije N/A Ispitivanje harmonijskih emisija i fluktuacija napona nije primjenjivo na svjetlo za stvrdnjavanje jer
1EC 61000-3-2 se napaja baterijom.
Fluktuacije napona/treperenje | N /A Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukljucujuci domace objekte i
1EC 61000-3-3 one koji su izravno povezani s javnom niskonaponskom mrezom za napajanje, koja opskrbljuje
zgrade za kuénu uporabu.

Smjernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu

okruzenju.

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupacili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom

Ispitivanje IMUNITETA

IEC 60601 ispitna razina

Razina uskladenosti

Vodit za elektromagnetsko okruzenje

Elektrostaticko praznjenje (ESD)
1EC 61000-4-2

8 kV kontakt
15 kV zraka

t
t

8 kV kontakt
15 kV zraka

k4
t

Fizitko okruzenje treba ograniciti na sljedece:
1) IP kod: IP20
2) Ne uranjajte u tekucinu.
3) Ne koristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je
Non-APG i Non-AP.
4) Raspon vlaznosti spremnika: 10 % - 95 %
5) Raspon temperature spremnika: 10 °C- 40 °C

Brzi elektricni tranzijenti/erupcija |+ 2 kV za vodove napajanja +2 kV za vodove napajanja
IEC61000-4-4 + 1KV za ulazne / izlazne linije Napomena 1: Svjetlo za
stvrdnjavanje nema ulaza /0
Udar +1kVlinija do linije +1kVlinija do linije
IEC61000-4-5 +2kV linija do uzemljenja +2kVlinija do uzemljenja

Napon, padovi, kratki spojevi,
prekidi i varijacije na ulaznim
linijama napajanja

1EC61000-4-11

<5% U
(>95 % pad u ciklusu Uza 0,5)

40%U
(60 % umociti u U za 5 ciklusa)

u
(30 % umoditi u U za 25 ciklusa)

<5%U
(>95 % pad u ciklusu U za 0,5)

40%U
(60 % umociti u U za 5 ciklusa)

70%U
(30% umociti u U za 25 ciklusa)

Svjetlo za stvrdnjavanje pokrece se na baterije i ne
moze se povezati s GLAVNIM izvorom AC napajanja.

Buduci da se svjetlo za stvrdnjavanje napaja pomocu
baterija, ono ne podlije7e elektritnim tranzijentima,
prenaponima, padovima napona, kratkim spojevima,
prekidima ili varijacijama na GLAVNOM izvoru AC
napajanja.

Dodatni punja¢ moze podlijegati gore navedenom, ali
je odvojen od i nije kriti¢an za rad VALO BeZicni svjetla
za stvrdnjavanje.

Ako napon baterije svjetla za stvrdnjavanje padne
na 4VDC, uredaj nece dopustiti rad. Svjetlo za
Stvrdnjavanje VALO Beicni ce se iskljuciti- Kada se

(50760 Hz) magnetsko polje
IEC 61000-4-8

<5%U <5 %U umetnu nove baterije i vrate odgovarajuce razine
(>95% uroniteuUza55s) (>95% uroniteuUza5s) napajanja, svjetlo ¢e se ponovno pokrenuti i vratiti
Napomena 2: Sam se oporavlja uisto stanje kao i prije gubitka napajanja. Svjetlo za
stvrdnjavanje ¢e se samostalno oporaviti u slucaju
qgubitka napajanja.
Frekvencija napajanja 30A/m 30A/m Power frequency magnetic fields should be at

levels characteristic of a typical location in a typical,
residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Napomena 1: Svjetlo za stvrdnjavanje nije opremljeno nikakvim ulazima ili bilo kojim dostupnim I/ O linijama.
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Smjernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu za sustave koji ne sluze odrzavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruZenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom
okruzenju.

IEC 60601 ispitna
razina

Ispitivanje IMUNITETA Razina uskladenosti | Vodic za 1etsko okruzenje

Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti blize bilo kojem
X dijelu svjetla za stvrdnjavanje, ukljucujuci kabele, od preporucene udaljenosti razdvajanja
Provodenje RF 3Vrms 3Vrms izracunate pomocu jednadzbe koja se primjenjuje na frekvenciju odasiljaca.

Preporucena udaljenost razdvajanja::

[3 5] N
1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz

d= [E;]«/F 80 MHz do 800 MHz

d—[ ]\/—SOOMszozscHz

P je najveca |z|azna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu odasiljaca, ad je
preporutena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Ozraceni RF 3V/im 3V/m

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim ispitivanjem na
lokaciji*, treba biti manja od razine uskladenosti u svakom frekvencijskom rasponu®

1EC 61000-4-3 80MHzdo2,5GHz | 80MHzdo2,5GHz | Mogu se pojaviti smetnje u blizini opreme oznacene sljede¢m simbolom: ((( )))
L]

NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice moZda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
“ Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao $to su bazne stanice za radio, (mobilne/beZi¢ne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio

i TV emitiranje ne mogu se teoretski predvidjeti s tocnoscu. Da bi se pracijenila elektromagnetska okolina zbog fiksnih RF odasiljaca, treba izvesti ispitivanje
elektromagnetskog mjesta. Ako izmjerena jakost polja, na mjestu na kojem se koristi svjetlo za stvrdnjavanje, premasuje gore navedenu primjenjivu razinu
uskladenosti s RF, VALO BeZicni svjetlo za stvrdnjavanje potrebno e promatrati kako bi provjerili pravilan rad. Ako primijetite neobicne performanse, mozda ce biti
potrebne dodatne mjere, kao Sto je p ilipi 3 svjetla za stvrdnjavanje.

" Iznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, ]akost pan treba biti manja od 3 V/m.




Smjernice i izjava proizvodaca o preporucenoj udaljenosti razdvajanja izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme i VALO BeZicni svjetla za stvrdnjavanje

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zraenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanj
moze sprijeciti elektromagnetske smetnje odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odasiljaci) i svjetla za
stvrdnjavanie u skladu s nize navedenom preporu¢enom maksimalnom izlaznom snagom komunikacijske opreme.

Nazivna maksimalna izlazna snaga

Udaljenost razdvajanja prema frekvenciji odasiljaca
(metara)

150 kHz - 80 MHz

odasilaca 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P u vatima)
o L N = R
1 1 1
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
0,1 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara
10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Svjetlo za stvrdnjavanje testirano je u skladu s IEC 60601-1-2: 2014 i proslo testiranje s jacinom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3Vrms
odgovara V1, a vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljate s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporuena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moZe se procijeniti pomocu jednadzbe
koja se primjenjuje na frekvenciju odasiljaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu predajnika.
NAPOMENA 1: Na 80 MHz i 800 MHz primJenjUJe se udaljenost razdvajanja za visi frekvencijski raspon.
NAPOMENA 2: ove smjernice moZda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
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R ULTRADENT VALO™ GRAND cs
POLYMERACNI LAMPA

Popis produktu

Polymera¢ni lampa VALO Grand je diky svému Sirokopasmovému spektru urena k polymerizaci vsech svétlem vytvrzovanych materiald v rozsahu vinovjch délek 385-515 nm podle normy
150 10650. Polymeraéni lampa VALO Grand pouziva dobijeci baterie a nabijecku bateri Ultradent VALO. Polymeracni lampa je navrzena tak, aby se dala umistit do standardniho drzaku
zubni jednotky, nebo ji lze namontovat na zakazku pomoci drzaku, ktery je soucésti sady.

Soucasti produktu VALO velka:
* 1-Polymeracni lampa VALO Grand
* 4- Nabijeci baterie VALO Ultradent
+ 1 - Nabfjecka baterif VALO Ultradent s napéjecim zdrojem medical grade 12VDCAC
« 1-Balenivzorkii ochrannych navlekii VALO
+ 1-0chranny stitek pro polymeracnf lampu VALO Grand
+ 1-Montdzni drzak na VALO s oboustrannymi samolepkami

Prehled ovladani:
Fotografie Tlacitka a svétla Legenda

Tlatitko(a) napajeni ~——> @
| (Hornf nebo spodni)
| >
Svétla casovani ®
Slaba baterie — indika > ¢
| laba baterie — indikator ‘ °
i Svétlo rezimu/stavy —— . *® o

Tlacitko ¢asovani / zmény
refimu — g
(Dole) (Nahote)

Prred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé prectéte vsechny pokyny a bezpecnostni listy a porozuméjte jim.

Indikace poufiti / zamy3leny tcel
Zdroj osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivnich dentélnich vypliiovych materidld a lepidel.

Varovéni a bezpecnostni opatieni

Rizikové skupina 2

UPOZORNENT Vyrobek wyzafuje UV svétlo. Pri expozici miize dojit k podrazdéni o¢i nebo kiize. Poufijte vhodné stinéni.

UPOZORNENT Mozné nebezpecné optické zéfeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, které je v provozu. Miize dojit k poskozeni o.

NEDIVEJTE se piimo do svételného zdroje. Pacient, Iékar a asistenti by méli pfi pouzm polymeracni lampy vzdy pouzivat oranzové zbarvenou ochranu ocf.

7 dvodu zabrénéni nebezpeti trazu elektrickjm proudem nejsou povoleny zadné ipravy tohoto zafizent. Pouzivejte pouze prilozeny napéjeci zdroj a zéstrckové adaptéry Ultradent
VALO. Pokud jsou tyto soucasti poskozené, nepoutzivejte je, zavolejte do zékaznického servisu Ultradent a objednejte si nhradni.

Prenosné RF komumkaini zafizeni mdze zhorsit vikon, pokud je poufito blize nez 30 cm od zafizeni.

Poutivejte pouze autorizované prisluSenstyi, kabely a napéjeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvySenému elektromagnetickému vyzafovani nebo snizené
elektromagnetické odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické vyzafovani).

* Aby se zabranilo riziku pozru elektrického proudu spojeného s manipulaci s bateriemi:

NEMICHEJTE dobijecf baterie s nedobijecimi bateriemi nebo jinymi typy baterif

NEPOKQUSEJTE se nabjet nedobijeci baterie. Nabijeni nedobijecich baterif mdze mit za nésledek zranéni nebo poskozeni majetku.

NEPOUZIVEJTE autoklav a na baterii, kontakty baterie, nabfjecku nebo sitovy zdroj nestrikejte Zadnou tekutinu. Pokud se na kontaktech nabijecky objevi koroze, zavolejte do
zékaznického servisu Ultradent a objednejte si vyménu.

NENABIJEJTE baterie v blizkosti hoFlavych materiali.

NENECHAVE|TE nabfjecku na Klinické operacni stanici.

Abyste predesli riziku zranéni, NEPOUZIVEJTE baterie, které jsou zkorodované (rezavé), promacknuté, vydavaj zapach nebo tekutiny, maj roztrzeny nebo chybéjici obal nebo jsou jinak
poskozené. Zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si nové baterie

+ Pouivejte pouze doporucené baterie. Jiné baterie mohou zpdsobit poruchy.

Abysle predesli riziku tepelného podrazdéni nebo poranéni, vyhnéte se nékolika cyklim vytvrzovani za sebou a nevystavujte mekké tkéné dutiny tstni tésné blizkosti svétlu po dobu
delsi ne7 10 sekund, a to v jakémkoli rezimu. Pokud je vyZadovana delsf doba vytvrzovani, pouZijte vice vytvrzovacich cykli s prestavkami mezi cykly nebo pouZijte produkt s dudlnim
vytvrzovanim, abyste tak zabranili zahfivani mékkych tkani.

Budte opatrni pfi 16¢bé pacientd, ktefi trpi nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo citlivosti, pfi lé¢bé pacientd, ktefi podstupuji chemoterapii, nebo pfi 16¢bé pacientd écenych
fotosenzibilizujicimi léky
Tato jednotka miiZe byt nachylna na silnd magneticka nebo statickd elektrickd pole, kterd by mohla narusit programovani. Pokud mate podezen, Ze k tomu doslo, odpojte na okamzik
pristroj ze zasuvky a poté jej znovu zapojte.
+ Polymera¢ni lampu NEUTIREJTE Ziravymi nebo abrazivnimi cisticimi prostredky, nevkladejte do autoklavu ani do zédné ultrazvukové lazné, dezinfekéniho prostredku, Cisticiho roztoku
nebo kapaliny. Nedodrzent prilozenych pokynii pro postup miize zptisobit nefunkénost polymeracnf lampy.
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Aby nedoslo k poskozen zafizeni, NEVKLADE|TE prsty, ndstroje ani jiné predméty do prostoru pro baterie polymeracni lampy.

Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, NEPOKOUSE]TE se Cistit zlaté kontakty ani zadnou cast prostoru pro baterie. V pfipadé pochybnosti volejte zakaznicky servis Ultradent.
anilo riziku kifZzové kontaminace, ochranné navleky jsou urceny pouze pro poutiti u jednoho pacienta.

7ili riziko koroze, ochranny ndvlek po poutiti odstrarite.

Abyste sniili riziko nedostatecného vytvrzeni pryskyrice, nepouzivejte polymeracni lampu, pokud je poskozena cocka
Postupné pokyny
Priprava

1) ‘Pred pouzitim polymeratni lampy nabijte baterie (viz Cast Udriba baterif).
2) Pred kazdym pouzitim nasadte na po\ymera(m lampu novy ochranny navlek a minimalizujte zahyby na cocce, abyste dosahli co nejlepsich vysledkd.
Poznamka:
* Aby se zabranilo kfiZové kontaminaci a ulpivani dentalniho kompozitniho materidlu na povrchu cocky a téla zafizent, je tfeba pri kazdém pouziti polymera¢ni lampy VALO pouzit
ochranny névlek schvaleny spole¢nosti Ultradent. Ochranné névleky jsou urceny pro poutiti u jednoho pacienta.

Svételny stit VALO bezdratov.
Svételny Stit VALO bezdratovd je o\

miize byt otocen pro maximalni poufiti a mize byt pouZit s priihlednym ochrannym pouzdrem.

PouZiti

1) Kazdy rezim napajeni se pouziva pro vytvrzovani dentalnich materiali pomoci foto-iniciatordi. Doporucené doby vytvrzovani naleznete v rychlém privodci rezimy.

NOTE: Polymeracni lampa je naprogramovana, aby postupné prechazela z rezimu Standardnf vjkon do rezimu Vysoky vjkon plus a nasledné do rezimu Extra vykon. Chcete-li napiiklad
prepnout z rezimu Standardni vykon do rezimu Extra vykon, je nutné prepnout do rezimu Vysoky vykon plus a poté do rezimu Extra vykon

2) Polymera¢ni lampa vidy ulozi naposledy pouZity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezim( nebo kdyz jsou vytazeny baterie.

Provoz .
REZIM TVRZENL: Standardni rezim napéjeni
INTERVALY NACASOVANI: 5, 10, 15, a 20 sekund.
« PFi PRVYNIM zapnuti mé polymera¢ni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se Ctyri zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Standardni
vykon.
+ Prozménu intervaldl nacasovani kratce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, ne dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajeni.

REZIM TVRZENL: ReZim Vysoky vykon plus

INTERVALY NACASOVANI: 1, 2, 3, a 4 sekundy.

« Vrezimu Standardni vitkon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimuy/stavu bude svitit oranzové a pak se rozsviti a zacnou
blikat ¢tyri zelené kontrolky casovant, coz indikuje rezim Vysoky vykon.
Pro zménu interval( natasovani kratce stisknéte tlacitko ¢asu/rezimu.
Polymeraci spustite stiskem kteréhokoli tlacitka Power (Napajeni). Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne asovy interval, znovu stisknéte kteerékoli tlacitko Power (Napdjeni)
Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrte tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, ¢imz prejdete do rezimu Extra vykon. Pak tlacitko pustte, podrzte po
dobu 2 sekund a znovu pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se ctyri zelené kontrolky casovan, co indikuje rezim Standard

REZIM TVRZENL: Re7im Extra % kon

INTERVAL NACASOVANI: Pouze 3 sekundy (Poznamka: Rezim Extra vykon ma na kondi kazdého cyklu 2sekundové bezpecnostni zpozdéni, aby bylo omezeno prehfivani béhem po sobé
jdouciho tvrzeni. Na konci zpoZdénf se ozve zapipénf znatici Z je jednotka pfipravena pro nepretrzité pouZiti.
Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu Casu/rezimu po dobu 2 sekund, tlatitko pustte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/stavu
bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsvitf a zatnou blikat tfi zelené kontrolky ¢asovani, coz indikuje rezim Extra vjkon.

Polymeraci spustite stiskem tlacitka napdjeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.

Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené
kontrolky casovani, coz indikuje rezim Standardni vykon.

Rezim spanku: Polymeracnf lampa prejde do rezimu spanku po 60 hodiné necinnosti. Rezim spanku znaci pomalu blikajici svétio rezimu/stavu. Polymera¢ni lampu probudite zvednutim
nebo dotykem jednotky. Lampa se automaticky navrati do posledniho pouZitého nastaveni. Chcete-li prodlouZit Zivotnost baterii, polymeracni lampy se nedotykejte, kdyZ se nepouziva.

Cisteni
1) Po kazdém poutiti vyhodte pouZité ochranné navleky do bézného odpadu.

2) Viz Cast Zpracovani.

Pokyny pro monté drzéku
1) Drzak pfipevnéte na rovny, nemastny povrch.
2) Povrch odistéte alkoholem.
3) Odlepte papir z lepici pasky.
4) Umistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovalo vzhiru. Pevné zatlacte.
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Rychly privodce rezimy:

Rezim Standardni vykon Vysoky vykon plus Extra vykon
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
POOO | POEEO| ©
LED rezimu/nacasovani o o o [ @) @) @) » O
) o ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &
ee® o0 00 oo oN 0% 0% OoF - %
OO0 AR | B
Moznosti casu 55 10s 155 20s 1s 2 3 4s Pouze 3s
Pro zménu Casu Pro prechod mezi ¢asovymi moznostmi stisknéte kratce tlacitko casu.
Pro zménu rezimu Stisknéte tlacitko casu po dobu 2 sekund. Polymeracni lampa prejde do dal3iho rezimu.
Legenda Svitici LED @ ® Blikajici LED il
Rychly privodce tvrzeni:
ReZim vytvrzovani Vykon* (mW) Zafivost* (mW/cm2) Celkova doba expozice (v sekundach) Energie** (Jouly)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5119.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 68)
*Jmenovity vykon ve vzdélenosti 2 mm od hrotu ¢ocky k hornimu povrchu kompozitu.
**Hodnoty v oddile celkova energie na cyklus (jouly) jsou zaokrouhleny na nejblizsi desetinu
Rychly privodce varovanimi:
Varovani trovné napajeni Upozornéni na teplotu Servisni varovani LED Varovani
- Zavolejte na zékaznické sluzby pro Zavolejte na zakaznické sluzby pro
Vyméite baterie Nechte vychladnout informace o opravé informace o opravé
« Slaba baterie: pomalé blikani * 3 pipnuti « Zadny zvuk + Nepretrzité 3 zapipani

« Vypnéte: 3 pipnutf, blikéni
« Zakazuje provoz

+ Pomalé blikanf
* Zakazuje provoz

+ Blikd kazdé 2 sekundy
* Umoifiuje provoz

+ Jedno rychlé zablikéni
+ Zakazuje provoz
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Udrzba

Obecné ciSténi polymeracnf lampy

Po kazdém pouziti navihcete gazu nebo mékky hadfik schvalenym dezinfekénim prostredkem na povrchy a otfete povrch a cocku. Neschvalené cisticf prostiedky mohou zplisobit

poskozeni polymeracnf lampy.
PRIPUSTNE CISTIC{ PROSTREDKY:
+ 70% Isopropylalkohol

+ 70% Etanol

Obecné Cisténi svételného stitu:

Qtistéte bezdrétovy svételny $tit VALO pomoci jakéhokoli povrchového dezinfekéniho prostredku. NEPOUZIVEJTE autoklav.

Oprava
Udrzba provadéna uzivatelem
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1) Pouzivejte ochranny navlek, abyste zabrénili ulpivéni dentalniho kompozitu na povrchu ¢ocky. V pripadé potreby opatrné odstranite nalepeny kompozit pomoci plastového nebo
nerezového zubniho néstroje. NepouZivejte néstroje, které by poskodily ¢ocku.

2) Méfice svétla se znacné lisf a jsou urceny pro konkrétni svétlovodné koncovky a cocky. Ultradent doporucue rutinné kontrolovat vystup v rezimu Standard Power (Standardni vykon).
POZNAMKA: skutecny ¢iselny vystup bude zkresleny v déisledku nepfesnosti béznych méficti svétla a viastnino bloku LED, které je v polymeracni lampé.

Udrzba baterie

Nabijeni a vyména baterif

Polymeracni lampa je dodévéna se 4 dobijecimi lithium-zelezo-fosfatovymi bateriemi. Ultradent doporucuje pouZivat pouze dobijecf baterie VALO.

Jak nabijet baterie:
1) Nabijecku a baterie u

istéte na misto, kde nepfijdou do styku s kapalinami nebo s dezinfekénim sprejem.

2) Vlozte baterie do nabijecky kladnym (+) koncem smérem ke kontrolkam na nabijecce.

3) Zelené kontrolky indikuji, ze baterie jsou pfipraveny k poutiti.

4) Nabfjeni baterif trva 1-3 hodiny. Baterie nechte v nabfjecce, dokud nebudou pfipraveny k pouiti.

POZNAMKA: Pokud se ¢ervena kontrolka na nabijecce nerozsviti zeleng, kdyz se baterie nabijeji déle nez tfi hodiny, miize byt baterie znehodnocena (poskozena) a nelze ji nabijet.
Vyzkousejte novou baterii nebo zavolejte do zakaznického servisu Ultradent a objednejte si novou sadu dobfjecich bateri.

Jak vyménit/vloZit baterie:

1) Odstrarite zadni kryt otocenim proti sméru hodinowych rucicek o jednu Ctvrtinu otacky.

2) Vyjméte baterie,

3) Nejprve vlozte kladnou (+) stranu novych baterif.

4) Zadni kryt nasadte zpét tak, Ze jej vyrovnate a jemné zatlaite pfi otaceni ve sméru hodinovych rucicek. Po Gipiném nasazeni vitko zacvakne.
5) Pristroj je pfipraven k pouiti.

Slabé baterie: Kontrolka vytvrzovanf signalizuje uZivateli, Ze je Cas vyménit baterie, kdyZ kontrolka indikujici slabé baterie blik cervené. Pokud dojde k pfiliS nizkému nabitf bateri, ozve
se zvukové varovani se tfemi pipnutimi. Polymeracni lampa neumozni dal3f provoz, dokud nebudou baterie dobity nebo dokud nebudou viozeny baterie nové. (Viz Rychly privodce
varovanim) .

.Doba nabijeni a Zivotnost baterie: Zivotnost piné nabité baterie v polymeracni lampé zévisi na rezimu/Casovém intervalu, typu baterie, mnoZstvi pouziti a G¢innosti LED.

« Doporuceny interval dobijeni: V pfipadé potteby, nebo kdyz se rozsvitf indikétor vybité baterie. Oekévana Zivotnost zévisi na pouzivant.

« Extra baterie: Soucdsti dodavky polymeracni lampy jsou 4 dobijeci baterie.

Oprava vyrobcem

1) Opravy smi provadét pouze autorizovany servisni personal. Ultradent poskytuje servisnim pracovnikim dokumentaci k provadéni oprav.

2) Pri ofesilém' pristrojii k opravé, k servisu nebo ke kalibraci vzdy vyjméte z polymeracni lampy baterie a nabijecky. Baterie, nabijecku, adaptér a polymeracni lampu zabalte zvlast do
vratné krabice.

3) Baterie odesilejte v souladu s mistnimi predpisy.

Zaruka

Spole¢nost Ultradent Products, Inc. (,Ultradent) zarucuje, Ze tento vyrobek bude po dobu 5 let od data zakoupent, pokud bude provozovén v souladu s ndvodem k obsluze prilozenym k
vyrobku, (i) ve viech podstatnych ohledech odpovidat specifikacim uvedenym v dokumentaci spolecnosti Ultradent prilozené k vyrobku; a (ii) bude bez vad materidlu a zpracovani.

Tato omezena zdruka je nepfenosna a vztahuje se pouze na ptivodniho kupujiciho a nevztahuje se na dalsi majitele vyrobku. Tato omezen zaruka se nevztahuje na zadné dalsi soucasti

prislusenstvi, jako jsou mimo jiné baterie, nabijecky, adaptéry nebo adaptivni objektivy. Tato omezena zéruka je neplatna, pokud vyrobek selze nebo je poskozen v disledku nedbalosti,

neutiti, nespravného poutZiti, nehody, Upravy, zésahu, zmény nebo nedodrzent prislusnych pokyni ké)ouzm’, Jako priklad, tato zéruka se nevztahuje na vjrobek, ktery byl upustén a

Eoikuzen‘ Aby bylo mozné uplatnit tuto omezenou zaruku, musf byt spole¢nosti Ultradent spolu s vadnym vjrobkem predlozen doklad o koupi (napf. prodejni doklad nebo podobné
lokumentace).

Vadny vyrobek, ktery spliiuje zde uvedené zaru¢ni podminky, bude podle uvézeni spolecnosti Ultradent bud opraven, nebo vyménén. Odpovédnost spolecnosti Ultradent za vyrobek v
Zadném pripadé nepfesahne kupni cenu zaplacenou kupujicim. Spolecnost Ultradent za Zadnych okolnosti neodpovidé za jakékoli nepfimé, ndhodné, predvidané, nepredvidané, zviastni
nebo nasledné skody vzniklé v diisledku pouzivéni tohoto vjrobku nebo v souvislosti s nim.

Zpracovani
Tento vyrobek je urcen k pouitf s ochrannym naviekem. Udriba a bézné ¢istént viz vyse

Skladovani a likvidace
Pokud uskladriujete vytvrzovaci svétlo po dobu delSi nez 2 tydny nebo jej balite pro cestovant, vidy vyjméte baterie. Pokud jsou baterie ponechany v pfistroji po delsf dobu bez dobijeni,
mohou se stat nefunkénimi nebo je nemusi byt mozné dobit. Neskladuite baterie pfi teplotach nad 40 °C (104 °F) nebo na piimém slunecnim svétle.

Podminky skladovéni a pfepravy polymeracni lampy:
+ Teplota: +10 °Caz +40 °C (+50 °F az +104 °F)
+ Relativni vihkost: 10 % a7 95 %
+ Okolni tlak: 500 hPa az 1060 hPa

Pfi likvidaci elektronického odpadu (tj. polymeracnich lamp, nabijecek, bateri a napajecich zdrojli) postupujte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.

Technicka hlediska
Prislusenstvi

Polozka Informace o CE

Svételny stit VALO bezdratovd: < €
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Polozka

Informace o CE

Nabfjetka VALO

C€

Baterie VALO
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Technické informace/tdaje
Pasma vinovych délek efektivniho tvrzeni kompozitu:

EFEKTIVNI KOMPOZITN] VYTVRZOVACI VLNOVA PASMA
(Poutitelny rozsah vinovych délek: 385-515 nm)

E Xtra
§ High Power (Vysoky vykon)
E Standard
=
(=}
2
Z
z
=
B
B
=
£
&
WAVELENGTH (nm)
Atribut Informace/specifikace
Cotka Priimér 11,7 mm
Rozsah vinowjch « Poutitelny rozsah vinowych délek: 385 - 515 nm
délek « Maximalni vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Graf porovnévajici jmenovité vyzafovéni Exitance zafeni se bude Iisit v zavislosti na
moinostech pristroje, metodé méfeni a
Spektralni analyzator  Gigahert; umistént lampy. .
Piist sfent peKtraint analyzator ® biganertz 1 Exitance zareni odpovida normé 150
ristroj pro merent 10650 pfi méFeni spektralnim analyzatorem
Exitance Total Power Gigahertz-Optik.
Tabulka svitivosti Apertura 15mm 15mm
Reim Standardni 5
vjkon (£10%) 900 mW/cm 970 mW
Vysoky wykon plus 2
(£10%) 1500 mw/cm 1615 mwW
Extra vykon (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW
Hmotnost:
Polymeracni lampa | Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost), IEC « S bateriemi: 6 0z. (190 gramd)
VALO velka 60601-1-2 (EMC) « Bez baterif: 5 0z. (150 gramd)
Rozméry: (8 x 1,28 x 1,06) palce, (203 x 32,5 x 27) mm
Vystup - 12VDC pfi 500mA Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
Napdjeci zdroj Prikon - 100V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)
nabijecky Ultradent P/N 5930 VALO Napdjeci zdroj s Napajec zdroj VALO nabfjecky je zdroj napdjeni Iékarské tridy Il a zajistuje izolaci od
mezinarodnimi konektory hlavniho privodu
Inteligentnf nabfjecka baterif VALO 3,6 VDC (lithium-Zelezity fosfat):
« Automaticke vypnuti pfi piném nabiti
« Automaticka detekce vadnych bateri
+ Ochrana: tepelnd, prebfjent, zkrat, zpétné polarita
Nabijecka VALO o Cervend LED - nabijent
o Zelend LED - ybitd nebo plné nabita
o LED nesviti - zkrat
+ Doba nabijeni: 1 az 3 hodiny
Charakteristika: CE, WEEE




Atribut Informace/specifikace

Nabijeci: Bezpecny lithium-Zelezity fosfat (LiFePO4) RCR123A
Baterie VALO * Pracovni napéti: 3,2VDC
Charakteristika: UL, CE RoHS, WEEE

Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
Provozni podminky | Relativni vihkost: 10 % az 95 %
Okolni tlak: 700 hPa aZ 1060 hPa

Pracovni cyklus Polymeracnilampa je navrzena pro kratkodoby provoz. Pouzivejte pfi maximain teploté okolf 32 °C po dobu maximalné 1 minuty po sobé
9 nasledujiciho tvrzeni a poté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazenf lampy).

Odstrafiovani problémi
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Pokud nize uvedend feseni nevyresi problém, s kterym se potykate, obratte se na spole¢nost Ultradent na isle 800.552.5512. Mimo Spojené staty zavolejte svému
distributorovi znacky Ultradent nebo dentalnimu dealerovi

Problém

Mozn FeSeni

Svétlo se nerozsvit

1) Stisknéte tlacitko casu/rezimu nebo napajeci tlacitko, kterym lampu probudite z isporného rezimu.

2) Stav baterie vam prozradi ¢erveny ukazatel slabé baterie.

3) Zkontrolujte, zda jsou do pfistroje spravné vlozeny nové baterie.

4) Pokud blikajf cervené a zluté vystrazné LED diody, znamena to, ze polymeracni lampa dosahla svého interniho
bezpecnostniho limitu teploty. Nechte vytvrzovaci svétlo vychladnout po dobu 10 minut nebo poutijte chladny vihky
ru¢nik, aby se jednotka rychle ochladila.

5) Pokud Cervena vystrazné dioda LED blikd a nepretrzité pipne, obratte se na zakaznicky servis Ultradent.

Svétlo nezistane rozsvicené po
pozadovanou dobu

1) Zkontrolujte spravné nastaveni casu svétel rezimu a casovani.
2) Stav nabiti baterie prozradi ukazatel slabé baterie.
3) Zkontrolujte, zda jsou do jednotky spravné viozeny nové baterie.

Svétlo nepolymeruje pryskyfici, jak
by mélo

1) Zkontrolujte, zda se na cocce nenachdzi vytvrzend pryskyfice/kompozity.

2) Poutijte vhodné oranzové ochranné bryle pred UV svétlem a ovéfte, zda funguji LED svétla.

3) Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vikonu. Pokud pouZzivate expozimetr, spolecnost Ultradent doporucuje kontrolu

polymeracni lampy v rezimu Standardnf vjkon.

POZNAMKA: Skutecny Ciselny vysledek bude zkresleny kviili nepresnosti béznych expozimetr( a zakdzkového LED osvétlent,
které polymeratnf lampa vyuziva. Expozimetry se vyrazné odliSujf a jsou navrzeny pro konkrétni Spicky a cocky voditd svétla.

4) Zkontrolujte datum expirace pouzivané pryskyrice.

5) PFesvédEte se, zda pouzivate vhodnou techniku podle doporucent vjrobce.

Baterie se nenabijf

1) Ujistéte se, Ze jsou baterie viozeny do nabfjecky ve spravné orientaci a nechte baterie nabfjet po dobu 1 az 3 hodin.

2) Pokud se cervend kontrolka na nabijecce nezméni na zelenou, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si
nahradnf baterie a/nebo nabijecku.

3) Pokud nenf na nabijecce viditelnd ani zelend, ani cervend kontrolka, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte
si nebo vyméite nabfjecku a/nebo sitovy adaptér.

Nabijecka nenabiji baterie

1) Ujistéte se, Ze je nabijecka pripojena a sitovy adaptér je zapojen do fungujici elektrické zasuvky.
2) Pokud na nabijetce neni viditelnd zelend nebo cervena kontrolka, zavolejte na zékaznicky servis Ultradent pro objednavku
nové nabijecky a/nebo sitového adaptéru.

Nelze zménit reZim nebo ¢asové

intervaly

1) Podrite tlacitka cas/rezim a tlacitko napéjent, dokud fada pipnutf neoznad, e je polymeracni svétlo odemceno.




Rizné informace

Pouceni a prohlaSen vyrobce ohlet

dné elektromagnetickych emisi

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro poutziti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém

prostredi.

Zkouska emisf

Dodrzovani predpisii

Elektromagnetické prostredi - pouceni

RF emise Skupina 1
CISPR 11

RF emise Trida B

CISPR 11

Harmonické emise Nevztahuje se

IEC61000-3-2

Koliséni napéti / emise blikdnim
1EC61000-3-3

Nevztahuje se

Polymeracni lampa pouziva baterie a nema na ni vliv EMI, RF nebo potlacené prepéti.

Vytvrzovaci svétlo pouziva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své vnitfni funkce.

Proto jsou veskeré RF emise velmi nizké a neni pravdépodobné, Ze by zpisobovaly ruseni v blizkjch

elektronickych zaffzenich.

Testovani emisi harmonickych a kolisani napétf se nevztahuje na polymeracni lampu, protoze je

napéjena z baterie.

Polymeracni lampa je vhodna pro poufiti ve vSech zafizenich, véetné domacich zafizenf a zafizeni
primo napojenych na verejnou nizkonapétovou sit, ktera zasobuje budovy pro domdcf poutiti.

Pouteni a prohlasen vjrobce ohledné elektromagnetické imunity

takovém prostredi.

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v

Test IMUNITY

Testovaci drover IEC 60601

Uroveri shody

Elektromagnetické prostredi - pouceni

Elektrostaticky vyboj (ESD)
1EC61000-4-2

8 KV kontakt
15 kV vzduch

+
+

8 KV kontakt
15 kV vzduch

+
t

1) Kéd IP: IP2

2) Neponofujte do kapaliny.

3) NepouZivejte v blizkosti horlavého plynu.
Jednotka je non-APG a non-AP.

4) Rozsah vihkosti pi skladovani 10 % az 95 %

5) Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C

Fyzické prostedi by mélo byt omezeno na nsledujici:
:1P20

Elektrické rychlé prechodné
napéti/

2 kV pro napajecf vedeni

+
+1kV pro vstupni/vystupni vedeni

+2 kV pro napdjeci vedenf
Poznamka 1: Polymeracnf lampa

prasknuti nema zadné 170 porty
IEC 61000-4-4

Naraz +1kVvedenf do vedenf + 1KV vedeni do vedenf
IEC 61000-4-5 +2 kV vedeni do zemé +2 kV vedeni do zemé

Napéti, poklesy, zkraty, preruseni
aodchylky na vstupnich vedenich
napéjeni

1EC 61000-4-11

<5%U
(>95% ponoreni do U po dobu
0,5 cyklu)

(60% Ponofem’ do U po dobu
5 cyklt)

(30% ponofeni do U po dobu
25 cykld)

<S%U
(>95% ponorfeni do U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
(60% ponofeni do U po dobu
5 cyklu)

70%U
(30% ponofeni do U po dobu
25 cykld)

Polymeracni lampa je napéjena z baterie a nenf
schopna se pripojit k hlavnimu vedeni.

Vzhledem k tomu, Ze polymeracnf lampa je napédjena
2 baterie, nenf vystavena elektrickjm prechodnym
proudtim, prepétim, poklestim napéti, zkratiim,
prerusenim nebo zméndm vykonu hlavniho veden.

Nabijecka baterii mize podléhat vySe uvedenym
Eravid\ﬂm. ale na provoz polymeracni lampy VALO
ezdratova nemd zésadni viiv.

Pokud napétf baterie polymeracni lampy klesne na
4VDC, jednotka nepovoli provoz. Polymeracni lampa
VALO bezdrétova se vypne. Kdyz jsou vlozeny nové
baterie a dojde k obnoveni napéti, lampa VALO se
restartuje a vrétf se do stejného stavu, v jakém byla
prred vypadkem napéjent. V pripadé vypadku napajent
se polymeracnf lampa samocinné obnovi.

(50/60 Hz) magnetické pole
1EC61000-4-8

<5%U <5%U
(>95% ponofeni do U po (>95% ponofeni do U po
dobu55) dobu55)
Poznamka 2: Sebeobnovuje se
Sitovy kmitocet 30 A/m 30A/m Magnetickd pole sitového kmitoctu by méla byt na

trovnich charakteristickych pro typické umisténi
v typickém, obytném, domécim zdravotnickém,
komercnim, nemocni¢nim nebo vojenském prostredi.

Poznamka 1: Polymeracni lampa nenf vybavena zadnymi porty ani zadnymi pristupovymi 170 linkami.
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Pouceni a prohlaseni vyrobce ohledné elektromagnetické imunity systému nepodporuijicich Zivot

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro poutZiti v elektromagnetickém prostfed specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v
takovém prostredi.

Uroveri shody Elektromagnetické prostedi - pouceni

Testovacf roveri IEC
Test IMUNITY 60601

Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizenf by neméla byt pouzivana blize Z&dné Csti
. polymeracni lampy, véetné kabeld, ne? je doporucend vzdalenost, ktera se vypocitd z
Vedeni RF 3Vrms 3Vrms rovnice platné pro frekvenci vysilace.

Doporucend vzdalenost:

dz[%]\/ﬁ

1EC 61000-4-6 150 kHz a7 80 MHz 150 kHz az 80 MHz 35
’
d= [—] /P 80 MHz a7 800 MHz
E
7
d= I VP 800 MHza12,5 Gz
Vyzafovand RE 3vim 3Vfm Pje maxwmél}n’vy’stupnivykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysilace a d je

doporucena vzdalenost v metrech (m).

Intenzita pole z pevnych vysilacli RF, jak je stanoveno elektromagnetickjm priizkumem
mista?, by méla byt mensf neZ roven shody v kazdém kmitoctu range®.

1EC 61000-4-3 80 MHz a2 2,5 GHz 80 MHz a3 2,5 GHz |V blizkosti zafizeni oznacenych ndsledujicim symbolem mize dojit k ruseni: ((( )))
L]

POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vy33i frekven¢ni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusi platit ve v3ech situacich. Elektromagnetické Sitent je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objekt(i a osob.

“Intenzity pole z pevnych vysilacd, jako jsou zakladni stanice pro radiové (mobilni/bezdratové) telefony a pozemni mobilni rédia, amatérské radio, rozhlasové vysilani
AM a FM a televizni vysilani, nelze teoreticky s piesnosti predpovédét. Pro posouzen elektromagnetického prostiedi v déisledku pevnych RF vysilact by mél byt zvazen
elektromagneticky priizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouziva polymeraéni lampa, prekracuje prislusnou Groven shody RF, je tfeba
pozorovat polymeracni lampu VALO bezdrétovd, abyste ovéfili normaini provoz. Pokud je pozorovan abnormaini vjkon, mohou byt nutnd dal3f opatieni, jako je zména
orientace nebo pfemisténi olymeracni lampy.

b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/m.




Pokyny a prohlaseni vyrobce pro doporucené odstupy mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim a svétlem polymeracni lampou VALO bezdrétovd.

Polymeracni lampa je urtena pro pouiti v elektromagnetickém prostiedi, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekvenéni ruent. Uzivatel polymeracni lampy miize
pomoci zabranit elektromagnetickému ruseni udrzovanim minimalni vzdalenosti mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysflae) a polymeraéni
lampou, jak je doporuceno nize, podle maximalniho vystupniho vykonu komunika¢niho zafizent.

Oddélovaci vzddlenost podle frekvence vysilace
(metr()
Jmenovity maxv"yﬂsﬁ';gys‘upﬂ"v?ko” 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
P ve wattech
o a=fglve | a=fEle | a=[glw
1 1 1
0,01 0,12 metrl 0,035 metrii 0,07 metrii
0,1 0,37 metril 0,11 metrd 0,22 metrii
1 1,7 metrd 0,35 metr(i 0,7 metr(i
10 3,7 metrli 1,11 metr(i 2,22 metrii
100 11,7 metrli 3,5 metrll 7,0 metrdi

Polymeracni lampa byla testovéna podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v rdmci vyzafovanych sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz az 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms
odpovida V1 a hodnota 10 V/ m odpovida E1 ve vySe uvedenych vzorcich.

Pro wysilace s jmenovitym maximalnim vystupnim vjkonem, které nejsou uvedeny vyse, mize byt doporucend vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice
platné pro kmitocet vysilace, kde P je maximalni vystupnf vykon vysflace ve wattech ( W) podle vyrobce vysflace.

POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vzdalenost pro vy3si frekvencni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve vech situacich. Elektromagnetické Sieni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objektd a osob.




R HETRARENT VALO" GRAND ET
Toote kirjeldus

Oma lairibaspektriga on VALO Grand kvestusvalgusti loodud poliimeriseerima kdiki valguskdvastuvaid tooteid lainepikkuste vahemikus 385-515nm IS0 10650 jargi. VALO Grand
kdvestusvalgustis kasutatakse Ultradent VALO laetavaid akusid ja akulaadijat. Kdvestusvalgusti on ette nahtud seisma tavalises hambaraviseadme hoidjas véi selle saab kohandatult
paigaldada, kasutades komplektiga kaasasolevat konsooli.

VALO vdimsa lambi osad:
*+ 1-VALO Grand kdvestusvalgusti
* 4~ Ultradent VALO laetavad akud
1~ Ultradent VALO akulaadija meditsiinilise 12 V alalisvoolu vahelduwooluadapteriga
1= VALO Barrier Sleeve (kaitsetimbris) naidispakk
1-VALO Grand valguse kaitsekilp
1 - Kovestusvalgusti paigaldusklamber kahepoolse teibiga

Juhtnuppude iilevaade:
Foto Nupud ja tuled Legend

Toitenupp (toitenupud) > @
| (lemised voi alumised)
| >
Ajastamistuled :
Aku tiihjenemine - indikaator
| ! —> 80
i Reziimi/oleku tuli —_— ‘ °

Ajastuse/reiimi muutmise
nupp o g
(Alumine osa) (Ulemine osa)

Lugege kdigi kirjeldatud toodete puhul enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja ohutuskaardil olevat teavet ning veenduge, et saaksite kdigest aru.

Kasutusndidustus/sihtotstarve
Valgusallikas fc iveeritavate restauratiivsete hambaravit jalide ja -kleepainete kdvastamiseks.

Hoi qi hins o

I ja ettevaat

Risk Group 2

ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude vdib pohjustada silmade voi nahaarritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.

ETTEVAATUST! Toode valjutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse to6tavasse lampi. See vdib teie silmi kahjustada.

ARGE vaadake otse valgusvaljundisse. Patsient, arst ja abilised peaksid kdvestusvalguse kasutamisel alati kandma merevaiguvarvi UV-silmakaitset.
Elektrilodgiohu valtimiseks ei ole seda seadet lubatud muuta. Kasutage ainult kaasasolevat Ultradent VALO toiteallikat ja pistikuadaptereid. Kui need komponendid on kahjustatud,
arge kasutage seadet ja helistage Ultradent klienditeenindusse, et tellida asendus.
Kaasaskantavad raadiosageduslikud sideseadmed vdivad joudlust halvendada, kui neid kasutatakse lahemal kui 30 cm (12 tolli)
Kasutage ainult volitatud tarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida ebadiget suurenenud kiirgust voi vahenenud elektromagnetilist hdireid (vt jaotist
Elektromagnetkiirgus).
* Akude kisitsemisega seotud elektritulekahju valtimiseks tehke jargmist.
ARGE segage laetavaid akusid mittelaetavate patareidega voi muud titipi akudega.
ARGE proovige laadida mittelaetavaid akusid. Mittelaetavate akude laadimine vdib pdhjustada vigastusi vdi varalist kahju.
ARGE autoklaavige ega piserdage akusid, aku kontakte, laadijat ega vahelduwoolu adapterit Gihegi vedelikuga. Kui akulaadija kontaktidele ilmub korrosioon, helistage laadija
asenduse tellimiseks Ultradent klienditeenindusse.
ARGE laadige akusid sittivate materjalide laheduses.
o ARGE hoidke laadijat Kliinilises kasutuses.
Vigastusohu valtimiseks ARGE kasutage akusid, mis on roostetanud (roostesed), mdlkis, I5hna voi vedelikke eritavad, millel on rebenenud vai puuduv timbris v8i mis on muul viisil
kahjustatud. Asenduspatareide tellimiseks helistage Ultradent klienditeenindusse.
+ Kasutage ainult soovitatud patareisid. Alternatiivsed akud vdivad pdhjustada talitlushaireid.
Valtimaks termilise rrituse vdi vigastuste ohtu, valtige vastastikku kovenemise tsiikleid ja arge hoidke suu pehmeid kudesid iheski reziimis tile 10 sekundi vahetus ldheduses. Kui on
vaja pikemat kdvenemisaega, kasutage mitut ko klit koos puhkeperioodidega tstikiite vahel vdi kasutage pehmete kudede kuumutamise valtimiseks topeltkdvastuvat toodet.
Olge ettevaatlik, kui ravite patsiente, kes kannatavad fotobioloogiliste krvaltoimete vGi tundlikkuse all, keemiaravi saavate patsientide voi fotosensibiliseerivate ravi ravitavate
patsientide ravimisel
See seade vGib olla vastuvdtlik tugevatele magnet- voi staatilistele elektrivéljadele, mis vivad programmeeringut hdirida. Kui kahtlustate, et see on juhtunud, eemaldage seade
hetkeks vooluvBrgust ja seejdrel ihendage see uuesti pistikupessa.
+ ARGE piihkige kdvest voi puhastusvahenditega, ARGE autoklaavige ega kastke ultrahelivanni, desinfektsioonivahendisse, puhastuslahustesse ega
vedelikku. Kaasasolevate to6tlemisjuhiste eiramine vdib muuta kdvendusvalgusti téovoimetuks.
Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE sisestage sdrmi, instrumente ega muid esemeid kuumutuslambi patareipesasse.

o

o

o

o
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+ Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE piiiidke puhastada kuldseid kontakte ega tihtegi patareipesa osa. Kui teil on arusaamatusi, helistage Ultradent klienditeenindusse.
« Ristsaastumise ohu valtimiseks on kaitsetimbrised tihe patsiendi jaoks kasutatavad.

« Korrosiooniohu vahendamiseks eemaldage parast kasutamist kaitsetimbris.

+ Kuildats on kahjustatud, arge kasutage kovendusvalgustit, et vahendada vaikude alakdvastumist.

Sammsammulised juhised

Ettevalmistamine
1) Laadige akusid enne kovestuslambi kasutamist (vt jaotist Aku hooldus).
2) Enae iga kasutuskorda asetage kdvestusvalgustile uus kaitseimbris, minimeerige kortse lddtse imber parima tulemuse saavutamiseks.
Markus:
* Ristsaastumise valtimiseks ja hamba komposiitmaterjali kieepumise véltimiseks ldatse ja varre korpuse pinnale tuleb VALO kdvestusvalgusti kasutuskorral kasutada Ultradent
heakskiidetud kaitsetimbrist. Kaitsetimbrised on moeldud kasutamiseks tihele patsiendile.
VALO juhtmeta lambi kaitse:
VALO juhtmeta lambi kaitse on ovaalne, seda saab maksimaalseks kasutamiseks poorata ja labipaistva kaitsmega kasutada.

Kasutamine
1) Igat véimsuse reziimi fotoinitsiaatoritega f aterjalide ko Vt soovitatavaid kovastamisaegu reziimide kiirjuhendist.
MARKUS: Kovastamislamp on programmeeritud liikuma rjest standardse vdimsusega reziimist voimsasse erireziimi ja sealt edasi eriti vGimsasse reziimi. Nditeks standardse
vdimsusega reziimist eriti vdimsasse reZiimi liikumiseks tuleb esmalt liikuda voimsasse erireZiimi ja sealt edasi eriti voimsasse reziimi.
2) Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reziimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime voi kui akud

Kasutamine
KOVASTAMISREZIIM: Standardse vdimsusega reziim
AJASTUSINTERVALLID: 5, 10, 15, ja 20 sekundit
+ Kdvastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisseliilitamise korral. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pdlevad, tahistades standardse voimsusega
reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.
« Vajutage kévastamiseks toitenuppu. Kdvastamise peatamiseks enne ajastusintervalli [5ppu vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTAMISREZIIM: Vdimas erireZiim

AJASTUSINTERVALLID: 1, 2, 3, ja 4 sekundit.

« Hoidke standardse voimsusega reziimis 2 sekundit all aja/reziimi muutmise nuppu ja vabastage see. ReZiimi/oleku tuli on oranz ja neli rohelist ajastustuld pdlevad ning vilguvad,
tahistades voimsat reziimi

« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.

* Vajutage kovastamiseks Ght toitenuppu. Kovastamise peatamiseks enne ajastusintervalli 1ppu vajutage uuesti it toitenuppu.

* Hoidke standardse voimsusega reziimi naasmiseks 2 sekundit all aja/reziimi muutmise nuppu ning vabastage see, et liikuda eriti voimsasse reziimi. Hoidke nuppu uuesti 2 sekundit
all ja vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pdlevad, téhistades standardse voimsusega reziimi.

KOVASTAMISREZIIM: Eriti vdimas reZiim

AJASTUSINTERVALL: ainult 3 sekundit (Mérkus. Eriti voimsal reZiimil on iga kdvastamiststikli Idpus 2-sekundiline ohutusviivitus, et piirata jarjestikuse kdvastamise korral kuumenemist.

Viivituse [oppemisest ja seadme jatkuvast kasutusvalmidusest annab marku piiksumine).

+ Vajutage standardse vdimsusega reziimis 2 sekundit aja/reZiimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejrel vabastage see. Reziimi/oleku tuli
on oran? ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld pélevad ja vilguvad, tahistades eriti voimsat reziimi.

+ Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kovastamise peatamlseks enne ajastusintervalli [5ppu vajutage uuesti toitenuppu.

« Standardse vdimsusega reziimi naasmiseks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja rohelised ajastustuled pélevad, tahistades
standardse vdimsusega reziimi.

UnereZiim: kdvastamislamp I&heb unereZiimi, kui seda pole 60 sekundit kasutatud, ja sellele viitab reziimi/oleku tule aeglane villkumine. Seadme kattevGtmine voi puudutamine aratab
kbvastamislambi tles, misjérel naaseb lamp automaatselt viimasele kasutatud sattele. Aku kasutusea maksimeerimiseks drge puutuge kdvastamislampi, kui te seda parajasti i kasuta.

Puhastamine
1) Visake kasutatud kaitsmed parast iga patsienti tavajaatmete hulka.
2) Vtjaotist Tootlemine

Klambri paigaldamise juhised

1) Klamber tuleb paigaldada tasasele Glivabale pinnale.

2) Puhastage pinda piiritusega

3) Tommake klambri kleepribalt kate maha.

4) Asetage klamber nii, et kdvastamislamp liigub eemaldamise korral iiles. Suruge klamber kindlalt paigale.
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ReZziimide kiirjuhend:

i Standardse vgimsusega reziim VGimas erireziim Eriti vBimas reziim
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
POOO | POEEO| ©
Reziimi/ajastuse LED-tuled (@] (@] (@] [ J O O O » O
) o ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &
_ e o0 o0 oo o% Oo% 0% Oon »
OO0 AR | B
Aja valikud 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Ainult 3s
Aja muutmine Vajutage aja nuppu ja vabastage see kiiresti, et likuda labi aja valikute.
Reziimi muutmine Hoidke aja nuppu 2 sekundit all ja vabastage see. Kdvastamislamp liigub jargmisse reziimi
Legend Polevad LED-tuled @ ® Vilkuvad LED-tuled %
Kovastamise kiirjuhend:
Kavenemise reziim Vgimsus * (mW) Kiirgustihedus * (mW7cm2) Kogu kestvus (sekundites) Energia** (Dzauli)
Standard 970 900 5/10/15/20 4,8)/9,7)/14,5/19,4)
Tugev vimsus Pluss 1,620 1,500 1724314 16)/3.2)/48)/6,5)
Xtra 2,260 2,100 3 68)

*Jmenovity vykon ve vzdélenosti 2 mm od hrotu ¢ocky k hornimu povrchu kompozitu.
**Hodnoty v oddile celkova energie na cyklus (jouly) jsou zaokrouhleny na nejblizsi desetinu

Hoiatuste kiirjuhend:
Toitetaseme hoiatus Temperatuuri hoiatus Teenindusega seotud hoiatus LED-tule hoiatus
. Votke seadme remontimiseks tihendust | VGtke seadme remontimiseks ihendust
Vahetage akusid Laske seadmel maha jahtuda klienditeenindusega Klienditeenindusega
« Tiihi aku: aeglane vilkumine « 3piiksu + Heli puudub + 3 pidevat piiksu
« Valjalulitumine: 3 piiksu, vilkumine [ « Aeglane vilkumine + Vilkumine, 2 sekundit + Uks kiire vilkumine
* Keelab seadmega tootamise * Keelab seadmega to6tamise + Voimaldab seadmega to6tada + Keelab seadmega to6tamise
(@] O O o
O O O o
* O #0 [exe} *0
[oNe) * 0 * e [e}e}

Hooldus
Kovestusvalgusti Gldine puhastamine

Parast iga kasutamist niisutage marli vdi pehme lapp iidetud pinnadesi i ja ning piihkige pind ja laats. Volitamata puhastusvahendid vdivad kdvendusvalgustit
kahjustada.

SOBIVAD PUHASTUSVAHENDID:
. 70% isopropiitilalkohol
. 70% etanool

Valguskilbi tldpuhastus: .

VALO Cordless valgusti valguskilpi vdib puhastada mis tahes pi fitseerimisvahendiga. ARGE autoklaavige
Parandamine

Kasutaja teostatav hooldus

] Kasutage kaitsetimbrist, et véltida hambakomposiidi kleepumist létse pinnale. Vajadusel kasutage kI 1 k fidli likuk: | ks plastikust vai
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roostevabast terasest hambaraviinstrumenti. Arge kasutage objektiivi kahjustavaid todriistu.
2) 00

Valgusmddturid on vaga erinevad ja on mdeldud konkreetsete valgusjuhiotste ja ladtsede jaoks. Ultradent soovitab valjundit requlaarselt kontrollida Standard
voimsuse reziimis. MARKUS: tegelik numbriline valjund on moonutatud tavaliste valgusmabturite ebatépsuse ja kuumutusvalguses kohandatud LED-paketi tottu.
Aku hooldus

Akude laadimine ja vahetamine
Kdvestusvalgustiga on kaasas 4 taas| liitiumra Ultradent soovitab kasutada ainult VALO laetavaid akusid

Kuidas akusid laadida:
1 Asetage laadija ja akud kohta, kus need ei puutu kokku vedelike ega desinfektsioonivahendiga
2) Sisestage akud laadijasse nii, et positiivne (+) ots on suunatud laadija margutulede poole.
3) Rohelised tuled na\tavad et patare\d on kasutamiseks valmis.

Akude laadimine votabaega 1-3 tundi. Jatke akud laadijasse kuni on kasutusvalmis.

MARKUS: Kui laadija punane tuli ei muutu roheliseks, peale kolme tundi laadimist, voib aku olla kahjustunud ja seda ei saa laadida. Proovige uut akut vi helistage Ultradent
klienditeenindusse, et tellida uus laetavate akude komplekt.

Akude vahetamine/sisestamine:

1) Eemaldage tagakork, keerates seda veerand pooret vastupdeva.

2) Eemaldage akud.

3) Sisestage uued patareid plusspool (+) ees.

4) Kinnitage tagumine kork uuesti, joondades ja vajutades samal ajal paripdeva keerates. Kork kiapsab, kui see on téielikult kinnitunud.
5 Seade on kasutamiseks valmis.

Tuhjenevad akud: Kui kdvastusvalgusti margutuli vilgub punaselt, annab see kasutajale marku, et on aeg akusid vahetada. Kui aku laetuse tase langeb liiga madalaks, kostab 3-piiksuline
hoiatusheli ja kdvestusvalgusti ei voimalda edasist todd enne akude laadimist voi uute patareide sisestamist. (Vt Kiirhoiatusjuhendit)

Laadlm\saeg ja aku todiga: Tielikult laetud aku kasutusiga kdvestusvalgustil oleneb reZiimist/ajaintervallist, aku tiiiibist, kasutusmahust ja LED-i tShususest.
Soovitatav laadimisintervall: Laadige vastavalt vajadusele voi kui aku tiihjenemise indikaator sittib. Oodatav eluiga soltub kasutamisest.

. Lisa akud: Kévendusvalgustiga on kaasas 4 laetavat akut.

Tootlapoo\ne remont
1) Remonti tohivad teha ainult volitatud teenindused. Ultradent peab andma hoolduspersonalile dokumentatsiooni remondittode tegemiseks.

2) Seadmeid remonti, hooldusesse vdi kalibreerimisse saatmisel eemaldage alati akud ke ja laadijast. Tagastuskarpi pakkige akud, laadija, adapter ja

kovestusvalgusti eraldi.

3) Saatke akud vastavalt kohalikele tarneeeskirjadele.

Garantii

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanteerib, et see toode peab 5 aasta jooksul alates ostukuupéevast, kui seda kasutatakse tootega kaasasolevate kasutusjuhendite kohaselt, (i)
vastama kaigis olulistes aspektides spetsifikatsioonid, mis on toodud tootega kaasas olevas Ultradenti dokumentatsioonis; ja (ii) olema materjali- ja tootmisdefektideta.

Piiratud garantiid ei saa edasi tle kanda ja see kehtib ainult esialgsele ostjale ega laiene toote jargmistele omanikele. See piiratud garantii ei kata muid tarvikuid, nagu, kuid mitte ainult,
akud, laadijad, adapterid vdi adaptiivsed laatsed. See piiratud garantii kaotab kehtivuse, kui toode ebadnnestub vdi on kahjustatud hooletuse, kuritarvitamise, vaarkasutuse, Gnnetuse,
muutmise, valtsimise, muutmise voi kehtivate kasutusjuhiste mittejargimise tottu. See garantii ei holma ainult nditeks maha kukkunud ja kahjustatud toodet. Selle piiratud garantii alla
kvalifitseerumiseks tuleb Ultradentile koos defektse tootega esitada ostutend (nt miitigikviitung voi muu sarnane dokumentatsioon).

Defektne toode, mis vastab kaesolevas dokumendis satestatud garantiitingimustele, parandatakse vdi asendatakse Ultradenti dranagemisel. Ultradenti vastutus toote eest ei Gleta tihelgi

juhul ostja makstud ostuhinda. Ultradent ei vastuta mitte mingil juhul kaudsete, juhuslike, ettenagematute, ettendgematute, eriliste ega kaudsete kahjude eest, mis tulenevad selle toote
kasutamisest voi on sellega seotud.

Tootlemine
See toode on ette nahtud kasutamiseks koos kaitsetimbrisega. Vaata Glalt hoolduse ja Gldpuhastuse kohta.

Ladustamine ja kdrvaldamine

Kui ladustate kGvastamislampi kauem kui 2 nadalat voi pakite selle teisaldamiseks kokku, eemaldage alati akud. Kui akud jaetakse pikaks ajaks seadmesse, ilma et neid vahepeal laaditaks,
ei pruugi need enam toimida vdi neid ei saa enam laadida. Arge ladustage akusid temperatuuril tile 40 °C (104 °F) vdi otsese paikesevalguse kdes.

Kévastamislambi ladustamine ja transportimine:
* Temperatuur: 10-40 °C(50-104 °F)

+ Suhteline Shuniiskus: 10-95%

+ Ohurhk: 500-1060 hPa

Jargige elektrooni (s.t kdvastami fe, laadijate, akude ja elektritarvikute) korvaldamise korral kohalikke jaatmekaitius- ja tootlemisjuhiseid.
Tehnilised kaalutlused
Lisatarvikud

Uksus CE teave

VALO juhtmeta lambi kaitse < €
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Uksus

CE teave

VALO laadija

VALO akud
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Tehniline teave / andmed

Efektiivsed komposiidi kovastumise lainepikkuse ribad:

EFEKTIIVSED KOMPSIITKGVESTUVAD LAINEPIKKURIBAD
(Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm)

5 Xtra
£ AAbAse Tugev viimsus
E Standard
a
2
2
&
=2
o
&
5
I~
&
LAINE EST (nm)
Atribuut Teave/andmed
Ladts Labimdot 11,7 mm
Lainepikkuse * Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm
vahemik « Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm
Nimikiirgavuse vordlustabel Elektromagnetkiirgus varieerub olenevalt
mstrrmend\ voimalustest, mG6tmismeetodist
1 Gigaherts-spektrianaliisaat javalguse paigutusest.
Masteinst-rument Gigaherts spektrianalusaztor  Elektromagnetkiirgus vastab standardile 1SO
~ 10650, kui seda moodetakse Gigahertz-Optik
Kiirgavus Kogu-vimsus spektrianaliisaatoriga.
M&cdiku ava 15mm 15mm
Valguse
intensiivsuse tabel Standardse
vgimsusega reziim 900 mW/cm? 970 mW
(+10%)
High Power Plus 2
(10%) 1500 mW/cm' 1615 mW
Xtra Power (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW
Kaal:
VALO vdimas Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2 + Koos akudega: 6 untsi (190 grammi)
kdvastamis-lamp (EMU) + Ilma akudeta: 5 untsi (150 grammi)
M&6tmed: (8 1,28 x 1,06) tolli, (203 x 32,5 x 27) mm
Véljund: 12 V (alalisvool) 500 mA juures Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus)
Laadiia toiteallikas Sisend: 100-240 V (vahelduwool) Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)
) Ultradent P/N 5930 VALO laadija toiteallikas koos VALO laadija toiteallikas on Il meditsiiniklassi toiteallikas, mis voimaldab seadme
rahvusvaheliste pistikuadapteritega toitevorgust isoleerida
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Atribuut Teave/andmed

VALO 3,6 V (alalisvool) nutikas liitiumraudfosfaataku laadija:
« Automaatne valjaliilitumine aku taislaadimise korral
* Vigaste akude automaatne tuvastamine
+ Kaitsed: soojuse, ilepinge, liihise, imberpéératud polaarsuse
VALO laadija © Punane LED-tuli - laadimine
o Roheline LED-tuli - tiihi voi tdis laetud
o LED-tuli ei pdle - liihis
« Laadimisaeg: 1-3 tundi
Reiting: CE, WEEE

Laaditavad: Ohutu litiumraudfosfaataku (LiFePO4) RCR123A
VALO akud « Toopinge: 3,2 V (alalisvool)
Reitingud: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)
Tootingi-mused Suhteline Shuniiskus: 10-95%
Ohurbhk: 700-1060 hPa

oeldud
1 minut SEES, 30 mmuut VALJAS (jahtumisaeg).

kasutamisek: i keskkor p (32 °C) juures jarjest kasutamise korral

Torkeotsing

hambaravitoodete edasimiitijaga.

Kui alltoodud lahendused ei kérvalda probleemi, vdtke iihendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Vljaspool Ameerika Unendriike vdtke tinendust Ultradenti véi

Probleem

Voimalikud lahendused

Lamp ei liilitu sisse

1) Vajutage seadme toitesadstureziimist aratamiseks aja/reziimi voi toitenuppu.
2) Vaadake aku laetuse olekut punase aku tiihjenemise indikaatori jargi.
3) Veenduge, et seadmesse oleksid Gigesti sisestatud uued akud.
4) Kui punane ja kollane hoiatustuli vilguvad, tahendab see, et kovastamislamp on saavutanud sisemise temperatuuri
Ehutuspiwi, Laske kovastamislambil 10 minutit jahtuda v6i kasutage seadme kiireks mahajahutamiseks jahedat niisket
ateratti.
5) Kui punane hoiatustuli vilgub ja piiksub pidevalt, vitke seadme remontimiseks Gihendust Ultradenti klienditeenindusega.

Lamp ei jda soovitud ajaks sisse.

1) Veenduge reziimi ja ajastamistulede pdhijal, et sisestatud aeg oleks Gige.
2) Vaadake aku laetuse olekut aku tiihjenemise indikaatori jargi.
3) Veenduge, et seadmesse oleksid Gigesti sisestatud uued akud.

Lamp ei kovasta vaike ettenahtud viisil

1) Veenduge, et latsel poleks kdvastunud vaigu-/komposiidijaake.

2) Veenduge vastavate oranzide UV-kaitseprillide abil, et LED-tuled toimiksid.

3) Komrolhge algusmao: toitetaset. Valgusmdddiku kasutamise korral soovitab Ultradent kontrollida

standardse voimsusega reziimis.

MARKUS Tegelik arwaartus on tavaliste valgusmaddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatdpsuse tottu
moonutatud. Valgusm&dikud on vaga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja ladtsede jaoks.

4) Kontrollige kdvastuva vaigu aequmiskuupdeva.

5) Veenduge, et jargiksite tootja soovitatavat Giget tehnikat.

Akusid i laeta

1) Veenduge, et akud oleksid Gigetpidi laadijasse sisestatud, ja laske akudel 1-3 tundi laadida.

2) Kui laadija punased tuled ei muutu votke asendusakude ja/vGi -laadija {ihendust Ultradenti
klienditeenindusega.

3) Kuilaadijal pole naha ei rohelist ega punast tuld, votke laadija ja/vdi vahelduwooluadapteri tellimiseks vGi asendamiseks
tihendust Ultradenti klienditeenindusega.

Laadija ei lae akusid

1) Veenduge, et laadija oleks tihendatud ja vahelduwooluadapter oleks toi pistikupessa viidud.
2) Kui laadijal pole naha rohelist ega punast tuld, votke uue laadija ja/voi vahe\duwoo\uadaplen hankimiseks Ghendust
Ultradenti klienditeenindusega.

ReZiimi vGi ajaintervalle ei saa muuta

1) Hoidke aja/reziimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jarjestikused piiksud annavad marku, et kvastamislamp on
lukust avatud.
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Mitmesugune teave

Juhised ja tootja deklaratsioon elektromagnetkiirguse kohta

Koy i ) on mdeldud allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises
keskkonnas.
Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised
Raadiosageduskiirgus 1.riihm Kovastamislambis kasutatakse akusid ning seda ei mdjuta elektromagnethaired, raadiosagedus
ISPR11 ega liigpinge piiramine.
Raadiosageduskiirgus B-klass Kovastamislamp kasutab elekiri- ja elektromagnetenergiat tiksnes sisemiste funktsioonide tarbeks.
CISPR 11 Seetdttu on seadmest tuleva raadiosageduskiirguse tase vaga madal ja see ei pohjusta téendoliselt
lat elektroor haireid.
Harmooniline kiirgus Ei kohaldu o . N . N .
IEC 61000-3-2 Harmoonilise kiirguse ja pinge kdikumise katsed ei ole kdvastamislambi puhul kohased, kuna
seade tootab akutoitel.
Pingekdik: d/vareluski Ei kohald
V;r;tgaeva?{ S{;”n'ji,d@fgﬁs 1gus | Erkohaidy Kdvastamislamp sobib kasutamiseks kdigis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on thendatud
61000-3-3 otse avaliku madalpinge vooluvérguga, millest varustatakse elamuid.
Juhised ja tootja k ilise hirekindluse kohta
Ko p on mdeldud allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient véi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises
keskkonnas,
HAIREKINDLUSE katse FEaCtseeOtggi vastavaltstandardile Nouetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
Elektrostaatiline lahendus (ESD) [ +8 kV kontakt +8 kV kontakt Fiitisilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised
+15kV 6hk +15kV 8hk piirangud:

1EC61000-4-2

1) 1P-kood: IP20
2) Arge kastke vedelikku.
3) Arge kasutage kergsiittiva gaasi lahedal. Seade
on mitte-APG ja mitte-AP.
4) Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%
5) Temperatuurivahemik ladustamise korral:

Vastuvotlikkus kiiretele voolu
muutustele
1EC61000-4-4

+2 kV toiteliinide puhul
+1kV sisend-/valjundliinide puhul

+2 kV toiteliinide puhul
1. markus. Kovastamislambil
puuduvad 10 pordid.

Kovastamislamp to6tab akutoitel ja seda ei saa
vahelduwooluvérguga tihendada

Impulssliigpinge
1EC61000-4-5

+1 KV liinist liinini
+2 KV liinist maanduseni

+1 KV liinist liinini
+2 KV liinist maanduseni

Pinge, pingelohud, liihised,
toitekat-kestused ja sisendtoite-
liinide variatsioonid

1EC61000-4-11

<5%U

(>95% U lohk 0,5 tstikli korral)
40% U

(60% U lohk 5 tstikli korral)
70% U

(30% U lohk 25 tstikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 5 s korral)

<5%U

(>95% U lohk 0,5 tstikli korral)
40% U

(60% U lohk 5 tstikli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tsiikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 55 korral)
2. mérkus. Isetaastumine

Kuna ko toGtab akutoitel, ei rakendu
sellele voolu muutused, impulssliigpinged,
pingelohud, liihised, toitekatkestused ega
vahelduwooluvdrgu variatsioonid.

Eelnimetatu vdib kehtida lisatarvikuna saadaoleva
akulaadija kohta, kuid see on VALO juhtmeta
kdvastamislambist eraldiseisev seade, mis ei avalda
kdvastamislambi talitlusele olulist m&ju.

Kui kbvastamislambi akupinge langeb 4 V-ni
(alalisvool), ei saa seadet kasutada. VALO
juhtmeta kovastamislamp lilitub valja. Uute akude

ja ettendhtud toitetaseme taastami
korral kdvastamislamp taaskaivitub ning naaseb
toitekatkestuse eelsesse olekusse. Kdvastamislamp
taastub ise toitekatkestusest.

V6rgusagedus 30 A/m 30A/m Vorgusageduse magnetvaljad peaksid vastama

(50/60 Hz) magnetvali tavapdrastele tasemetele, mis esinevad
tavalistes, elu-, koduse tervishoiu, ari-, haigla- ja

1EC61000-4-8 militaarkeskkondades.

1. markus. Koy il pole porte vi juur id 1/0 liine.
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Juhised ja tootja i ilise haireki kohta mitt idmisst ide korral

Ko i ) on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises
keskkonnas.

HAIREKIND-LUSE Katse tase vastavalt | Nouetele vastavuse | .

Katse standardile 1EC 60601 | tase Elektromagnetilise keskkonna juhised

Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid ei tohi kasutada
kbvastamislambi mis tahes osadele, k.a kaablitele, lahemal kui saatja sageduse kohta
Raadio-sageduse 3Vims 3vrms kehtiva vorrandi pohjal arvutatud soovitatav vahemaa.

juhtivus Soovitatav vahemaa:

d_[ ]\/_

IEC61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz | 150 kHz kuni 80 MHz

= [;] /P 80 MHz kuni 800 MHz

d—[ ]\/_SOUMszumZSGHz
Raadiosage-

duskiirgus 3V/m 3Vim P on saatja maksimaalne valjund) nimividrtus vattides (W) vastavalt saatja tootja
andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).

Kohapeal labiviidud elektromagnetilise uuringu kdigus tuvastatud fikseeritud

kargsaPedushke saatjate valja tugevus ° peab iga sagedusvahemiku korral olema véiksem
kui Uhilduvustase ®.

IEC61000-4-3 80 MHzkuni 2,5 GHz | 80 MHz kuni 2,5 GH2 | Haired véivad tekkida jargmise simboliga seadmete l3hedal: ( ( )))
L]

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub korgem sagedusvahemik.

2 MAF}SUS‘ Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja
peegeldusvdime.

“ Statsionaarsete raadiosaatjate, nagu raadiotelefonide (mobiilid/jut bad) pot d jal d raadiosaatjad, amatoorraadlo]aamad AM-, FM-raadio-
ja telejaamad, valjatugevust pole teoreetiliselt voimalik tapselt prognoosida. Statsionaarsete kor duslike saatjate hindamiseks
voiks kaaluda paigalduskoha elektromagnetilist uurimist. Kui mdddetud valjatugevus asukohas, kus kdvastamislampi kasutatakse, tletab eespool nimetatud
kbrgsagedusliku thilduvuse taset, tuleb VALO juhtmeta kovastamislampi jalgida, veendumaks, et see toimib ettenahtud viisil. Kui seade to6tab ebaharilikult, vaib olla
tarvis rakendada lisameetmeid, nagu kdvastamislambi asendi v&i asukoha muutmine.

© Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peab valja tugevus jaama alla 3 V/m.




Juhised ja tootja ja

ning VALO juhtmeta kdvastamislambi vaheliste kauguste kohta
K6

) on moeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus raadiosageduskiirguse pohjustatud haired on kontrolli all. Kévastamislambi

kasutaja saab elektromagnetilisi haireid ennetada, hoides kovastam\slamp\ kaasaskantavatestja mobiilsetest raadiosageduslikest sideseadmetest (saatjatest) allpool
soovitatud minimaalsel kaugusel vastavalt side: eadmete

)

Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
(meetrites)
Saatja maksimaalse véjundvoolu 150 kHz kuni 80 MHz 80 MHz kuni 800 MHz 800 MHz kuni 2,5 GHz
nimivadrtus
(P vattides) 35 35
, )
d=[—]vF d=[—]ﬁ [ ]\/
Vl El El
0,01 0,12 meetrit 0,035 meetrit 0,07 meetrit
0,1 0,37 meetrit 0,11 meetrit 0,22 meetrit
1 1,7 meetrit 0,35 meetrit 0,7 meetrit
10 3,7 meetrit 1,11 meetrit 2,22 meetrit
100 11,7 meetrit 3,5 meetrit 7,0 meetrit

Kdvastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on rakendatud kiirgusvalja tugevusega 10 V/m sagedusvahemikus 80 MHz kuni 2,5
GHz. Vadrtus 3Vrms vastab eespool toodud valemites V1-le ja vadrtus 10 V/m E1-le.

Eespool 1 dljundvdimsuse nimivdartusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta
kehtivat vorrandit kasutades, kus P on saatja mak valjundvdimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kGrgema sagedusvahemiku vahemaa.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist m&jutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- j
peegeldusvdime.
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R ULTRADENT VALO™ GRAND HU
KEZELOLAMPA

Termékleirds

Szélessavi spektrumaval a VALO Grand polimerizacids lampat gy tervezték, hogy az 15O 10650 szerinti 385-515 nm-es hullamhossztartoményban minden fényre keményedd terméket
polimerizal. A VALO Grand polimerizaciés lampa az Ultradent VALO Ujratdlthetd akkumuldtorokkal és akkumuldtort6ltével hasznalhatd. A polimerizaciés lampét tgy tervezték, hogy egy
szabvényos fogdszati egység konzoljaba illeszkedik, és a készlethez mellékelt konzol segitségével egyedileg is felszerelhetd:

Nagy VALO termékosszetevik:

«1-VALO Grand polimerizaciés ldmpa

« 4 - Ultradent VALO Ujratolthetd akkumultorok

« 1 - Ultradent VALO akkumulatortoltd orvosi min6ség(i 12 VDC/AC halézati adapterrel
* 1 -VALO védéhiively mintacsomag

*1-VALO Grand fényvédd pajzs

« 1 - Polimerizaciés lampa feliileti tartokonzol dupla ragasztészalaggal

Vezérlok attekintése:

Fényké Gombok és fények Jelmagyarézat
Bekapcsol6gomb(ok) —> @
(Fels6 vagy also)

| J—
Idézitési lampak :
Al kkumuldtortoltottség - kijelzd >
| lacsony akkumulatortoltottség - kijelzd ‘ P
i Mod/allapot fény —_— ’ Y

d6/mdd valtdgomb
6 e v \-»g
(Alsé) (Fels8)

Minden leirt termék hasznélata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitasokat és a biztonsagi adatlap informécidit.
Javallatok/Szandékolt cél
Fotoaktivlt fogdszati helyredllitd anyagok és ragasztdk kezelésére szolgalé fényforrds.

oy ések és ovir

-

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugarzést bocsat ki. A Kitettség a szem vagy a bér irritécigjat okozhatja. Alkalmazzon megfelel§ védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugarzast bocst ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen koavetleniil a méiksdd lampaba. Karosithatja a szemét.

NE nézzen kozvetleniil a polimerizécios lampaba. A betegnek, a klinikai orvosnak és az asszisztenseknek a polimerizacids lampa hasznélatakor minden esetben borostyan szini
szemvédat kell hasznalniuk.
Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében a berendezésen nem végezheték médositasok. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és csatlakozéadaptereket haszndlja. Ha
valamelyik alkatrész megsériilt, ne hasznalja azt, hanem hivja az Ultradent tigyfélszolgalatét, és rendelje meg a cserealkatrészt.
A30 cm-nél (12 hiivelyknél) kbzelebb hasznalt hordozhat6 radiéfrekvencias kommunikacids berendezések ronthatjék az eszkoz teljesitményét.
A helytelen mikodes, az elektromagneses sugarzas novekedésének és az elektromagneses zavartlirés csokkenésének elkerdlése érdekében csak engedélyezett tartozékokat,
kabeleket és tapegysegeket hasznaljon (olvassa el az Elektromagneses sugarzas cimd fejezetet).
+ Az akkumuldtorok é osszefliggd iz ésének elkertilése érdekében:

o Az ljratdlthetd akkumulatorokat NE haszndlja nem djratolthetd akkumuldtorokkal vagy més tipust akkumuldtorokkal.

o Anem Gjratolthetd akkumuldtorokat NE pmbaUa meg feltolteni. A nem djratdlthetd akkumulatorok toltése sérilést vagy anyagi kdrt okozhat.

o NE autoklavozza és ne permetezze be orokat, az akkumulétor érintkezéit, a toltdt és a halozati adaptert. Ha az akkumulatort6ltd érintkezéin a korr6zié

jeleit észleli, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, é es rendelje mega cseretartozékot.

o Az akkumulitorokat NE toltse gyulékony anyagok kozelében.

o Atoltét NE a klinikai helyiségben térolja.
« Asériilések elkeriilése érdekében NE hasznéljon korrodalt (rozsdas), horpadt, szagot vagy folyadékot kibocsatd, szakadt vagy hidnyzé csomagolési vagy mas médon sériilt

akkumuldtorokat. Csereakkumulator rendeléséhez hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat.
Csak az ajanlott akkumulatorokat haszndlja. Az alternativ akkumulétorok hibas mékodést eredményezhetnek
Atermikus irritacio vagy sérilések elkeriilése érdekében keriilje a kozvetlendl egymas utan kovetkezd kikeményitési ciklusokat, és semmilyen Gzemmodban ne tegye ki a szdj
lagyrészeit 10 masodpercnél tovabb a fénynek. Ha hosszabb a megszilardulasi id6, a lagyszovetek fel iésének elkerilése érdekében hasznaljon tobb kikemenyitési ciklust, a
ciklusok kozétt iktasson be pihendidét, vagy hasznaljon kettds polimerizaciés terméket.
Koriltekinten kezelje azokat a betegeket, akik nemkivanatos fotobioldgiai reakciokban vagy érzékenységben szenvednek, akik kemoterapids kezelés alatt alinak, vagy akik
fényérzékenyitd gyogyszereket szednek.
+ Ezazeqység érzékeny lehet az er6s magneses vagy statikus elektromos mezékre, amelyek megzavarhatjak a programozast. Ha tgy gondolja, hogy ilyen esemény tortént, az egységet
hizza ki egy pillanatra a konnektorbol, majd dugja vissza a konnektorba.

« A polimerizécios ldmpat NE tisztitsa mard vagy surold hatas( tisztitszerekkel, ne tegye autoklavba, és ne meritse bele semmilyen ultrahangos fiirdébe, fertdtlenitészerbe,
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tisztitooldatba vagy folyadékba. A leirt utasitasok be nem tartdsa esetén a polimerizacios lampa miikodésképtelenné valhat

Aberendezés kdrosodasanak elkeriilése érdekében NE dugja be az ujjait, valamint ne helyezzen killonboz6 eszkozoket és eqyéb térgyakat a polimerizacios lampa
akkumulatorrekeszébe.

A berendezés karosodasanak elkeriilése érdekében NE prébélja meg megtisztitani az arany érintkez6ket vagy az akkumulétorrekesz barmely részét. Ha aggdlya van, hivja az Ultradent
tigyfélszolgalatat.

+ Aker 6dés kockazatdnak megel6zése érdekében a véddhiivelyek egyetlen betegen hasznalhatok.

+ Akorrzid veszelyének csokkentése érdekeében hasznalat utén tavolitsa el a vedohuvelyt.

« Anem megfeleld kikeményedés elkeriilése érdekében ne hasznlja a polimerizcids lampét, ha a lencse megsérilt.

Lépésenkénti utasitasok

ElGkészités

1) A polimerizacios lampa hasznalata el6tt fel az akkumulatorokat (olvassa el az Akkumuldtor karbantartasa cimd részt).

2) Minden haszndlat eldtt helyezzen eqy Gj védéhvelyt a polimerizaciés lampdra, amely biztositja a lehetd legjobb eredmény elérését, és minimalizélja a gylrédéseket a lencsén.

Megjegyzés:

« A keresztszennyezddés elkeriilése és a kompozit fogaszati anyagnak a lencse és a pélcatest feliiletéhez torténd tapadasanak megakadalyozasa érdekében a VALO polimerizacios lampa
minden egyes hasznalatakor az Ultradent altal jévahagyott véddhuvelyt kell hasznalni. A védGhivelyek egyszeri hasznélatra késziltek

Vezeték nélkiili VALO fényvédd:

Avezeték nélkili VALO fényvéda ovalis alakd, a maximalis hasznlhatdsag érdekében elforgathato, és atlétsz6 véddboritéval hasznalhato.

Felhasznélas

1) Mindegyik teljesftmény-tzemmad fogaszati anyagok fér éssel torténd keményitésére hasznélatos. A javasolt kezelési idGket Idsd a ,Gyors tizemmadd-Utmutatéban”.
MEGJEGYZES: A kezel6lampa U%y van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(ir6l a nagy teljesitmény(i plusz, majd az extra teljesitmény(i mddra lépjen sorban. Ha példaul
a standard teljesitmény(i modrdl az extra teljesitmény(i mddra szeretne valtani, el6szor a nagy teljesitményt plusz médra kell [épni, majd azutén az exira teljesitményd mddra.

2) Akezel6lampa tarolja a legutébb hasznalt idézitési intervallumot és mddot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvaltozik a méd vagy eltévolitjak az elemeket.

Miikodtetés
KEZELESI UZEMMOD: Standard teljesitményd méd
IDOZITESI INTERVALLUMOK: 5, 10, 15, és20 masodperc. B
* Akezel6ldmpa ebbe az izemmodba Iép alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljak. A mod/éllapot fény zolden vildgit, és a négy zold id6zitési fény felgyullad a
standard teljesitmény(i médot jelezve.
- Aziddzitési intervallum megvaltoztatésahoz nyomja meg gyorsan az idé/mod gombot.
« Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné llitani a kezelést az iddzitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra a bekapcsoldgombot.

KEZELESI UZEMMOD: Nagy teljesitményii plusz méd
IDOZITESI INTERVALLU 1,2,3, és 4 masodperc.
Standard teljesitmény( médban tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/mdd valtégombot, majd engedie el. A méd/dllapot fény sargan vildgit, és a négy zold iddzitési fény felgyullad
ésvillog a nagy teljesitmény( médot jelezve.
Az id6zitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az id6/méd gombot.

+ Nyomja meg valamelyik bekapcsol6 a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége elGtt, nyomja meg Gjra valamelyik
bekapcsolégombot.
« Astandard teljesitmény( modba valo visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mdd valtogombot, majd engedje el, ez atviszi az extra teljesitmény(i médba. Tartsa Gjra 2

mésodpercig Yenyomva, majd engedje el. A modv/allapot fény zolden vildgit, és a négy zold idézitési fény felgyullad a standard médot jelezve.

KEZELESI UZEMMOQD: Extra teljesitmény(i méd

IDOZITEST INTERVALLUM: Csak 3 masodperc (Megjegyzés: Az extra teljesitmény(d médnak van egy 2 masodperces biztonsagi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korlatozza

a felmelegedést egymast kovetd kezelések sordn. A késleltetés végén sipolas jelzi, hogy a készilek készen all a tovabbi hasznalatra.)

« Standard teljesitmény(i modbdl tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mdd valtdgombot, engedie el, tartsa tjra 2 masodpercig lenyomva, és engedje el. A mdd/allapot fény sargan
villog, és harom zold idézitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i médot jelezve.

«+ Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége el6tt, nyomja meg djra a bekapcsoldgombot.

« Astandard teljesitmény( médba val6 visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mdd véltégombot, majd engedje el. A méd/allapot fény zolden vildgit, és a zold id6zitési
fények felgyulladnak a standard teljesitményd médot jelezve.

Alvé izemmaod: A kezel6lémpa 60 masodperc inaktivitas utdn ALVO tzemmadba keriil, amit a méd/éllapot fény lasst villogasa jelez. A késziilék vagy megérintése felé a
kezel6lampat, és automatikusan visszatér az utolsé bedllitésra. Az elem élettartamanak maximalizélasa érdekében hagyja békén a kezeldldmpat, ha nem hasznalja.

Tisztitas
1) Minden beteg utan dobja a hasznélt védboritét a szemétbe
2) Lésd a Kezelés” cimdi fejezetet.

Atartéval kapcsolatos utasitasok

1) Atartét sima, olajmentes feliiletre kell szerelni.

2) Tisztitsa meg a feliletet alkoholos bedrzsoléssel.

3) Huzza le a tart6 ragasztészalagjt.

4) Helyezze gy a tartét, hogy a kezel6lampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja erdsen a helyére.
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Gyors lizemméd-ttmutato:

Uzemméd Standard teljesitmény Nagy teljesitmény plusz Extra teljesitmény
emmo 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
POO0O PO | O
Mod/idzités LED-ek o o e} ° o o o o o
) o ° ° o o - - -
OO0 Oe® O oe OO0 O#% O% O# o &
e o0 o0 oo o% Oo% 0% Oon »
OO OARAB | B
Idézitési opciok 5s 10s 155 20s 1s 2 3s 4s csak 3s
Idézités vltoztatasahoz Nyomja meg és engedje el gyorsan az iddzitési gombot, hogy porgesse az idézitési opciokat.
Méd valtoztatasdhoz Tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6zitési gombot, majd engedje el. A kezellémpa a kévetkezé mddra ugrik.
Jelmagyarazat Vildgité LED-ek @ @ Villogd LED-ek -
Quick Curing Guide:
Kikeményitési mod Teljesitmény * (mW) Besugdrzds * (mW/cm2) Teljes expozicids idd (méasodperc) Energia** (Joule)
Standard 970 900 5/10/15/20 48)/9,71/1145)/19,4)
High Power Plus 1620 1500 1724314 16)/3.2)/48)/6,5)
Xtra 2260 2100 3 68)

*Névleges kimeneti teljesitmény a lencse hegyétdl a komporzit felsd feliiletéig mért 2 mm-es tavolsdgban.
**A ciklusonkénti 6sszes energia (joule) szakaszban szerepld ertékek a legkdzelebbi tizedesjegyre vannak kerekitve.

Gyors Gtmutato a figyelmeztetésekrdl:

ljesitményszint fig é Homérséklet fig é Szerviz figyelmeztetés LED figyelmeztetés
. ,, Javitasért forduljon az Javitasért forduljon az
Cserélje ki az elemeket Hagyja lehdilni tigyfélszolgalathoz {igyfélszolgalathoz
: ‘AaI:S(asr?%‘?)I;kumu\atond\tesz * 3sipolas + Nincs hang + Folyamatos 3 sipolds
. oy e . « Lassvillogés + 2 masodpercenként villog + Egyetlen gyors villands
Kikapcsolds: 3 spolds, villogas « Letiltja a mikodést + Engedia mikodést + Letiltja a mikodést

« Letiltja a méikodést

o#
0000
0.0
0000

#0

0000

o
eoooo@

Karbantartas

Javitas
A polimerizaciés lampa altalanos tisztitdsa
Minden haszndlat utan nedvesitsen meg egy gézt vagy puha ruhét jévahagyott feltletfertdtlenitdvel, majd tordlje le a feliiletet és a lencsét. A nem jovahagyott tisztitdszerek karosithatjak
a polimerizaciés ldmpat.

JOVAHAGYOTT TISZTITOSZEREK:
* 70%-os izopropil-alkohol
* 70%-o0s etanol

Afényvédd pajzs altaldnos tisztitasa:
Tisztitsa meg a VALO Vezeték nélkiili fényvédd pajzsot valamilyen feliiletfert6tienitdvel. NE autoklavozzon.
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Javitas

Felhasznal altal végzett karbantartas

1) Annak megakadalyozaséra, hogy a fogdszati kompozit hozzatapadion a lencse feliiletéhez, hasznéljon véddhiivelyt. Ha a letapadt kompozit eltévolitdséra van sziikség, hasznéljon
mianyag vagy rozsdamentes acél fogaszati miszert, és a miveletet dvatosan végezze el. Ne hasznaljon olyan eszkazoket, amelyek karositjak a lencsét.

2) Afénymérdk nagymértékben kiilonboznek egymaéstdl, és meghatérozott fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez késziiltek. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze

a kimenetet Standard Power médban. MEGJEGYZES: a hagyomanyos fénymérdk és a polimerizéciés ldmpa egyedi LED-egységének pontatlansdga miatt a valédi numerikus kimenet
elferdl

Az akkumulatorok karbantartdsa
Az akkumuldtorok toltése és cseréje
A polimerizaciés lampa 4 Gjratolthetd litium-vasfoszfat akkumuldtorral van felszerelve. Az Ultradent kizarélag a VALO Gjratolthetd akkumulatorok hasznalatat javasolja.

Az akkumuldtorok toltése:

1) Atoltét és az akkumulétorokat olyan helyen térolja, ahol nem érintkezhetnek folyadékkal vagy fertétlenitd spray-kkel.

2) Az akkumuldtorokat tgy kell behelyezni a toltébe, hogy a pozitiv (+) vég a toltén talalhatd jelz6fények felé mutasson.

3) Azold fények azt jelzik, hogy az akkumuldtorok készen élinak a hasznélatra.

4) Az akkumulatorok feltoltése 1-3 orat vesz igénybe. Az akkumulatorokat csak akkor vegye ki a toltdbdl, ha azok teljesen felt6Itott allapotba kertiltek.

MEGJEGYZES: Ha az akkumulatorok harom 6randl hosszabb ideje vannak a toltében, és a toltén talalhatd piros lampa nem valt zoldre, az akkumulator sériilt, és nem tolthetd. Hasznaljon
masik akkumulatort, vagy hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, és rendeljen egy Gjat.

Az akkumuldtorok cseréje/behelyezése:
1) Forditsa el a hat6 kupakot egy negyed fordulattal az dramutatd jérasaval ellentétes iranyba, és vegye le azt.
Tévolitsa el az akkumuldtorokat.
3) Az j akkumulatorokat a pozitiv (+) oldalukkal eldre helyezze be.
4) Helyezze vissza a hatso kupakot, dvatosan nyomja meg, és forgassa el az oramutatd jérdsaval megegyez6 iranyba. Ha a kupak a helyén van, kattand hangot fog hallani.
5) Az egység készen dll a haszndlatra.

Lawe

Alacsony az akkumuldtor toltottségi szintje: A polimerizécios Idmpa az alacsony toltottséget jelzd lampa piros villogasaval jelzi a felhasznalénak, hogy az akkumulator cseréjére van
sziikség. Ha az akkumuldtor toltottségi szintje tul alacsony lesz, a ldmpa 3 sipold hangjelzéssel figyelmezteti a felhasznalét, hogy az egység csak az akkumulatorom feltoltése vagy az Uj
akkumuldtorok behelyezése utan lesz ismét hasznalhatd. (Olvassa el a figyelmeztetéseket tartalmazd rovid Gtmutatét)

Toltési idd és az akkumulétor élettartama: A polimerizacios lampa teljesen feltltott akkumulatorénak élettartama az Uzemmod/Id6 bedllitastdl, az akkumuldtor tipusétdl, a hasznélat
mértékétdl és a LED hatékonysagétdl figg.

« Javasolt toltési intervallum: Az akkumuldtort sziikség esetén vagy az alacsony toltottségi szintet jelzG fény kigyulladasakor kell feltolteni. A vérhato élettartam a hasznélattdl fiigg.

« Extra akkumulatorok: A polimerizacios lampahoz 4 Ujratélthetd akkumulator tartozik.

Garancia

Az Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) szavatolja, hogy ez a termék a vasarlas idpontjétdl szamitott 5 évig a termékhez mellékelt haszndlati utasitasnak megfelelen tizemeltetve (i)
minden Iényeges szempontbdl megfelel az Ultradent dltal a termékhez mellékelt dokumentdcioban meghatérozott specifikacioknak; és (ii) anyag- és gyartasi hibaktdl mentes lesz.

Ez a korlatozott garancia nem dtruhdzhato, és kizrélag az eredeti vésérléra vonatkozik, a termék késbbi tulajdonosaira nem terjed ki. Ez a korlatozott garancia nem terjed ki semmilyen
més tartozékra, példdul az akkumuldtorokra, a tolidkre, az adapterekre és az adaptiv lencsékre nem terjed ki. £z a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék gondatlansag,
visszaélés, helytelen hasznélat, baleset, modositas, manipuldcio, valtoztatds vagy a vonatkozd hasznalati utasitdsok be nem tartasa miatt hibasodik meg vagy sériil meg. Példaként
emlitjiik, hogy a leejtésbdl adodo sériilésekre nem vonatkozik a garancia. A korlatozott garancia érvényesitéséhez az Ultradentnek a hibas termékkel egyiitt a vasarlast igazold bizonylatot
(pl. nyugta vagy hasonlé dokumentum) is el kell kiildeni.

Az Ultradent az itt meghatdrozott garancidlis feltételeknek megfeleld hibds termék esetén sajat belétésa szerint dont a termék javitasardl vagy cseréjérdl. Az Ultradent feleléssége a
termékért semmilyen esetben sem haladhatja meg a vasarl dltal kifizetett vételdrat. Az Ultradent semmilyen kériilmények kozott nem vallal feleldsséget a termék hasznalatébdl eredd
vagy azzal kapcsolatban &ll6 kozvetett, véletlen, elére [athatd, elére nem lathatd, egyedi vagy utélagos kérokért.

Kezelés

Ezt a terméket védGhiivellyel torténd haszndlatra tervezték. A karbantartasrol és az altalanos tisztitasrél fent olvashat. Tarolas és artalmatlanitas
Ha a kezeldldmpat 2 hétnél hosszabb ideig térolja vagy utazashoz becsomagolja, mindig vegye ki az elemeket. Ha az elemeket hosszabb ideig hagyja a késziilékben feltltés nélkiil,
el6fordulhat, hogy mikodésképtelenné vdinak vagy nem tolthetdk tjra. Ne térolja az elemeket 40 °C (104 °F) -t meghaladd hémérsékleten vagy kozvetlen napfényben.

Kezel6lampa taroldsa és széllitasa:
+ Homérséklet: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
* Relativ paratartalom: 10% - 95%
« Kornyezeti nyomas: 500 - 1060 hPa

Elektronikus hulladékok (azaz kezel6lampak, toltok, elemek és tapegységek) drtalmatlanitasakor kovesse a helyi hulladék- és djrahasznositasi irdnyelveket.

Technikai megfontolasok
Tartozékok

Cikk CE adatok

Vezeték nélkiili VALO fényvédd < €
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Cikk

CE adatok

VALO t6lt6

C€

VALO elemek
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Technikai informaciék/adatok
Tényleges kompozitkezelési hullamhosszsavok:

HATEKONY KOMPOZIT KEMENYEZO HULLAMHOSSZSAVOK
(Hasznalhato hulldmhossz-tartomany: 385-515 nm)

Hatél
hulldm

= o
E 395415 0m Xra
g Nagy teljesitmény
E Standard
b=
]
E
<
e}
2
2
=
=
<
pri}
&
HULLAM ENGTH (nm)
Jellemz6 Informacié/specifikacio
Lencse Atmérg 11,7 mm
Hulldmhossz- « Hasznalhat6 hulldmhossztartomany: 385-515 nm
~tartomény + Cslicshulldmhosszak: 395-415 nm és 440-480 nm
Névleges sugdrzaskibocsétasi osszehasonlitd tablazat Akibocsétott sugrzds a miszer
képesséqétd, a mérési médszertd és a fény
1 Gigahertz-es spektrumanalizétor elhelyezkedésétdl figgden valtozik. |
Mérémiszer 1 Gigahertz-Optik spektrumanalizatorral mérve
i L . o a kibocsétott sugarzas megfelel az IS0 10650
Kibo-csdtds Ossztelje-sitmény abvanynak.
Amérd apertdrdja 15mm 15mm
Fény-intenzitasok
tablazata Standard
teljesitmény 900 mW/cm? 970 mW
(£10%)
Nagy teljesitmény 5
plusz (£10%) 1500 mW/cm 1615 mW
Extra teljesftmén:
h ﬂJO%) V 2100 mW/cm? 2260 mW
Tomeg:
Nagy VALO Osztalyozasok: IEC 60601-1 (biztonsag), IEC 60601-1-2 « Elemekkel: 6 oz. (190 gramm)
kezelglampa (EMQ) + Akkumulator nélkil: 5 oz. (150 gramm)
Méret: 203 x 32,5 x 27 mm
Kimenet - 12V DC 500 mA-né! Osztalyozasok: IEC 60601-1 (biztonsag)
Toltd tapeqysé Bemenet - 100 - 240 V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
Pegyseg Ultradent cikkszam: 5930, VALO télt6 tapegység AVALO t6lt6 tapegység orvosi I1. osztalyl tapegység, és szigetelést biztosit a halézati
nemzetkozi dugdkkal tapellatastol
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Jellemz6 Informacié/specifikacio
VALO 3,6 V DC litium-vasfoszfat intelligens akkumulatortoltd:
+ Automatikus kikapcsolds, ha teljesen fel van toltve
+ Hibas atorok al
+ Védelmek: hd, tdlterhelés, révidzérlat, forditott polaritds
VALO t6lt6 © Piros LED - Toltés
o Z6ld LED - Ures vagy teljesen feltoltve
o LED kikapcsolva - rovidzarlat
« Toltésiidd: 1-3 éra
Osztélyozs: CE, WEEE
Ujratolthetd: biztonsagos kémiai liti foszfat (LiFePO4) RCR123A
« Uzemi fesziiltség: 3,2 VDC, 400 mAH (sziikséges wattdra)
VALO elemek Besoroldsok: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE

Acelldk a kapacitas 70%-anak elérése elditt >2000 toltési/kisitési ciklusra vannak tervezve. Az akkumuldtorokat 3-5 évente célszer( kicserélni, de
az élettartam a hasznélat fiiggvényében véltozhat. Sziikség esetén cserélje ki.

Mkodési feltételek

Homérséklet: +10 - +32 °C
Relativ paratartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomas: 700 - 1060 hPa

Mkodeési ciklus

ba rovid iddtartami méikodtetésre szolgdl. A maximalis kornyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolas utan 30
peme ki kell kapcsolni (lehdilési id6tartam).

Hibakeresés

168

Ha az alabb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémat, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kivil hivja az
Ultradent forgalmazot vagy a fogdszati kereskedct.

Probléma Lehetséges megoldasok

Alampa nem gyullad fel 4) Ha a piros és sarga figyelmeztetG LED-ek villognak, az azt jelenti, hogy a kezel

1) Az energiatakarékos modbol vald kilépéshez nyomja meg az id6/méd vagy a bekapcsoldgombot..
2) Ellendrizze az elemek toltottségi dllapotat a piros alacsony akkumulatortoltés jelzGfénnyel.
3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelGen helyezte-e be a késziilékbe.

mpa elérte a belsd hémérséklet
biztonsdgi hatarértékeét. Hagyja lehdini a kezel6lampét 10 percig vagy egy hivos, nedves torilkdzével gyorsan hiitse le
akésziiléket.

5) Ha a piros figyelmeztetd LED villog és folyamatosan sipol, hivja fel javitésért az Ultradent tigyfélszolgélatat.

1) Ellendrizze a méd és idézitési fényeket, hogy helyes id6t adott-e meg.

A lAmpa nem marad felgylijtva a 2) Ellendrize az elemek toltottségi allapotat az alacsony akkumulatortoltés jelz6fénnyel.

kivant ideig

3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfeleléen helyezte-e be a késziilékbe.

1) Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.

2) Megfeleld borostyansdrga UV-véddszemtiveg hasznélataval ellendrizze, hogy a LED-fények méikodnek-e.

3) Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérdvel. Ha fénymérét haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezel6ldmpét
standard teljesitmény(d médban ellendrizze

Alampa nem kezeli megfeleléen a MEGJEGYZES: A valodi numerikus kjelzést torzithatja a kozonséges fénymeérdk p 6lémpa dltal haszndlt

gyantakat

egyedi LED-csomag. A fénymérék nagyban kiilonboznek egymastél, és spemahs fenyvezeto (sucsokhoz és lencsékhez vannak
tervezve.

4) Ellendrizze a gyégyqyanta szavatossagi idejét.

5) Gydzédjon meg rola, hogy a gyarté ajanlasanak megfeleld technikdt kovet.

Az elemek nem tolt6dnek

1) Gy6z6djon meg réla, hogy az elemek a megfelelG helyzetben vannak-e behelyezve a toltdbe, és hagyja az elemeket 1-3
6rén keresztil tolt6dni.
2) Ha atolt6 piros fényei nem valtoznak zoldre, hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy csereelemeket és/vagy toltst
rendeljen.
3) Ha atoltén sem a z6ld, sem a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatét a toltd és/vagy a valtéérami
adapter megrendelése vagy cseréje érdekében.

1) Gy6zddjon meg réla, hogy a toltd csatlakoztatva van, és a hélézati adapter csatlakoztatva van egy mdikodd halézati
aljzathoz.

AtOltG nem tolti az elemeket 2) Ha atoltén a z6ld vagy a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatét Gj toltéért és/vagy valtoaramu

adapterért

Nem lehet véltoztatni a médot vagy az 1) Tartsa lenyomva mind az id6/méd, mind a bekapcsolégombot, amig egy sor sipolés jelzi, hogy a kezel6lampa zdroldsa

idgintervallumot

felvan oldva.




Vegyes informaciok

k és gyartoi nyilatkozat - E

kibocsatas

Akezel6lampat a lent meghatarozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznalasra szantak. A vevének vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen

kérnyezetben torténd hasznalatot.

Kibocsatasi teszt Megfeleldség Elektromagneses kdrnyezet - iranyelvek
Radidfrekvencids kibocsatds 1. csoport Akezeldlampa elemeket hasznal, és nem érinti az EMI, RF vagy tilfesziltség-elnyomas.
ISPR11
Akezel6lampa csak a belsd funkcidihoz haszndl elektromos és elektromégneses energiat. Ezért
Radiofrekvencias kibocsatas B osztalyd aradiofrekvencids kibocsatas nagyon alacsony, és valészinileg nem okoz interferenciat a kozeli
ISPR11 elektronikus berendezésekben,
Harmonikus kibocsatés IEC na Harmonikus kibocsatasi és fesziiltségingadozas-tesztelés nem alkalmazhatd a kezeldlémpdra, mert
61000-3-2 elemmel mikodik.
FeszilltségingadozasokAvillogds | n.a Akezel6lampa minden Iétesftményben val6 hasznélatra alkalmas, ideértve a hazai létesitményeket
1EC61000-3-3 és azokat, amelyek kozvetlentl a haztartdsi hasznélatra szant épileteket ellat6 kisfesziiltségii
halézathoz csatlakoznak.
Irdnyelvek és gyart6i nyi -l

kérnyezetben torténd hasznalatot.

AkezelGlampat a lent meghatérozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznaldsra széntak. A vevének vagy a felhasznalénak kel biztositania az ilyen

IMMUNITASI teszt

IEC 60601 tesztelési szint

Megfelel6ségi szint

Elektromagneses kornyezet - iranyelvek

Elektrosztatikus kisilés (ESD)

1EC 61000-4-2

8 KV érintkezéssel
1

+
+15 kV levegdn keresztl

8 kV érintkezéssel
1

+
+15 kV levegdn keresztiil

Afizikai kornyezetet a kovetkezkre kell korlatozni:
1) IP kéd: P20
2) Ne martsa folyadékba.
3) Ne haszndlja gydlékony géz kozelében. Az egység
nem APG és nem AP.
4) Tarolasi paratartalom-tartomény: 10% - 95%
5) Téroldsi hémérséklet-tartomany: 10 - 40 °C

Gyors villamos tranziens/burst
1EC61000-4-4

+2 kV a tipegység vezetékeire
+1kV a bemeneti/kimeneti
vezetékekre

+2 kV a tapegység vezetékeire
1. megjegyzés: A kezeldlémpan
nincs 170 port

Akezel6lampa elemmel miikadik, és nem képes
csatlakozni a valtdaramu tapfesziiltséghez.

Tilfesziiltség
IEC61000-4-5

+1kV vezetékek kozott
+2 KV vezeték és fold kozott

+1kV vezetékek kozott
+2 KV vezeték és fold kozott

Fesziiltség, esések, rovidzarlatok,
megszakitasok és valtozasok a
tapegység bemeneti vezetékein

1EC61000-4-11

<5%U
(>95% U esés 0,5 cikluson at)

40% U

(60% U esés 5 cikluson ét)
0% U

(30% U esés 25 cikluson t)

<5%U
(>95% U esés 5 masodpercen at)

<5%U
(>95% U esés 0,5 cikluson at)

40% U

(60% U esés 5 cikluson ét)
70% U

(30% U esés 25 cikluson at)
<5%U

(>95% U esés 5 masodpercen at)
2. megjegyzés: onalloan helyredll

Mivel a ampa elemmel m{ikodik, nem

érintik az elektromos tranziensek, tdlfesziltségek,
fesziiltségesokkenések, rovidzérlatok, megszakitdsok
vagy a valtdaram tapfesziiltség valtozasai.

Atartozék akkumulatortoltére vonatkozhatnak a
fentiek, de kiilon van, és nem kritikus a vezeték nélkuli
VALO kezel6lémpa miikodéséhez.

Ha a kezeldlampa elemfeszltsége 4 V DC-re
csokken, a készilék nem mikodtethetd. A vezeték
nélkali VALO kezeldlampa kikapcsol. Amikor Gj
elemeket helyeznek be, és a megfeleld tdpfesziiltség
helyredll, a kezel6ldmpa Ujraindul, és visszatér a
fesziiltségkimaradés eldtti allapotba. A kezel6ldmpa
6nélléan helyreall fesziiltségkimaradas esetén.

Tapellatasi frekvencia
(50/60 Hz) mégneses mez6je

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

A tapellatasi frekvencia magneses mezéjének a tipikus
laké-, otthoni, egészséguigyi, kereskedelmi, kérhazi
vagy katonai kornyezet tipikus helyére jellemz6 szinten
kell lennie.

1 és:A nem r

k porttal vagy hozzaférhet6 1/0 vonalakkal.
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Iranyelvek és gyart6i nyi -l i itas - Nem

AkezelGlampat a lent meghatérozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznaldsra széntak. A vevonek vagy a felhasznaldnak kel biztositania az ilyen
kérnyezetben torténd hasznalatot.

IEC 60601 tesztelési | y1oololéss

IMMUNITASI teszt saint jiszint | El 3 kornyezet - irdnyelvek
Vezetési frekvencwaijara vonatkozd egyenlet alapjén kiszamitott javasolt elkulonitési tavolsdg.
javasolt elkalonitési tavolsa
rédi6frekvencia 3vrms 3vims ) v
[3 5] N
’
IEC 61000-4-6 150 kHz - 80 MHz 150 kHz-80MHz  |d = [E—] /P 80-800 MHz

d= [—] /P 800MHz 25 GHz

Sugérzott P asugérzo eszkoz maximalis leadott énye Watt (W) mértékegységben a gyartd
ridiéfrekvencia 3V/m 3V/m adatai alapjan, és d a javasolt elkiilonitési tavolsag méterben.

Az elektromégneses helyszini felmérés® dltal meghatarozott rogzitett radiofrekvencids
sugarzo eszkozok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes frekvenciatartomanyok®

megfelelségi szintje.

[EC 6100043 80 MHz- 2,5 GHz 80 MHz- 2,5 GHz Interferencia kovetkezhet be az aldbbi jelekkel ellatott eszkozok esetében: (((.)))

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az irdnyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektroméagneses hullamok terjedésére hatassal van az éplletek, térgyak és emberek altali
elnyelddés és visszaver6dés.

* A rogzitett sugarzo eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkiili) radiételefonok és foldi mobil radiok bzisallomésai, szérazfoldi radiok, amatdr radiok, AM és

FM radidk, valamint televiziés mdisorsz6rok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjosolni. A régzitett radidfrekvencids sugdrzo eszkozok dltal okozott
elektromdgneses kornyezet felméréséhez meg kel fontolni elektromagneses helyszini felmérést. Ha a mért térer azon a helyen, ahol a kezel6ldmpét hasznéljak,
meghaladja a fenti radiofrekvencids megfeleldségi szintet, a vezeték nélkiili VALO kezelolampat meg kell figyelni, hogy eHenonzzek a normdl makodést. Ha
rendellenes m(ikodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet szikség, példéul a § Y vagy thely

A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartoményon tul a térerének kisebbnek kell lennie, mint 3 vim.




Irdnyelvek és gyart6i nyi - Javasolt

és mobil radi ids

kezeldlémpa kozott

és a vezeték nélkiili VALO

Akezel6lampat javasolt olyan elektromagneses kornyezetben hasznalni, ahol a rédiéfrekvencids sugarzasi zavarokat kontrollaljak. A kezel6lampa hasznaldja segithet
megeldzni az elektromagneses interferenciat, ha a hordozhatd és mobil rédiéfrekvencids kommunikaciés berendezések és a kezeldlampa kozott betartja a lent
feltiintetett tivolsdgokat, figyelembe véve a kommunikécios berendezés maximalis leadott teljesitményét.

Elkalonitési tavolsag a sugarzo eszkoz frekvencidja alapjan
(méter)
Névleges maximalis leadott
teljesitmeny 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
sugarz6 eszkoz
(P, Watt) 3,5 3,5 7
d=|=—|VP d=|—> d=|—|VP

4 E; Ey
0,01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
01 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1,7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3,7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11,7 méter 3,5 méter 7,0 méter

A kezellampat az IEC 60601-1-2:2014-nek megfelelen tesztelték, és a sugarzott térerd 10 V/m-nél kisebb értékkel megfelelt 80 Mhz és 2,5 GHz kozoitt. A fenti
képletekben a 3 Vrms érték felel meg a \V1-nek és a 10 V/m érték felel meg az E1-nek.
Azoknal a sugarz6kndl, amelyekhez nem adtak meg a lent Idthatd maximalis leadott tefjesitményt, a javasolt d elkillonitési tavolsag mete{ben (m) a sugérz6

frekvenci.

1 MEGJEGVZES a80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény elkiilonitési tévolsdga érvényes.

at alkalmaz6 képlet alapjan hatérozhat6 meg, ahol a P a sugarzé eszkz maximalis \eadmt

en a gyarto adatai

2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hullamok terjedésére hatéssal van az épiiletek, targyak és emberek 4ltali

elnyelddés és visszaverddés.
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R ULTRADENT VALO” GRAND LV
CIETESANAS GAISMAS

Produkta apraksts

Ar platjoslas spektru VALO Grand cietinasanas lampa ir paredzéta visu ar lampu cietinamo produktu polimerizacijai vilnu garuma diapazona no 385 lidz 515 nm atbilstosi IS0 10650. VALO
Grand cietinasanas lampa izmanto Ultradent VALO uzladéjamas baterijas un bateriju ladétaju. Cietinasanas lampa ir paredzéta standarta zobarstniecibas ierices kronsteina, vai ari to var
uzstadit péc pasatijuma, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.

VALO liela produktu komponenti:
1-VALO Grand cietinasanas lampa
+ 4-Ultradent VALO uzladejamas baterijas
1 - Ultradent VALO bateriju ladetajs ar medicinisku 12 V lidzstravas mainstravas adapteri
1 - VALO Barrier Uzmavu paraugu iepakojums
1-VALO Grand gaismas vairogs
1 - Cietinasanas lampas montazas kronsteins ar dubultu limlenti

Kontroles parskats:
Fotoattéls Pogas un gaismas Legenda

Baroanas poga (-as) —> @
| (Augsa vai apaksa)
| § -
Laika gaismas :
Zems akumulators - indikators
' —>80
| Rezima / statusa indikators ~ —— g ’ )

Laiks / reZima mainas poga
i il in —_ g
(Apaksa) (Tops)

Visiem aprakstitajiem produktiem pirms lietosanas rapigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un SDS informaciju.

Lieto3anas indikacijas / noliiks
Apgaismojuma avots fotoaktivizétiem zobu atjaunojoSiem materialiem un limvielam.

Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2

UZMANIBU UV starojums no §i produkta. ledarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. Izmantojiet atbilstosu aizsargu.

UZMANIBU lespgjams, ka & produkta raditais bistamais optiskais starojums. Neskatieties uz darba lampas. Var kaitét acim.

NESKATIETIES tiesi uz gaismas izvadi. Pacientam, arstam un asistentam vienmer jalieto dzeltenas krasas UV acu aizsarglidzekli, kad tiek izmantota cietina3anas lampa.
Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, $i aprikojuma modifikacijas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto Ultradent VALO barosanas avotu un spraudna
adapterus. Ja Sie komponenti ir bojati, nelietojiet tos un sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasatitu nomainu.
Parnesajamo RF sakaru iekartu veiktspéja var pasliktinaties, ja to izmanto tuvak par 30 cm (12 collam).
Izmantojiet tikai autorizétus piederumus, kabelus un baro3anas avotus, lai novérstu nepareizu darbibu, palielinatu elektromagnétisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (skatiet sadalu "Elektromagnétiska emisija").
+ Lai izvairitos no elektriska aizdeg3anas riska, kas saistits ar bateriju apstradi:
o NEjaunojiet uzladejamas baterijas ar neuzladejamam baterijam vai cita veida baterijam.
o NEméginiet uzladet neuzladejamas baterijas. Neuzladéjamo bateriju uzlade var izraisit savainojumus vai ipaSuma bojajumus.
o NEautoklavejiet un nesmidziniet baterijas, bateriju kontaktus, ladétaju vai mainstravas barosanas adapteri ar jebkada veida Skidrumu. Ja uz bateriju ladétaja kontaktiem paradas
korozija, zvaniet Ultradent klientu apkalposanas dienestam, lai pasatitu nomainu.
o NEuzladejiet baterijas viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
o NEglabajiet ladétaju kliniskaja operaciju telpa.
Lai izvairitos no savainosanas riska, NElietojiet baterijas, kas ir ar koroziju (riisu), iespiedusas, izdala smaku vai Skidrumus, kuram ir saplésts iesainojums vai ta nav, vai tie ir citadi
bojati. Zvaniet uz Ultradent klientu apkalpoSanas dienestu, lai pasatitu rezerves baterijas.
+ Izmantojiet tikai ieteiktas baterijas. Alternativas baterijas var izraisit darbibas traucgjumus.
Lai noverstu termiska kairinajuma vai ievainojumu risku, izvairieties no cietinasanas cikliem un nepaklaujiet mutes mikstos audus tiesa tuvuma ilgak par 10 sekundem jebkura rezima
Ja nepieciesams ilgaks cietinaanas laiks, izmantojiet vairakus cietinasanas ciklus ar atpatas periodiem starp cikliem vai izmantojiet divkarsas cietinasanas lidzekli, lai izvairitos no
miksto audu sildisanas.
Esiet piesardzigi, arstejot pacientus, kuri cie$ no nevélamam fotobiologiskam reakcijam vai jutiguma, pacientus, kuriem tiek veikta Kimijterapija, vai pacientus, kuri tiek arsteti ar
fotosensibilizejoSiem medikamentiem.
STiekarta var bat jutiga pret spécigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskiem laukiem, kas var traucét programmesanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, uz bridi atvienojiet
erici un pec tam atkal pievienojiet to kontaktligzdai
+ NEnoslaukiet cietinasanas lampu ar kodigiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, neautoklavéjiet vai neiegremdejiet jebkada veida ultraskanas vanna, dezinfekcijas lidzekos, tirisanas
Skiduma vai $kidruma. Ieklauto apstrades instrukciju neievérosana var padart cietinasanas lampu nedarbojamu.
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Lai nesabojatu iekartu, NEievietojiet pirkstus, instrumentus vai citus priekémetus cietinasanas lampas bateriju nodalijuma.
Lai nesabojatu iekartu, NEmeginiet tirit zelta kontaktus vai jebkuru bateriju nodalijuma dalu. Ja rodas bazas, zvaniet Ultradent klientu apkalposanas dienestam.
Lai noverstu savstarpéjas inficesanas risku, barjeras uzmavas ir paredzétas vienam pacientam.
Lai samazinatu korozijas risku, péc lietosanas nonemiet barjeras uzmavu
Lai samazinatu nepietiekami sacietéjusu sveku risku, neizmantojiet cietinasanas lampu, ja léca ir bojata.
Pakapeniski noradijumi
Sagatavosana
1) Pirms cietinasanas lampas izmantosanas uzladgjiet baterijas (skatiet sadalu "Bateriju apkope)."
) Pirms katras lietosanas reizes uzvelciet jaunu barjeras uzmavu virs cietinasanas lampas, lidz minimumam samazinot lécas krokas, lai iegatu labakos rezultatus.
Piezime:

« Lai noverstu savstarpéju piesarnojumu un noverstu zobu kompozitmateriala pielipsanu lecas un zizla korpusa virsmai, katru reizi VALO cietinasanas lampai ir jaizmanto Ultradent
apstiprinata barjeras uzmava. Barjeras uzmavas ir paredzétas lieto3anai vienam pacientam

VALO bezvadu gaismas aizsargs:
VALO bezvadu gaismas aizsargs ir ovalas formas, to var pagriezt, lai izmantotu maksimali, un to var izmantot ar caurspidigu aizsargmehanismu.
Izmantot

) Katru jaudas reZimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar foto ierosinatajiem. leteicamas saciet@3anas reizes skatiet Atra rezima rokasgramata.

PIEZIME: Cietg3anas gaisma ir ieprogrammeéta, lai secigi parietu no standarta stravas uz Augstas-jaudas Plus un uz Ekstra jaudas rezimu. Pieméram, lai parslegtos no standarta stravas
re7ima uz Ekstra jaudas rezimu, ir japarvietojas augstas-jaudas Plus rezima un pec tam uz Ekstra jaudas rezimu.

2) Cieté3anas gaisma saglaba pedejo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas péc noklusejuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.
Darbiba

SacietéSanas ReZims: Standarta jaudas reZzims

LAIKA INTERVALS: 5, 10, 15, 20 unsekundes.

« Sildisanas gaisma noklusé So rezimu, kad ta ir sakotngji ieslegta. Rezims / stavokla gaisma bus zala krasa un izgaismosies Cetri zalie laika indikatori, noradot standarta stravas rezimu.
« Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.

« Laiarstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietésanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet pogu Jauda.

SACIETESANAS REZIMS : Augstas jaudas plus refims
LAIKA INTERVALS: 1, 2, 3, un4 sekundes.

Standarta stravas rezima nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis oranZs, un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies un
mirgo, noradot Augstas Jaudas rezimu.

Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.

Lai arstetu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacieteSanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet jebkuru stravas padeves pogu.

g
Lai atgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, un tas bas cikls uz Ekstra Jaudas rezimu. Nospiediet un turiet vel 2
sekundes un atlaidiet. Rezims / stavokla indikators bas za$ un cetri zalie laika indikatori izgaismosies, noradot standarta rezimu.

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra jaudas rezims

LAIKA INTERVALS: Tikai 3 sekundes (Piezime: Ekstra Jaudas reZima Katras sacietésanas cikla beigas ir 2 sekunzu drosibas aizkave, lai ierobezotu sildisanu secigas sacietéSanas laika.
Aizkavesanas beigas skanas signals norada, ka erice ir gatava lietodanai talak).

« Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vél 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis oranzs un
mirgos, un tris no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas rezimu.
« Laiarstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietéSanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet ieslégsanas pogu.

« Lai atgrieztos standarta stravas rezima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / rezima pogu un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bas zal$ un iedegsies zal$ laika
indikators, noradot parasta rezima rezimu.

Miega reiims:Cietésanas gaisma ieslégsies miega refima péc 60 sekundem bezdarbibas, ka to norada reima / statusa gaismas lena mirgosana. lerices panemsana vai pieskarsanas
modinas cietésanas gaismu un automatiski darbosies pedgjie izmantotie iestatijumi. Lai palielinatu akumulatora kalpoSanas laiku, atstajiet cietéSanas gaismu netraucéti, kad to
nelietojat.

Satirit
1) Pec katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem.

2) Skatiet sadalu Parstrades sadala.

Montazas kronsteinu instrukcijas

1) Kronsteins jauzstada uz lidzenas, ne-ellainas virsmas.
2) Notiriet virsmu ar berzes alkoholu.

3) Nogrieziet pamatnes limlenti.
4)

Novietojiet kronsteinu ta, lai nonem3anas bridi sacietéSanas gaisma paceltos uz augsu. Novietojiet stingri vieta.
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Atra rezima celvedis:

Refims Standarta jauda Augstas jaudas plus Ekstra Jauda
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
leslegsanas / izslegsanas poga @ @ @ @ @ @ @ @ @
Rezims / laika indikatori o o o [ @) @) @) » O
) o ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &
» e o0 o0 oo o% Oo% 0% Oon »
OO0 AR | B
Laika iespéjas 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Tikai 3s
Lai mainitu laiku Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika iespejam.
Lai mainftu reZimus Nospiediet un turiet laika taustinu 2 sekundes un atlaidiet. ArsteSanas gaismas cikla uz nakamo rezimu.
Legenda Cietas gaismas diodes @ @ | Mirgojosas gaismas diodes -
Atras sacieté3anas rokasgramata:
Cietinasanas rezims Jauda * (mW) Izstarojums * (mW/cm2) Kopgjais ekspozicijas laiks (sekundes) Enerdija** (DZouli)
Standart 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5119.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
*Nominala jauda 2 mm attaluma no objektiva gala lidz kompozita augséjai virsmai.
_ **Vertibas kopejas energijas cikla (dZoulos) sadala ir noapalotas lidz tuvakajai desmitdalai.
Atras bridinaSanas rokasgramata:
Jaudas limena bridinajums Temperatdras bridinajums Servisa bridinajums LED bridinajums
. : Zvaniet uz klientu apkalpo3anas Ivaniet uz Klientu apkalposanas
Nomalniet baterijas laufiet atdist dienestu remontam dienestu remontam
: ‘ZéerT;?’kuomu\atora uzlades fimens: | -, 3 pikstieni + Navskanas + Nepartraukti 3 pikstieni
. Izsle I'g fikstieni, mirqo « Lenimirgo + Mirgo ik pec, 2 sekundem + Viena atra zibspuldze
. A|z\\egdid§rb1bu ,mirg « Aizliedz darbibu + Lauj darboties + Aizliedz operacijas
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Uzturésana
Cietinasanas lampas visparéja tirisana
Pec katras lieto3anas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar apstiprinatu dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lecu. Neatlauti tiriSanas lidzekli var sabojat cietinasanas
lampu.

PIENEMAMIE TIRISANAS LIDZEKLI:
+ 70% izopropilspirts
* 70% etanols

Gaismas vairoga visparéja tirsana:
Notiriet VALO Cordless gaismas vairogu, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas lidzekli. NEautoklavejiet.
Remonts
Lietotaja veikta apkope
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1) Izmantojiet barjeras uzmavu, lai noverstu zobu kompozitmaterialu Fiehpsanu lecas virsmai. Ja nepieciesams, izmantojiet plastmasas vai nertisejosa terauda zobarstniecibas
instrumentu, lai uzmanigi nonemtu visus pielipusos kompozitmaterialus. Neizmantojiet instrumentus, kas sabojas objektivu.

2) Gaismas meritaji ir loti atskmg\ un ir paredzeti ipasiem gaismas vadu uzgaliem un lecam. Ultradent iesaka regulan parbaudit izvadi Standart Power rezima. PIEZIME: patiesa skait/u
izvade bis sagrozita parasto gaismas méritaju neprecizitates un pielagota LED komplekta cietinasanas lampa dél.

Bateriju apkope

Bateriju uzlade un maina

Cietinasanas lampai i 4 atkartoti uzladejamas litja dzelzs fosfata baterijas. Ultradent iesaka izmantot tikai VALO uzladejamas baterijas.

Ka uzladet baterijas:

1) Novietojiet ladetaju un baterijas vieta, kur tie nesaskaras ar skidrumiem vai dezinfekcijas lidzekli.

2) levietojiet baterijas ladetaja ar pozitivo (+) galu pret ladétaja indikatora gaismam.

3) Zalas gaismas norada, ka baterijas ir gatavas lietoSanai.

4) Bateriju uzlade prasis 1-3 stundas. Atstajiet baterijas ladetaja, lidz tas ir gatavas lietosanai.

PIEZIME. Ja ladetaja sarkana gaisma neiedegas zala krasa, kad baterijas ir [adetas ilgak par trim stundam, baterija var bat bojata un to nevar uzladet. Izmeginiet jaunu bateriju vai
wvaniet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam, lai pasititu jaunu uzladgjamo bateriju komplektu.

Ka nomainit/ievietot baterijas:

1) Nonemiet aizmugurejo vacinu, pagriezot pretéji pulkstenraditaja virzienam par ceturtdalu apgrieziena.
Iznemiet baterijas.

Tevietoj jiet jaunas baterijas ar pozitivo (+) pusi vispirms.

Uzhe(\et atpakal aizmuguréjo vacinu, izlidzinot un viegli spiezot, vienlaikus griezot pulkstenraditaja virziena. Vacins noklikkinas, kad tas ir pilniba piestiprinats.
Terice ir gatava lieto3anai.

2)
3)
4)
5)
Zems bateriju limenis: Cietinasanas lampa norada lietotajam, ka ir laiks nomainit baterijas, kad Zema baterijas uzlades limena indikators mirgo sarkana krasa. Ja baterijas uzlades limenis

klust parak zems, atskanés 3 pikstienu bridinajuma skana, un cietinasanas lampa nelaus turpmaku darbibu, kamér baterijas nav uzladetas vai nav ievietotas jaunas baterijas. (Skatiet atro
bridinajumu rokasgramatu)

Uzlades laiks un baterijas darbibas laiks: Pilniba uzladétas baterijas darbibas laiks cietinadanas lampa ir atkarigs no rezima/laika intervala, baterijas veida, lieto3anas daudzuma un LED
efektivitates.

Teteicamais uzlades intervals: Uzladejiet pec vajadzibas vai, kad iedegas Zema baterijas uzlades limena indikators. Darbibas ilgums ir atkarigs no lietosanas veida.
Papildu baterijas: CietinaSanas lampai ir 4 atkartoti uzladejamas baterijas.

RaZotaja remonts
1) Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent nodroSina apkalpojoSo personalu ar dokumentaciju remontdarbu veiksanai.

2) Nosutot ierices remontam, apkopei vai kalibresanai, vienmer iznemiet baterijas no cietinasanas lampas un ladetaja. AtgrieSanas kasté atseviski ietiniet baterijas, ladetaju, adapteri un
cietinasanas lampu.

3) Nostiet baterijas saskana ar vietejiem noteikumiem.

Garantija
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent"’
visos butiskajos aspektos atbilst speci

te, ka Sis produkts 5 gadus no iegades datuma, ja tas tiek izmantots saskana ar produkta komplektacija ieklautajam lietoSanas instrukcijam, (i)
cijam, kas noteiktas produktam pievienotaja Ultradent dokumentacija; un (ii) jabut bez materiala un razosanas defektiem.

SiierobeZota garantija nav nododama talak un attiecas tikai uz sakotnejo pirceju un neattiecas uz turpmakajiem progukta ipasniekiem. S ierobezota garantija neattiecas uz citiem
piederumu komponentiem, pieméram, bet ne tikai, akumulatoriem, ladétajiem, adapteriem vai adaptivajam lecam. St ierobezota garantija tiek anuléta, ja izstradajums nedarbojas vai
ir bojats nolaidibas, launpratigas izmantosanas, nepareizas lietosanas, negadijuma, modifikacijas, iejauksanas, parveidosanas vai piemérojamo lietosanas instrukciju neievérosanas
de|. Piemeram, §7 garantija neattiecas uz izstradajumu, kas ir nomests un bojats. Lai pretendétu uz So ierobezoto garantiju, uznémumam Ultradent kopa ar bojato produktu ir jaiesniedz
pirkuma apliecinajums (piemeéram, pardosanas ceks vai lidziga dokumentacija).

Bojats produkts, kas atbilst Seit izklastitajiem garantijas nosacijumiem, pec Ultradent ieskatiem tiks salabots vai nomainits. Ultradent atbildiba par produktu nekada gadijuma
neparsniedz pirkuma cenu, ko samaksajis pircejs. Ultradent nekada gadijuma nav atbildigs par jebkadiem netiesiem, nejausiem, neparedzetiem, neparedzetiem, ipasiem vai izrietosiem

bojajumiem, kas radusies no $i produkta lietoanas vai saistiba ar to.
Apstrade
Sis produkts ir paredzéts lietosanai ar barjeras uzmavu. Apkopi un visparéjo tirisanu skatiet ieprieks.
Uzglabasana un atbrivoanas

Ja uzglabajat sacieteSanas gaismu ilgak par 2 nedelam vai iesainojiet brauciena laika, vienmer iznemiet baterijas. Ja baterijas paliek ierice ilgu laiku bez uzladesanas, tas var klat
nefunkcionalas vai neuzladejamas. Neuzglabajiet baterijas temperatara virs 40°C (104°F) C vai tieSos saules staros.

ArsteSanas gaismas Uzglabasana un transportésana:
+ Temperatara: no + 10 ° Clidz + 40 ° C (+ 50 ° F lidz + 104 ° F)
* Relativais mitrums: 10% [idz 95%
+ Apkartejais spiediens: 500 hPa [idz 1060 hPa
Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i,, arstesanas gaismas, ladetaji, baterijas un baroSanas avoti), ieverojiet vietejas atkritumu un parstrades vadinijas.

Tehniskie apsvérumi
Piederumi
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Tehniska informacija / dati
Efektivas saliksanas vilna garuma joslas:

EFEKTIVAS KOMPOZITA CIETEJOSAS VILNU GARUMA JOSLAS
(Izmantojamais vilna garuma diapazons: 385-515 nm)
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VILNIS ENGTH (nm)
Atribats Informacija / specifikacija
Objektivs Diametrs 11,7 mm
Vilnu garuma « Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm
diapazons * Maksimalais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm
Nominala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Starojuma izplude mainisies atkariba no
instrumenta iespgjam, mérisanas metodes un
+ Gigaherta spekt lizat gaismas izvietojuma.
Merisanas 'gaherta spekdra analizators # Starojuma izplude atbilst ISO 10650, mérot
instruments K . ar Gigahertz-Optik spektra analizatoru.
Izeja Kopeja jauda
Gaismas Meter daffagmas 15mm 15mm
i ates tabula
Standarta jauda 2
(£10%) 900 mW/cm 970 mw
Augstas jaudas plus
Er e 1500 mW/cm? 1615 mW
Ekstra jauda (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
Svars:
VALO Liela Novertejumi: IEC 60601-1 (Drosiba), IEC 60601-1-2 « Ar baterijam: 6 oz. (190 grami)
Cietesanas Gaisma | (EMC) * Bez baterijam: 5 oz. (150 grami)
Tzmeri: (8 x 1,28 x 1,06) collas (203 x 32,5 x 27) mm
Izeja - 12VDC pie 500mA Novertejumi: IEC 60601-1 (Drogiba)
Ladetaja barosanas | Ieeja - 100VAC lidz 240VAC Vada garums - 1,8 m
avots Ultradent P/ N 5930 VALO ladétaja barosanas avots ar | VALO ladétaja barosanas avots ir II klases mediciniskas klases baro3anas avots un
starptautiskiem spraudnu ieliktniem nodrosina izolaciju no MAINS jaudas




Atribats

Informacija / specifikacija

VALO ladetajs

VALO 3.6VDC litija dzelzs fosfata viedais ladetajs:
« Automatiska izslegsanas, kad tas ir pilniba uzladéts
* Bojatu bateriju automatiska noteikana
« Aizsardziba: Termiska, parslodze, Tssavienojums, pretéja polaritate
o Sarkans LED - uzlade
© 7ala LED - tuk3a vai pilniba uzladeta
o LED izslegts - issavienojums
« Uzlades laiks: 1 - 3 stundas
RVertejums: CE, EEIA

Uz\ade]ams Drosa kmm{J litija dzelzs fosfats (LiFePO4) RCR123A
a spriegums: 3.2VDC, 400mAH (nepieciesams vatstundas)

VALO baterijas Vertéjumi: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Elementi ir paredzéti >2000 uzlades/izlades cikliem, pirms tie sasniedz 70% no to jaudas. Baterijas ieteicams nomainit ik pec 3-5 gadiem,
tacu kalposanas laiks var atSkirties atkariba no lietosanas. Nomainiet péc vajadzibas.
. Temperattra: no + 10 ° Clidz + 32 ° C (+ 50 ° F lidz + 90 ° F)
Eg;g‘(?ismi Relativais mitrums: 10% lidz 95%
I Apkartéjais spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Cikds Cietesanas gaisma ir paredzéta islaicigai darbibai. Maksimala apkartéjas vides temperatira (32 ° C) 1 mindte ieslegtam ciklam, 30 mindtes

izslegtam ciklam (atdzesesanas periods).

Problému novérsana

Ja turpmak piedavatie risinajumi problému nenovers, ladzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent
izplatitaju vai zobarstniecibas parstavi.

Problema Tespéjamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

1) Nospiediet laika / rezima vai stravas padeves taustinu, lai pamodinatu ierici no enerdijas taupisanas rezima.

2) Parbaudiet, vai akumulatora uzlades stavoklf ir sarkans zems akumulatora uzlades limenis.

3) Parbaudiet, vai iericé ir pareizi ievietotas jaunas baterijas.

4) Jasarkanas un dzeltenas bridinajuma gaismas diodes mirgo, tas nozimé, ka cietéSanas gaisma ir sasniegusi iek3ejo
temperattras drosibas robezu. Laujiet sacieté3anas gaismai atdzist 10 mindtes vai izmantojiet aukstu, mitru dvieli, lai
atri atdzesetu ierici.

5) Ja sarkanais bridinjuma LED mirgo un nepartraukti pikst, izsauciet Ultradent klientu apkalposanas dienestu.

1) Parbaudiet rezimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku

Gaisma nepaliek uz vélamo laiku 2) Parbaudiet akumulatora uzlades stavokla indikatoru.

3) Parbaudiet, vai iericé ir ievietotas jaunas baterijas.

Gaisma nearsté svekus pareizi

1) Parbaudiet objektivu, lai iegutu atlikusos cietinatos svekus / kompozitus.

2) Izmantojot atbilstoSu dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED gaismas.

3) Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ja lietojat gaismas méritaju, Ultradent iesaka parbaudit sacietéSanas

_gaismu standarta jaudas rezima.

PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja bls novirzita parasto gaismas meriericu neprecizitates de| un pielagota gaismas diodes
iepakojuma de|. Gaismas meritaji ir |oti atskirigi un tie ir paredzeti ipasiem gaismas vadiem.

4) Parbaudiet deriguma terminu uz cietesanas svekiem.

5) Parliecinieties, vai tiek ieverota pareiza tehnika saskana ar razotaja ieteikumiem.

1) Parliecinieties, vai akumulatori ir ievietoti ladetaja pareizi, un laujiet akumulatoriem uzladeties 1-3 stundas.
2) Ja ladetaja sarkana gaisma nemainas uz zalo, zvaniet uz Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasutitu rezerves

Baterijas netiek uzladetas baterijas un / vai ladetaju.

3) Ja uzladetaja nav redzama ne zala, ne sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasatitu
vai nomainitu ladétaju un / vai mainstravas adapteri.

1) Parliecinieties, ka ladetajs ir pievienots un mainstravas adapteris ir pievienots darba stravas kontaktligzdai.

Ladetajs neuzlade baterijas 2) Ja uzladetaja nav redzama zaa vai sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai sanemtu

jaunu ladétaju un / vai mainstravas adapteri.

Nevar mainit rezimu vai laika intervalus

1) Turiet gan laika, gan rezima un barosanas pogas uz leju, lidz sérijveida pikstieni norada, ka cietéSanas gaisma ir
atblokéta.
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Dazada informacija

Vadlinijas un Razosanas deklaracija par elektromagnétiskajam emisijam
Cieteanas gaisma ir paredzeta izmantosanai turpmak noradi avide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots Sada vide.
Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnetiska vide - noradijumi
RF emisijas 1.grupa CieteSanas gaisma izmanto baterijas, un to neietekme EMI, RF vai parsprieguma novérsana.
CISPR11

Cietésanas gaisma izmanto elektrisko un elektromagnetisko enerdiju tikai to ieksejam funkcijam.
RF emisija B klase Tapéc jebkuras RF emisijas ir |oti zemas un, visticamak, netraucés tuvuma eso3as elektroniskas
CISPR11 iekartas.
Harmoniskas emisijas N/A Harmoniskas emisijas un sprieguma svarstibu testésana nav piemérojama cietésanas gaismai, jo
1EC 61000-3-2 ta ir uzladeta ar akumulatoru.
Spriequma svarstibas / N/A CieteSans gaisma ir piemerota lietoSanai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un tajas, kas
mirgogana IEC ir tieSi pieslegtas publiskajam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada ekas majsaimniecibas
61000-3-3 vajadzibam.

Vadlinijas un Razo3anas deklaracija par elek imunitati

Cietésanas gaisma ir paredzéta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

IMMUNITATES tests

IEC 60601 testa limenis

Atbilstibas limenis

Elektromagnétiskas vides vadiba

Elektrostatiska izlade (ESD)
1EC61000-4-2

+8 kV kontakts
+ 15KV gaisa

+8 kV kontakts
+15kV gaisa

Fiziska vide jaierobeZo Sadi:

1) 1P kods: IP2(

2) Nemeérciet Skidruma.

3) Nelietot ap degosam gazem. Vieniba ir bez APG
un bez AP.

4) Uzglabasanas mitruma diapazons: 10% - 95%

5) Uzglabasanas temperataras diapazons: 10

0°C

Elektrisks atrs parejoss / parrauts
IEC 61000-4-4

+2 kV barosanas lnijam
+1kVieejas / izejas linijam

+2 kV barosanas Iinijam
1. piezime: CietéSanas gaismas
nav1/0 porti

SParspriegums
IEC 61000-4-5

+1kV [inija fidz Iijai
+2 kV [inija uz zemi

+1kV Imija lidz Inijai
+2 kVIinija uz zemi

Spriegums, kritumi, isumi,
elektroenergijas padeves liniju
partraukumi un izmainas.

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

70% U
(30% iemeérk3ana U uz 25 cikliem)

<5% U
(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemerksana U 5 ciklos)

70% U
(30% iemérksana U uz 25 cikliem)

<5% U

(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

2. piezime: Pasatgusanas

Cietesanas gaisma ir uzladéta ar akumulatoru un
nevar pieslégties mainstravas AVOTAM.

Ta ka cietéSanas gaisma ir uzladéta ar akumulatoru, ta
nav paklauta elektriskam parejam, parspriegumiem,
sprieguma kritumiem, fsumiem, partraukumiem vai
mainstravas STRAVAS jaudas izmainam.

Papildu akumulatora ladétajs var bat paklauts
iepriekSminétajam, tacu tas ir noskirts un nav kritisks
VALO Bezvadu ciete3anas gaismas darbibai.

Ja cietéSanas gaismas akumulatora spriegums nokritas
[idz 4VDC, ierice nelauj darboties. VALO Bezvadu
cietéSanas gaisma izsledzas. levietojot jaunas baterijas
un atjaunojot pareizos jaudas limenus, sacietésanas
gaisma atsaks darboties un atgriezisies taja pasa
stavokli ka pirms jaudas zuduma. Cietésanas gaisma
pasatjaunosies stravas zuduma gadijuma.

Jaudas frekvence
(50/60 Hz) magnétiskais lauks

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Jaudas frekvences magneétiskajiem laukiem jabat
tadiem, kas raksturigi tipiskai atraSanas vietai tipiska,
dzivojama, majas veselibas apripes, tirdzniecibas,
slimnicas vai militara vide.

1. piezime: CietéSanas gaisma nav aprikota ar jebkadam pieslégvietam vai pieejamajam I/ O [inijam.
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Vadlinijas un deklaracija par gtisko noturibu attieciba uz nedzivibas atbalsta sistémam

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam btu janodrosina, ka tas tiek izmantots Sada vide.

IEC60601 testa

IMMUNITATES tests {1 ic

Atbilstibas limenis Elektromagnetiskas vides vadiba

Parnésajamas un mobilas RF sakaru iekartas nebdtu jaizmanto tuvu kadai no cietésanas
_— gaismas dalam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas aprekinats no
Vaditspeja RF 3Vrms 3Vrms vienadojuma, ko piemero raiditaja frekvencei.

Ieteicamais attalums:

3,5

a=[2]vp

Vi

IEC61000-46 | 150 kHzlidz 80 MHz | 150 kHz[idz 80 MHz 35

d= [E_] /P 80 MHz lidz 800 MHz
1

7
d= [E_] /P 8300 MHz 10225 GHz

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un d ir
ieteicamais attalums metros (m).

Radialais RF 3Vim 3V/im

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas vietas aptauju,
jabat mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

1EC 61000-4-3 80 MHzlidz 2,5 GHz | 80 MHz lidz 2,5 GHz | Traucgjumi var rasties iekartu tuvuma, kas apzimétas ar $adu simbolu: ((( )))
L]

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona pieméro augstaku frekvencu diapazonu.

Z.I PIEZIME Sis vadlinijas var nebit piemerojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekmé absorbcija un atstaro3ana no konstrukcijam, objektiem un
cilvekiem.

Teorétiski nevar precizi prognozét lauka stiprumu no fiksetiem raiditajiem, pieméram, radio (Stnu / bezvadu) telefonu un sauszemes radiostaciju, amatieru

radio, AM un FM radio parraides un televizijas parraides bazes. Lai novertetu elektromagnétisko vidi fikseto RF raiditaju dél, ir jaapsver elektromagnétiskas vietas
apsekojums. Ja izméritais lauka stiprums vietd, kura tiek izmantota sacietéSanas gaisma, parsniedz ieprieks noteikto RF atbilstibas imeni, japarbauda VALO bezvada
cietésanas gaisma, lai parbauditu normalu darbibu. Ja tiek novérota neparasta veiktspéja, var bat nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, cietéSanas gaismas
parorientésana vai parvietosana.

b frekvencu diapazona no 150 kHz fidz 80 MHz lauka stiprumam jabat mazakam par 3V / m.




Vadlinijas un Razosanas deklaracija par ieteicamajiem attalumiem starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam un VALO Bezvadu cietéSanas gaismu.

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai elektromagnetiska vide, kura tiek kontroleti radiacijas traucéjumi. Ciete3anas gaismas lietotajs var palidzét noverst
elekrromagnétiskos traucgjumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un cietesanas gaismu, ka noradits
zemak, atbilstosi sakaru iekartu maksimalajai izejas jaudai.

Atdalisanas attalums atkariba no raiditaja frekvences
(metri)
Nominala m?;:?mg izejas jauda 150 kHz - 80 MHz 80 MHz — 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatos)
o L N = R
1 1 1
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 037m 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7m 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Cietésanas gaisma ir parbaudita saskana ar IEC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz [idz 2,5 GHz. 3Vrms vértiba atbilst V1 un
vértiba 10V / m atbilst E1 iepriekéminétajas formulas.

Raiditajiem, kuru nominala jauda neparsniedz ieprieks mineto, ieteicamo atdalisanas attalumu metros (m) var novertet, izmantojot vienadojumu, ko piemero raiditaja
frekvencei, kur P ir raiditaja maksimala jauda vatos (W) pec raiditaja razotaja.

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona piemeéro augstaka frekvencu diapazona attalumu.

2. PIEZIME Sis vadiinijas var nebat piemérojamas visas situacijas. Elektromagnetisko izplatibu ietekme absorbija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un

cilvekiem.
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R ULTRADENT VALO" GRAND LT
KIETINIMO LEMPA

Gaminio aprasymas
Dél savo placiajuostio spektro ,VALO Grand" suprojektuota polimerizuoti visus Sviesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio diapazone pagal ISO 10650 reikalavimus.
,VALO Grand" kietinimo lempa naudoja ,Ultradent VALO" jkraunamus akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj. Kietinimo lempa suprojektuota taip, kad baty laikoma standartiniame
odontologinés jrangos laikiklyje arba gali bati montuojama nestandartiniu budu naudojant rinkinyje esantj laikiklj

DIdZIOSIOS VALO J)rodukto komponentai:
1- ,VALO Grand” kietéjimo Sviesa

. 4 U\traden[\/ALOgkraunamlakumul‘\atonal

1~ ,Ultradent VALO" akumuliatoriaus jkroviklis su medicininiu 12 VDC kintamosios srovés maitinimo adapteriu

1= VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas

1~ ,VALO Grand" Sviesos skydas

1 - Kietinimo lempos pavirSiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apzvalga:
Nuotrauka Mygtukai ir lemputés Paaiskinimas

Tjungimo mygtukas (-ai) R @

(VirSuje arba apacioje)
Laiko lemputés RN
Zemas akumuliatoriaus jkrovos lygis - [ ]
indikatorius —p ‘ [
Rezimo / busenos lemputé  ——— g »® e

Laiko / rezimo keitimo
mygtukas D g

(Bottom) (Top)

Prie$ naudojimg atidZiai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiama informacija.

Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos
Apdvietimo altinis Sviesa aktyvinamoms stomatologinéms restauravimo medziagoms ir adhezivams kietinti.

Ispéjimai ir atsargumo priemonés

2 rizikos grupé

ATSARGIAI Sis produktas skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima.

ATSARGIAI Sis produktas skleidia potencialiai pavojinga optine radiacijg. Neitrékite j operacing lempa. Gali bati kenksminga akims.

NEZIUREKITE tiesiai  Sviesos 3altinj. Kai naudojama kietinimo lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turi buti uzsidéje gintaro spalvos apsauginius UV akinius.
Siekiant iSvengti elektros smugio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo Saltinj ir kiStukinius adapterius. Jei $ios
udedamosios dalys pazeistos, 1 ir skambinkite | "Ultradent" klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytuméte pakeitima.
Nesiojama radijo daznio rysio jranga gali pabloginti naSuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.).
Naudokite tik patvirtintus priedus, laidus ir maitinimo Saltinius, kad iSvengtuméte netinkamo veikimo, padidéjusio elektromagnetinio spinduliavimo arba sumazéjusio
elektromagnetinio atsparumo (zr. skyriy ,Elektromagnetine emisija”).
+ Kad ivengtuméte elektros gaisro pavojaus, susijusj su akumuliatoriy tvarkymu:
o NEMAISYTI jkraunamy akumuliatoriy su nejkraunamomis baterijomis ar kitomis baterijy rasimis.
o NEGALIMA jkrauti nejkraunamy baterijy. Nejkraunamy akumuliatoriy jkrovimas Eah sukelti suzalojimy arba sugadinti turta.
o NENAUDOKITE sterilizatoriy ir nepurkskite akumuliatoriy, akumuliatoriaus kontakty, jkroviklio ar kintamosios srovés maitinimo adapterio jokiu skysciu. Jei ant akumuliatoriaus
jkroviklio kontakty atsiranda korozija, paskambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai ir uzsakykite pakeitima.
o NEKRAUKITE akumuliatoriy 3alia degiy medziagy
o NELAIKYKITE jkroviklio Klinikos operacinéje.
Kad idvengtuméte suzeidimo pavojaus, NENAUDOKITE baterijy, kurios yra paveiktos korozijos (suradijusios), jlenktos, skleidZia kvapq ar skyscius, kuriy pakuoté yra suplésyta arba jos
néra, arba yra kitaip pazeistos. Norédami uzsisakyti atsarginius akumuliatorius, kreipkités j ,Ultradent" Klienty aptarnavimo tarnyba.
+ Naudokite tik rekomenduojamus akumuliatorius. Alternatyvas akumuliatoriai gali sukelti veikimo sutrikimy.
Siekiant ivengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite is eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami i arti ilgiau nei 10 sek. bet
kuriuo rezimu. Jei reikia ilgesnio kietéjimo laiko, naudokite kelis kietéjimo ciklus su poilsio laikotarpiais tarp cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo produkta, kad iSvengtuméte
minkstyjy audiniy jkaitimo.
Bkite atsargs gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautris, pacientus, kurie gydomi chemoterapija arpacientus,
kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.
Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami isjunkite jrenginj i$
elektros lizdo ir vel jj prijunkite prie elektros lizdo.
+ NEVALYKITE kietinimo lempos Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite  jokia ultragarsine vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpala ar skystj. Jei
nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, kietinimo lempa gali tapti nebetinkama naudojimui.
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Kad nesugadintuméte jrangos, NEGALIMA kisti pirty, instrumenty ar kity daikty j kietinimo lempos akumuliatoriaus skyriy.

Kad iSvengtumete jrangos sugadinimo, NEGALIMA valyti aukso kontakty ar jokios baterijos skyriaus dalies. Jei kyla problemy, skambinkite ,Ultradent” Klienty aptarnavimo tarnybai.
Siekiant iSvengti kryzminio uztersimo pavojaus, barjerinés movos naudojamos tik vienam pacientui.

Kad sumazintuméte korozijos rizika, po naudojimo nuimkite apsaugine mova.

Kad sumazintuméte jusiy dervy rizika, r kietéjimo 3viesos, jei pazeistas objektyvas.

Instrukcijos etapais

Paruoimas
1) Prie$ naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (zr. skyriy Akumuliatoriaus prieziara).
2) Prie$ kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite nauja apsauging mova, kad leSis kuo maZiau raukslétysi ir bity pasiekti geriausi rezultatai.
Pastaba:
« Siekiant iSvengti kryzminio uzsikrétimo ir kompozitiné medziaga neprilipty prie leSio ir korpuso pavirsiaus, kiekvieng karta naudojant VALO kietinimo lempa reikia uzdeti ,Ultradent”
patvirtinta apsaugine mova. Apsauginés movos skirtos naudoti vienam pacientui..

Bevielés VALO Sviesos skydas:
Belaidis VALO $viesos skydas yra ovalo formos, gali bati pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali buti naudojamas su skaidria barjerine mova.

Naudojimas
1) Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojama kietéjimo laika Zr. Greitajj rezimo vadova
PASTABA: Kietinanti Sviesa programuojama taip, kad iS standartines galios j Didelés galios plius rezimg buty perjungta paeilii per Ekstra galios rezima. Pavyzdziui, norint pereiti is
standartinio maitinimo rezimo j Ekstra galios rezima, reikia pereiti j Aukstos galios rezima ir tada j Ekstra galios rezima.
2) Kietinimo 3viesos lempa saugo paskutinj karta naudojama laiko intervalg ir rezima, ir pakenus rezimus arba isémus baterijas, automatiskai bus grazintas Sis rezimas.

Darbas .
KIETINIMO REZIMAS: Standartinis galios reZimas
LAIKO INTERVALAL 5, 10, 15, ir20 sekundlw
* Kietinimo Sviesos lempa automatiskai jsijungia j 3j rezima, kai is jjungiamas 15 PRADZIY. ReZimas / bisenos lemputeé uzsidegs Zalia spalva ir uzsidegs keturios Zalios $viesos laiko
lemputés, nurodydamos standartinj galios rezima.
« Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.
« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtukg. Norint sustabdyti kietinima prie$ pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Didelés galios plius reZimas
LAIKO INTERVALAL 1, 2, 3, ir4 sekundziy.
Standartinés galios rezimu 2 sekundes palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtukg ir atleiskite. Rezimas / busenos lemputé bus oranziné, o keturios Zalios laiko lemputés
uzsidegs ir mirksés, nurodydamos didelés galios rezima.
Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.
Norédami kietinti, paspauskite bet kurj jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietéjima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite bet kurj mygtuka.
Norédami grjti j standartines galios rezima, palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtukg 2 sekundes ir atleiskite. Tokiu budu pereisite j Ekstra galios rezimg. 2 sekundes
palaikykite paspaude ir atleiskite. Rezimo / busenos lempute uZsidegs Zaliai ir uZsidegs keturios Zalios lemputés, nurodancios standartinj rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios reZzimas

LAIKO INTERVALAS: Tik 3 sekundés (Pastaba: Ekstra galios rezimas kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje turi 2 sekundziy saugos atidéjima, kad baty sumazintas nenutrakstamas

kaitinimas kietinimo metu. Atidéjimo pabaigoje pypteléjimas nurodo, kad jrenginys yra paruostas naudoti toliau.

« Standartinés galios rezimu 2 sekundes spauskite Laiko / rezimo pakeitimo myqtuka, atleiskite, paspauskite ir vél palaikykite 2 sekundes, tada atleiskite. Rezimas / buisenos lemputé
Svies oranzine spalva ir mirksés, o trys Zalios laiko lemputés uZsidegs ir mirksés, nurodancios Ekstra galios rezima.

« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite maitinimo mygtuka.

« Norédami grizti j standartinés galios rezima, laikykite nuspaude laiko 7 rezimo mygtukg 2 sekundes ir atleiskite. Rezimo / bisenos lemputé uzsidegs Zaliai ir Svies Zalios laiko
lemputés, nurodancios standartinés galios rezima.

Budejimo rezimas: Kietinimo Sviesos lempa perjungiama j budejimo rezima po 60 sekundziy neveiklumo, kuris nurodomas létai mirksincia rezimo / basenos lempute. [renginj pakelus
arba palietus, kietinimo Sviesos lempos budéjimo rezimas automatiskai iSsijungs ir bus grazintas paskutinis naudotas nustatymas. Kad akumuliatoriaus tarnavimo laikas baty kuo
ilgesnis, kai nenaudojate, kietinimo Sviesos lempos nejudinkite.

Valymas
1) Kiekvieno paciento panaudotas barjerines movas ismeskite j standartines atliekas.
2) Zr. skyriy Apdirbimas.

Montavimo laikiklio instrukcijos

1) Laikiklis turi bati montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto pavirsiaus.

2) Pavirsiy nuvalykite jtrindami alkoholiu.

3) Nulupkite nuo laikiklio lipnig juosta.

4) Nustatykite laikiklio padetj taip taip, kad kietinimo 3viesos lempg iStraukus baty nukreipta aukstyn. Tvirtai jspauskite j vieta.
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Greito rezimo vadovas:

Redim Standartiné galia Didelé galia plius Ekstra galia
eamas 1000 mW/cm2 1600 MW/cm2 3200 mW/cm2
e OO0 PO | ©
Rezimo / laiko nustatymo LED o o o [ @) @) @) » O
) o ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &
» » e® o0 o0 oo oW O% 0¥ o% » %
OO0 AR | B
Laiko parinktys 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Tik 3 sek
Norédami pakeisti laika Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, jei norite pereiti per laiko parinktis.
Norédami pakeisti rezimus Paspauskite ir laikykite nuspaude laiko mygtuk 2 sekundes ir atleiskite. Kietinimo lempa pereis j kitg rezima.
Paaiskinimai Tolygiai Svieciantys LED @ @ | Mirksintys LED % %
Greitasis kietinimo vadovas:
Kietinimo rezimas Galia * (mW) Spinduliavimas*(mW/cm2) Bendras eksporzicijos laikas (sek.) Energija**(DZauliai)
. 48)/9,7)/145
Standartinis 970 900 5/10/15/20 11194
Didelé galia plius 1,620 1,500 1124314 16)/32)748)/65]
Ekstra 2,260 2,100 3 68)
*Nominalioji galia 2 mm atstumu nuo leSio galo iki virSutinio kompozito pavirSiaus.
**Bendros energijos per cikla (dZauliy) dalyje pateiktos vertés suapvalintos iki artimiausios desimtosios dalies.
Greitojo jspéjimo vadovas:
Ispéjimas dél galios lygio Ispéjimas apie temperatiirg Ispéjimas apie techninj aptarnavima LED jspéjimas
Dél remonto skambinkite Klienty Deél remonto skambinkite Klienty
Pakeiskite akumuliatorius Leiskite atvésti aptarnavimo tarnybai aptarnavimo tarnybai
: ‘Zerga‘séalx:‘urrgiﬂ(i;toﬂaus Ikrovos * 3 pypteléjimai * Néra garso + Nuolatiniai 3 pypteléjimai
. IyéguH ti: 3 pypteléiimai, mirksi « Letai mirksi * Mirksi kas 2 sekundes + Viena greita mirkteléjimas
. NJele\?iiia a?lwau vejwksmb * NeleidZia atlikti veiksmo + Leidzia atlikti veiksma + Draudziami veiksmai

o#
0000
#0
0000

B0
0000
eggoo@

PrieZitira
Bendras kietinimo lempos valymas

Po kiekvieno naudojimo sudrekinkite marle arba minksta Sluoste patvirtinta pavirsiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei leSius. Neleistinos valymo priemonés gali
sugadinti kietinimo lempa.

TINKAMI VALIKLIAL:
« 70 % izopropilo alkoholis
* 70 % etanolis

Bendras $viesos skydo valymas: .

Valykite belaidj VALO Sviesos skyda naudodami bet kokia pavirsiaus dezinfekavimo priemone. DRAUDZIAMA autoklavuoti.
Remontas
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Vartotojo atliekama priefidra

1) Naudokite barjerine mova, kad danty kompozitas neprilipty prie leSio pavirSiaus. Jei reikia, naudokite plastikinj arba nertdijantio plieno danty instrumenta, kad atsargiai
pasalintuméte prilipusj kompozita. Nenaudokite jrankiy, kurie gali pazeisti lesj.

2) Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipimo antgaliams ir leSiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti ivestj standartinio maitinimo rezimu.
PASTABA: tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos LED paketo.

Akumuliatoriaus prieziara

Akumuliatoriy jkrovimas ir keitimas

Kietinimo Iempa tiekiama su 4 jkraunamais licio geleZies fosfato akumuliatoriais. ,Ultradent” rekomenduoja naudoti tik VALO jkraunamus akumuliatorius.

Kaip jkrauti akumuliatorius:

1) Tkroviklj ir akumuliatorius padékite tokioje vietoje, kur jie nesiliecia su skysciais ar dezinfekavimo purskiamaisiais skysciais.

2) [dekite akumuliatorius j jkroviklj teigiama (+) gala nukreipe link jkroviklio indikatoriaus lemputiy

3) Zalia $viesa nurodo, kad baterijos yra paruostos naudoti.

4) Akumuliatoriy jkrovimas uztruks 1-3 valandas. Palikite akumuliatorius jkroviklyje, kol jie bus paruoti naudoti.

PASTABA: Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsideqga Zaliai, kai akumuliatoriai jkraunami ilgiau nei tris valandas, akumuliatorius gali bati sugedes (paZeistas) ir jo negalima jkrauti.
ISbandykite nauja akumuliatoriy arba paskambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsisakytuméte nauja jkraunamy akumuliatoriy rinkinj.

Kaip pakeisti / jdéti akumuliatorius:

1) Galinj dangtelj nuimkite, sukdami ketvirtj apsisukimo pries laikrodzio rodykle.
2) Simkite akumuliatorius.
Pirmiausia jdékite naujy baterijy teigiama (+) puse.

2)
3)
4) Galinj dangteu sulygiave jdekite atgal ir Svelniai stumkite sukdami pagal laikrodzio rodykle. Dangtelis spragteles, kai visiskai jsitvirtins.
5) Prietaisas paruostas naudojimui.

Zemas akumuliatoriy (baterijy) jkrovos lygis: kai mirksi raudona zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus lemputé, kietinimo lempos signalas informuoja naudotoja, kad
laikas keisti akumuliatorius. Jei akumuliatoriaus jkrovos lygis tampa pernelyg Zemas, pasigirs 3 pypteléjimai ir su kietinimo lempa nebus galima atlikti jokiy tolesniy operacijy, kol
akumuliatoriai nebus jkrauti arba nebus jdétos naujos baterijos. (Zr. greito jspéjimo vadova).

Tkrovimo laikas ir akumuliatoriaus tarnavimo laikas: kietinimo lempos visiskai jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas priklauso nuo rezimo / laiko intervalo, akumuliatoriaus tipo,
naudopmo intensyvumo ir LED efektyvumo.
« Rekomenduojamas jkrovimo intervalas: jkraukite pagal poreikj arba kai uzsidega issikrovusio akumuliatoriaus indikatorius. Veikimo trukmé priklauso nuo naudojimo.
« Papildomi akumuliatoriai: kietinimo lempoje yra 4 jkraunami akumuliatoriai.
Gamintojo remontas
1) Remontg gali atlikti ik jgalioti techninés prieZitros personalas. ,Ultradent" teikia techninés prieitros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.
2) Siysdami prietaisus remontui, aptarnavimui ar kalibravimui, visada iSimkite akumuliatorius i$ kietinimo lemputés ir jkroviklio. Akumuliatorius, jkroviklj, adapterj ir kietinimo lempa
atskirai supakuokite j grazinimo dezut
3) Akumuliatorius siyskite laikydamiesi vietiniy taisykliy.
Garantija
JUltradent Products, Inc.” (,Ultradent) garantuoja, kad $is gaminys galioja 5 metus nuo jsigijimo datos, kai jis naudojamas pagal su gaminiu pateiktas naudojimo instrukijas, (i) visais
esminiais atzvilgiais atitiks ,Ultradent” prie gaminio pridétuose dokumentuose nurodytas specifikacijas; ir (if) neturés medziagy ir gamybos defekty.

Siribota garantija neperleidziama ir taikoma tik pirminiam pirkejui, ji netaikoma vélesniems gaminiq savininkams. Si ribota garantija netaikoma jokiems kitiems priedy komponentams,
puz., akumuliatoriams, jkrovikliams, adapteriams ar adaptyviniams lesiams, taciau jais neapsiriboja. Si ribota garantija negalioja, jei gaminys sugenda arba yra sugadintas dél aplaidumo,
piktnaudziavimo, netink naudojimo, nelaimingo atsitikimo, modifikavimo, klastojimo, pakeitimo arba galiojanciy naudojimo instrukcijy nesilaikymo. Tik pavyzdZiui, nukritusiam ir

pazeistam gaminiui $i garantija netaikoma. Norint pasinaudoti $ia ribota garantija, kartu su gaminiu su defektais ,Ultradent” reikia pateikti pirkimo jrodyma (pvz., pardavimo kvitg ar
panasius dokumentus)

Defektinis gaminys, atitinkantis ¢ia nustatytas garantijos salygas, ,Ultradent” nuozidra bus pataisytas arba pakeistas. ,Ultradent” atsakomybé uz gaminj jokiu budu nevirsija pirkéjo
sumoketos pirkimo kainos. Jokiomis aplinkybémis ,Ultradent” neatsako uz bet kokia netiesiogine, atsitikting, specialig ar netiesiogine Zalg, atsiradusi dél $io
gaminio naudojimo ar susijusia su juo.

Apdirbimas
Sis gaminys skirtas naudoti su barjerine mova. Apie priefiara ir bendra valyma r. aukstiau.
Laikymas ir Salinimas

Jei kietinimo lempa saugoma ilgesnj nei 2 savaitiy laikotarpj arba supakuojama kelionei, visada isSimkite akumuliatorius. Irenginyje ilgam laikui palikus nekraunamus akumuliatorius jie
gali pati nebetinkami arba nebejkraunami. Negalima laikyti akumuliatoriy aukStesnéje nei 40 °C (104 °F) temperatiiroje arba tiesioginéje saulés 3viesoje.

Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas:
« Temperaturos intervalas: nuo + 10 °C iki + 40 °C (+ 50 °F iki + 104 °F)
« Santykiné drégmeé: nuo 10 % iki 95 %
« Aplinkos slégis: 500 hPa - 1060 hPa
18mesdami elektronines atliekas (t. y. kietinimo lempas, jkroviklius, akumuliatorius ir maitinimo Saltinius), vadovaukités vietinémis atlieky Salinimo ir perdirbimo gairémis.

Techniniai aspektai
Priedai
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Elementas

CE informacija

Belaidis VALO Sviesos skydas

VALO jkroviklis

VALO akumuliatoriai
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Techniné informacija / duomenys
Efektyvios komporzito kietinimo bangy ilgiy juostos:

EFEKTYVIOS KOMPOZICINES KIETEJIMO BANGELES JUOSTOS

bangos ilgio di 385-515nm)
T
= 0 iuosta Ekstra
% ) 395-415nm Didelé galia
é‘ Standartinis
<
o
S
E]
a
=
&
E
3
z
x
&
BANGOS ANGLIJA (nm)
Savybe Informacija / specifikacija
Lesis Skersmuo 11,7 mm
Bangos ilgio « Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385 - 515 nm
diapazonas « Piko bangos ilgiai: 395 - 415 nm ir 440 - 480 nm
Nominalaus spindulinio Sviesio palyginimo diagrama Spindulinis $viesis skirsis priklausomai nuo
prietaiso galimybiy, matavimo metodo ir
3 i Sviesos isdestymo.
Matavimo ¥ Gigahertz”spektro analizatorius + ISmatavus ,Gigahertz-Optik” spektro
priemoné L analizatoriumi, spindulinis Sviesis atitinka ISO
Sviesio bendra galia 10650 reikalavimus.
Sviesos intensyvu- m:;rua%ﬂg 15mm 15mm
mo lentelé
Standartiné galia
p HO%)Q 900 mw/cm? 970 mw
Didelé galia plius
p 1%0%)p 1500 mW/cm? 1615 mW
Ekstra galia (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW
Svoris:
DidZioji VALO y . R * su baterijomis: 190 gramy (6 unc.)
Kietinimo lempa Normos: IEC 60601-1 (Sauga), IEC 60601-1-2 (EMC) + e baterijy: 150 gramy (5 unc.)
Matmenys: (203 x 32,5 x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) coliy
15¢jimas - 12 VDC esant 500 mA Normos: IEC 60601-1 (Sauga)
Tkroviklio [éjimas - 100 VAC-240VAC Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)
maitinimas JUltradent” P/N 5930 VALO jkroviklio maitinimas su | VALO jkroviklio maitinimo 3altinis yra medicininés klases 11 klasés maitinimo
tarptautiniais kistukais Saltinis su izoliacija nuo elektros tinklo maitinimo
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Savybeé

Informacija / specifikacija

VALO jkroviklis

VALO 3,6 VDC licio geleZies fosfato iSmanusis akumuliatoriy jkroviklis:
« Automatinis isjungimas visiskai jkrovus
« Automatinis sugedusiy akumuliatoriy aptikimas
« Apsaugos: $ilumos, perkrovos, trumpo jungimo, atvirkstinio poliariskumo
o raudonas LED - jkraunama
o zalias LED - tuscia arba visiskai jkrauta
o LED i§jungtas - trumpasis jungimas
« Tkrovimo laikas: 1 -3 val.
Normos: CE, WEEE

VALO akumuliato-
riai

Tkraunami: saugi licio geleZies fosfato (LiFePO4) chemija RCR123A
« Darbiné jtampa: 3,2 VDC, 400 mAh (reikalinga vatvalandé)
Normos: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Skaiiuojama, kad elementai gali atlikti >2000 jkrovima ir iSkrovimo cikly, kol pasiekia 70 % savo talpos. Akumuliatorius patartina keisti
kas 3-5 metus, taciau jy tarnavimo laikas gali skirtis priklausomai nuo naudojimo. Jei reikia, pakeiskite.

Naudojimo salygos

Temperataros intervalas: +10 °C - +32°C (+50 °F - +90 °F)
Santykiné drégme: nuo 10 % iki 95 %
Aplinkos slégis: 700 hPa - 1060 hPa

Darbo ciklas

Kietinimo Sviesa skirta trumpalaikiam darbui. Maksimali aplinkos temperatiira (32 ° C) 1 minutés [JUNGIMAS gretimi ciklai, 30 minuciy
ISJUNGIMAS (igjungimo laikotarpis).

Trikéiy Salinimas

Jei toliau sialomi sprendimai nepadeda pagalinti trikties, skambinkite ,Ultradent" telefonu 800.552.5512. Uz JAV riby skambinkite savo ,Ultradent” platintojui arba
odontologiniam pardavejui.

Problema

Galimi sprendimai

Nejmanoma jjungti lempos

1) Paspauskite laiko / rezimo arba jjungimo mygtuka, jei norite iSjungti energijos taupymo rezima.

2) Patikrinkite, ar akumuliatoriaus j{vovos busena nurodantis Zemos akumuliatoriaus jkrovos indikatorius $viecia raudonai

3) Patikrinkite, ar j prietais teisingai jdétos naujos baterijos.

4) Jei mirksi raudoni ir geltoni jspéjamieji LED, kietéjimo kietinimo lempa pasieke vidinés temperatiros apsaugine riba.
Leiskite 10 minuciy kietinimo lempai atvésti arba naudokite vésy drégna ranksluostj, kad prietaisas buty galima greitai
atvesinti.

5) Jei raudonas jspéjamasis LED mirksi ir nuolat pypsi, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.

laika

Lempa neisbana jsijungusi reikiama
k

1) Patikrinkite rezimo ir laiko nustatymo lemputes, ar laiko jvestis nustatyta teisingai.
2) Patikrinkite Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriy ar akumuliatorius neissikroves.
3) Patikrinkite, ar j prietaisa tinkamai jdéta naujy baterijy

Sviesa netinkamai kietina dervas

1) Patikrinkite legj, ar ant jo nelike kietintos dervos / kompozity likuciy.

2) Naudodami tinkamg gintaro UV akiy apsauga, patikrinkite, ar veikia LED lemputés.

3) Sviesos matuokliu patikrinkite galios lyg. Jei naudojate Sviesos skaitiklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti kietinimo

lempa standartinés galios rezimu

PASTABA: Tikroji skaitmeniné iSvestis bus iSkreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos
LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipimo antgaliams ir leSiams.

4) Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo data.

5) Patikrinkite, ar laikomasi tinkamos procediros pagal gamintojo rekomendacijas.

1) Isitikinkite, kad akumuliatoriai j jkroviklj jdéti tinkamai ir palaukite 1-3 valandas, kad jkrautuméte akumuliatorius.
2) Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, skambinkite ,Ultradent" klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte

Nejmanoma jkrauti akumuliatoriy atsargines baterijas ir (arba) jkroviklj.

3) Jei nematomos nei Zalia, nei raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent" klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytuméte ar pakeistuméte jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj.

1) Isitikinkite, kad jkroviklis yra prijungtas ir kintamosios srovés adapteris prijungtas prie veikiancio maitinimo lizdo.

Tkroviklis nejkrauna akumuliatoriy 2) Jei nematomos zalia arba raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad

uzsakytumeéte nauja jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj.

intervaly

Negalima pakeisti rezimo ar laiko 1) Abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus laikykite nuspaude, kol pasigirs pypteléjimy serija, reiskianti, kad kietinimo

lempa atrakinta.
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Ivairi informacija

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetiniy emisijy

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji bty naudojama tokioje aplinkoje.

Emisijy bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka
RF spinduliuoté 1grupé Kietinimo lempa naudoja akumuliatorius ir jai EMI, RF ar virsjtampiy slopinimas jtakos neturi.
CISPR 11

Kietinimo lempa naudoja elektros ir elektromagnetine energijg tik savo vidaus funkcijoms.
RF emisija B klasé Todél bet kokios radijo dazniy spinduliuotés yra labai mazos ir netrukdo veikti netoliese esanciai
CISPR11 elektroninei jrangai.
Harmoniky emisijos Néra Harmoniky emisijos ir jtampos svyravimo bandymai netaikomi kietinimo lempai, nes ji maitinama
IEC 61000-3-2 akumuliatoriaus energija.
Itampos svyravimai / mirgéjimas | Néra Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir tiesiogiai prijungtus
IEC 61000-3-3 prie vieSo Zemos jtampos maitinimo tinklo, tiekianciam elektrg pastatuose buitiniam naudojimui.

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinio suderinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Elektrostating iskrova (ESD)

IEC 61000-4-2

+8 kV kontaktas
+15kV oro

+8 KV kontaktas
+15kV oro

Fiziné aplinka turéty apsiriboti:
1) 1P kodas: IP20
2) Nemerkti j skystj.
3) Nenaudoti, kai aplinkoje yra degiy dujy.
Irenginys yra ne APG ir ne AP.
4) Sandéliavimo drégmés intervalas: 10 % - 95 %
5) Sandéliavimo temperatary intervalas: 10

Trumpalaiké pasikartojanti srove

+2 kV maitinimo linjjoms

+2 kV maitinimo linjjoms

elektros maitinimo tinkluose

IEC61000-4-11

40%U
(60 % U kritimas 5 ciklams)

0% U
(30 % U kritimas 25 ciklams)

/ pertrikiai +1kV jvesties / iSvesties linjjoms [ 1 pastaba: Kietinimo lempa neturi
1EC 61000-4-4 jvesties / ivesties prievady
Vir§jtampis Virgjtampis +1kVig linijos j linija
1EC61000-4-5 IEC 61000-4-5 +2kV j zeme i8 linijos

Itampos kritimai, trumpieji <5%U <5%U

jungimai, trikdziai ir svyravimai (>95 % U kritimas 0,5 ciklo) (>95 % U kritimas 0,5 ciklo)

40% U
(60% U kritimas 5 ciklams)

0% U
(30% U kritimas 25 ciklams)

Kietinimo lempa maitinama akumuliatoriais ir jos
negalima prijungti prie kintamos srovés tinklo
maitinimo.

Kadam]qi kietinimo lempa yra maitinama
akumuliatoriais, ji neturi trumpalaikio elektros
laidumo, virjtampio, jtampos kritimo, trumpy
jungimy, pertrakiy ar kintamosios sroves tinklo
maitinimo svyravimy.

Pridedamas akumuliatoriy jkroviklis gali bati veikiamas
auksciau iSvardyty veiksniy, taciau jis yra atskirtas ir
nejtakoja belaidés VALO kietinimo lempos darbo.

Jei kietinimo lempos akumuliatoriaus jtampa nukrenta
iki 4 VDC, jrenginys neveiks. Belaideé VALO kietinimo

(50/60 Hz) magnetinis laukas
IEC61000-4-8

<5%U <5 %U lempa issijungs. [déjus naujus akumuliatorius ir
(>95 % U kritimas 5 sek.) (>95% U kritimas 5 sek.) atkuriant tinkamus galios lygius, vel pradejusi veikti
2 pastaba: Savaime atsinaujina | kietinimo lempair grj3  ta pacia busena, kurioje buvo
Lmes nutrakstant maitinimui. Nutrakus maitinimui,
ietinimo lempa atsigauna savaime.
Maitinimo daZnis 30 A/m 30A/m Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi bati budingi

tipinei vietai tipinéje, gyvenamojoje, sveikatos
priezitros namuose, komercingjei, ligoninés ar
karingje aplinkoje.

1 pastaba: Kietinimo Sveisa neturi jokiy prievady ar prieinamy jvesties / iSvestis linijy.
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Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél ne gyvybés palaikymo sistemy elektromagnetinio suderinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO IEC 60601 bandymo

testas Iygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Nesiojamoji ir judrioji radijo rysio jranga turéty bati naudojama Salia bet kokios kietinimo
X lempos dalies, jskaitant kabelius, ne arciau, nei rekomenduojamas atskyrimo atstumas,
RF laidumas 3Vrms 3Vrms apskaiciuotas pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj.

Rekomenduojamas atskyrimo atstumas:

35] N
IEC 61000-4-6 150 kHz- 80 MHz | 150 kiz - 80 MHz

= [;] /P 80 MHz - 800 MHz

d—[ ]\/_sOOMHz—zseHz

Pyra swustuvo didZiausia iS¢jimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja ir d yra
rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Spinduliuojamas
radijo bangy daznis 3V/m 3Vim

Fiksuoto radijo daZnio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal elektromagnetinj vietos
tyrimg?, , turéty bati maZesni uZ atitikties lygj kiekviename dazniy diapazone®.

1EC 61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz - 2,5GHz | Trikdziai gali atsirasti $alia jrangos, pazymétos Siuo simboliu: ((( )))
L]

1 PASTABA 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas didesnis dazniy diapazonas.

2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir zmoniy sugertis ir atspindejimas.

* TeoriSkai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / belaidziy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjy radijo, AM ir FM radijo
transliacijy ir televizijos transliacijy lauko stiprio. Norint jvertinti e\ektmmagnelme aplinka, jvertinant fiksuotus radijo siystuvus, rewke{q atlikti eleklromagnelmes
vietos tyrima. Jei iSmatuotas lauko stipris toje vietoje, kurioje naudojama kietinimo lempa, virsija taikoma auksciau nurodytq RF atitikties lygj, belaidé VALO kietinimo
lempa turi bati stebima, kad patvirtintuméte normaly veikima. Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pavyzdziui, i§ naujo orientuoti
arba perkelti kietinimo lempa.

b Dazniy diapazone nuo 150 kHz iki 80 MHz lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m




:

jiir jo deklaracija dél j atstumy tarp nesioj ir mobiliyjy radijo rysio jrenginiy ir belaidés VALO kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojami radijo daznio trikdZiai valdomi. Kietinimo lempos naudotojas gali padéti uzkirsti
keli elektromagnetiniams trikdziams iSlaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy radijo rysio jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos, kaip nurodyta
toliau, atsizvelgiant j maksimalig komunikacijos jrangos iséjimo galig.

Atskyrimo atstumas pagal siystuvo daznj
(metrai)
Nominali S‘USIUVgggakS'ma“ igejimo 150 kHz - 80 MHz 80 MHz — 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pvatais)
o L N = R

1 1 1

0,01 0,12m 0,035m 0,07m
0,1 037m 011m 022m

1 17m 035m 07m

10 37m 11Mm 222m
100 1n7m 35m 70m

Kietinimo lempai buvo atlikti bandymai pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus spinduliuotés lauko stipruma 10 V/m nuo 80 MHz iki 2,5 GHz. 3 Vrms verté
atitinka V1, o verté 10 V/m atitinka £1 aukciau nurodytose formulése.

Siystuvams, kuriy maksimali iséjimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui
taikoma lygtj, kur P yra siystuvo didziausia i |s?\mo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazonui, taikomas didesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA Sios gairés gali buti netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidimg veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugertis ir atspindéjimas.
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R ULTRADENT VALO" GRAND MT
DAWL TAT- TQADDID

Deskrizzjoni tal-prodott

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, id-dawl tat-tfejjaq tal-VALO Grand huwa ddisinjat biex polimerizza |-prodotti kollha |i jkuraw id-daw! fil-firxa tat-tul ta 'mewg ta' 385-515nm ghal kull ISO
10650. 1d-dawl tat-tfejjaq VALO Grand juza I-batteriji rikarikabbli Ultradent VALO u |-¢arger tal-batterija. Id-daw tat-tfejjaq huwa ddisinjat biex jistrieh f'parentesi standard ta 'unita dentali
jew jista' jigi mmuntat apposta bl-uzu tal-parentesi inkluza mal-kit.

VALO Grand Product Components:
1 — Dawl ghat-tfejjaq ta' VALO Grand
* 4 - Batteriji rikarikabbli ULTRADENT VALO
1 - Carger tal-batterija ULTRADENT VALO b'adapter tal-energija 12VDC AC tal-grad mediku
1 - Pakkett tal-kampjun tal-Barrier Sleeve VALO
1— VALO Tarka tad-daw! kbir
1 - Tfejjaq parentesi ta 'immuntar tal-wic¢ hafif b'tejp adeziv tal-stick doppju

Overview of Controls:
Ritratt Buttuni u Dwal Deskrizzjoni
Buttuna /i tal-Qawwa ———> @
(Fuq jew isfel)
-

Timing Dwal ®
Batterija B: dikat ¢

atterija Baxxa - Indikatur
—> 80
Dawl tal-Modalita/Status ~ ——pp ‘ o

Buttuna li Tibdel il-Hin /
Modalita — g

(Il-giegh) (Fuq)

Ghall-prodotti kollha deskritti, agra sew u tifhem l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS qabel |-uzu.

Indikazzjonijiet ghall-Uzu / Ghan Mahsub
Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta' materjali u sustanzi adezivi ta’ restorazzjoni dentali foto-attivati.

Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2

ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xierag.

ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tihux fil-lampa tat-thaddim. Jista’ jkun ta' hsara ghall-ghajnejn.

M'GHANDEKX thares direttament lejn il-hrug tad-dawl. Il-pazjent, il-Kliniku, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni tal-ghajnejn UV kkulurita ambra meta d-dawl tat-tfejjaq
ikun qed jintuza.

Biex jigi evitat ir-riskju ta 'xokk elettriku, l-ebda modifika ta' dan it-taghmir mhi permessa. Uza biss il-prowvista tal-energija Ultradent VALO inkluzi u l-adapters tal-plagg. Jekk dawn
il-komponenti huma bil-hsara, tuzax u cempel lil Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni.

Taghmir tal-komunikazzjonijiet RF portabbli jista ‘jiddegrada |-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 ¢m (121in.).

Uza biss accessorji awtorizzati, kejbils, u prowisti ta 'enerdija biex jipprevjenu thaddim mhux xieraq, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqgis fl-immunita elettromanijetika
(irreferi ghat-tagsima tal-

Biex jigi evitat ir-riskju ta' nar elettriku assocjat mal-immaniggjar tal-batteriji:

o Thallatx batteriji rikarikabbli ma' batteriji mhux rikarikabbli jew tipi ohra ta' batteriji.

o M'GHANDEKX tipprova ti¢cargja batteriji mhux rikarikabbli. L-iccargjar ta ‘batteriji mhux rikarikabbli jista' jirrizulta f'korriment jew hsara fil-

o M'ghandekx awtoklav jew ispre] batteriji, kuntatti tal-batterija, carger, jew adapter tal-energija AC b'likwidu ta 'kwalunkwe tip. Jekk tidher il-korruzjoni fuq il-kuntatti tal-carger

tal-batterija, cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni.

o M'GHANDEKX i¢cargja batteriji madwar materjali li jagbdu.

o M'GHANDEKX izomm ic-carger f'operatorju kliniku.
Biex tevita r-riskju ta 'korriment, TUZAX batteriji li huma mkorrudija (sadid), dented, jarmu riha jew fluwidi, ghandhom tgezwir imgatta' jew nieges, jew inkella huma mhassra.
Cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji ta ‘sostituzzjoni
Uza biss batteriji rakkomandati. Batteriji alternattivi jistghu jikkawzaw malfunzjonament.
Biex tipprevjeni r-riskju ta' irritazzjoni termali jew korriment, evita cikli ta' tfejjaq lura ghal lura u tesponix tessuti rotob orali f'qrib ghal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe modalita.
Jekk huma mehtiega hinijiet itwal tat-tfejjag, uza cikli multipli tat-tfejjaq b'perjodi ta' mistrieh bejn ic-cikli, jew uza prodott b'kura doppja biex tevita li jsahhan it-tessut artab.
0Oqghod attent meta tikkura pazjenti li jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awversi, pazjenti li jkunu ghaddejjin minn kura bil-kimoterapija, jew pazjenti li jkunu
qed jigu kkurati b'medikazzjoni fotosensitizzanti.
Din [-unita tista" tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta li dan sefh, agbad I-unita momentarjament u
mbaghad erga’ plaggjaha fl-izbokk.
M'GHANDEKX imsah id-daw! tat-tqaddid b'tindif kawstici jew joborxu, awtoklavi, jew ghaddas fi kwalunkwe tip ta 'banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni tat-tindif, jew likwidu.
Nugqas ta' sekwenza tal-istruzzjonijiet tal-ipprocessar, inkluzi, jistghu jirrendu d-dawl tat-tqaddid mhux operabbli.
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Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, M'GHANDEKX iddahhal is-swaba, strumenti, jew oggetti ohra fil-kompartiment tal-batterija tad-dawl tat-tfejjaq.

Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, M'GHANDEKX tipprova tnaddaf il-kuntatti tad-deheb, jew kwalunkwe parti tal-kompartiment tal-batterija. Cempel is-Servizz tal-Klijent
Ultradent jekk ikun hemm thassib.

Biex jigi evitat ir-riskju ta' kontaminazzjoni inkrocjata, il-kmiem tal-barriera huma uzu minn pazjent wiehed.

Biex tnagqas ir-riskju ta 'korruzjoni, nenhi I-kmiem tal-barriera wara l-uzu.

Biex jitnaqqas ir-riskju ta' rezini li jiccekkjaw inqas, tuzax dawl ghat-tfejjaq jekk il-lenti tkun bil-hsara.

VALO Dawl ta’ Lqigh Minghajr Fili:
1I-VALO Minghajr Fili Light Shield huwa f'forma ovali, jista’ jiddawwar ghall-uzu massimu, u jista' jintuza bi kmiem trasparenti tal-barriera..

Uza
1) Kull modalita ta’ energija tintuza ghat-tqaddid ta' materjali dentali b'inizjattivi tar-ritratti. Ara -Gwida ghall-Modalita Quick ghall-hinijiet irrakkomandati tat-tqaddid.
NOTA: Id-dawl tat-tqaddid huwa pprogrammat biex jic¢ikla mill-Qawwa Standard ghall-High-Qawwa Plus sal-modalita Qawwa Ekstra f'sekwenza. Perezempju, biex tinbidel mill-modalita
Standard ta’ Qawwa ghall-modalita Qawwa Ekstra, huwa mehtieq li ¢iklu fil-modalita ta' Qawwa Gholja Plus u mbaghad ghall-modalita Qawwa Ekstra.
2) Id-dawl ta' tqaddid jahzen l-intervall tal-hin u l-modalita l-aktar uzati ricentement, u jongos lura ghal dan kull meta I-modalitajiet jinbidlu jew jekk il-batteriji jitnehhew.

Operazzjoni
MOD TA' KURA Modalita Energija Standard
L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 5, 10, 15, u20 sekonda.
« Id-dawl tat-tqaddid jonqos ghal din il-modalita meta JINHALLA INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba 'Dwal ta' Timing hodor huma mdawla, li jindikaw
il-modalita Standard ta’ Energija.
« Biex thiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin 7 Modalita.
« Aghfas il-buttuna ta' l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

MOD TA' KURA Modalita ta’ Qawwa Gholja Plus
L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 1, 2, 3, u 4 sekondi.
* Mill-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla tal-Hin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun orangjo, u l-erba 'Dwal Hodor ta' Timing
idawlu u jixghelu, li jindikaw modalita ta' Qawwa Gholja.
« Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna fin / Modalita.
« Aghfas jew il-Buttuna tal-Qawwa biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas jew il-Qawwa Button.
* Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla fil-in / il-Mod ghal 2 sekondi u erhi, dan i¢-ciklu ghall-modalita Qawwa Ekstra. Aghfas u zomm
ghal darb'ohra ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita 7 Status se jkun ahdar u l-erba 'Dwal Hodor ta' Timing huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard.

MOD TA' KURA Modalita Qawwa Ekstra
INTERVAL TAZ-ZMIEN: 3 sekondi biss (Nota: Il-modalita Qawwa Ekstra ghandha dewmien ta’ sigurta ta' 2 sekondi fl-ahhar ta’ kull ¢iklu ta' tqaddid biex tillimita t-tishin waqt tqaddid

konsekuttiv. Fl-ahhar tad-dewmien, il-hoss jindika li I-unita hija lesta ghal uzu kontinwu).

+ Mill-Modalita Standard ta’ Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi, erhi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing Lights ser idawwal u jixghelu, [i jindikaw il-mod Qawwa Ekstra.

« Aghfas il-buttuna ta' l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid gabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

* Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna Hin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u I-Hodor Id-Dwal tat-Timing
huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard ta' Qawwa.

Modalita ta’ Rqad: Id-dawl tat-tqaddid jidhol fil-Modalita Irqadwara 60 sekonda ta’ inattivita, kif indikat minn li jteptep bil-mod tad-dawl tal-modalita / status. Meta tagbad jew tmiss ma
‘I—L:jmté, tqum id-daw! ta' tqaddid u terga’ lura awtomatikament ghall-ahhar setting uzat. Biex timmassimizza I-hajja tal-batterija, halli d-dawl tal-ikkurar mhux disturbat meta ma jkunx
qed jintuza.

Naddaf
1) Armi l-kmiem tal-barriera uzati fi skart standard wara kull pazjent.
2) Ara t-Tagsima tal-Ipprocessar.

jonijiet tal-Brekit tal
1) Ii-brekits ghandhom jigu mmuntati fuq wicé catt u bla zejt.
2) Wicc nadif bl-alkohol tat-thakkik.
3) Qaxxar irfid it-tejp li jwahhal tal-brekit.
4) Poggi l-brekit sabiex id-dawl ta’ tqaddid joghla' | fuq meta jitnehha. Aghfas sew f'postha.

3
St
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Gwida ghall-Modalita Quick:

Modalita Qawwa standard High Qawwa Plus Qawwa Ekstra
0da 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
e OO0 PO | ©
LEDs tal-Modalita / Timing O O e} [ J @] O O » o
) o ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &
_ e® o0 o0 oo oW O% 0¥ o% » %
0000 POBB | B
Hin Ghazliet 55 10s 155 20s 1s 2 3 4s 35 Biss
Biex Tibdil Hin Aghfas u erhi |-Buttuna tal-Hin malajr biex iddur I-ghatliet tal-hin.
Biex Ibdel Modi Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u holl. Id-dawl ta’ tqaddid jahdem ghal Modalita li jmiss.
Deskrizzjoni LEDssolidi ® ® Teptip LEDs -
Gwida ta’ Tqaddid Quick:
Modalita tat-Tfejgan Qawwa * (mW) Irradjanza * (mW/c m2) Hin Totali ta 'Espozizzjoni (Sekondi) Energija** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5119.4)
Qawwa Gholja Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
* Hrug nominali f'distanza ta' 2 mm mill-ponta tal-lenti sal-wic¢ ta' fuq tal-kompost.
**Il-valuri fit-tagsima tal-energjja totali ghal kull ¢iklu (joules) huma arrotondati sal-eqreb ghaxra.
Gwida ta’ Twissija ta’ Qasira:
Twissija tal-Livell ta” Qawwa Twissija tat-Temperatura Twissija tas-Servizz Twissija LED
Ibdel ii-batterij Hall jksah Cempel HH{UTS'\IS?/\T}:[ Service ghal Cempel lill-Customer Service ghal
« Batterija baxxa: iteptep bil-mod * 3beeps + L-ebda hoss * 3 beeps kontinwi
« Itfi 3 beeps, li jteptep « Teptip bil-mod « Teptip kull 2 sekondi + Flash wiehed rapidu
« Tipprojbixxi l-operazzjoni « Tipprojbixxi l-operazzjoni + Tippermetti l-operazzjoni + Tipprojbixxi operazzjonijiet

o
0000
%0
0000

8.0
0000
aggoo@

Manutenzjoni
Tindif Generali tad-Dawl tat-Tfejjaq
Wara kull uzu, niedja garza jew drapp artab b'dizinfettant tal-wicc approvat u imsah il-wicc u l-lenti. It-tindif mhux awtorizzat jista ‘jikkawza hsara lid-dawl tat-tqaddid.

TINDIF ACCETTABBLI:
« 70% alkohol isopropil
* 70% Etanol

Tindif Generali tat-Tarka tad-Dawl:

Naddaf it-tarka tad-dawl VALO minghajr fili billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wicc. M'GHANDEKX awtoklava.

sewwi

Manutenzjoni Mwettga mill-

1) Uza kmiem tal-barriera biex tipprevjeni li I-kompost dentali jehel mal-wicc tal-lenti. Jekk mehtieg, uza strument dentali tal-plastik jew tal-istainless steel biex tnehhi bir-reqqa
kwalunkwe kompost adezerit. Tuzax ghodod li jaghmlu hsara lil-lenti.
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2) Miters tad-dawl huma differenti hafna u huma ddisinjati ghal ponot specifici ta' gwida tad-dawl u lentijiet. Ultradent jirrakkomanda li ji¢cekkja rutina l-output fil-modalita Standard
Power. NOTA: il-hrug numeriku veru se jkun imkeb minhabba |-ezattezza ta 'meters tad-dawl komuni u |-pakkett LED tad-dwana fid-dawl tat-tfejjaq

Manutenzjoni tal-Batterija

Iecargjar u Bidla tal-Batteri

1d-dawl tat-tfejjaq jigi b'4 batteriji tal-fosfat tal-hadid tal-litju rikarikabbli. Ultradent jirrakkomanda i tuza batteriji rikarikabbli VALO biss.

Kif ticcargja I-batteriji:

1) Poggi carger u batteriji f'zona fejn dawn mhux se jigu f'kuntatt ma 'likwidi jew sprej dizinfettant.

2) Dahhal batteriji fil-carger b'tarf pozittiv (+) ippontat lejn id-dwal indikatur fug i¢-carger.

3) 1d-Dwal Ahdar jindikaw i I-batteriji huma lesti ghall-uzu.

4) I-batteriji jiendu 1-3 sighat biex jiccargjaw. Halli I-batteriji fil-carger sakemm ikunu lesti ghall-uzu.

NOTA: Jekk id-dawl ahmar fuq il-carger ma jdurx ahdar meta I-batteriji jkunu ilhom ji¢cargjaw itwal minn tliet sighat, il-batterija tista 'tkun degradata (korrotta) u ma tistax tigi ¢cardjata.
Ipprova batterija gdida jew cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sett gdid ta 'batteriji rikarikabbli

Kif tibdil/dahhal il-batteriji:

1) Nehhi I-ghatu tad-dahar billi tghawweg kontra |-arlogg kwart dawra.

2) Nehhi |-batteriji.

) Dahhal l-ewwel naha potittiva (+) tal-batteriji friski.

) Erga' wahhal -ghatu ta' wara billi tallinja u timbotta bil-mod wag li tghawweg lejn il-lemin. L-ghatu tikklikkja meta mwahhal bis-shih.
) L-unita hija lesta ghall-uzu.

Batteriji Baxxi: Id-dawl tat-tfejjaq jissinja lill-utent i wasal iz-zmien li tbiddel il-batteriji meta d-Daw! tal-Indikatur tal-Batterija Baxxa qed iteptep ahmar. Jekk il-hlas tal-batterija jsir baxx
wisg, se jsehh hoss ta 'twissija ta' biep 3 li jinstema' u d-dawl tat-tfejjaq ma jippermettix aktar thaddim sakemm il-batteriji jigu ccargjati mill-did jew jiddahhlu batteriji godda. (Ara
I-Gwida ta 'Twissija Malajr)

VALO bla fil/VALO Grand BISS (UD BISS)

‘Fﬂrfvfla\—lc'cargjar u l-Hajja tal-Batterija: Il-hajja tal-batterija ¢cargjata kompletament fid-dawl tat-tfejjaq hija dipendenti fuq l-intervall tal-Mod/Hin, it-tip tal-batterija, l-ammont ta 'uzu, u
-efficjenza LED.

« Intervall Recharge rakkomandat: Recharge kif mehtieg jew, meta indikatur batterija baxxa jidhol fug. L-istennija tal-hajja tiddependi fug |-uzu.

+ Batteriji Extra: Id-dawl tat-tfejjaq jigi b'4 batteriji rikarikabbli.

Tiswija tal-Manifattur

1) It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent huwa li jipprovdi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq tiswijiet.

2) Meta tibghat unitajiet fil ghat-tiswija, servizz, jew kalibrazzjonijiet dejjem nehhi I-batteriji mid-dawl tat-tfejjaq u I-carger. Wrap batteriji, carger, adapter, u d-dawl tat-tfejjaq
separatament fil-kaxxa tar-ritorn.

3) Batteriji tal-vapur skont ir-regolamenti lokali.

Garanzija
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) jiggarantixxi li dan il-prodott ghandu, ghal perjodu ta' 5 snin mid-data tax-xiri, meta jithaddem skont -istruzzjonijiet operattivi inkluzi mal-prodott,
(i) jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzjonijiet stabbiliti fid-dokumentazzjoni ta' Ultradent li takkumpanja I-prodott; u (ii) ikun hieles minn difetti fil-materjal u l-abbilta.

Din il-garanzija limitata mhix trasferibbli u tapplika biss ghax-xerrej originali u ma testendix ghas-sidien gwenti tal-prodott. Din il-g. ija limitata ma tkoprix l-ebda komponenti
accessorji ohra bhal, izda mhux limitata ghal, batteriji, cargers, adapters, jew lentijiet adattivi. Din il-garanzija limitata hija nulla jekk il-prodott jonqos jew ikun bil-hsara minhabba
negligenza, abbuz, uzu hain, incident, modifika, tbaghbis, alterazzjoni, jew nuqgas li jsegwu l-istruzzjonijiet applikabbli ghall-uzu. Ghal skopijiet ta' ezempju biss, prodott li jitwagga' u
jkun bil-hsara mhuwiex kopert taht din il-garanzija. Biex tikkwalifika taht din il-garanzija limitata, prova tax-xiri (ez., ircevuta tal-bejgh jew dokumentazzjoni simili) trid tigi sottomessa lil
Ultradent flimkien mal-prodott difettuz.

Prodott difettu? li jissodisfa I-kundizzjonijiet tal-garanzija stabbiliti hawnhekk se, fid-diskrezzjoni unika ta 'Ultradent, jew jissewwa jew jinbidel. Fl-ebda kaz m'ghandha r-responsabbilta
ta' Ultradent ghall-prodott tagbez il-prezz tax-xiri mhallas mix-xerrej. Taht |-ebda cirkostanza Ultradent ma ghandu jkun responsabbli ghal kwalunkwe danni indirett, incidentali, previst,
mhux previst, specjali, jew konsegwenzjali li jirrizultaw minn jew b'rabta mal-uzu ta' dan il-prodott.

Ipprocessar

Dan il-prodott huwa mahsub biex jintuza b'kmiem ta' barriera. Ara hawn fuq ghall-manutenzjoni u t-tindif generali.

Hazna u Rimi

Jekk tahzen id-dawl tat-tqaddid ghal perjodi itwal minn gimghatejn, jew tippakkjaha ghall-iwjaggar, dejjem nehhi I-batteriji. Jekk il-batterijijithallew fl-unita ghal perjodi twal ta’ zmien
minghajr iccargjar jistghu jsiru mhux funzjonali jew ma jistghux jigu ccargjati. Tahzinx il-batteriji f'temperaturi 'l fug minn 40°C (104°F) jew f'dawl dirett tax-xemx.

Hadid tqaddid Hazna u Trasport:
+ Temperatura: + 10 ° Csa+40° C(+50 ° Fsa+104°F)
+ Umdita relattiva: 10% sa 95%
« Pressjoni tal-Ambjent: 500 hPa sa 1060 hPa

Meta tarmi skart elettroniku (jiifieri dwal ta' tqaddid, cargers, batteriji u prowvisti ta’ energija), segwi I-linji ta' gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg.

Konsiderazzjonijiet Teknici
Accessorji

Punt Informazzjoni CE

VALO Lqugh tad-dawl minghajr fili < €
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Informazzjoni teknika / Data

Meded ta" Wavelength li Jikkuraw Effettivi Komposti:

MEDED EFFETTIVI TAT-TUL TAL-MEWG TAT-TKURAGG
(Firxa ta 'Wavelength Uzabbli: 385-515 nm)

Xtra
Qawwa Gholja
Standard

QAWWA RADJANTI SPETTRALI (mW/nm)

WAVEL LENG TH (nm)

Attribut Informazzjoni / Specifikazzjoni
Lenti Dijametru 11.7 mm
Medda ta' *+ Medda utilizzabbli ta wavelength: 385 - 515nm
wavelength « Tulta" mewgiet I-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm
Tabella ta’ Tqabbil ta' Hrug Radjali Nominali Radiant Exitance se tvarja abbati tal-kapacita
tal-istrument, il-metodu tal-kejl, u t-tqeghid
i | g tad-dawl.
. _ + Analy Analizzatur tal-ispettru ta’ Gigahertz 1 Extanzs Radjantitikkonforma makis0
fument tal-Kej 10650 meta titkejjel b'analizzatur tal-ispettru
firug Qawwa totali Gigahertz-Optik.
Tabella ta' Intensita Apertura tal-Meter 15mm 15mm
tad-Dawl
Qawwa standard 2
(£10%) 900 mW/cm: 970 mwW
High Qawwa Plus 2
(+10%) 1500 mW/cm 1615 mwW
Qawwa Ekstra 2
(£10%) 2100 mW/cm 2260 mwW
Piz:
VALO Dawl Dukat Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sikurezza), IEC « Bil-batteriji: 6 oz. (190 gramma)
tat-Tqaddid 60601-1-2 (EMC) + Minghajr batteriji: 5 oz. (150 gramma)
Dimensjoni: (8 x 1.28 x 1.06) pulzieri, (203 x 32.5 x 27) mm
Output - 12VDC f'500mA Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta)
Carger Prowista ta' | Input - T00VAC sa 240VAC Tul tal-kurdun - 6 piedi (1.8 metri)
I-Elettriku Ultradent P/ N 5930 VALO Carger Prowista ta’ VALO Carger Qawwa Supply huwa prowista ta’ energija tal-Klassi Medika
I-Elettriku b' plaggs internazzjonali tal-Klassi 1T Mediku u jipprovdi izolazzjoni mill-MAINS Qawwa
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Attribut Informazzjoni / Specifikazzjoni

Carger tal-batterija intelligenti tal-litju tal-fosfat tal-litju VALO 3.6VDC:
«Tifi awtomatiku meta ccargjat kompletament
* Sejbien awtomatiku ta’ batteriji difettuzi
+ Protezzjonijiet: Termali, Overcharge, Short-circuit, polarita b'lura
VALO Carger © LED ahmar - Iccargjar
© LED ahdar - vojt jew iccargjat ghal kollox
© LED mixghul - short circuit
« Hin tal-iccargjar: 1- 3 sighat
PaiitbiHr: CE, WEEE

Rikkarikabbli: K\mlka sikura Fosfat tal-Hadid tal-Litju (LiFePO4) RCR123A

Batteriji VALO Klassifikazzjonijiet UL62133 2, CE, RoHS, WEEE
I¢-celloli huma kklassifikati gha> 2000 ciklu ta ‘cargja/kwittanza qabel ma jolqtu 70% tal-kapacita tieghu. Huwa rakkomandabbli li
I-batteriji jigu sostitwiti kull 3-5 snin, izda |-hajja tista 'tvarja skont l-uzu. Ibdel kif mehtieg.

Vultagg tax-Xoghol: 3.2VDC, 400mAh (Watt siegha mehtiega)

Kondizzjonijiet
tal-Operat

Temperatura: + 10° Csa+32°C(+50°Fsa+90°F)
Umdita relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa

Ciklu tax-Xoghol Id-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat ghal thaddim ghal zmien qasir. F'temperatura massima ta' l-ambjent (32 ° C) minuta wara
9 ¢iklizmu ta' wara ma 'dahar, 30 minuta OFF (perjodu ta' tkessin).

Touble Shooting
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Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent f '800.552.5512. Barra |-Istati Uniti, cempel lid-distributur
Ultradent tieghek jew lin-negozjant tas-snien.

Problem

Possible Solutions

Id-dawl ma jinxteghelx

1) Aghfas il-Hin / Modalita jew il-Buttuna ta' I-Energija biex tqum mill-Modalita Qawwa Save.

2) Iccekkja FIndikatur tal-Batterija Baxx L-ahmar ghall-istatus tal-iccardjar tal-batterija

3) Iécekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.

4) Jekk LEDs ta' Twissija homor u sofor jteptpu dan ifisser i d-dawl ta' tqaddim lahaq il-limitu ta' sigurta fit-temperatura
interna tieghu. Halli d-dawl ta' tqaddid jiksah ghal 10 minuti jew uza xugaman niedi niexef biex jiksah -unita malajr.
5) Jekk LED ahmar tat-Twissija jixghel u hoss kontinwament, cempel lil Ultradent Customer Service ghal tiswija.

1d-dawl ma jibgax mixghul ghall-hin
mixtieq

1) Iecekkja -Modalita tad-Dwal u d-Dwal ghall-input korrett tal-hin.
2) Iécekkja -Indikatur tal-Batterija Baxx ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.
3) Iécekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.

Dawl mhux tqaddid rezini sew

1) Iecekkja IHenti ghal raza / kompotziti kkurati residwi.

2) Bl-uzu ta’ protezzjoni ambra UV ta' -ghajnejn sewwa, ivverifika li d-dwal LED ged jahdmu.

3) Iécekkja -livell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda li ticcekkja d-dawl ta"

tqaddid fil-modalita Qawwa standard.

NOTA: L-output numeriku veru se jkun mghawweg minhabba I-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u I-LED tad-dwana
jippakkja I-uzi tad-dawl tat-tqaddid. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet specifici ta’ gwida
tad-dawl.

4) Iccekkja d-data ta’ skadenza fug ir-raza ta’ tqaddid

5) Kun zqur i ged tigi segwita teknika xierqa skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

Batteriji mhux se jiccargjaw

1) Kun zgur li I-batteriji jiddahhlu fi¢-carger ﬂ-orjemazzLom korretta u halli I-batteriji jiccargjaw ghal 1-3 sighat.

2) Jekk id-dwal homor fug il-carger ma jinbidlux ghal ahdar, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji u /
jew carger sostituti.

3) Jekk la dwal hodor u langas homor fug i¢-carger ma huma vizibbli, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna jew
ibdel ic-carger u / jew l-adapter AC.

I¢-carger ma jiccargjax il-batteriji

1) Kun zqur li ¢-carger huwa pplaggjat u l-adapter AC huwa pplaggjat fi plakka tal-energija li tahdem.
2) Jekk id-dwal hodor jew homor fuq ic-carger mhumiex vizibbli, cempel lil Ultradent Customer Service ghal carger gdid u
/jew adapter AC.

Ma tistax thiddel il-mod jew l-intervalli
tal-hin

1) Zomm kemm il-buttuni tal-Hin / Modalita kif ukoll ta’ I-Energija’ | isfel sakemm serje ta’ hsejjes jindikaw li d-dawl tat-
tqaddid ma jinfetahx.




Informazzjoni mixxellanja

Dikjarazzjoni ta' Gwida u Manifattura ghal Emissjonijiet Elettromanjetici

Id-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Emissjonijiet Test Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet RF Grupp 1 Id-dawl ta' tqaddid juza batteriji u mhux affettwat minn EMI, RF, jew trazzin ta' mewq.
CISPR 11

Id-dawl tat-tqaddid juza energija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni taghhom
Emissjoni RF Klassi B biss. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet RF huma baxxi hafna u mhux probabbli li jikkawzaw
CISPR 11 interferenza fit-taghmir elettroniku fil-qrib.
Emissjonijiet armonici M/A L-ittestjar tal-emissjonijiet armonici u tal-fluttwazzjonijiet tal-vultagg mhumiex applikabbli ghad-
IEC 61000-3-2 dawl tal-ikkurar minhabba li jahdmu bil-batterija.
Varjazzjonijiet tal-vultagg / M/A Id-dawl ta' tqaddid huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi stabbilimenti domestici
emissjonijiet ta’ ¢aqliq IEC u dawk konnessi direttament man-netwerk pubbliku ta' prowvista ta’ energija ta' vultagg baxx li
61000-3-3 jipprovdi bini ghal uzu domestiku.

Dikjarazzjoni ta' Gwida u \ ghall-Immunita El jeti

Id-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew |-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Test tal IMMUNITA

IEC 60601 livell tat-test

Livell ta" konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Kwittanza elettrostatika (ESD)

1EC61000-4-2

Kuntatt + 8 kv
Arja 15 kv

Kuntatt + 8 kv
Arja£15kV

L-ambjent fiziku ghandu jkun ristrett ghal dan li gej:
1) Kodici IP: 120
2) Tghaddisx fil-likwidu.
3) Tuzax madwar gass li jagbad. Unita mhix APG
u mhux AP.
4) Medda ta’ umdita tal-hazna: 10% - 95%
5) Il-firxa tat-temperaturi tal-hazna: 10 ° C- 40 ° C

Elettriku mghaggel temporanju

+2 KV ghal-linji tal-prowista

+2 kv ghal-linji tal-prowvista

/fqig tal-energija tal-energija

IEC 61000-4-4 +1kV ghal-linji ta' dhul / hrug Nota 1: Id-daw! tat-tqaddid
m'ghandux portijiet I/ 0

Iz-tieda +1kVlinja ghall-linja +1kVlinja ghall-linja

IEC 61000-4-5 Linja ta’ + 2 kv mad-dinja Linja ta" + 2 KV mad-dinja

Vultagg, rjus, xorts,
interruzzjonijiet u varjazzjonijiet
fil-linji tad-dhul tal-prowvista ta"
l-energija

1EC 61000-4-11

<5% U

(>95% ghaddas f'U ghal 0.5 ¢iklu)
40% U

(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ciklu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 55)

<5% U
(>95% ghaddas f'U ghal 0.5 ciklu)

40% U
(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70%U
(30% dip f'U ghal 25 cikdu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 5 )
Nota 2: Awto jirkupra

1d-daw! tat-tqaddid jahdem bil-batterija u ma jkunx
kapacili jghagqad I-AC MAINS Qawwa.

Minhabba li d-dawl ta’ tqaddid jahdem bil-batterija,
mhuwiex suggett ghal transjenti elettrici, surges,
vultagg baxx, xorts, interruzzjonijiet, jew varjazzjonijiet
fuq l-energija AC PRINCIPALL.

I¢-carger tal-batterija accessorju jista’ jkun suggett
ghal dan ta' hawn fug izda huwa separat minn u mhux
kritiku ghall-operazzjoni tad-dawl ta’ tqaddid minghajr
fili tal-VALO.

Jekk il-vultagg tal-batterija tad-dawl ta’ tgaddid

jaga' ghal 4VDC l-unita ma tippermettix it-thaddim.
1d-daw! tal-ikkurar tal-VALO minghajr fili jintefa. Meta
jiddahhlu batteriji godda u jigu restawrati I-livelli
Xierqa ta’ l-energjja, id-dawl ta' tqaddid jerga’ jibda u
jerga' lura ghall-istess stat gabel it-telf ta’ l-energija.
1d-dawl tat-tqaddid jirkupra wahdu fil-kaz ta’ tel

ta' energija.

Frekwenza tal-qawwa
Kamp manjetiku (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Pll-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija
tf;handhom ikunu f'livelli karatteristici ta’ post tipiku
‘ambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha fid-
dar, kummercjali, tal-isptar, jew militari.

Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid m'huwiex mghammar b'xi portijiet jew linji 1/ 0 accessibbli
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Dikjarazzjoni ta" Gwida u Mani ghal Immunita Elettr

ghal sistemi ta’ appogg mhux tal-hajja

Id-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew |-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

IEC 606071 livell

TesttaHMMUNITA | ot

Livell ta konformita | Gwida dwar |-ambjent elettromanjetiku

Taghmir ta" komunikazzjoni RF portabbli u mobbli m'ghandux jintuza mhux eqreb lejn

kwalunkwe parti tad-dawl ta' tgaddid, inkluzi kejbils, mid-distanza ta’ separazzjoni

Konduzjoni RF 3Vrms 3Vrms. rakkomandata kkalkulata mill-ekwazzjoni applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur.
Distanza ta' separazzjoni rakkomandata:

d=[%]x/?

IEC 61000-4-6 150 kHzsa 80 MHz | 150 kHzsa 80 MHz 3,5
d= [E;] /P 80 MHz 52800 MHz
1

7
d = |—| VP s00uHzs: 256

RFirradjat 3Vim 3Vvim P hija \—ogmalrata tal-qawwa tal-hrug tat-trasmettitur f'watts (W) skont il-manifattur tat-
trasmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata f'metri (m).

Il-gawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig dwar

is-sit elettromanjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta" konformita f'kull rangeb
tal-frekwenza.

IEC61000-4-3 80MHzsa25GHz | 80 MHzsa 2.5GHz | Tista' ssehh interferenza fil-vicinanza tat-taghmir immarkat bis-simbolu li gej: ( ( )))
L]

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika l-iskala ta’ frekwenza oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis- jonijiet kollha. T-p oni el hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn
strutturi, ogdetti u nies.

Qawwa tal-kamp minn trasmettituri fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (cellulari / Minghajr Fili) u radjijiet mobbli fuq |-art, radju dilettanti, xandir tar-
radju AM u FM u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi precizjoni. Sabiex jigi stmat l-ambjent elettromanjetiku minhabba trasmettituri fissi tar-RF,
ghandu jigi kkunsidrat stharrig fug is-sit elettromanjetiku. Jekk il-gawwa tal-kamp imkejla fil-post li fih jintuza d-dawl ta’ tqaddid tagbez il-livell ta' konformita RF
applikabbli hawn fug, id-dawl ta’ tqaddid minghajr fili tal-VALO ghandu jigi osservat biex jiwerifika t-thaddim normali. Jekk tkun osservata prestazzjoni mhux normali,
jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni mill-gdid jew ir-rilokazzjoni tad-dawl tat-tqaddid.

b Fuq il-medda ta’ frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-qawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3V / m.




i bejn taghmir ta*

i RF portabbli u mobbli u d-dawl ta' tqaddid minghajr

Dikjarazzjoni ta' Gwida u Manifattura ghal distanzi ta"
fili VALO

1d-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu f'ambjent elettro-manjetiku i fih jigu kkontrollati disturbi RF irradjati. L-utent tad-dawl ta’ tqaddid jista' jghin biex
jipprevieni interferenza elettromanjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal-komunikazzjoni RF (mobbli) ta" komunikazzjoni mobbli RF (trasmettituri) u
d-dawl ta' tqaddid kif irrakkomandat hawn taht, skont il-qawwa massima ta firug tat-taghmir ta' komunikazzjoni.

Distanza ta’ separazzjoni skont il-frekwenza tat-trasmettitur
(metri)
Qawwa massima stmata tal-firug 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
ta’ trasmettitur
(P f'Watts) 3,5 35 7
d=[—']\/ﬁ d=[—' VP dz[—]\/P
v, E, E,
0.01 0.12 metri 0.035 metru 0.07 metri
0.1 0.37 metri 0.11 metri 0.22 metri
1 1.7 metri 0.35 metri 0.7 metri
10 3.7 metri 111 metri 2.22 metri
100 11.7 metri 3.5 metri 7.0 metri

Id-dawl tat-tqaddid gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta" 10V / m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta’ 3Vrms
jikkorrispondi ghal V1 u l-valur 10V / m jikkorrispondi ghal ET fil-formuli hawn fug.

Ghal trasmettituri kklassifikati f'qawwa massima ta’ hrug mhux elenkata hawn fug, id-distanza ta' separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista’ tigi stmata billi
tintuza l-ekwazzjoni applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur, fejn P hija l-oghla rata ta' qawwa ta’ hrug tat-trasmettitur f'watts (\\ t W) skont il-manifattur tat-
trasmettitur.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-oghla medda ta' frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Ii-propagazzjoni elettromanietika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn
strutturi, oggetti u nies.
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R ULTRADENT VALO" GRAND PL
LAMPA POLIMERYZACYJNA

Opis produktu
Dzigki szerokopasmowemu spektrum lampa utwardzajaca VALO Grand jest przeznaczona do utwardzania wszystkich produktéw Swiattoutwardzalnych w zakresie dtugosci fal 385-515 nm
zgodnie z norma ISO 10650. Lampa utwardzajaca VALO Grand wykorzystuje akumulatory Ultradent VALO i fadowarke. Lampe utwardzajaca mozna umiesci¢ w standardowym uchwycie
unitu stomatologicznego lub mozna ja zamontowac na zaméwienie za pomoca wspornika dofaczonego do zestawu.

Elementy produktu VALO Grand:
1 - Lampa utwardzajaca VALO Grand
* 4 - Akumulatory Ultradent VALO
1 - tadowarka akumulatoréw Ultradent VALO z zasilaczem sieciowym 12 V pradu przemiennego klasy medycznej
1 - Zestaw probki tulei ochronnej VALO
1 - Wielka ostona Swiatta VALO
1 - Wspornik do montazu powierzchniowego $wiatta utwardzajgcego z podwdjng tasma klejaca

Elementy produktu VALO Grand:

Zdjecie Przyciski i kontrolki Legenda

Praycisk(i) zasilania  ————>

(Gorny lub dolny)
Niski poziom natadowania — )
akumulatora - wskaznik Y
Low Battery - Indicator ﬂ‘ Y
Kontrolka trybu/stanu ———pp ‘ )
Przycisk zmlany licznika/

\-»@

(Dolny) (Gorny)
W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki.

Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zr6dho 08 do utwardzania fotoa ych materiatow do wypetnien i klejow.

Ostrzezenia i $rodki ostroznosci

Grupa ryzyka 2

PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze doj$¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

NIE patrz bezposrednio w strumieri $wietlny. Podczas stosowania $wiatta utwardzajacego pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosic bursztynowa ochrone oczu przed
promieniowaniem UV.
Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego urzadzenia. Uzywaj wytacznie dotaczonego zasilacza i adapterdw wtyczek Ultradent VALO. Jesli te elementy sg
uszkodzone, nie uzywaj i skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta Ultradent, aby zamowi¢ wymiane.
Przenoény sprzet komunikacyjny RF moze pogorszy¢ wydajnosc, jesi jest uzywany w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).
Aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwiekszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci elektromagnetycznej, nalezy uzywac wytacznie autoryzowanych
akcesoriéw, kabli i zasilaczy (patrz sekcja Emisje elektromagnetyczne).
+ Aby uniknaC ryzyka pozaru elektrycznego zwigzanego z obstugg akumulatorow:

© NIE WOLNO miesza¢ akumulatordw z bateriami jednorazowymi lub akumulatorami innego typu.

o NIE prébuj tadowac baterii jednorazowych. tadowanie baterii jednorazowych moze skutkowac obrazeniami ciata lub uszkodzeniem mienia.

o NIE WOLNO sterylizowac w autoklawie ani nie spryskiwa¢ akumulatorw, stykéw akumulatoréw, tadowarki ani zasilacza sieciowego jakimkolwiek ptynem. Jesli na stykach

fadowarki akumulatora pojawi sie korozja, skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta firmy Ultradent, aby zaméwi¢ wymiane.

o NIE taduj akumulatoréw w poblizu materiatow tatwopalnych.

o NIE trzymaj fadowarki w gabinecie klinicznym.
+ Aby uniknac ryzyka obrazeri, NIE uzywaj akumulatoréw, ktdre s skorodowane (rdza), wgniecione, wydzielaja zapach lub ptyn, maja podarte opakowanie, brakuje ich lub sa
uszkodzone w inny sposéb. Zadzwori do Dziatu Obstugi Klienta Ultradent, aby zaméwi¢ akumulatory zamienne.
Uzywaj wytacznie zalecanych akumulatordw. Alternatywne akumulatory mogq powodowa nieprawidtowe dziatanie.
Aby zapobiec ryzyku podranienia termicznego lub urazu, nalezy unikac cykli utwardzania wykonywanych jeden po drugim i nie wystawiac tkanek miekkich jamy ustnej z bliskiej
odlegtosci na dtuzej niz 10 sekund w zadnym trybie. Jesli wymagany jest dfuzszy czas utwardzania, nalezy zastosowac wiele cykli utwardzania z przerwami pomiedzy cyklami lub
zastosowac produkt o podwdjnym utwardzaniu, aby unikna¢ nagrzewania tkanek miekkich.
Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas leczenia pacjentéw cierpiacych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub nadwrazliwo¢, pacjentw poddawanych chemioterapii lub pacjentéw
leczonych lekami fotouczulajgcymi.
+ Urzadzenie moze by¢ podatne na dziatanie silnych pél magnetycznych lub statycznych, ktére moga zaktéca¢ programowanie. Jezeli podejrzewasz, ze tak sig stato, odtacz na chwile

urzadzenie od zasilania, a nastepnie podtacz je ponownie do gniazdka.

« NIE przecieraj lampy utwardzajacej zracymi lub Sciernymi Srodkami czyszczacymi, nie sterylizuj w autoklawie ani nie zanurzaj w jakiejkolwiek fazni ultradzwiekowej, Srodku
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dezynfekujgcym, roztworze czyszczacym lub ptynie. Niezastosowanie sie do dotaczonych instrukji przetwarzania moze spowodowac, ze lampa utwardzajaca nie bedzie dziatac.
Aby uniknaC uszkodzenia sprzetu, NIE wktadaj palcow, instrumentéw ani innych przedmiotéw do komory akumulatoréw lampy utwardzajacej.

Aby unikna¢ uszkodzenia sprzetu, NIE probuj czysci¢ ztotych stykéw ani zadnej czesci komory akumulatordw. W razie watpliwosci skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta Ultradent.
Aby zapobiec ryzyku zakazenia krzyzowego, tuleje ochronne sg przeznaczone do uzytku przez jednego pacjenta.

Aby zmniejszyc ryzyko korozji, po uzyciu zdjac tuleje ochronna.

Aby zmniejszy¢ ryzyko niedostatecznego utwardzenia zywic, nie nalezy uzywac lampy utwardzajacej, jesli soczewka jest uszkodzona.

Szczeg6towe instrukcje

Przygotowanie

1) Przed uzyciem lampy polimeryzacyjnej nalezy natadowac akumulatory (patrz rozdziat Konserwacja akumulatora).

2) Umiesci¢ lampe polimeryzacyjng w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriow, az bedzie gotowy do uzycia.
3) Przed kazdym uzyciem umiesc nowy rekaw barierowy na lampie polimeryzacyjnej.

Instalowanie higienicznych rekawéw barierowych:
Higieniczny rekaw barierowy jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuie jej powierzchnie w czystosci. Rekaw barierowy pomaga zapobiegac przeniesieniu zakazenia,
ograniczac przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.
Uwaga:
« Zastosowanie higienicznego rekawa barierowego zmniejsza moc $wiatta o 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjsciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowazne.
+ Lampa polimeryzacyjna musi by¢ czyszczona i odkazana odpowiednimi $rodkami czyszczacymi i/lub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie.

Ostona lampy VALO Cordless:

Ostona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie

W)ZYIEaidy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatéw stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przefaczata sie z trybu mocy standardowej przez tryb mocy wysokiej plus do trybu mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmienic tryb mocy standardowej na tryb mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejécie do trybu mocy wysokiej plus, a nastepnie do trybu mocy bardzo wysokiej.

2) Lampa polimeryzacyjna przechowuje ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domysinie powraca do tych ustawieri po kazdej zmianie trybdw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5, 10, 15, i 20 sekund.
« Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyélnie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie
Swiecic, wskazujac tryb Moc Standardowa.
+ Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisna¢ przycisk ,czas/tryb”.
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy wysokiej plus

ODSTEPY CZASOWE: 1, 2, 3, i 4 sekundy.

+ W trybie Mocy Standardowej nalezy nacisna¢ i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastgpnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sig Swiecic i migac, wskazujac tryb mocy wysokiej.
Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,,czas/trgb”.
Nacisnac przycisk zasilania, aby rozpoczac utwardzanie. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac dowolny przycisk zasilania.
Aby powrdcic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go, co spowoduje przetaczenie do trybu
mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisnac i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki
czasu beda sie swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej
ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: Tryb mocy bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opéznienie bezpieczeristwa na koricu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie

podczas kolejnego utwardzania. Po zakoficzeniu okresu opéZnienia sygnat dzwigkowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia)

* Wirybie mocy standardowej nalezy nacisnac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolnic go, a nastepnie nacisnac go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wiecic na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu bedg sie Swiecic i migac, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.

« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.

+ Aby powrdcic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona,
azielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

Tryb udpienia: Lampa polimeryzacyjna przechodzi do trybu uspienia po 60 sekundach bezczynnosci. Wskazuje na to wolno migajaca kontrolka trybu/stanu. Podniesienie lub dotknigcie
urzadzenia powoduje aktywacje lampy polimeryzacyjnej i jej automatyczny powrét do ostatnio uzywanego ustawienia. Aby zmaksymalizowac zywotnos¢ akumulatora, nie nalezy dotykac
lampy polimeryzacyjnej, gdy nie jest uzywana.

Sprzatanie
1) Po kazdym pacjencie nalezy wyrzucic uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami
2) Patrz punkt Przetwarzanie.

Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych

1) Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.

2) Oczysc powierzchnig, przecierajac ja alkoholem.

3) 0dklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.

4) Ustawic¢ uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do gory po zdjeciu. Docisna¢ mocno.

203



Skrécony przewodnik po trybach:

Tryb Tryb mocy standardowe] Tryb mocy wysokiej plus Tryb mocy bardzo wysokiej
R 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2

POOO | POEEO| ©
Diody LED trybu/czasu O O O [ O @] @] - O
) o ° ° o o - - -
0O Oe O oe OO0 O#% O% O# o &
o e® o0 o0 oo oW O% 0¥ o% » %
OO0 AR | B
Opcje czasu 5s 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Tylko 3s

Aby zmienic czas

Krétko naciénij i zwolnij przycisk czasu, aby przetaczac opcje czasu.

Aby zmienic tryb

Naciénij i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa polimeryzacyjna przejdzie do nastepnego
trybu.

Legenda

Swiecace na stafe diody LED @ @

Migajace diody LED

-

Skrécony przewodnik dotyczacy utwardzania:

Tryb utwardzania Moc* (mW) Nagtenle MOMIETONGME" | ooty caas eksponyc(sekuncy) | Energia™ (Dile)
Standard 970 900 5/10/15/20 4,8)79,7)/14,5)/19,4)
Moc wysoka plus 1620 1500 1/2/3/4 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Dodatkowa 2260 2100 3 68)

*Nominalna moc wyjéciowa w odlegtosci 2 mm od czubka soczewki do gérnej powierzchni kompozytu.
** Wartosci w sekgji catkowitej energii na cykl (dzule) zaokragla sie w gére do najblizszej czedci dziesiatej.
Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezen:

zasilania

Ostrzezenie dotyczace poziomu

Ostrzezenie dotyczace

Ostrzezenie dotyczace serwisu

4 Y

Ostrzezenie dotyczace LED

Wymieni akumulatory

Pozostaw do ostygniecia

Zadzwori do dziatu obstugi klienta w
celu naprawy

Zadzwon do dziatu obstugi klienta w
celu naprawy

Niski poziom natadowania

Wylacz: 3 sygnaty diwiekowe,
miganie
Uniemotliwia dziatanie

akumulatora: powolne miganie

* 3sygnaty diwigkowe
« Powolne miganie
« UniemoZliwia dziatanie

* Brak diwieku
* Miganie, 2 sekundy
+ Umotliwia dziatanie

+ Ciagte 3 sygnaty dzwiekowe
+ Pojedyncze szybkie migniecie
+ Uniemotliwia dziatanie

-
O

0000

0.0

R O
000

©::..8
0000

Konserwacja

0Ogdlne czyszczenie lampy utwardzajacej

Po kazdym uzyciu zwilz gazik lub miekka $ciereczke zatwierdzonym $rodkiem do dezynfekqji powierzchni i wytrzyj powierzchnie oraz soczewke. Nieautoryzowane $rodki czyszczace moga

spowodowac uszkodzenie lampy utwardzajacej

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:
* 70% alkohol izopropylowy
+ 70% etanol
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0Ogolne czyszczenie ostony Swietfa:

Wyczy$¢ bezprzewodowa ostone $wiatta VALO za pomoca dowolnego srodka do dezynfekcji powierzchni. NIE dokonywac autoklawu.

Naprawa

Konserwacja wykonywana przez uzytkownika

1) Uzyj tulei ochronnej, aby zapobiec przyleganiu kompozytu dentystycznego do powierzchni soczewki. Jesli to konieczne, uzyj instrumentu dentystycznego z tworzywa sztucznego lub
stali nierdzewnej, aby ostroznie usuna¢ przyklejony kompozyt. Nie uzywaj narzedzi, ktére moga uszkodzic obiektyw.

2) Swiattomierze znacznie sie od siebie réznia i s zaprojektowane dla okreslonych koficowek i soczewek Swiattowodowych. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie wydruku w
trybie mocy standardowej. UWAGA: prawdziwy wynik numeryczny bedzie znieksztatcony ze wzgledu na r $¢ popularnych $wi ierzy i niestandardowego pakietu diod LED
w lampie utwardzajacej

Konserwacja akumulatoréw

+tadowanie i wymiana akumulatoréw

Lampa utwardzajaca jest dostarczana z 4 akumulatorami litowo-zelazowo-fosforanowymi. Firma Ultradent zaleca uzywanie wytacznie akumulatoréw VALO.

Jak tadowac akumulatory:

1) Umies¢ tadowarke i akumulatory w miejscu, w ktérym nie beda miaty kontaktu z ptynami lub sprayem dezynfekujacym.

2) W6z akumulatory do fadowarki biegunem dodatnim (+) skierowanym w strone lampek kontrolnych na fadowarce.

3) Zielone $wiatta wskazuja, e akumulatory s gotowe do uZz(\a,

4) tadowanie akumulatorow zajmie 1-3 godziny. Pozostaw akumulatory w tadowarce do czasu uzycia.

UWAGA: Jesli czerwona lampka na fadowarce nie zmieni koloru na zielony, gdy akumulatory byty fadowane diuzej niz trzy godziny, akumulator moze ulec zniszczeniu (uszkodzeniu) i nie
bedzie mozna go fadowac. Wyprébuj nowy akumulator lub zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zamowi¢ nowy zestaw akumulatoréw.

Jak wymieni¢/wiozy¢ akumulatory:

1) Zdejmij tyln zatyczke, przekrecajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara o jedng czwarta obrotu.

2) Wyjmij akumulatory.

3) Najpierw wtoz nowe akumulatory, strong dodatnia (+).

T{l‘)klabdz ponownie tylng nasadke, wyréwnujac i delikatnie popychajac, jednoczesnie przekrecajac w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Po catkowitym zatozeniu nasadka
iknie.

5) Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Niski poziom akumulatoréw: Lampka utwardzania sygnalizuje uzytkownikowi, ze nadszedt czas na wymiane akumulatoréw, gdy lampka wskaznika niskiego poziomu akumulatora miga
na czerwono. Jezeli poziom natadowania akumulatora bedzie zbyt niski, rozlegnie sie 3 sygnat dzwiekowy ostrzegawczy, alampa utwardzajaca nie pozwoli na dalsza prace do czasu
ponownego natadowania akumulatorow lub wiozenia nowych akumulatoréw. (Patrz Szybki przewodnik ostrzegawczy)

Czas tadowania i zywotno$¢ akumulatoréw: Zywotnos$¢ catkowicie natadowanego akumulatora w lampie utwardzajace] zalezy od trybu/interwatu czasu, typu akumulatora, intensywnosci
uzytkowania i wydajnosci diody LED. X

. Zalecany okres fadowania: Nataduj w razie potrzeby lub gdy zaswieci sie wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatoréw. Zywotnos¢ zalezy od sposobu
uzytkowania.
. Dodatkowe akumulatory: Lampa utwardzajaca jest dostarczana z 4 akumulatorami.

Naprawa producenta

1) Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany personel serwisowy. Firma Ultradent ma obowiazek
do wykonania napraw.

2) Wysytajac urzadzenia do naprawy, serwisu lub kalibracji, zawsze wyjmuj akumulatory z lampy utwardzajacej i tadowarki. Zapakuj oddzielnie akumulatory, tadowarke, zasilacz i lampe
utwardzajacej w pudetku zwrotnym.

3) Akumulatory nalezy wysytac zgodnie z lokalnymi przepisami.

pnic personelowi serwisowemu dokumentacje niezbedng

Gwarancja
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) gwarantuje, ze produkt ten bedzie przez okres 5 lat od daty zakupu, pod warunkiem obstugi zgodnie z instrukcja obstugi dotaczong do produktu, (i)
byt zgodny we wszystkich istotnych aspektach z specyfikacje okreslone w dokumentagji Ultradent dotaczonej do produktu; oraz (ii) by¢ wolne od wad materiatowych i wykonawczych.

Niniejsza ograniczona gwarangja jest niezbywalna i dotyczy wyfacznie pierwotnego nabywcy i nie rozciaga sie na kolejnych wiascicieli produktu. Niniejsza ograniczona gwarancja nie
obejmuje zadnych innych akcesoriéw, takich jak miedzy innymi akumulatory, fadowarki, adaptery lub soczewki adaptacyjne. Niniejsza ograniczona gwarancja traci waznos¢, jesli produkt
ulegnie awarii lub zostanie uszkodzony w wyniku zaniedbania, naduzycia, niewtasciwego uzycia, wypadku, modyfikacji, manipulacji, modyfikacji lub nieprzestrzegania odpowiednich
instrukgji uzytkowania. Tylko dla celow przykfadowych, niniejsza gwarancja nie obejmuje produktu, ktdry upadti ulegt uszkodzeniu. Aby kwalifikowac sie do niniejszej ograniczonej
gwarandji, dowdd zakupu (np. paragon lub podobna dokumentacja) musi zosta¢ przedtozony Ultradent wraz z wadliwym produktem.

Wadliwy produkt spefniajacy warunki gwarancji okreslone w niniejszym dokumencie zostanie, wedtug wytacznego uznania Ultradent, naprawiony lub wymieniony. W zadnym przypadku
odpowiedzialnos¢ Ultradent za produkt nie przekroczy ceny zakupu zaptaconej przez kupujacego. W zadnym wypadku Ultradent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
posrednie, przypadkowe, przewidywalne, nieprzewidziane, szczegdlne lub wtorne powstate w wyniku lub w zwigzku z uzytkowaniem tego produktu.
Odkazanie
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania z tuleja ochronna. Informacje na temat konserwacji i ogélnego czyszczenia moina znalez¢ powyzej.

Przechowywanie i usuwanie

W przypadku przechowywania lampy polimeryzacyjnej przez okresy dtuzsze niz 2 tygodnie lub pakowania urzadzenia do transportu nalezy zawsze wyja¢ akumulatory. Jesli akumulatory
z0stang pozostawione w urzadzeniu przez dhuzszy czas bez ponownego tadowania, moga stac sie niezdatne do uzytku lub niemozliwe do ponownego natadowania. Akumulatordw NIE
WOLNO przechowywac w temperaturach powyzej 40°C (104°F) ani w warunkach bezposredniego nastonecznienia

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
+ Wilgotno$¢ wzgledna: 10% do 95%

+ Ciénienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa

Podczas utylizacji odpadéw elektronicznych (tj. lamp polimeryzacyjnych, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.
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Kwestie techniczne

Akcesoria
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Pozycja

Informagje o CE

Ostona lampy VALO Cordless

C

tadowarka VALO

Akumulatory VALO
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Informacje/dane techniczne

Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu:

SKUTECZNE KOMPOZYTOWE PASMA UTWARDZAJACE SIE NA DEUGOSCI FALT
(Wykorzystany zakres dtugosci fali: 385-515 nm)

<
£
E Dodatkowa
E Moc wysoka
= standard
E
]
1
=
S
E
o
=)
=
=<
=
&
=3
=
&
FALA DEUGOSC (nm)
Cecha Informacja/specyfikacja
Soczewka Srednica 11,7 mm
cea |+ Zakres uzytecznych diugosci fal: 385-515 nm
Zakres dhugoscifall | .ok dhugosci fal: 395415 nm 1 440480 nm
Tabela poréwnawcza znamionowej egzytandji promienistej W{]écie promieniowania bedzie sie rézni¢ w
zaleznosci od mozliwosci instrumentu, metody
£ Analizator widma Gigahertz pomiaru i rozmieszczenia Swiatta.
P d + Wyjécie promieniowania jest zgodne z normg
rzyrzad pomiarowy 150 10650, gdy jest mierzone za pomocg
Eqoytancja Moc catkowita analizatora widma Gigahertz-Optik.
Apertura aparatu 15mm 15mm
Tabela natezenia
Swiatta Tryb mocy
standardowej 900 mW/cm? 970 mW
(+10%)
Tryb mocy wysokiej 2
plus (+10%) 1500 mW/cm' 1615 mW
Tryb mocy bardzo 2
Wysolie] (+10%) 2100 mW/cm 2260 mW
Waga: )
Lampa polimeryza- | Parametry znamionowe: IEC 60601-1 égf:mﬁaﬁggj‘we 222(13%8?;;"%&,)
oyjnaVALO Grand | (bezpieczeristiwo), IEC 60601-1-2 (EMC) Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem IT klasy medycznej i zapewnia izolacje
od zasilania sieciowego
Wyjscie - 12 VDC przy 500 mA Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)
Zasilacz do Wejscie - 100 VAC do 240 VAC Dhugos¢ przewodu - 6 stép (1,8 metra)
fadowarki Zasilacz tadowarki VALO firmy Ultradent z wtykami Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem IT klasy medycznej i zapewnia izolacje
miedzynarodowymi, nr kat. 5930 od zasilania sieciowego
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Rozwigzywanie probleméw
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Cecha

Informacja/specyfikacja

tadowarka VALO

Inteligentna tadowarka akumulator6w litowo-fosforanowo-zelazowych 3,6 VDC VALO:
« Automatyczne wytaczanie po petnym natadowaniu
« Automatyczne wykrywanie wadliwych akumulatoréw
« Zabezpieczenia: Termiczne, przed przetadowaniem, przeciwzwarciowe, odwrdcona biegunowos¢
o (zerwona dioda LED - fadowanie
o Zielona dioda LED - akumulator catkowicie roztadowany lub natadowany
o Dioda LED nie pali si¢ - zwarcie
« (zas fadowania: 1-3 godziny
Parametry znamionowe: CE, WEEE

Akumulatory VALO

Mozliwos¢ tadowania: bezpieczna chemia, fosforan litowo-zelazowy (LiFePO4) RCR123A
« Napiecie robocze' 3,2 V DC, 400 mAH (wymagana watogodzina)
Klasyfikacje: UL 62133-2, CE, RoHS, W
Ogniwa s3 przystosowane do > 2000 (ykh fadowania/roztadowania, zanim osiagna 70% swojej pojemnosci. Zaleca sie wymiang
akumulatoréw co 3-5 lat, ale zywotnos¢ moze sig rézni¢ w zaleinogci od uzytkowania. W razie potrzeby wymienic.

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krdtkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1
minuta pracy cyklicznej, 30 minut wyfaczenia (okres chtodzenia).

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwolg usunac problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do
dystrybutora firmy Ultradent lub dilera materiatéw stomatologicznych.

Problem

Mozliwe rozwiazania

Lampa nie wicza sie

1) Nacisnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania ener?i\v
2) Sprawdz czerwony wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatora, aby okresli¢ stan natadowania akumulatora.
3) Sprawd?, czy nowe akumulatory s prawidtowo wiozone do urzadzenia.

4) Jesli czerwone i z6tte ostrzegawcze kontrolki LED migaja, oznacza to, ze lampa polimeryzacyjna osiagneta wewnetrzny
limit bezpieczne] temperatury. Pozostaw lampe polimeryzacyjng do ostygniecia przez 10 minut lub uzyj chtodnego,
wilgotnego recznika, aby szybko ochtodzic urzadzenie.

5) Jesli czerwona ostrzegawcza kontrolka LED $wieci i emituje dZwiek w sposob ciagty, nalezy zadzwoni¢ do dziatu obstugi
Klienta firmy Ultradent w celu przeprowadzenia naprawy.

Lampa nie pozostaje wiaczona przez

3dany czas

1) Sprawdz, czy kontrolki trybu i czasu pokazuja wiasciwg wprowadzong wartos¢ czasu.
2) Sprawdz wskaznik poziomu natadowania akumulatora, aby uzyskac informacje o stanie natadowania akumulatora.
3) Sprawd?, czy Swieze akumulatory sg prawidtowo whozone do urzadzenia.

1) Sprawdz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytéw.
2) Uzywajac pomarariczowych okularéw chronigcych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.
3) Sprawdz poziom mocy $wiattomierzem. W przypadku uzycia $wiattomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy
polimeryzacyjnej w trybie mocy standardowej. .

Lampa nieprawidtowo utwardza zywice [ UWAGA: Rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych wiattomierzy i

niestandardowego pakietu diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiatfomierze roznig sie znacznie i s przeznaczone do
konkretnych konicéwek Swiattowodéw i soczewek.

4) Sprawdz date waznosci zywicy utwardzajacej.

5) Upewnij sie, ze postepujesz zgodnie z prawidtowa technika wedtug zalecer producenta.

1) Upewnij sie, ze akumulatory s3 wlozone do tadowarki we wtasciwej orientacji i pozostaw je do fadowania przez 1-3
godziny.
2) Jesli czerwone kontrolki na tadowarce nie zapala sig na zielono, zadzwor do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby

Akumulatory nie faduja sig zaméwi¢ nowe akumulatory i/lub tadowarke.
3) Jesli na tadowarce nie palg sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwor do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic lub wymienic tadowarke i/lub zasilacz.
1) Upewnij sie, ze tadowarka jest podtaczona, a zasilacz jest podtaczony do sprawnego gniazdka elektrycznego.
tadowarka nie faduje akumulatoréw 2) Jeslina fadowarce nie palg sig ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwon do dziatu obstugi Klienta firmy Ultradent, aby

zamowic nowa fadowarke i/lub zasilacz.

Nie mozna zmienic trybu ani odstepdw | 1) Przytrzymayj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw dzwigkowych

czasowych

wskate, ze lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.




Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji elektromagnetycznych

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponize]. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest

ona uzywana w takim srodowisku

Test emisji Zgodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne - wytyczne

Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna W}/korzystuje akumulatory i nie podlega dziataniom zakécert

CISPR 11 elektromagnetycznych, fal radiowych ani ttumienia przepiec.

Emisje RF Klasa B Lampa poh’meryza(y%na wykorzystuje energiebe\ektry(znq i elektromagnetyczng tylko na potrzeby

CISPR 11 funkeji wewnetrznych. Dlatego emisje RF s bardzo niskie i prawdopodobnie nie spowoduja
zaktécer w dziataniu sprzetu elektronicznego znajdujacego sie w poblizu.

F&\gfg%%rrg%nlczne Nie dotyczy Testy emisji harmonicznych i wahari napiecia nie maja zastosowania w przypadku lampy

ad polimeryzacyjnej, poniewaz jest ona zasilana za pomocg akumulatordw.

Wahania napiecia/emisje Nie dotyczy Lampa polimen za(yéna motze by¢ uziwana we wszystkich obiektach, w tym mieszkalnych i

migotania IEC 61000-3-3 podbqﬁzlonych o publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napiecia zasilajacej budynki
mieszkalne.

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej

ona uzywana w takim srodowisku.

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest

Test ODPORNOSCI

Poziom testu TEC 60601

Poziom zgodnosci

Srodowisko elektromagnetyczne - wytyczne

Wytadowanie elektrostatyczne
(ESD)

1EC61000-4-2

+8kV, styk
+15kV, powietrze

+8kV, styk
+15kV, powietrze

Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do
nastepujacych elementow:
1) Kod IP: IP2(
2) Nie zanurza¢ w ptynach.
3) Nie stosowac w poblizu tatwopalnych gazéw.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do stosowania
w obecnosci Srodkéw znieczulajacych.
4) Zakres wilgotnosci podczas przechowywania:
5) Zakres temperatur podczas przechowywania:
10-40°C

Szybkozmienne zakt6cenia

+2 KV dla linii zasilania

+2 KV dla linii zasilania

impulsowe elektrycznego elektrycznego

1EC61000-4-4 +1kV dla linii wejscia/wyjécia Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna
nie ma portéw wej./wyj.

Przepiecia +1kV linia do linii +1KkV linia do linii

1EC61000-4-5 +2 KV linia do ziemi +2 KV linia do ziemi

Spadki, krétkie zaniki i wahania
napiecia na przewodach zasilania

1EC61000-4-11

<5% U
(>95% spadek U przez 0,5 cyklu)

40% U

(60% spadek U przez 5 cykli)
70% U

(30% spadek U przez 25 cykli)

<5% U
(>95% spadek U przez 5's)

<5% U
(>95% spadek U przez 0,5 cyklu)

40% U
(60% spadek U przez 5 cykli)

70% U
(30% spadek U przez 25 cykli)

<5%U

(>95% spadek U przez 5'5)
Uwaga 2: Urzadzenie
automatycznie przywraca
ustawienia

Lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatorow i
nie mozna podfaczyc jej do sieci elektrycznej.

Poniewaz lampa polimeryzacyjna jest zasilana z
akumulator6w, nie jest narazona na przemijajace skoki
napiecia, spadki napiecia, zwarcia, przerwy wahania
mocy z sieci elektrycznej.

Akcesoryjna fadowarka akumulatoréw moze podlega¢
wymienionym ponizej czynnikom, ale jest urzadzeniem
odrebnym i nie ma krytycznego znaczenia dla dziatania
lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless.

Jedli napiecie akumulatora lampy polimeryzacyjnej
spadnie do 4 VDC, urzadzenie nie zezwoli na jego
uzytkowanie. Lampa polimeryzacyjna VALO Cordless
wyfaczy sie. Po wiozeniu nowych akumulatoréw i
przywréceniu odpowiednich pozioméw mocy lampa
polimeryzacyjna uruchomi sie ponownie i powréci do
stanu, w jakim znajdowata sie przed utratg zasilania.
W przypadku awarii zasilania lampa polimeryzacyjna
automatycznie przywrdci ustawienia.

Pole magnetyczne
0 czestotliwosc sieci energetycznej
(50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30 A/m

Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny

by¢ na poziomach charakterystycznych dla typowej
lokalizacji w typowym $rodowisku mieszkalnym, opieki
domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej systeméw nieprzeznaczonych do podtrzymywania zycia

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w érodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest
ona uzywana w takim $rodowisku.

¢ Poziom testu IEC
Test ODPORNOSCI 60601

Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne - wytyczne

Radiostacje przenosne nie powinny byc uzywane w poblizu lampy polimeryzacyjnej oraz jej
przewodow w odlegtosciach mniejszych niz zalecana odlegtos¢ ochronna, wyliczona wedtug
Przewodzone 3Vrms 3Vrms rownania dla czestotliwosci roboczej nadajnikéw:

zakt6cenia RF 35
d= [—] P
Vi VP

3,5
IEC61000-4-6 150kHzdo8OMHz | 150kHzdo 80MHz |d = E_ \/ﬁ 80 MHz do 800 MHz
1

7
d= [E_] /P 800 MH2do 2,5 GHz

1
. P to maksymalna moc wyjsciowa nadajnika w watach (W) podana przez producenta, a d to
P;gg‘gig:ﬂgage 3V/m 3V/m zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie pomiaréw
ycznych w terenie* powinno by¢ mniejsze niz poziom zgodnosci w kazdym

N = i dL
zakresie czestotliwosci®.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

©)

IEC61000-4-3 80MHzdo25GHz | 80MHzdo2,5GHz

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpdji i odbic od
konstrukji, obiektéw oraz ludzi.

“ Doktadnej mocy pola statych nadajnikow, takich jak stacje bazowe telefonéw radiowych (komérkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzen
radiowych, radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidzie¢ teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace
2 dziatania nadajnikéw radiowych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy polimeryzacyjnej przekracza
powyisze poziomy zgodnosci, nalezy obserwowac lampe VALO Cordless pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuje sie nietypowe objawy, konieczne
moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.

W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.




jnymi RF a lampa VALO Cordless

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy pr: i i mobilnymi ur

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w Srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktdceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik
lampy polimeryzacyjnej moze ograniczy¢ zaktdcenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi

radiowymi urzadzeniami komunikacyjnymi (nadajnikami) a lampg VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzenia komunikacyjnego.

Odlegtos¢ w zaleznosci t()r(i)czeslotliwos’a nadajnika
' ;yés'qoy;a mee 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
nadajnika
(P w watach) d= [E] \/F d= [E] w/? [ ] \/—

Vl El El

0,01 0,12m 0,035m 0,07m

0,1 037m 011m 022m

1 17m 035m 07m

10 37m 11Mm 222m

100 1n7m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 20141 przeszta probe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80
MHz do 2,5 GHz. Wartosc 3 Vrms odpowiada V1, a wartos¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej

W przypadku nadajnikow wykorzystujacych maksymalna znamionowa moc wyjsciowa niewyszczegdlnionych powyzej, zalecana odlegtosc oddzielajgca d podawana
w metrach (m) moze zostac oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa
nadajnika okreslang w watach (W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika.

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszeqo zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbi¢ od
konstrukji, obiektéw oraz ludzi.
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VALO"™ GRAND RO
LAMPA DE POLIMERIZARE

Descrierea produsului

Cu spectrul sdu de banda largd, lumina de polimerizare VALO Grand este conceputa pentru a polimeriza toate produsele fotopolimerizate in intervalul de lungimi de undd de 385-515
nm conform ISO 10650. Lumina de polimerizare VALO Grand utilizeaza bateriile reincarcabile Ultradent VALO si incarcatorul de baterii. Lumina de polimerizare este conceputd pentru a fi
asezata intr-un suport standard pentru unitatea dentara sau poate fi montata la comanda cu ajutorul suportului de montare pe suprafata.

Componentele produsului VALO Mare:
* 1-Lumind de polimerizare VALO Grand
4 - Baterii reincarcabile Ultradent VALO
1 - Incdrcator de baterii Ultradent VALO cu sursa de alimentare AC de 12VDC de calitate medicald
1 - Pachet cu mostre pentru mansoane bariera VALO
1 = Scut luminos VALO Grand
1 - Suport de montare pe suprafatd cu bandd adeziva cu lipire dubla

Fotografie Butoane si lumini Legenda

Buton de pornire —» @
(parte superioard sau parte inferioara)

Lumini pentru temporizare

.
—> 80
Bec mod/stare —_— ‘ )

Buton schimbare mod/
temporizare B g
(parte inferioara) (parte superioara)

Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si infelegeti toate instructiunile i informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.

Nivel scazut baterie - Indicator

Instructiuni de utilizare/scop preconizat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili

Avertismente si precautii

Grupul de risc 2

ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizati protectie adecvata.

ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate fi periculos pentru ochi.

NU priviti direct in lumina emisa. Pacientul, clinicianul si asistentii trebuie sd foloseascd intotdeauna protectie oculard de culoare chihlimbar pe durata utilizérii luminii de polimerizare.
Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu este permisa modificarea acestui echipament. Utilizati numai sursa de alimentare luminoasa Ultradent VALO inclusa si adaptoarele de
prizé. In cazul in care aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelai Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda un inlocuitor.

Echipamentele portabile de comunicatii RF pot reduce performantele daca sunt utilizate la o distantd mai mica de 30 cm (12 in.).

Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea rezistentei
electromagnetice (consultati sectiunea Emisii electromagnetice).

Pentru a evita riscul de incendiu electric asociat cu manipularea bateriilor:

NU amestecati bateriile reincarcabile cu baterii nereincdrcabile sau cu alte tipuri de baterii.

NU incercali sa incarcati baterii nereincarcabile. Incircarea bateriilor nereincarcabile poate duce la rénire sau la daune materiale.

NU sterilizati in autoclava si NU stropiti bateria, contactele bateriei, incarcatorul sau sursa de alimentare de curent alternativ cu niciun fel de lichid. Daca apare coroziune pe
contactele incarcatorului, apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda o piesa de schimb,

NU incarcati bateriile in apropierea materialelor inflamabile.

NU pastrati incarcatorul in cabinetul operator clinic.

Pentru a evita riscul de ranire, NU folositi baterii care sunt corodate (rugind), indoite, care emit un miros sau fluide, care au ambalajul rupt sau lipseste sau care sunt deteriorate in alt
mod. Sunatila Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda baterii de schimb.

Utilizati numai bateriile recomandate. Bateriile alternative pot provoca defectiuni.

Pentru a preveni riscul de iritatie termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare succesive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10
secunde n orice mod. Daca este necesar un timp de polimerizare mai lung, utilizati mai multe cicluri de polimerizare cu perioade de repaus intre cicluri sau utilizati un produs cu
polimerizare dubld pentru a evita incalzirea tesuturilor moi.

Fiti precauti atunci cand tratati pacientii care prezinta reactii fotobiologice adverse sau sensibilitdti, pacientii care urmeaza un tratament de chimioterapie sau pacientii care sunt tratafi
cu medicamente fotosensibilizante

Acest aparat poate fi sensibil la campuri magnetice puternice sau campuri electrice statice, ceea ce ar putea afecta programarea. Dacd banuiti cd acest lucru s-a intamplat,
deconectati momentan dispozitivul si apoi reconectati-l la priza.

NU curdtati lumina de polimerizare cu detergenti caustici sau abrazivi, nu o introduceti in autoclava si nu o scufundati fn niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectant, solutie de
curatare sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de procesare incluse poate face ca lumina de polimerizare sa devina nefunctionald.
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Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU introduceti degetele, instrumentele sau alte obiecte in compartimentul pentru baterii al lampii de polimerizare.

Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU incercati sd curatati contactele electrice sau orice parte a compartimentului bateriei. Sunati Serviciul Clienti Ultradent daca exista o
problema.

Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisata, mansoanele bariera sunt de unica folosinta pentru pacienti.

Pentru a reduce riscul de coroziune, indepartati mansonul barierd dupd utilizare.

Pentru a reduce riscul unor rasini insuficient polimerizate, nu utilizati lumina de polimerizare dacd lentila este deteriorata

Instructiuni etapizate

Pregatire N

1) Incarcati bateriile inainte de a utiliza lumina de polimerizare (consultati sectiunea Intretinerea bateriilor).

2) Inainte de fiecare utilizare, asezati un manson de bariera nou peste lumina de polimerizare, reducand la minimum ridurile de pe lentila pentru rezultate optime.
Nota:
« Pentru a preveni contaminarea incrucisatd si pentru a impiedica materialul compozit dentar sa adere la suprafata lentilelor si a corpului dispozitivului, trebuie utilizat un manson de

bariers aprobat de Ultradent peste lumina de pohmenzare VALO la fiecare utilizare. Mansoanele de bariera sunt destinate utilizarii pentru un singur pacient.

Ecran de protectie impotriva luminii VALO far

Ecranul de protectie impotriva luminii VALO fara fir are forma ovald, poate firotit pentru o utilizare maxima si poate fi utilizat cu 0 husa de protectie transparenta.

Utilizare
1) Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultai Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de
polimerizare.
NOTA: Lampa de polimerizare este programata sa schimbe ciclul in mod succesiv de la modul de Putere standard la Putere ridicata plus la modul de Putere Xtra. De exemplu, pentru a
trece de la modul Putere standard la modul Putere Xtra, este necesar sa treceti in modul Putere ridicatd plus si apoi la modul Putere Xtra.
2) Lampa de polimerizare memoreaza cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca bateriile
sunt indepartate.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Modul de Putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, si 20 de secunde.
« Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a lampii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineazd, indicand modul
de Putere standard.
« Pentru a schimba intervalele de temporizare, apdsati rapid butonul mod/timp.
« Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere ridicata plus

INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1, 2, 3, 5i4 de secunde.
Din modul Putere standard, apdsati i tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-|. Becul de mod/stare va lumina portocaliu, iar cele patru becuri
verzi de temporizare lumineaza si clipesc, indicand modul Putere ridicata.
Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.
Apasati butonul de pornire pentru a realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea fnainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-l, prin aceasta putand trece la modul Putere Xtra.
Apdsati si mentineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicdnd modul de
Putere standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra
INTERVAL DE TEMPORIZARE: Numai 3 secunde (Notd: Modul Putere Xtra are o intarziere de siguranta de 2 secunde la sfarsitul fiecdrui ciclu de polimerizare pentru a limita incalzirea n
timpul polimerizarii consecutive. La sfarsitul intarzierii, semnalul sonor indica faptul ca unitatea este pregatita pentru utilizare continua).
« Din modul Putere standard, apasati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberati, tineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina
portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra.
« Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea fnainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
« Pentru arevenila modul Putere standard, apdsati si tineti apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-|. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineaza, indicand modul de Putere standard.

Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupa 60 de secunde de inactivitate, indicat printr-o clipire lenta a becului mod/stare. Ridicarea sau atingerea
aparatului va porni lampa de polimerizare si va reveni automat la ultima setare utilizata. Pentru a maximiza durata de viata a bateriei, Isati lampile de tratare neperturbate atunci cand
nu le folositi.

Curatare
1) Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupa fiecare pacient.
2) Consultati sectiunea Prelucrare.

Instruct,iuni de montare a suportului
1) Suportul trebuie montat pe o suprafatd pland, fara ulei.
2) Curatati suprafata cu spirt.
3) Indepartati partea posterioard a benzii adezive a suportului
4) Pozitionati suportul astfel incat Iimpile de polimerizare sa se ridice in sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe porzitie.

Ghidul rapid pentru moduri:

Mod Putere standard Putere ridicata plus Putere Xtra
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
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Buton de pornire

LED-uri Mod/timp

Butoane pentru timp

2:..0

Optiuni de timp

20s

Numai 3s

Pentru a modifica timpul

Apdsati si eliberati rapid butonul de timp pentru a parcurge optiunile de timp.

Modificarea modurilor

Tineti apdsat butonul pentru timp pentru 2 secunde si eliberati-l. Lampa de polimerizare va trece in modul urmator.

Legenda LED-uri care lumineazd constant ® @ | LED-uri care clipesc -
Ghid rapid de polimerizare:
Mod de polimerizare Putere* (mW) Iradiere* (mW/cm2) Timp total de expunere (secunde) Energie** (Jouli)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus (Putere
mare Plus) 1,620 1,500 1121314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8
*Jesire nominald la o distanta de 2 mm de la varful lentilei la suprafata superioard a compozitului
**Valorile din sectiunea energie totald pe ciclu (jouli) sunt rotunjite la cea mai apropiata zecime.
Ghid rapid de avertismente:
Avertisment nivel de putere Avertisment temperaturd Avertisment pentru service Avertisment LED

Tnlocuiti bateriile

Permitefi racirea unitatii

Apelati Serviciul de relatii cu clientii
pentru reparatii

Apelati Serviciul de relatii cu clientii
pentru reparafii

« Nivel scazut baterie: clipire lenta
« Oprire: 3 semnale sonore, dlipire
« Impiedica functionarea

* 3 semnale sonore
« Clipeste lent
« Impiedica functionarea

+ Nici un sunet
« Clipeste la fiecare 2 secunde
« Permite functionarea

+ 3 semnale sonore continue
+ Osingurd clipire rapida
+ Impiedica functionarea
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intretinere
Curatarea generala a luminii de polimerizare

Dupa fiecare utilizare, umeziti un tifon sau o carpa moale cu un dezinfectant de suprafata aprobat si stergeti suprafata si lentila. Produsele de curatare neautorizate pot provoca

deteriorarea luminii de polimerizare.
PRODUSE DE CURATARE ACCEPTABILE:
* 70% alcool izopropilic

* 70% etanol

Curatarea generala a luminii de polimerizare

Curatati ecranul luminos VALO Cordless folosind orice dezinfectant de suprafatd. NU folositi autoclavarea.

Reparatii
Intretinerea efectuata de utilizator

1) Folositi un manson de bariera pentru a preveni aderenta comporzitului dentar la suprafata lentilei. Dacd este necesar, utilizati un instrument dentar din plastic sau din otel inoxidabil

pentru a indepdrta cu grijd orice compozit aderat. Nu utilizati instrumente care vor deteriora lentila.

2) Aparatele de masurat lumina difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri si lentile de ghidare a luminii specifice. Ultradent recomanda verificarea de rutind a randamentului in
modul Standard Power. NOTA: iesirea numericd reald va fi deviata din cauza inexactitatii aparatelor de masura a luminii obisnuite si a pachetului de LED-uri personalizat din lumina de

polimerizare.
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Intre{inerea bateriei
Incércarea si schimbarea bateriilor
Lumina de polimerizare este livrata cu 4 baterii reincarcabile litiu-fosfat de fier. Ultradent recomanda utilizarea exclusiva a bateriilor reincarcabile VALO.

Cum sd incarcati bateriile:
1) Asezati incdrcatorul si bateriile intr-o zond in care nu vor intra in contact cu lichide sau spray-uri dezinfectante.
2) Introduceti bateriile in incdrcator cu capatul pozitiv (+) indreptat spre indicatoarele luminoase de pe incdrcator.
3) Luminile verzi indica faptul ca bateriile sunt gata de utilizare.
)Incarcarea bateriilor va dura 1-3 ore. Lasati bateriile in fncarcator pana cand sunt gata de utilizare.
NOTA: Daca lumina rosie de pe incdrcdtor nu devine verde cand bateriile s-au incarcat mai mult de trei ore, este posibil ca bateria sd fie afectatd ("deterioratd") si sd nu poatd fi incarcatd.
Incercatj o baterie noua sau apelati Serviciul Clienii Ultradent pentru a comanda un set nou de baterii reincércabile

Cum se schimba/introduc bateriile:

1) Scoateti capacul din spate rasucind in sens invers acelor de ceasornic un sfert de rotatie.

2) Scoateti bateriile.

3) Introduceti mai intéi bateriile noi cu partea pozitiva (+).

4) Montati din nou capacul din spate prin aliniere si impingand usor in timp ce il rotiti in sensul acelor de ceasornic. Capacul va face clic cdnd este complet atasat.
5) Unitatea este gata de utilizare.

Baterii descarcate: Indicatorul luminos de polimerizare semnaleaza utilizatorului ca este timpul s schimbe bateriile atunci cand indicatorul luminos al bateriei descarcate clipeste rosu.
In cazul in care incarcdtura bateriei devine prea mica, se va auzi un semnal sonor de avertizare cu 3 semnale sonore, iar lumina de polimerizare nu va permite continuarea functiondrii
pand cand bateriile nu sunt reincdrcate sau pana cand nu sunt introduse baterii noi. (Consultati Ghidul de avertizare rapidd)

Timpul de incarcare si durata de viatd a bateriilor: Durata de viatd a bateriei complet incarcate in lumina de polimerizare depinde de intervalul Mod/Timp, de tipul de baterie, de
cantitatea de utilizare si de eficienta LED-ului.

« Interval de reincarcare recomandat: Reincarcati dupa cum este necesar sau, atunci cand se aprinde indicatorul de baterie descarcata. Durata de viatd depinde de utilizare.

« Baterii suplimentare: Lumina de polimerizare este livrata cu 4 baterii reincarcabile.

Reparatii efectuate de producator

1) Reparatiile trebuie efectuate numai de catre personalul de service autorizat. Ultradent trebuie sa furnizeze personalului de service documentatia pentru efectuarea reparatiilor.
2) Atunci cand trimitefi aparatele pentru reparatii, service sau calibrdri, scoateti intotdeauna bateriile de la lumina de polimerizare si de la incarcator. Impachetati separat bateriile,
incarcatorul, adaptorul si lumina de polimerizare in cutia de retur.

3) Expediati bateriile fn conformitate cu reglementarile locale.

Garantie

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanteaza ca acest produs, pentru o perioada de 5 ani de la data achizitionarii, atunci cand este utilizat in conformitate cu instructiunile de
utilizare incluse cu produsul, (i) este conform in toate aspectele materiale cu specificatiile stabilite in documentatia Ultradent care insoteste produsul; si (ii) este lipsit de defecte de
material si de manopera.

Aceastd garantie limitatd nu este transmisibild si se aplicd numai cumpdratorului initial si nu se extinde la proprietarii ulteriori ai produsului. Aceastd garantie limitatd nu acopera nicio
altd componenta accesorie, cum ar fi, dar fara a se limita la, baterii, incarcatoare sau lentile adaptive. Aceasta garantie limitatd este nula in cazul in care produsul nu functioneaza sau
este deteriorat din cauza neglijentei, abuzului, utilizarii necorespunzatoare, accidentului, modificarii, manipularii, alterdrii sau nerespectarii instructiunilor de utilizare aplicabile. Doar
ca exemplu, un produs care este scapat si deteriorat nu este acoperit de aceastd garantie. Pentru a beneficia de aceasta garantie limitat, trebuie trimisa la Ultradent o dovada de
cumparare (de exemplu, chitanta de vénzare sau un document similar) impreund cu produsul defect.

Un produs defect care indeplineste conditiile de garantie stabilite in prezentul document va fi, la discretia exclusiva a Ultradent, fie reparat, fie inlocuit. In niciun caz raspunderea
Ultradent pentru produs nu va depdsi pretul de achizitie platit de cumparator. In niciun caz, Ultradent nu va fi rdspunzdtoare pentru daune indirecte, accidentale, prevazute, neprevazute,
speciale sau de consecintd care rezultd din sau in legdtura cu utilizarea acestui produs.

Prelucrare

Acest produs este destinat utilizarii cu un manson de bariera. Consultati mai sus pentru intretinere i curdtare generala.

Depozitare si eliminare

Dacd depozitati lampa de polimerizare pentru perioade mai lungi de 2 saptimani sau cand o impachetati pentru a caldtori, scoateti intotdeauna bateriile. Dacd bateriile sunt lasate in
aparat pentru perioade lungi de timp fard reincércare, ele pot deveni nefunctionale sau nu se mai pot incarca. Nu depozitati bateriile la temperaturi de peste 40 °C (104 °F) sau in lumina
directa a soarelui.

Depoxitarea si transportul lampii de polimerizare:
« Temperatura: de la +10 °Cpand la +40 °C (+ 50 °F pana la + 104 °F)
+ Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
« Presiunea ambientald: de la 500 hPa pana la 1060 hPa

Atunci cand eliminati deseurile electronice (adica lampi de polimerizare, incarcétoare, baterii si surse de alimentare), urmati orientdrile locale privind deseurile si reciclarea.

Considerente tehnice
Accesorii

Articol Informatii CE

Ecran de protectie fmpotriva luminii
VALO fara fir
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Informatii/date tehnice

Benzi efective de lungime de undd pentru polimerizarea compozitului:

BENZI DE LUNGIMI DE UNDA COMPOZITE EFICIENTE DE INTARIRE
(Gama de lungimi de unda utilizabile: 385-515 nm)

€
£ Xtra
E High Power (Putere mare)
,5 Standard
&
53
=
&
=
=
=
3
=
w
=
5
>
2
WAVELENGTH (nm)
Atribut Informatii/specificatii
Lentild Diametru 11,7 mm
Spectrul lungimilor |+ Spectrul lungimilor de unda utilizat: 385 - 515 nm
de unda + Lungimi de unda de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm
Diagrama nominald de comparatie a fluxului radiant Exitanta radiantd variaza in functie de
capacitatea instrumentului, de metoda de
1 Analizor de spectru Gigahert; masurare si de amplasarea luminii.
Instrument de nalior e spediu bigahertz + Exitanta radianta este conforma cu ISO
madsurare N 10650 atunci cand este mdsurata cu un
Flux Putere totald analizor de spectru Gigahertz-Optik.
Deschiderea
Tabel de intensitate | instrumentului de 15mm 15mm
luminoasa mdsurare
Putere standard 2
(+10%) 900 mW/cm 970 mwW
Putere ridicata plus 2
(10%) 1500 mW/cm' 1615 mW
Putere Xtra (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
Lampé de ) ) Greutate:
olimerizare VALO Clasificari: IEC 60601-1 (Siguranta), IEC 60601-1-2 « Cu baterii: 6 0z. (190 grame)
RAare (CEM) « Fara baterii: 5 oz. (150 grame)
Dimensiuni: (8 x 1,28 x 1,06) inci, (203 x 32,5 x 27) mm
N lesire- 12V c.c. la 500 mA Clasificari: IEC 60601-1 (Sigurantd)
Incarcatorul de Intrare - de la 100 Va.c. la 240 Va.c. Lungimea cablului - 6 picioare (1,8 metri)
alimentare Incarcdtor de alimentare Ultradent P/N 5930 VALO | Incarcatorul de alimentare VALO este o sursa de alimentare de clasa medicald
cu mufd internationala 1T si este izolat de la alimentarea principala
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Atribut

Informatii/specificatii

Incarcator VALO

Incércator inteligent baterie litiu-fier-fosfat VALO 3,6 V c.c.
« Oprire automata la incarcarea completa
+ Detectare automata a bateriilor defecte
+ Protectii: Termicd, supraincarcare, scurtcircuit, polaritate inversa
o LED rosu - incarcare
o LED verde - baterie epuizata sau complet incarcatd
o LED oprit - scurtcircuitt
« Timp de incdrcare: 1-3 ore
Clasificare: CE, DEEE

Baterii VALO

Remcarcabl\ Chimie siguré Litiu-fosfat de fier (LiFePO4) RCR123A
Tensiune de lucru: 3.2VDC, 400mAH (Watt ord necesara)
Va\ou nominale: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celulele sunt evaluate pentru >2000 de cicluri de incarcare/descarcare inainte de a atinge 70% din capacitate. Se recomanda
inlocuirea bateriilor la fiecare 3-5 ani, dar durata de viata poate varia in functie de utilizare. fnlocuiti daca este necesar.

Conditii de operare

Temperatura: de la +10 °C pand la + +32°C (+ 50 °F pana la + +90°F)
Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
Presiunea ambientald: de la 700 hPa pana la 1060 hPa

Ciclul de utilizare

Lampa de polimerizare este conceputa pentru utilizari cu termen scurt. La temperatura ambientald maxima (32 °C) cicluri consecutive
PORNIT de 1 minut, 30 de minute OPRIRE (perioadd de repaus).

Depanare
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Dacé solutiile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelati Ultradent la 800.552.5512. fn afara Statelor Unite, apelati distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul

de produse dentare.

Problemd

Solutii posibile

Lumina nu se aprinde

1) Apasati butonul Timp/mod sau butonul de Pornire pentru a iesi din modul economisire energie.

2) Verificati indicatorul rosu de nivel scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.

3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect fn aparat.

4) Daca LED-urile de avertizare rosii si galbene lumineaza intermitent, aceasta inseamna ca lampa de polimerizare a atins
limita de siguranta internd a temperaturii. Lasati ca lampa de polimerizare sa se raceasca timp de 10 minute sau utilizati
un prosop racoros umed pentru a raci rapid unitatea.

5) Dacd LED-ul rosu de avertizare clipeste si emite un semnal sonor continuu, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
pentru reparatii.

Lumina nu ramdne aprinsd pentru

timpul dorit

1) Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corecta a timpului.
2) Verificati indicatorul nivelului scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.
3) Verificati dacd bateriile noi sunt introduse corect in unitate.

Lumina nu polimerizeaza adecvat

rasinile

1) Verificati daca exista reziduuri de rasina/compozit pe lentila.

2) Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati dacd lumina LED-ului functioneaza.

3) Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Daca utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea lampii

de polimerizare in modul Putere standard.

NOTA: esirea numerica reala nu va fi prezentata din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat
utilizat de lampa de polimerizare. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a
luminii i lentile.

4) Verificati data de expirare pe rasina de polimerizare.

5) Asigurati-va ca se respecta tehnica adecvata conform recomandarilor producatorului.

Bateriile nu se fncarca

1) Asigurati-va ca bateriile sunt introduse fn incarcdtor in directia corecta si lasati bateriile sa se incarce timp de 1-3 ore.

2) Dacd becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda baterii de schimb si/sau incarcator.

3) Dacd becurile verzi si cele rosii ale incarcatorului nu sunt vizibile, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda sau a fnlocui incdrcatorul si‘sau adaptorul de curent alternativ.

Incarcatorul nu incarca bateriile

1) Asigurati-va cd incarcatorul este conectat, iar adaptorul de curent alternativ este cuplat la o prizd de alimentare care
functioneaza.

2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru
incarcdtor nou si/sau adaptor de curent alternativ.

Modul sau intervalele de timp nu se 1) Tineti butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pana cand o serie de semnale sonore indica deblocarea lampii de

pot schimba

polimerizare.




Informatii diverse

Ghid si declaratia producatorului cu privire la emisii electromagnetice

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un
astfel de mediu

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste bateriile si nu este afectata de EMI, RF sau suprimarea

CISPR11 supratensiunii.

Emisie RF Clasa B Lampa de polimerizare utilizeaza energie electrica si electromagnetica numai pentru functiile

CISPR 11 interne. Prin urmare, orice emisii RF sunt foarte scdzute si nu sunt susceptibile de a provoca
interferente in echipamentele electronice din apropiere.

Emisii armonice N/A - . . . ) L )

1EC 61000-3-2 Testarea pentru emisii armonice si fluctuatii de tensiune nu sunt aplicabile lampii de polimerizare
deoarece este alimentata cu baterii.

Volumul fluctuatiilor de N/A . § . . N .

tensiune/emisiilor de palpaire Lampa de polimerizare este adecvata pentru utilizare in toate unitaile, inclusiv in unitdtile locale

1EC61000-3-3 si cele care sunt conectate direct la reteaua publica de alimentare cu energie electrica de joasa
tensiune care alimenteaza cladirile pentru uz casnic.

Ghid si declaratia producétorului cu privire la imunitate electromagnetica

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un

astfel de mediu.

Testul de imunitate

Nivelul de testare IEC 60601

Nivelul de conformitate

Ghidul mediului electromagnetic

Descarcare electrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV contact
+15kV aer

+8 KV contact
+15kV aer

Mediul fizic ar trebui sa se limiteze la urmatoarele:

1) Codul IP: IP20

2) Nu scufundatiin lichid.

3) Nu utilizati langa gaze inflamabile. Unitatea este
non-APG si non-AP.

4) Interval de umiditate pentru depozitare:
10% - 95%

5) Interval de temperatura pentru depozitare:
10°C-40°C

Trenurile de impulsuri rapide
de tensiune
1EC61000-4-4

+2kV pentru liniile de alimentare
cu energie electrica

+1kV pentru liniile de intrare/
iesire

+2kV pentru liniile de alimentare
cu energie electrica

Nota 1: Lampa de polimerizare nu
are porturi [0

Supratensiune tranzitorie
1EC61000-4-5

1 kV linie la linie

+
+2kVla pamant

+ 1KV linie la linie
+2kVla pdmant

Tensiune, caderi, scurtcircuite,
intreruperi si variatii ale cablurilor
de intrare ale sursei de alimentare

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% cadere in U pentru 0,5
cicluri)

(60% cadere in U pentru 5 cicluri)
(30% cadere in U pentru 25 cicluri)

<5% U
(>95% cadere in U pentru 5s)

<5% U
(>95% cadere in U pentru 0,5
cicluri)

40% U
(60% cadere in U pentru 5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru 25 cicluri)

<5%U
(>95% cadere in U pentru 5's)
Nota 2: Recuperare automatd

Lampa de polimerizare este alimentata prin baterii
sinu se poate conecta la alimentarea principald cu
curent alternativ.

Deoarece lampa de polimerizare este alimentata

prin baterii, aceasta nu este supusa impulsurilor de
tensiune, supratensiunilor, scurgerilor de tensiune,
scurtcircuitelor, intreruperilor sau variaiilor de putere
ale alimentarii principale cu curent alternativ.

Incarcatorul de baterii furnizat ca accesoriu poate face
obiectul celor indicat mai sus, dar este separat si nu
este vital pentru functionarea ldmpii de polimerizare
VALO fara fir.

Daca tensiunea bateriei lampii de polimerizare scade
la4V c.c., unitatea nu va permite functionarea.
Lampa de polimerizare VALO fara fir se va opri. Cand
sunt introduse baterii noi si daca nivelul de putere
este restabilit, lampa de polimerizare se va reporni
siva reveni la aceeasi stare inainte de pierderea
alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera in
mod automat in cazul pierderii alimentarii.

Frecventa de alimentare
(50/60 Hz) camp magnetic

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Campurile magnetice cu frecventa inaltd ar trebui

sd se situeze la niveluri caracteristice unei locatii
obisnuite intr-un mediu tipic, rezidential, de ingrijire a
sanatatii la domiciliu, comercial, spital sau militar.

Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotatd cu niciun port sau nicio linie de acces 1/0 accesibila.
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Ghid si declaratia producatorului pentru imunitatea electromagnetica pentru sistemele de sustinere nevitale

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un
astfel de mediu.

Ghidul mediului electromagnetic

: Nivelul de testare IEC | Nivelul de
Testul de imunitate 60601

conformitate

Echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui sa fie utilizate in
apropierea vreunei componente a lampii de polimerizare, inclusiv a cablurilor, cel putin
pana la distanta recomandata de separare calculata din ecuatia aplicabila frecventei
emitatorului.

Distanta de separare recomandata:

Transmitere RF 3Vrms 3Vrms

d=[%]\/ﬁ

o dela 150 kHz pdnala | dela 150 kHz pand la
1EC 61000-4-6 o o 35
d= [—] /P dela80MHzla 800 MHz
Ey
7
d = |—=—| VP delagoomHzla25 GH:
Radiatii RF 3V/m 3vim E;y
P este puteréa de iesire maxima a emitatorului in wati (W) conform producatorului
emitatorului si d este distanta de separare recomandata in metri (m).
Campurile rezistente de la emitatoarele RF fixe, determinate printr-o verificare
electromagnetica a amplasamentului® ar trebui sa fie mai mici decat nivelul de conformitate
in fiecare interval de frecventa®.
1EC 61000-4-3 dela80MHzpandla | dela80MHzpana la . L . .
s 2,5GHz 25GHz Interferenta poate sa apara in vecindtatea echipamentelor marcate cu urmatorul simbol:

R

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica intervalul de frecventd mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.

# Actiunile unui cdmp din emitatoare fixe, cum ar fi statiile de baza pentru telefoanele radio (mobile/fard fir) si radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare
radio AM si FM si transmisia TV, nu pot i estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic datoritd emitatoarelor RF fixe, ar trebui sa se aiba in
vedere o verificare a amplasamentului electromagnetic. Daca intensitatea actiunii cdmpului masurata in locul in care este folositd lampa de polimerizare depaseste
nivelul de conformitate RF corespunzdtor de mai sus, trebuie respectatd lumina de polimerizare VALO fara fir pentru a verifica functionarea normald. Dacd se observa
performante anormale, pot i necesare masuri suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.

bIn intervalul de frecventa de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea cdmpului trebuie sa fie mai mica de 3 V/m.




Ghidul si declaratia producatorului pentru distantele rect

VALO fard fir

de separare intre echi

de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul lampii de polimerizare
poate ajuta la prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emitatoare)
silampa de polimerizare, asa cum se recomanda mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii

Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului

(m)
Putere maxima de iesire nominala 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
it 35 35 7
' a=[]vp a=[2]vp a=[|vr

4 E; Ey

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lampa de polimerizare a fost testata in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si a trecut sub intensitati ale cdmpului de radiatii de 10 V/m intre 80 MHz si 2,5 GHz.
Valoarea de 3 Vrms corespunde V1, iar valoarea 10 V/m corespunde cu E1 fn formulele de mai sus.
Pentru emitatoarele cu o putere maxima de iesire care nu figureaza mai sus, se poate estima distanta recomandata de separare d in metri (m) folosind ecuatia
aplicabild frecventei emitatorului, unde P este puterea maxima de iesire a emitatorului in wati W) conform producétorului emitatorului.

NOTA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplica distanta de separare pentru intervalul de frecventa mai mare.
NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
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R HETRARENT VALO™ GRAND SK
VYTVRDZOVACIE SVETLO
Popis produktu

Vidaka svojmu irokopasmovému spektru je polymerizatnd lampa VALO Grand navrhnuté tak, aby polymerizovala vietky produkty wytvrdzované svetlom v rozsahu vinowych dizok 385-515
nm podla ISO 10650. Polymeriza¢nd lampa VALO Grand vyuZiva Ultradent VALO nabijatelné batérie a nabijacku batérii. Polymerizacna lampa je navrhnutd tak, aby bola ulozend v
Standardnom drZiaku stomatologickej sdipravy alebo sa da volitelne namontovat pomocou drziaka, ktory je sti¢astou balenia.

Komponenty produktu VALO Velké:

* 1~ Polymerizatnd lampa VALO Grand

+ 4 -Ultradent VALO nabfjatelné batérie
1- Nabi&aéka batérif Ultradent VALO s 12 VDC napdjacim zdrojom pre lekarske tcely
1 - Vzorkové balenie ochrannych navlekov VALO Barrier Sleeve
1= Svetelny tit VALO Grand
1 - Drziak na povrchovi montaZ polymerizacnej lampy s obojstrannou lepiacou paskou

Prehlad ovladacich prvkov:
Fotografia Tlacidla a kontrolky Legenda

Tlatidlo(4) napajania ———> @
| (Hore alebo dole)
| J—
Kontrolky casovania :
| Vybitd batéria - Indikator > ‘ PS
| Kontrolka rezimu/stavs ————pp ‘ )
| Tlacidlo zmeny Casu/rezimu
(Timing/Mode Change) — @
(Dole) (Hore)
Pred poufitim, si pre vietky opisané produkty, pozorne pretitajte a porozumejte vietkjm pokynom a KBU (SDS) informéciém.
Indikécie pre pouZitie/zamyslany tcel
Zdroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanych dentalnych obnovujiicich materiélov a lepidiel.

Upozornenia a opatrenia

2. Rizikova skupina

UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyZarované z tohto vyrobku. Mdze dojst k podraZdeniu ocf alebo koze. PouZite vhodné tienenie.

UPOZORNENIE Mozné nebezpetné optické Ziarenie emitované z tohto vjrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. Mdze byt kodlivé pre oci.

NEPOZERAJTE sa priamo do vystupu lampy. Pacient, lekdr a asistenti by mali pri pouZiti polymerizacnej lampy vidy pouzivat UV ochranu otf oranzovej farby.
Aby sa zabranilo riziku trazu elektrickym pridom, nie st povolené Ziadne Gpravy tohto zariadenia. Pouzivajte iba priloZeny napéjaci zdroj Ultradent VALO a zastrckové adaptéry. Ak s
tieto komponenty poskodené, nepoutzivajte ich, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si vymenu.

Prenosné vysokofrekvencné komunikacné zariadenie moze znfZit vjkon, ak sa pouzije vo vzdialenosti menej ako 30 cm (12 palcov).

Pouzivajte iba autorizované prisluenstvo, kable a napajacie zdroje, aby ste predisli nespravnemu fungovaniu, zvy3enym elektromagnetickym emisidm alebo zniZeniu
elektromagnetickej odolnosti (pozrite si Cast Elektromagnetické emisie).

+ Aby ste predjsli riziku vzniku elektrického poZiaru spojeného s manipuldciou s batériami:

NEMIESAJTE nabfjatelné batérie s nenabfjatelnymi batériami alebo inymi typmi batérif.

NEPOKUSAJTE sa nabijat nenabijatelné batérie. Nabfjanie nenabfjatenych batérii mdze viest k zraneniu alebo poskodeniu majetku.

Batérie, kontakty batérif, nabijacku ani siefovy adaptér NEAUTOKLAVUJTE ani nestriekajte tekutinou akéhokolvek druhu. Ak sa na kontaktoch nabijacky batérie objavi korézia,
zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si vymenu.

NENABIJAJTE batérie v blizkosti horfavych materidlov.

NENECHAVAJTE nabfjacku v klinickej prevadzke.

Aby ste predisli riziku zranenia, NEPOUZIVAJTE batérie, ktoré si skorodované (hrdzavé), preliacené, zapchajd alebo vytekajd, maja roztrhnuty alebo chybajici obal alebo sd inak
poskodené. Zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si ndhradné batérie.

+ PouZivajte len odporticané batérie. Alternativne batérie mézu sposobit nespravnu funkciu.

Aby ste predii riziku tepelného podraZdenia alebo poranenia, vyhnite sa nepretrzitym naslednym cyklom polymerizovania a neV{slavthe makké tkaniva Ustnej dutiny v tesnej blizkosti
na viac ako 10 sekdind v ziadnom rezime. Ak st potrebné dlhsie Casy vytvrdzovania, pouZite viacero cyklov vytvrdzovania s prestavkami medzi cyklami alebo pouZzite produkt s dvojitym
vytvrdzovanim, aby ste predisli zahrievaniu makkého tkaniva.

Budte opatrni pri lieche pacientov, ktorf trpia neziaducimi fotobiologickymi reakciami alebo citlivostou, pacientov, ktor podstupujt chemoterapiu alebo pacientov liecenych
fotosenzibilizujticimi liekmi.

Toto zariadenie mdZe byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit jeho naprogramovanie. Ak mate podozrenie, e k tomu doslo, na chvilu
odpojte jednotku a potom ju znova zapojte do zasuvky.

. NEUTIERAJTE;)o\ymerizaCnU lampu Zieravinami alebo abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, nevkladajte ju do autoklévu ani ju neponarajte do akéhokolvek druhu ultrazvukového
kupela, dezinfekéného prostriedku, istiaceho roztoku alebo kvapaliny. Nedodrzanie prilozenych pokynov na tidribu moze sposobit nefunkcnost polymerizaéného svetla.
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Aby ste predili poskodeniu zariadenia, NEVKLADAITE prsty. nastroje aniiné predmely do priestoru pre baterie polymerizacnej lampy.

Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, NEPOKUSAJTE sa distit zlaté kontakty ani Ziadnu Cast priestoru pre batérie. Ak méte obavy, zavolajte zakaznicky servis Ultradent.
Aby sa predislo riziku krizovej kontamindcie, ochranné navleky st urcené na jednorazové pouZitie pre pacienta.

Aby ste zniZili riziko kordzie, po poufit odstraiite ochranny ndvlek.

Na znizenie rizika nedostatocne vytvrdenych Zivic nepouzivajte polymerizacni lampu s poskodenou SoSovkou.

Postupné pokyny
Priprava
1) ‘Pred pouzitim polymerizacnej lampy nabite batérie (pozrite si tast Udriba batérie).
2) Pred kazdym pouzitim umiestnite na polymerizacnti lampu novy ochranny navlek, ¢im minimalizujete ryhy na SoSovke, aby ste dosiahli ¢o najlepsie vysledky.
Poznamka:
« Aby ste zabranili kriZovej kontamindcii a zabranili prilnutiu dentalneho kompozitného materialu k povrchu So3ovky a telu svetlovodu, na polymerizacnd lampu VALO sa musf pri
kazdom poufiti pouzit ochranny névlek schvaleny spolo¢nostou Ultradent. Ochranné névleky st urcené na jednorézové pouZitie pre pacienta.
Bezdrdtové tienidlo VALO:
Bezdrotové tienidlo VALO ma ovalny tvar, pre maximélne vyuZitie je mozné ho otacat a mozno ho poufit's priehfadnym sterilnym séckom.

PouZitie

1) Kazdy rezim napajania sa pouziva na vytvrdzovanie zubnych materidlov s fotoinicidtormi. Odpor(i¢ané casy vytvrdzovania najdete v prirucke Strucnej prirucke rezimov.

POZNAMKA: Vytvrdzovacie svetlo je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo z standardného vykonu na vysoky vykon plus do rezimu extra vykonu. Ak chcete napriklad prepndt z
rezimu $tandardného vykonu do rezimu extra vikonu, je potrebné prejst do rezimu vysokého vykonu plus potom do rezimu extra vykonu.

2) Vytvrdzovacie svetlo ulozi naposledy pouZity casovy interval a rezim, ktory sa pouZije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybrati batérif.

Obsluha .
REZIM VYTVRDZOVANIA: Standardny reZim napajania
CASOVE INTERVALY: 5, 10, 15, a 20 sektind. N
« Vytvrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené ¢asové kontrolky, ktoré
oznacujui rezim Standardného vykonu.
* Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).

REZIM VYTVRDZOVANIA: ReZim vysokého vykonu

CASOVE INTERVALY: 1, 2, 3, a 4 sekind.

« Vrezime Standardného vjkonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat Styri zelené ¢asové kontrolky, indikujlice rezim vysokého vkonu.
Ak cheete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Mode).

Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napajania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo napéjania (Power).

Pre ndvrat do rezimu $tandardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu extra vykonu. Opat
ho stlacte a podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené ¢asové kontrolky, ktoré oznacujd rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: Re7im extra vykonu
CASOVY INTERVAL: Len 3 sekundy (Pozndmka: Rezim extra vykonu mé 2-sekundové bezpecnostné oneskorenie na konci kazdého vytvrdzovacieho cyklu na obmedzenie zahrievania
pocas nadvazného vytvrdzovania. Na konci oneskorenia pipnutie signalizuje, ze jednotka je pripravend na dalSie pouZitie).
« Vrezime Standardného vjkonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu
bude svietit na oranzovo a rozsvietia sa a budu blikat tri zelené ¢asové kontrolky, indikujtice rezim extra wkonu
Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napajania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo napéjania (Power).
Pre ndvrat do rezimu $tandardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno
arozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacuju rezim Standardného vykonu.

Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu spanku po 60 sekunddch necinnosti, ¢o je indikované pomalym blikanim kontrolky reZimu/stavu. Zdvihnutie alebo dotknutie
sa jednotky zobudi vytvrdzovacie svetlo a automaticky ho vrati na posledné poufité nastavenie. Pre maximalizéciu Zivotnosti batérie, ponechaijte vytvrdzovacie svetlo v pokoji, ked'sa
nepouziva.

Cistenie
1) Po kazdom pacientovi odstranite pouZity sterilny sacok do Standardného odpadu.
2) Pozri Cast Spracovanie.

Pokyny pre montéznu konzolu

1) Konzola by sa mala namontovand na rovny, bez olejovy povrch.

2) Povrch odistite liehom.

3) Odlepte lepiacu pésku konzoly.

4) Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujdce svetlo pri vyfati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.
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Sprievodca rychlym rezimom:

Redim Standardny vikon Vysoky vykon plus Extra vykon

2 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Tlatidlo napéjania (Power) @ @ @ @ @ @ @ @ @
LED kontrolky rezimu/Casu o o o [ @) @) @) » O
) o ° ° o o - - -
OO0 Oe® O oe OO0 O#% O% O# o &
o ee o0 00 oo o% Oo% Oo¥ o »
T o900 /OB | B
Moznosti casu 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Iba3s

Pre zmenu ¢asu

Rychlo stlacte a pustite tlacidlo casu (Time) pre prepinanie ¢asovych moznosti

Pre zmenu reZimu

Stlacte a podrte tlacidlo ¢asu (Time) na 2 sekundy a pustite ho. Vytvrdzovacie svetlo sa prepne na nasledujlici rezim.

Legenda Svietiace LEDky @ @ | Blikajiice LEDky % ¥
Sprievodca rychlym vytvrdzovanim:
ReZim vytvrdzovania Vykon* (mW) Qfiarenie* (mW/cm2) Celkovy cas expozicie (sekundy) Energia** (Jouly)
Standardny 970 900 5/10/15/20 48)/9,71/1145)/19,4)
Vysoky vykon Plus 1620 1500 1724314 16)/3.2)/48)/6,5)
Xtra 2260 2100 3 68)
*Nominalny vykon vo vzdialenosti 2 mm od Spicky So3ovky po horny povrch kompozitu.
**Hodnoty v sekcii celkova energia na cyklus (jouly) st zaokrdhlené nahor na najblizsiu desatinu.
Sprievodca rychlym varovanim:
Varovanie trovne napdjania Varovanie teploty Servisné varovanie LED Varovanie

Vymerite batérie

Nechajte vychladnut

Pre opravu zavolajte na zékaznicky
ervis

Pre opravu zavolajte na zakaznicky
ervis

« Vypnuit: 3 pipnutia, blikanie
« Zakazuje prevadzku

* Vybitd batéria: pomalé blikanie

« 3pipnutia
« Pomalé blikanie
« Zakazuje prevadzku

« Ziadny zvuk
+ Blikd kazdé 2 sekundy
* Umozfiuje prevadzku

* 3 nadvazné pipnutia
+ Jedno rychle bliknutie
+ Zakazuje operacie

-
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Udrzba

VSeobecné cistenie polymerizacnej lampy
Po kazdom poufiti navihite gazu alebo mékkd handricku schvalenym prostriedkom na dezinfekciu povrchov a utrite povrch a SoSovku. Neautorizované Cistiace prostriedky mozu
sposobit poskodenie polymerizacnej lampy.

PRIATEUNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
+ 70 % izopropylalkohol
* 70 % etanol

VSeobecné cistenie svetelného Stitu: )

Svetelny Stit VALO Cordless vycistite pomocou akéhokolvek dezinfekéného prostriedku na povrchy. NEAUTOKLAVUJTE.

Oprava

Udrzba vykondvand pouzivatelom

1) Aby ste zabranili prilnutiu zubného komporzitu k povrchu SoSovky, pouZite ochranny navlek. Ak je to potrebné, pouZite dentdlny nastroj z plastu alebo nehrdzavejticej ocele, aby ste
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prilepeny kompozit opatrne odstranili. NepouZivajte ndstroje, ktoré mozu poskodit Sosovku. . .

2) Svetlomery sa znacne IiSia a st navrhnuté pre $pecifické svetlovodné hroty a So3ovky. Ultradent odpor(ca pravidelne kontrolovat vystup v rezime Standardny vykon. POZNAMKA:
Skutocny ciselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznjch svetlomerov a viastného LED puizdra v polymerizacnej lampe

Udrzba batérie

Nabfjanie a vymena batérif

Polymerizacn lampa sa dodava so 4 nabijatelnymi litium-Zelezo-fosfatovymi batériami. Ultradent odportica pouZivat iba VALO nabijatelné batérie.

Ako nabijat batérie:

1) Nabijacku a batérie umiestnite na miesto, kde sa nedostanti do kontaktu s kvapalinami alebo dezinfekénymi sprejmi.

2) Batérie viozte do nabfjacky tak, aby kladny (+) pol smeroval k indikétorom na nabijacke.

3) Zelené indikatory znazorfiuj(, Ze st batérie pripravené na poutitie.

4) Nabitie batérif bude trvat 1-3 hodiny. Nechajte batérie v nabijacke, kym nebudu pripravené na pouZitie

POZNAMKA: Ak sa cerveny indikator na nabfjacke nerozsvieti na zeleno, ked'sa batérie nabfjajui dlhie ako tri hodiny, batéria moze byt chybna (poskodend) a nemozno ju nabijat.
Vyskisajte novi batériu alebo zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novd stipravu nabfjatelnych batéri.

Ako vymenit/VIoZit batérie:

1) Odstrénite zadny kryt otocenim proti smeru hodinovych ruciciek o Stvrtinu otacky.
2) Vyberte batérie.

3) Vlozte nové batérie najskor kladnym (+) pélom.

4) Znova nasadte zadny kryt tak, Ze ho zarovnate a jemne zatlacite a sticasne otocite v smere hodinovjch ruciciek. Po Gplnom nasadent kryt zacvakne
5) Jednotka je pripravend na pouZitie.

Vybité batérie: polymerizatna lampa poutzivatelovi signalizuje, Ze je Cas vymenit batérie, ked indikator vybitej batérie blika na Cerveno. Ak je nabitie batérie prilis nizke, zaznie varovny zvuk
s tromi pipnutiami a polymeriza¢nd lampa neumozni dalSiu prevadzku, kym sa batérie nenabijii alebo sa nevlozia nové batérie. (Pozrite si Rychleho sprievodcu varovanim)

Cas nabfjania a vjdrz batérie: Zivotnost Gplne nabite] batérie v polymerizacnej lampe zavisi od nastavenia Mode/Time (Rezimu/Casového intervalu), typu batérie, frekvencie pouzivania
a (cinnosti LED.

+ Odportcany interval nabijania: dobijajte poda potreby alebo ked'sa rozsvieti indikdtor vybitej batérie. Priemernd dlzka Zivota zévis od pouzivania.

« Extra batérie: Polymerizacnd lampa sa dodéva so 4 nabfjatelnymi batériami

Opravy vjrobcu

1) Opravy smie vykonévat iba autorizovany servisny persondl. Ultradent poskytne servisnému persondlu dokumentdciu na vykonanie oprav.

2) Pri odosielani kompletného balenia na opravu, servis alebo kalibréciu batérie vidy vyberte z polymerizacnej lampy a nabfjacky. Batérie, nabijacku, adaptér a polymerizacn( lampu
zabalte oddelene do vratnej krabice.

3) Batérie posielajte v stilade s miestnymi predpismi.

Zaruka

Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) zarucuje, Ze tento produkt bude po dobu 5 rokov od datumu zaktpenia fungovat podla prevadzkovych pokynov prilozenych k produktu, (i)
zodpoveda vo v3etkjch materidlnych ohladoch $pecifikécidm uvedenym v dokumentacii Ultradent prilozenej k produktu; a (ii) neobsahuje chyby materidlu a spracovania.

Tato obmedzend zéruka je neprenosnd a vztahuje sa wyluéne na pdvodného kupujticeho a nevztahuje sa na néslednych viastnikov produktu. Tato obmedzend zaruka sa nevztahuje

na Ziadne dalSie sticasti prisludenstva, ako su, ale nie vylucne, batérie, nabijacky, adaptéry alebo adaptivne Sosovky. Tato obmedzend zaruka je neplatnd, ak produkt ziyhd alebo #e
poskodeny v dosledku nedbanlivosti, zneuitia, nespravneho pouzitia, nehody, pravy, zasahu, zmeny alebo nedodrzania prislusnych pokynov na poutzitie. Tato zaruka sa nevztahuje
napriklad na produkt, ktory spadne a poskodi sa. Na uplatnenie tejto obmedzenej zéruky je potrebné spolu s chybnym produktom predloZit spolocnosti Ultradent doklad o kiipe (napr.
Uctenku o predaji alebo podobnd dokumentaciu).

Chybny produkt, ktory spifia zarutné podmienky uvedené v tomto dokumente, bude podfa viastného uvézenia spolocnosti Ultradent bud opraveny alebo vymeneny. Zodpovednost
Ultradent za produkt v Ziadnom pripade nepresiahne kipnu cenu zaplatent kupujticim. Ultradent za Ziadnych okolnosti nezodpoveda za Ziadne nepriame, nahodné, predvidané,
nepredvidané, $pecidine alebo ndsledné Skody vyplyvajlice z pouZivania tohto produktu alebo v stvislosti s nim.

Spracovanie

Tento vyrobok je uréeny na poutitie s ochrannym navlekom. Udrzbu a vieobecné tistenie njdete vyssie. Skladovanie a likvidacia
Ak vytvrdzovacie svetlo skladujete po obdobie dihsie ako 2 tyzdne, alebo ho balite na cestu, vzdy vyberte batérie. Ak zostand batérie v pristroji dIhsi ¢as bez nabijania, mozu sa stat
nefunkénymi alebo nenabijatelnymi. Batérie neskladuite pri teplotéch nad 40°C (104°F) alebo na priamom slne¢nom svetle.

Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
+ Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
+ Relativna vihkost: 10% a7 95%

« Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa

Pri likvidécii elektronického odpadu (t. ). vytvrdzovacich svetiel, nabfjaciek, batéri a napajacich zdrojov) dodrziavajte miestne smernice o odpade a recyklacii.

Technické pokyny
Prislusenstvo

Polozka Informacie o CE

Bezdrotové tienidlo VALO < €
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Polozka

Informacie o CE

Nabfjacka VALO

C€

Batérie VALO
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Technické informécie/ddaje
Utinné vinové dlzky kompozitného vytvrdzovania:

SPEKTRALNY ZIAROVY VYKON (mW/nm)

EFEKTIVNE KOMPOZITNE VYTVRDZUJUCE PASY VLNOVE] DLZKY
(VyuZitelny rozsah vinovej dizky: 385-515 nm)

Xtra
Vysoky vykon
Standardng

WAVEL ENGTH (nm)
Atribdt Informacie/Specifikacie
Sosovka Priemer 11,7 mm
Rozsah vinowjch « Poutitelny rozsah vinowych dizok: 385 - 515 nm
dlzok « Maximélne vinové dizky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Porovnavacia tabulka nomindlnej intenzity Ziarenia Vyzarovanie sa bude IiSit v zévislosti od
schopnosti p?'stmja, met6dy merania a
+ Analyzator Gigahertzovho speki umiestnenia lampy.
Meradi pristroi nalyzator Gigahertzovho spekra 1 ViyZarovanie je v stlade s normou ISO 10650
eraci pristroj N . pri'merani pomocou spektralneho analyzétora
Ziarenie Celkovy vykon Gigahertz-Optik.
Tabulka intenzity Clona meraca 15mm 15mm
svetla -
Standardny vkon 2
(£10%) 900 mW/cm 970 mwW
Vysoky vykon plus 2
(£10%) 1500 mw/cm 1615 mw
Extra vykon (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
Hmotnost:

Vytvrdzova-cie
svetlo VALO Velké

Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpetnost), IEC
60601-1-2 (EMC)

* Shatériami: 6 unci (190 gramov)
* Bez batérif: 5 unci (150 gramov)
Rozmery: (8 x 1,28 x 1,06) palcov, (203 x 32,5 x 27) mm

Vykon - 12VDC pri 500mA
Prikon - 100VAC do 240VAC

Napéjanie nabijacky Ultradent P/N 5930 Napdjacia nabijacka VALO s

univerzalnymi zastrckami

Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost)

Dlzka kabla - 6 stop (1,8 metra)

Napdjacia nabfjacka VALO je napajacim zdrojom na lekdrske Gcely II. triedy a
zabezpecuje izoldciu od hlavného napajania

« Automatické vypnutie po Uipinom nabiti
« Automaticka detekcia chybnych batérif
Nabfjacka VALO o Cervend LED - Nabfja sa
o Zelend LED - Prézdna alebo plne nabitd
o LED nesviei - Skrat
+ Doba nabijania: 1 - 3 hodiny
Hodnotenie: CE, OEEZ

Inteligentnd nabfjacka batérif VALO 3.6VDC fosforecnan litno-Zelezity:

+ Ochrana: Tepelnd, prebitie, skrat, obratend polarita
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Atribat Informacie/Specifikacie

Nabfjatelné: Bezpecne chemické, litium-Zelezo-fosfatové (LiFePO4) RCR123A

Batérie VALO Normy: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Clanky st dimenzované na >2000 cyklov nabitia/vybitia pred dosiahnutim 70 % svojej kapacity. Batérie je odporicané vymieriat

kazdych 3-5 rokov, av3ak ich Zivotnost sa moze Ii3it v zévislosti od ich pouZivania. V pripade potreby ich vymerite.

Pracovné napétie: 3,2 VDC, 400 mAh (potrebnd watthodina)

. . Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Presagziove Relativna vinkost: 10% a7 95%
P ¥ Okolity tlak: 700 hPa az 1060 hPa

Pracovny cyklus Vytvrdzovacie svetlo je uréené na krétkodobd prevadzku. Pri maximélnej okolitej teplote (32°C) 1 mindtu ZAPNUTE (ON) pri
o nadvaznej cyklacii, 30 mindt VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).

Riesenie problémov

28

dentdineho predajcu.

Ak vy3sie navrhnuté rieSenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na cisle 800 552 5512. Mimo Spojenyich Statov kontaktujte svojho distribttora Ultradent alebo

Problém

MoZné rieSenia

Svetlo sa nezapne

1) Stlatte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) alebo tlacidlo napéjania (Power) pre prebudenie z tsporného
rezimu.

2) Skontrolujte cerveny indikator stavu vybitia batérie.

3) Skontrolujte, i st nové batérie sprévne viozené do zariadenia.

4) Ak blikaju cervené a Zlté vystrazné LED indikatory, znamena to, Ze vytvrdzovacie svetlo dosiahlo vndtornd hranicu
bezpecnostne] teploty. Vytvrdzovacie svetlo nechajte vychladnit na 10 mindit alebo pouZite chladny vihky uterak na rychle

ochladenie zariadenia.
5) Ak cerveny LED indikator blikd a nepretrzite pipa, zavolajte na zakaznicky servis Ultradent pre opravu.

Svetlo nezostava zapnuté po
pozadovan( dobu

1) Skontrolujte rezim a casové kontrolky pre spravne nastavenie ¢asu.
2) Skontrolujte indikator stavu vybitia batérie.
3) Skontrolujte, ¢i st nové batérie sprévne viozené do zariadenia.

Svetlo nevytvrdzuje Zivice sprévne

1) Skontrolujte SoSovky pre zvySkovii vytvrden( Zivicu/komporzity.

2) Pouzite vhodnd oranzovii ochranu oci pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED kontrolky funguju.

3) Skontrolujte Grovefi vwkonu pomocou expozimetra. Ak pouZivate expozimeter, Ultradent odporuca kontrolu v rezime

Standardného vykonu.

POZNAMKA: Skutocny ¢iselny vystup bude skresleny v dasledku nepresnosti beznjich expozimetrov a vlastného balenia LED
pouzivaného vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi IiSia a st urcené pre Specifické svetlovodné Spicky a SoSovky.

4) Skontrolujte détum spotreby vytvrdzovacej Zivice.

5) Uistite sa, Ze je dodrzana sprévna technika podla odpordcani vyrobcu.

Batérie sa nenabiji

1) Uistite sa, Ze batérie sd viozené v nabijacke v spravnej polohe a nechajte batérie nabfjat 1-3 hodiny.
2) Ak sa cervend kontrolka na nabijacke nezment na zelend, zavolajte zékaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali

nahradné batérie a/alebo nabfjacku.
3) Ak nie je na nabfjacke viditelna ani zelend ani cervend kontrolka, zavolajte zékaznicky servis Ultradent a objednajte si

alebo vymerite nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

Nabijacka nenabija batérie

1) Skontrolujte, ¢ je nabijacka zapojend a i je sietovy adaptér pripojeny do fungujcej elektrickej zasuvky.
2) Ak nie je na nabfjacke wd\te\na ani zelend ani Cervend kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novi

nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

Nemozno zmenit rezim alebo tasové
intervaly

1) Podrite stlacené obe tlacidla cas/rezim (Time/Mode) a napéjanie (Power), az kym séria pipnutf neindikuje, Ze sa

vytvrdzovacie svetlo odomklo,




Rozne informacie

Smernice a vyhlésenie vyrobcu pre elektromagnetické emisie

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizsi

Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto

prostredi.
Emisny test Dodrziavanie Elektromagnetické prostredie - smernica
RF emisie 1. skupina Vytvrdzovacie svetlo vyuziva batérie a nie je ovplyviiované EMI, RF alebo potlacenim prepatia.
CISPR 11
Vytvrdzovacie svetlo vyuziva elektrickl a elektromagnetickd energiu len pre svoje vniitorné funkcie.
RF emisie Trieda B Preto st akékolvek RF emisie velmi nizke a pravdepodobne nespdsobujt rusenie v blizkych
CISPR 11 elektronickych zariadeniach.
Harmonické emisie Nevztahuje sa Testy harmon\ckych emisif a kolisania napatia sa na vytvrdzovacie svetlo nevztahujd, pretoze je

IEC61000-3-2

Kolisanie napatia/blikanie emisif
1EC61000-3-3

Nevztahuje sa

napajané z batérie.

Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na poutitie vo vSetkych prevadzkach, vratane domacich zariadeni
azariadenf priamo pripojenych na verejnii nizkonapatov siet, ktord zasobuje budovy na doméce
pouzitie.

1EC 61000-4-2

Smernice a vy ie vyrobcu pre ickd imunitu

Vytvrdzovacie svetlo je ur¢ené na poutitie v elektromagnetickom prostred Specifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto

prostred.

Test IMUNITY Testovacia troveri IEC 60601 Urovefi stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Elektrostaticky vyboj (ESD) +8 kV kontakt + 8 kV kontakt Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na
+15KkVvzduch +15KkVvzduch nasledovné

1) Kod IP: 1

2) Nepondrajte do kvapaliny.

3) Nepouzivajte v blizkosti horfavych plynov.
Jednotka nie je APG a AP.

4) Rozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%

5) Rozsah skladovacich teplot: 10°C - 40°C

Elektricky rychly prechod/impulz
1EC61000-4-4

+2 kV pre vedenia napdjania
+1kV pre vedenia prikonu/vjkonu

+2 kV pre vedenia napdjania
1. Poznémka: Vytvrdzovacie svetlo
nema Ziadne I/0 porty

Vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie a nie je
mozné ho pripojit'sa na siet striedavého naptia.

Prepétie
1EC61000-4-5

+1kV vedenie k vedeniu
+2 kV vedenia k zemi

+ 1KV vedenie k vedeniu
+2 KV vedenia k zemi

Naptie, poklesy, skraty,
prerusenia a variacie vstupnych
vedenf napéjania

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% pokles v U po dobu
0,5 cyklu)

40% U

(60% pokles v U po dobu 5 cyklov)
70% U

(30% pokles v U po dobu 25
cyklov)

<5%

U
(>95% pokles v U po dobu 5 s)

<5% U
(>95% pokles v U po dobu
0,5 cyklu)

40% U

(60% pokles v U po dobu 5 cyklov)
70% U

(30% pokles v U po dobu 25
cyklov)

<5% U

(>95% pokles v U po dobu 55)
2. Poznamka: Vlastné obnovuje

Pretoze ie svetlo je napjané z batérie,

nie je vystavené elektrickému ruseniu, prepatiam,
poklesom naptia, skratom, preruseniam alebo
zmendm napdjania siete striedavého napatia.

Sticast prislusenstva, nabijacka batérii, moze podliehat
vyssie uvedenému, ale je oddelend od a nie je

kritické pre prevadzku bezdr6tového vytvrdzovacieho
svetla VALO.

Ak napatie batérie vytvrdzovacieho svetla klesne na
4VDC, zariadenie neumozni prevadzku. Bezdrotové
vytvrdzovacie svetlo VALO sa vypne. Po vlozeni novych
batérif a opatovnom obnoveni sprévne] Girovne
vjkonu, vytvrdzovacie svetlo sa retartuje a vrati sa

do rovnakého stavu ako pred stratou napatia. V
pripade straty napdjania sa vytvrdzovacie svetlo
samocinne obnovi.

Frekvencia napdjania
(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Magnetické polia frekvencie napdjania by mali byt na
Grovniach charakteristickych pre typické umiestnenie
v typickom obytnom, domacom zdravotnickom,
komercénom, nemocniénom alebo vojenskom
prostredi.

1. Poznamka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym 1/0 vedenim.
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1. Pozndmka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym I/0 vedenim.

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizSie. Zkaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, Ze sa pouZiva v takomto
prostred.

Testovacia roveri IEC
Test IMUNITY 60601

Urovefi stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizSie k Ziadnej casti
vytvrdzovacieho svetla, vratane kablov, neZ je odporicand vzdialenost, vypotitana z rovnice
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms vztahujlicej sa na frekvenciu vysielaca.

Odporti¢ana vzdialenost:

dz[%]\/ﬁ

IEC61000-46 | 150kHzdo80MHz | 150 Kz do 80 Mz 3,5
d= [E;] /P 80 MHz do 800 MH:
1

7
d= [E_] /P 800 MH2do 2,5 GHz

Vyzarovand RF 3V/m 3V/m Pje maxwmél}]y vykonovy vykon vysielaa vo wattoch (W) podla vyrobcu vysielaa a d je
odporti¢ana vzdialenost v metroch (m)

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym prieskumom na

mieste?, by mala byt nizéia ako Groven zhody v kazdom frekvencnom rozsahue.

Interferencie sa mozu vyskytniit v blizkosti zariadeni oznacenych nasledujticim symbolom:

)

IEC61000-4-3 80MHzdo25GHz | 80MHzdo2,5GHz

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz plati vys3f frekvencny rozsah.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situdciach. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktir, objektov a lud.

* Intenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zakladtiové stanice pre radio (mobilné/bezdrotové) telefény a pozemné mobilné rdia, amatérske radio, radiové vysielanie
v pasme AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat s teoretickou presnostou. Na postidenie elektromagnetického prostredia v dsledku pevnych RF
vysielacov je potrebné zvait elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pola v mieste, kde sa pouziva vytvrdzovacie svetlo, prevy3uje prislusni rover
zhody RF, bezdrétové vytvrdzovacie svetlo VALO musf byt sledované, aby sa overila normalna prevadzka. Ak sa zisti abnormélny vykon, mozu byt potrebné dalSie
opatrenia, ako napriklad zmena orientdcie alebo premiestnenie vytvrdzovacieho svetla.

b Vo frekven¢nom pasme 150 kHz aZ 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.




Smernice a vyhlasenie vyrobcu pre odportcané vzdi i medzi pi ymi a mobilnymi RF ikacnymi zariadeniami a bezdrotovym vytvrdzovacim svetlom
VALO

Vytvrdzovacie svetlo je ur¢ené na poutitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom sa riadi vyZarované rusenie RF. Pouzivatel vytvrdzovacieho svetla méze pomoct
zabranit elektromagnetickému ruseniu udrziavanim minimélnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunika¢nymi zariadeniami (vysielacmi) a
vytvrdzovacim svetlom ako sa odportica nizSie podfa maximalneho vystupného vykonu komunikacného zariadenia.

Odstupova vzdialenost podla frekvencie vysielaca
(v metroch)
Menovity maﬂfyﬂ;ggﬁgysmpﬂy vikon 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vo wattoch) de [E]\/ﬁ d=[£ \/ﬁ d= [l]\/ﬁ
4 E; Ey
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metrov

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v rdmci intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms
z0dpoveda hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpoveda E1 vo vy3sie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielatov s maximalnym vystupnym vjkonom, ktoré nie s uvedené vySSie, mozno odpordcand vzdialenost d v metroch (m) odhadndt pomocou rovnice
poutitej pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) poda vyrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvencidch 80 MHz a 800 MHz plati vzdialenost pre vy3Sie frekvencné pasmo.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo v3etkych situaciéch. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktir, objektov a fudi.
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R ULTRADENT VALO™ GRAND SL

polimerizacijska lucka
Opis izdelka

S svojim Sirokopasovnim spektrom je polimerizacijska lucka VALO Grand zasnovana za polimerizacijo vseh svetlobno polimeriziranih izdelkov v obmacju valovnih dolzin 385-515 nm po
150 10650. Polimerizacijska lucka VALO Grand uporablja polnilne baterije Ultradent VALO in polnilnik baterij. Polimerizacijska lucka je zasnovana tako, da leZi v standardnem nosilcu zobne
enote ali pa jo je mogoce namestiti po meri z uporabo nosilca, ki je prilozen kompletu.

Komponente brezzicne lucke Pokoncna VALO:
* 1~ Polimerizacijska lucka VALO Grand
* 4-Polnilne baterije ultradent VALO
1 - Polnilec baterij Ultradent VALO z medicinskim napajalnikom 12 VDC
1 - Paket vzorcev pregradnih tulcev VALO Barrier Sleeve
1= Svetlobni s¢it VALO Grand
1 - Nosilec za povrsinsko montazo polimerizacijske lucke z dvojnim lepilnim trakom

Pregled kontrolnikov:
Fotografija Gumbi in luci Legenda

Gumbzavklop (-¢) ————P> @
(Zgoraj ali spodaj)
Indikatorji ¢asa :
Nizka baterija - indikat N
| IZKa Daterlja - Indikator ‘.
| Indikator za nacin/stanje  ——— g ‘ Y

Gumb za ¢as / spremembo
natina \—>g

(Spodaj) (Navrh)
Za vse opisane izdelke pred uporabo natancno preberite vsa navodila in informacije SDS.

Indikacije za uporabo / namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizacijo foto-aktiviranih zobnih obnovitvenih materialov in lepil.

Opozorila in previdnostni ukrepi

Skupina tveganja 2

PREVIDNO ta izdelek seva UV. Izpostavljenost lahko povzroci drazenje ot ali koze. Uporabite ustrezno zascito.

PREVIDNO Mozno nevarno opticno sevanje tega izdelka. Ne glejte v svetilko. Lahko Skoduje ocem.

NE glejte neposredno v svetlobo. Pacient, Klinik in pomotniki morajo vedno nositi UV zastito za oci jantarne barve, ko je v uporabi polimerizacijska svetilka.

Za prepreitev nevarnosti elektricnega udara te opreme ni dovoljeno spreminjati. Uporabljajte samo prilozeni napajalnik Ultradent VALO in adapterje. Ce so te komponente

poskodovane, jih ne uporabljajte in poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent, da narocite zamenjavo.

Prenosna komunikacijska oprema RF lahko poslabsa delovanje, ¢e se uporablja na razdalji, manjsi od 30 cm (12 in.).

Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, kable in napajalnike, da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali zmanjsano elektromagnetno

odpornost (glejte razdelek o elektromagnetnih emisijah).

+ Dabise izognili nevarnosti elektricnega pozara, povezanega z ravnanjem z baterijami:

NE meSajte akumulatorskih baterij z baterijami, ki jih ni mogoce polniti, ali drugimi vrstami baterij.

NE poskusajte polniti baterij, ki jih ni mogoce polniti. Polnjenje baterij za enkratno uporabo lahko povzrodi telesne poskodbe ali materialno skodo.

NE avtoklavirajte in NE prsite baterij, kontaktov baterije, polnilnika ali napaja\mka s kakrano koli tekotino. Ce se na kontaktih polnilnika baterij pojavi korozija, poklicite servisno

sluzbo Ultradent, da narocite zamenjavo.

NE polnite baterij v blizini vnetljivih materialov.

NE hranite polnilnika v klini¢ni ambulanti.

Da bi se izognili nevarnosti poskodb, NE uporabljajte baterij, ki so zarjavele (rjave), vdrte, oddajajo vonj ali tekocino, imajo raztrgan ali manjkajoc ovoj ali so drugace poskodovane. Za

narocilo nadomestnih baterij poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent.

« Uporabljajte le priporocene baterije. Alternativne baterije lahko povzrocijo okvaro.

Da preprecite tveganje toplotnega drazenja ali poskodbe, se izogibajte zaporednim ciklom polimeriziranja in ne izpostavijajte mehkih ustnih tkiv v neposredni bliZini za vec kot 10

sekund v katerem koli nacinu. Ce morate polimerizirati dlje ¢asa, uporabite ve ciklov polimeriziranja s prekinitvami med cikli ali uporabite izdelek za dvojno polimeriziranja, da

prepretite segrevanje mehkega tkiva.

Bodite previdni pri zdravljenju pacientov, ki trpijo zaradi nezelenih fotobioloskih reakcij ali obutljivosti, pacientov, ki se zdravijo s kemoterapijo, ali pacientov, ki se zdravijo  zdravili, ki

povzrocajo fotosenzibilizacijo.

Ta enota je lahko dovzetna za mocna magnetna ali stati¢na elektricna polja, ki bi lahko motila programiranje. Ce sumite, da se je to zgodilo, za trenutek izkfjucite enoto in jo nato

ponovno vkljucite v vticnico.

+ Polimerizacijske lucke NE brisite z jedkimi ali abrazivnimi Cistili, avtoklavirajte ali potapljajte v kakr$no kol ultrazvocno kopel, razkuZilo, Cistilno raztopino ali tekocino. Neupostevanje
prilozenih navodil za obdelavo lahko povzroti nedelovanje lucke za polimeriziranje.
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Da preprecite poskodbe opreme, NE vstavljajte prstov, instrumentov ali drugih predmetov v predal za baterije polimerizacijske lucke.

Da preprecite poskodbe opreme, NE poskusajte ocistiti zlatih kontaktov ali katerega koli dela prostora za baterije. Ce imate pomisleke, poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent.
Da bi preprecili tveganje navzkrizne kontaminacije, so pregradni tulci namenjeni uporabi za enega pacienta.

Da zmanjsate tveganje korozije, po uporabi odstranite pregradni tulec.

Da zmanj3ate tveganje premalo strjenih smol, ne uporabljajte polimerizacijske lui, ce je le¢a poskodovana

Postopna navodila

Priprava

1) Baterije napolnite pred uporabo polimerizacijske lucke (glejte razdelek Vzdrzevanje baterije).

2) Namestite polimerizacijsko lucko v okvir na zobozdravstvenem stroju ali v poseben montazni okvir do naslednje uporabe.
3) Pred vsako uporabo na lucko namestite zascitni rokav

Namestitev higienskih zas¢itnih rokavov:

Higienski zascitni rokav je prilagojen za polimerizacijsko lucko in ohrani povrsino lucke isto. ZadCitni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuzbe, preprecevanju lepljenja
kompozitnega materiala na povrino lece in lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjo od cistilnih sredstev.

Opomba:

« Zuporabo higienskega zastitnega rokava bo svetloba Iucke 5-10% SibkejSa, vendar se zaradi visoke izhodne moci polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne spremeni.
« Polimerizacijsko lu¢ko morate po vsakem pacientu ocistiti in razkuZiti s primernim sredstvom za ¢is¢enje/razkuzevanje. Glejte razdelek z naslovom Obdelava.

VALO Brezzicni svetlobni §Cit:
VALO akumulatorski $¢it za svetlobo je ovalen, lahko ga zavrtite za maksimalno uporabo in ga lahko uporabljate s prozornim zas¢itnim rokavom.

Uporaba
1?\/sak nacin napajanja se uporablja za polimerizacijo zobnih materialov s fotografskimi iniciatorji. Za priporocene ¢ase polimerizacije glejte Hitri vodi¢ moci delovanja.
OPOMBA: Polimerizacijska lucka je programirana za zaporedni cikel od Standardne do Visoke Plus in nato Ekstra moci. Na primer, za prehod od Strandardne na Ekstra mo¢ morate
najprej preiti do Visoke moci in Sele nato lahko preidete na Ekstra.
2) Polimerizacijska lutka hrani nazadnje uporabljeni ¢asovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se po privzetem vrne nanj

Operacija
NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Standardni nacin
CASOVNIINTERVALL: 5, 10, 15, in 20 sekund.
« Polimerizacijska lucka je privzeta za ta nacin, ko je NAJPRE] vklopljena. Ko je mo¢ standardna, bo indikator Moi delovanja/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni
indikatorji casomera.
« Zaspremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as/moc.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se izte¢e nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop

NACIN ZA POLIMERIZACI|O: Natin visoke moéi plus

CASOVNIINTERVALL: 1, 2, 3, in 4 sekund.

« Vstandardnem natinu dvakrat pritisnite in drZite gumb za ¢as/mot za dve sekundi, ter spustite Ko je mot Visoka, bo indikator nacina/stanja zasvetil oranzno in stirje zeleni indikatorji
Casovnega intervala bodo utripali.
Za spremembo Casovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as/mot.
Za polimerizacijo pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vkloj
Za vrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. S tem boste pognali nacin Ekstra. Ponovno pritisnite in drzite dve sekundi,
nato spustite. Ko je mo¢ standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

NACIN 7A POLIMERIZACIJO: Natin Ekstra

CASOVNIINTERVAL: Samo 3 sekunde (Opomba: Natin Ekstra ima samo dve sekundi varnostnega zamika ob koncu vsakega cikla polimerizacije, kar omeji segrevanje med zaporednimi

polimerizacijami. Pisk ob koncu zakasnitve pomeni, da je lucka pripravljena za nadaljnjo uporabo).

+ Vstandardnem nainu za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo tasa/moci, spustite, ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ Ekstra, bo indikator Moci
delovanja/stanja utripal oranzno in bodo utripali trije zeleni indikatorji casovnega intervala.

« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Ce Zelite ustaviti polimerizacijo pred zakljuckom ¢asovnega intervala, ponovno pritisnite gumb za vklop.

« Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ standardna, bo indikator natina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se
bodo stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

Spanje: Polimerizacijska lutka bo po 60 sekundah nedejavnosti preklopila v natin spanja, prikazan s pocasnim utripanjem indikatorja nacina/statusa. Ce lucko dvignete, ali se je
dotaknete, se bo ponovno prebudila in se samodejno vrnila v nazadnje shranjene nastavitve. Da podalj3ate Zivljenjsko dobo baterije, lucko pustite pri miru, kadar je ne uporabljate.

Cistenje
1) Uporabljene zadcitne rokave po vsakem pacientu zavrzite med obicajne smeti.
2) Glejte poglavje Obdelava.

Navodila za montazni nosilec

1) Nosilec je treba namestiti na ravno, nemastno povrsino.

2) Povrsino ocistite z alkoholom.

3) Odlepite zadnji del z lepilnega traku nosilca

4) Nosilec namestite tako, da bo polimerizacijska lucka obrnjena navzgor. Trdno pritisnite na mesto.
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Prirocnik za hiter nacin:

Natin

Standardna mo¢

Visoka mo¢ Plus

Ekstra mo¢

Casovni gumbi

1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
PO OO (©
LED / nacin delovanja o o o ° e} e} o
o o ) ® o) o -
OO0 Oe® O oe OO o# O #
ee ©e0 o0 oo o% o% bl

Casovne moznosti

# a:;)r;o@
& e;iﬁ&@

1s 2s

35 Only

Spreminjanje casa

Hitro pritisnite in spustite gumb za ¢as, da preklapljate med ¢asovnimi moznostmi

Spreminjanje nacinov

Pritisnite in drZite tipko Time za 2 sekundi in jo spustite. Polimerizacijska lucka bo presla v naslednji nacin.

Legenda

TrdnelED ® @

| Utripajoce LEDs -

Vodnik za hitro suSenje:

Natini polimeriziranja Mot * (mW) QObsevanost * (mW/cm2) Skupni cas osvetlitve (sekunde) Energija** (Juli)
Standard 970 900 5/10/15/20 48)/9,71/1145)/19,4)
High Power Plus 1.620 1.500 1724314 16)/3.2)/48)/6,5)
Xtra 2.260 2100 3 68)

Hitri vodic opozoril:

*Nazivni izhod na razdalji 2 mm od konice le¢e do zgornje povréine kompozita.

**Vrednosti v razdelku skupne energije na cikel (dzuli) so zaokrozene navzgor na najblizjo desetino.

Opozorilo o ravni moci

Opozorilo o temperaturi

Opozorilo na storitev

LED opozorilo

Zamenjajte baterije

Pustite, da se ohladi

Poklicite servisno sluzbo za popravilo

Poklicite servisno sluzbo za popravilo

« Nizka baterija: pocasi utripa
«Ugasniti: 3 piski, utripajoca
* Prepoveduje delovanje

* 3 piski
« Pocasi utripa
* Prepoveduje delovanje

+ Brezzvoka
« Utripa, 2 sekundi
+ Omogoca delovanje

+ Neprekinjeno 3 piska
+ Enahitra bliskavica
+ Prepoveduje delovanje

0000 @
0000

0.0

#0
@000

®:..8
0000

VzdrZevanje
Splodno ciscenje polimerizacijske lucke

Po vsaki uporabi navlaZite gazo ali mehko krpo z odobrenim razkuzilom za povrsine in obridite povrsino in leco. Nepooblascena Cistila lahko poskodujejo polimerizacijsko lucko

SPREJEMLJIVA CISTILA:
* 70% izopropilni alkohol
+70% etanol

Splo3no ciscenje svetlobnega Stita:

Brezzicni svetlobni ¢it VALO o€istite s poljubnim razkuzilom za povrdine. NE avtoklavirajte.

Popravilo
Vzdrzevanje, ki ga izvaja uporabnik

1) Uporabite pregradni tulec, da se zobni kompozit ne prime na povrsino lece. Ce je potrebno, uporabite zobni instrument iz plastike ali nerjavecega jekla, da skrbno odstranite
morebitni prilepljeni kompozit. Ne uporabljajte orodja, ki bi poskodovala leco.

2) Merilniki svetlobe se med sabo mocno razlikujejo in so zasnovani za posebne konice svetlobnega vodnika in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje delovanja v nacinu Standard
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Power. OPOMBA: prava Stevilcna vrednost bo popacena zaradi neto¢nosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega paketa LED v polimerizacijski lucki
Vzdrievanje baterije

Polnjenje in menjava baterij

Polimerizaijska luck je opremljena s Stirimi litij-zelezo-fosfatnimi baterijami za polnjenje. Ultradent priporoca uporabo samo palnilnih baterij VALO.

Kako polniti baterije:
1) Polnilnik in baterije postavite na mesto, kjer ne bodo prisli v stik s tekocinami ali razkuzilom.
2) Baterije vstavite v polnilnik tako, da je pozitivni (+) konec obrnjen proti indikatorskim luckam na polnilniku.
3) Zelene lucke oznacujejo, da so baterije pripravijene za uporabo.
4) Baterije se polnijo 1-3 ure. Pustite baterl je v polnilniku, dokler niso pripravljene za uporabo.
(OPOMBA: Ce se rdeca lutka na polnilniku ne spremeni v zeleno, ko se baterije polnijo dlje kot tri ure, je baterija morda izrabljena (poskodovana) in je ni mogoce polniti. Poskusite z novo
baterijo ali poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent, da narocite nov komplet polnilnih baterij.

Kako zamenjati/vstaviti baterije:
1) Odstranite zadnji pokrov tako, da ga zavrtite za Cetrt obrata v nasprotni smeri urinega kazalca.
2) Odstranite baterije.
3) Vstavite nove baterije s pozitivno (+) stranjo navzgor.
4) Ponovno pritrdite zadnji pokrov tako, da ga poravnate in nezno potisnete, medtem ko ga obracate v smeri urinega kazalca. Pokrovcek bo kliknil, ko bo popolnoma pritrjen.
5) Enota je pripravljena za uporabo.

Nizka raven napolnjenosti baterije: polimerizacijska lucka signalizira uporabniku, da je ¢as za zamenjavo baterij, ko indikatorska lu¢ka nizke ravni napolnjenosti baterije utripa rdece. Ce
postane napolnjenost baterije prenizka, se zaslisijo trije opozorilni piski, polimerizacijska lucka pa ne dovoli nadaljnjega delovanja, dokler baterije ne napolnite ali vstavite nove baterije.
(Glejte Hitri vodnik za opozorila)

Cas polnjenja in Zivljenjska doba baterije: Zivljenjska doba popolnoma napolnjene baterije v polimerizacijski lucki je odvisna od nacina/¢asovnega intervala, vrste baterije, kolicine
uporabe in ucinkovitosti LED.

« Priporoceni interval polnjenja: Napolnite po potrebi ali ko se priZge indikator prazne baterije. Pricakovana Zivljenjska doba je odvisna od uporabe.

« Dodatne baterije: Polimerizacijska lucka je opremljena s Stirimi baterijami za polnjenje.

Popravilo proizvajalca

1) Popravila lahko izvaja le pooblas¢eno servisno osebje. Ultradent mora servisnemu osebju zagotoviti dokumentacijo za izvedbo popravil.

2) Ko posiljate enote na popravilo, servis ali kalibracije, vedno odstranite baterije iz polimerizacijske lucke in polnilnika. Baterije, polnilnik, adapter in polimerizacijsko lutko loceno zavijte
v Skatlo za vratilo.

3) Baterije posiljajte v skladu z lokalnimi predpisi.

Garancija
Ultradent Products, Inc. (»Ultradent«) jami, da bo ta izdelek v obdobju 5 let od datuma nakupa, Ce se uporablja v skladu z navodili za uporabo, ki so prilozena izdelku, (i) v vseh
materialnih vidikih skladen s specifikacijami, navedenimi v Ultradentovi dokumentaciji, ki je prilozena izdelku; in (ii) brez napak v materialu in izdelavi.

Ta omejena garancija je neprenosljiva in velja izkljucno za prvotnega kupca ter ne velja za poznejSe lastnike izdelka. Ta omejena garancija ne zajema drugih komponent dodatne opreme,
kot so, vendar ne omejeno na, baterije, polnilniki, adapterji ali prilagodijive lece. Ta omejena garancija je neveljavna, ¢e izdelek odpove ali se poskoduje zaradi malomarnosti, zlorabe,
napacne uporabe, nesrece, spreminjanja, poseganja, predelave ali neupostevanja ustreznih navodil za uporabo. Na primer, ta garancija ne krije izdelka, ki je padel in je poskodovan. Za
izpolnjevanje pogojev za to omejeno garancijo je treba Ultradentu skupaj z okvarjenim izdelkom predlofiti dokazilo o nakupu (npr. racun ali podobno dokumentacijo).

Okvarjen izdelek, ki izpolnjuje tukaj dolocene garancijske pogoje, bo po lastni presoji druzbe Ultradent popravljen ali zamenjan. V nobenem primeru odgovornost druzbe Ultradent
za izdelek ne presega nakupne cene, ki jo placa kupec. Pod nobenim pogojem Ultradent ne odgovarja za kakr3no koli posredno, naklju¢no, predvideno, nepredvideno, posebno ali
posledi¢no skodo, ki izhaja iz ali v povezavi z uporabo tega izdelka.

Obdelava

Ta izdelek je namenjen za uporabo z zascitnim tulcem. Za vzdrzevanje in splosno Cidcenje glejte zgoraj.
Shranjevanje in odstranjevanje

Ce polimerizacijsko lucko shranjujete dije kot 2 tedna ali jo pakirate za potovanje, baterije vedno odstranite. Ce akumulatorji ostanejo v enoti dlje ¢asa, ne da bi jih polnili, lahko izgubijo
funkcionalnost ali ostanejo neuporabni. Baterij ne hranite pri temperaturah nad 40 °C (104 °F) C ali na neposredni son¢ni svetlobi

Skladis¢enje in shranjevanje:

+ Temperatura: + 10° Cdo+40° C(+50 ° Fdo+104 ° F)
+ Relativna vlaZnost: 10% do 95%

+ Tlak okolice: 500 hPa do 1060 hPa

Pri odlaganju elektronskih odpadkov (tj. polimerizacijske lucke, polnilniki, baterije in napajalniki) upostevajte lokalne smernice za odpadke in recikliranje.

Dodatki

Postavka Informacije o CE

BrezZicni svetlobni ¢it VALO < €
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Tehnicni podatki / podatki

Utinkoviti kompozitni trakovi za utrjevanje valovnih dolZin:

PASOVI VALOVNIH DOLZIN UCINKOVITEGA UTRJEVANJA KOMPOZITA
(Uporabno obmocje valovne dolZine: 385-515 nm)

_ He ivni pas zgornje
£ e doliine Xtra
§ 440-480 nm High Power
z Standard
=
=
<
@
@
"
=}
=
=<
=
F:
=
=3
&
&
&
WAVEL ENGTH (nm)

Lastnost

Informadije / specifikacije

Objektiv

Premer 11,7 mm

Razpon valovnih
dolzin

« Uporabljivo obmocje valovnih dolzin: 385 - 515 nm
« Najvigje valovne dolzine: 395 - 415 nm in 440 - 480 nm

Tabela intenzivnosti
svetlobe

Tabela nominalnega izstopnega sevanja

Nominalno obsevanje se bo razlikovalo glede
na zmogljivost instrumenta, metodo merjenja

+ Gigahertzov analizator spektra
Merilni instrument
Izhod Skupna mo¢
Odprtina merilnika 15mm 15mm
Standardna mo¢ 2
(£10%) 900 mW/cm 970 mw
Visoka mo¢ Plus 2
(10%) 1500 mw/cm 1615 mw
Ekstra moc (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW

in postavitev svetlobe.

+ Nominalno obsevanje je v skladu 2 SO
10650, ¢e se meri z analizatorjem spektra
Gigahertz-Optik.

Polimerizacijska

Ocene: IEC 60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2

Tefa:

+ 7 baterijami: 6 oz. (190 gramov)

o Zelena LED - prazna ali popolnoma napolnjena

_ © Izklop LED - kratek stik
« Cas polnjenja: 1-3ure
Ocena: CE, OEEO

luckalmenitna ey - Brez bateri: 5 oz. (150 gramov)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) palcev (203 x 32,5 x 27) mm
Izhod - 12VDC pri 500mA Ocene: IEC 60601-1 (Varnost)
Napajalnik Vhod - 100VAC do 240VAC DolZina kabla - 1,8 metra
polnilnika Ultradent P / N 5930 Napajalnik za polnilnik Napajalnik VALO za polnilnik je napala\mk medicinske kakovostiII. razreda
VALO z mednarodnimi vticniki in zagotavlja izolacijo od moti MAINS
Polnilec za pametne akumulatorske litijeve Zelezove fosfate 3.6VDC VALO:
« Samodejni izklop ob polni napolnjenosti
« Samodejno zaznavanje okvarjenih baterij
« Zasdite: Toplotna, prenapetostna, proti kratkemu stiku, povratna polarnost
Polnilnik VALO o Rdeca LED - polnjenje
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Lastnost Informadije / specifikacije

Polnilne: Varna kemija litij-Zelezo-fosfat (LiFePO4) RCR123A

Baterije VALO Ocene: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celice so ocenjene za >2000 ciklov polnjenja/praznjenja, preden dosezejo 70 % svoje zmogljivosti. Priporocljivo je zamenjati
baterije vsakih 3-5 let, vendar se Zivljenjska doba lahko razlikuje glede na uporabo. Po potrebi zamenjajte.

« Delovna napetost: 3,2 VDC, 400 mAh (potrebna vatna ura)

Temperatura: +10° Cdo+32°C(+50°Fdo+90°F)
Pogoji delovanja Relativna vlaznost: 10% do 95%
Tlak okolice: 700 hPa do 1060 hPa

Delovni cikel:

Polimerizacijska lucka je zasnovana za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi okolja (32° C) 1 minuto ON na vzvratno
kolesarjenje, 30 minut OFF (obdobje hlajenja).

Odpravljanje tezav

prodajalca zob.

Ce spodaj predlagane resitve ne odpravijo tezave, poklicite Ultradent na Stevilko 800.552.5512. Zunaj Zdruzenih drzav Amerike poKlicite svojega distributerja ali

Tezava

Mozne resitve

Svetloba se ne bo vklopila

1) Pritisnite gumb za ¢as / nacin ali gumb za vklop, da se prebudite iz nacina varcevanja z energijo.

2) Preverite rde¢ indikator stanja napolnjenosti baterije.

3) Preverite, ali so sveze baterije pravilno vstavljene v napravo.

4) Ce utripata rdeca in rumena opozorilna svetleca dioda, to pomeni, da je svetloba za strjevanje dosegla varnostno mejo
notranje temperature. Pocakajte, da se svetloba strjevanja ohladi 10 minut, ali pa uporabite hladno mokro brisaco, da
se naprava hitro ohladi.

5) Ce rdeca opozorilna LED utripa in piska neprekinjeno, poklicite servisno sluzbo Ultradent za popravilo.

Svetloba ne ostane na Zelenem Casu

1) Preverite nacin in casovne |uci za pravilen ¢asovni vnos.
2) Preverite indikator prazne baterije za stanje napolnjenosti baterije.
3) Preverite, ali so sveze baterije pravilno vstavijene v napravo.

Svetloba ne strdi pravilno smole

1) Preverite lece za preostale strjene smole / kompozite.

2) Z ustrezno zascito pred oranznimi UV ocmi preverite, ali LED lu¢i delujejo.

3) Preverite nivo moci z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje

polimerizacijske lucke v standardnem nacinu.

OPOMBA: Zaradi neto¢nosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega sklopa LED, katere uporablja polimerizacijska
lucka, lahko prikazane Stevilcne vrednosti odstopajo od dejanskih. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za
posebne svetlobne vodnike in lece.

4) Preverite datum izteka roka trajanja na suhi smoli.

5) Zagotovite, da se v skladu s priporocili proizvajalca upostevajo pravilne tehnike.

Baterije se ne polnijo

1) Prepricajte se, da so baterije pravilno vstavljene v polnilnik in da se baterije polnijo 1-3 ure.

2) Ce se rdece luci na polnilniku ne spremenijo v zeleno, pokliite sluzbo za stranke Ultradent in narocite nadomestne
baterije in / ali polnilnik.

3) Ce na polnilniku ni vidnih zelenih ali rdecih luci, poklicite servisno sluzbo za stranke Ultradent in narocite ali zamenjajte
polnilnikin / ali napajalnik.

Polnilnik ne polni baterij

1) Prepricajte se, da je polnilnik prikljucen in da je napajalnik prikljucen na delujoco vticnico.
2) Ce zelena ali rdeca lucka na polnilniku ni vidna, poklicite servis za stranke Ultradent za nov polnilnik in 7 ali napajalnik.

Natin ali ¢asovne intervale ni mogoce
spremeniti

1) Tipke Time / Mode in Power drite pritisnjene, dokler niz piskov ne pokaZe, da je lucka za susenje odklenjena.
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Razne informacije

Izjavo o elektromagnetnih emisijah

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v takSnem okolju

Preskus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - vodenje
RF emisije Skupina 1 Polimerizacijska lucka uporablja baterije in ne vpliva na EMI, RF ali prenapetost.
CISPR11

Polimerizacijska lucka uporablja elektricno in elektromagnetno energijo samo za svoje notranje
RF emisija Razred B funkeije. Zato so vse radiofrekven¢ne emisije zelo nizke in verjetno ne bodo povzrotile motenj v
CISPR11 bliznji elektronski opremi.

Harmonitne emisije N/A Preskusanje nihanja harmonskih emisij in napetosti se ne uporablja za polimerizacijsko lucko, ker

IEC61000-3-2

je na baterijsko napajanje.

Nihanja napetosti / emisije N/A Polimerizacijska luka je primerna za uporabo v vseh obratih, vkljutno z domacimi in tistimi, ki so

flikerja IEC 61000-3-3

neposredno prikljuceni na javno napajalno omreje, ki oskrbuje zgradbe za domaco uporabo.

Izjavo o elektromagnetni imuniteti

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.

IEC 61000-4-2

Test IMMUNITY IEC 60601 testni nivo Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje
Elektrostaticna razelektritev (ESD) | Kontakt + 8 kV Kontakt + 8 kv Fizitno okolje mora biti omejeno na naslednje:
+15KV zraka +15KV zraka 1) IP koda: 1P20

2) Ne potapljajte v tekocino.

3) Ne uporabljajte okoli vnetljivih plinov. Enota je
ne-APG in Non-AP.

4) Obmocje vlaznosti za shranjevanje: 10% - 95%

5) Razpon temperatur skladiscenja: 10 ° C-40° C

(50760 Hz) magnetno polje
IEC 61000-4-8

Elektri¢no hitro prehodno / +2kV za napajalne vode +2 kV za napajalne vode Polimerizacijska lucka se napaja iz akumulatorja in se
poceno +1kVzavhodne / izhodne linile [ Opomba 1: Svetloba za suenje | ne more povezati z napajanjem AC MAINS.
1EC61000-4-4 nima1/0vrat
Ker je polimerizacijska lucka napajana baterijsko, ni
Surge +1kV +1kV podvrzena elektricnim prehodom, prenapetostim,
IEC61000-4-5 +2kVvod na zemljo +2 kVvod na zemljo napetostnim padcem, kratkim spojem, prekinitvam ali
spremembam napajanja AC MAINS.
Napetost, paddi, kratki spoji, <5% U <5% U — .
prekinitve in spremembe na (>95% dip v ciklu U za 0,5) (>95% dip v ciklu U za 0,5) Dodatni polnilnik akumulatorjev je lahko predmet
vhodnih napajalnih vodih zgoraj navedenega, vendar je locen od in ne kriticen
40% U 40% U za delovanje VALO svetilke za susenje brez kablov.
1EC61000-4-11 (60% dip v U za 5 ciklov) (60% dip v U za 5 ciklov) M o
Ce napetost akumulatorja na svetlobi strjevanja
70% U 70% U pade na 4VDC, naprava ne bo omogocala delovanja.
(30% dip v U za 25 ciklov) (30% dip v U za 25 ciklov) Brezitna polimerizacijska lucka VALO se bo izklopila.
Ko vstavite nove baterije in se ponovno vzpostavijo
<5% U <5% U ustrezne ravni moci, se bo polimerizacijska lucka
(>95% dipvUza5s) (>95% dipvUza5s) ponovno zagnala in se vrnila v isto stanje pred izgubo
Opomba 2: Sam se opomore energije. Polimerizacijska lucka se bo samodejno
obnovila v primeru izpada elektricne energije.
Pogonska frekvenca 30A/m 30A/m Magnetna polja napetostne frekvence morajo

biti na ravneh, znacilnih za tipicno lokacijo v
tipicnem, stanovanjskem, domacem zdravstvenem,
komercialnem, bolnisnicnem ali vojaskem okolju.

Opomba 1: Polimerizacijska lucka ni opremljena z nobenimi prikljucki ali dostopnimi linijami V /1
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Izjava 0 elektromagnetni imuniteti za sisteme neZivijenjske podpore

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.

Test IMMUNITY IEC 60601 testni nivo ~ [ Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje

Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu nobenega dela
VALO, vklju¢no s kabli. Razdalja ne sme biti manjsa od priporocene locitvene razdalje,
Prevajanje RF 3Vrms 3Vrms izratunane na osnovi enache glede na frekvenco oddajnika.

Priporocena razdalja:

3,5
a=[5]v
Vi
IEC61000-46 | 150kHzdo80MHz | 150 kHzdo 80 MHz 3,5
d= [E—]\/F 80 MHz do 800 MHz
1

7
d= [E_] /P 800 MH2do 2.5 GHz

Sevani RF 3V/m 3Vim Pje najveﬁjalnazwvna izhodna mot oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika in
d je priporocena razdalja v metrih (m).

Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov RF, kot jih doloca elektromagnetni pregled mesta?, mora
biti pod mero skladnosti pri vsakem razponu frekvence®.

[EC61000-43 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 25 GHz V blizini 05reme, oznacene za naslednjim simbolom  lahko pride do interference:

@)

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje frekvencno obmocje.

OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vpliva%o absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.

? Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (mobilne / brezzicne) telefone in kopenske mobilne radijske aparate, amaterski radijski
sprejemnik, radijsko in radijsko odda'ianje AM in FM ter TV oddajanje, ni mogoce teoreticno natanéno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih
RF oddajnikov je treba upostevati elektromagnetni pregled mesta. Ce izmerjena mo¢ polja na mestu, kjer uporabljate VALO presega zqoraj navedeno veljavno
skladnost RF, morate brezzi¢no lucko VALO opazovati tako, da zagotovite normalno delovanje. Ce opazite nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni
ukrepi, kot je preusmeritev ali premestitev strjevanja.

bV frekvencnem obmocju od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja manjse od 3V / m.




Izjava 0 smernicah in izdelavi za priporocene razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko oprema in brezzi¢no svetlobo VALO

Svetloba za susenje je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem se nadzirajo radiofrekvencne motnje. Uporabnik svetlece svetlobe lahko
pomaga prepreciti elektromagnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo (oddajniki) in svetlobo za
strjevanje, kot je priporoceno spodaj, glede na najvecjo izhodno mot komunikacijske opreme.

Locilna razdalja glede na frekvenco oddajnika

(metrov)
Nazivna najvedja izhodna mot 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
Puran 35 35 7
a=[2|ve a=[=|vr d=[—x/ﬁ
Vl El El
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Polimerizacijska lucka je bila testirana v skladu z IEC 60601-1-2: 2014 in presla pod sevano poljsko jakostjo 10 V/ m med 80 MHz do 2,5 GHz. Vrednost 3Vrms ustreza
V1in vrednost 10V / m ustreza E1 v zgornjih formulah.
Za oddajnike z najvegjo izhodno mocjo, ki niso navedeni zgoraj, je priporoljivo razdaljo d v metrih (m) mogoce oceniti z enacho, ki velja za frekvenco oddajnika, pri
cemer je P najveja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika.
OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz se uporablja locilna razdalja za visje frekvencno obmodje.

OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.
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VALO"™ GRAND RU

MonumepusaumoHHas Jlamna

OnucaHue npogykra:

bnarogaps Wy HOMY CnekTpy it c VALO Grand np: ana pU3aLm BCex 8 jManasoxe A BonH 385-515
HM B COOTBETCTBIM CO CTaHAapTOM IS0 10650. B namne anst orsepxaeHus VALO Grand nCronb3yioTes ynsTpaToHKHe akkyMynsitopHele 6arapem VALO U 3apsiAHOe YCTPOVCTBO A1 HUX. flamna
ANS OTBEPXAEHWS NPeAHa3HaYeHa ANA YCTaHOBKM B CTaHRapTHhM KpDHUJTEMH CTOMATON0rM4eCkoro annapara uam Moxer BbiTb YCTaHOB/EHA Ha 3aKa3 C NOMOLUbH KpOHUJTeMHa BXOAALLEro B
KOM/IEKT MoCTaBKit.

VALO lpaHa KoMnoHeHTbI usgenus:

1 - OTBepxzatoLii ceeTnbHIK VALO Grand

4 - Pa3psiHble akkyMynsTopHbie 6arapev VALO Ultradent

1-3apaaHoe yapoiictso Ultradent VALO ¢ agantepom nuTaHs NepeMeHHOro Toka MeANLIMHCKOro knacca 12 B nocTosHHOro Toka
1 - MakeT 06pa3Los 3au.mm0ﬂ runb3bl VALO

1 - VALO Grand cgeroBoit wut

T — MOHTaXHBIiA K H s Nerkoii NoBepXHOCTY € ABOVHOIA kneiikoii NeHToi

0630p 31eMeHTOB ynpaBneHus:

YcnosHele
doto KHOMKY M MHAMKATOPbI 0603HaueHus

KHonka nutatus —_— @
(BepxHui unu HuxHuit)
i >0
VHAVKaTOpbI BpeMeHn ®
VIHAVKaTOp pa3psiaa IneMeHTOB MuTaHs!
. —> 30
i CBETOBOV VHAVIKATOP PEXUMA/COCTOAHNA —— . ’ Y

KHoMKa CMeHbl Bpemenn/

pexuma
(HVXHWIA) (BepxHuiA)
I'Iepeu WCNONb30BaHNEM BHUMATENbHO npoqwame W YACHWTE NHCTPYKUMW ANA BCEX NEPEYNCIEHHBIX NPOAYKTOB, a TAKXe BCHO MH¢ODM&LM)O B nacnopre 6e3onacHocTn.
n K UC 1t
JlaHHas namna ABASETCS MCTOYHUKOM CBETa NS CBETOYYBC BOCCTaHC CTOMATONOrMYeCK1X MaTepranos N aAre3usos.
MepbI npegocTof TV 1 npeaynp

pynna pucka 2

BHUMAHWE! 3T0T NpoAyKT M3ny4aert ynbTpaduonetosble yuu. B pesynrate Bo3AeiCTBIS MOXET BO3HUKHYTb Pa3ApaXeHue [a3 uan koxu. Micnonb3yiiTe cneLyanbHyio sawury.

BHUMAHWE! Bo3MOoXHO 0nacHoe onTiyeckoe u3flyyerite, UCnyckaeMoe 3T NPOAYKTOM. He CMOTpHTe Ha paboTatoLyto namny. Moxer BbiTb BpeaHO A a3,

HE cMOTpUTE NPSIMO Ha UCTOUHWK CBeTa. MaLeHT, Bpau-KIMHULIACT 1 aCCUCTEHTBI BCErAa AOMXHbI HOCUTL YO-3aLLTY 415 133 AHTApHONO LiBETa NPU MCMOAb30BAHMM e4ebHOTO CBETa
Bo n36eXaHue piicka NOPaXeHis SeKTpUYECKVIM TOKOM 3aNPeLLaeTcs BHOCUTL U3MEHeHuA B JaHHOE 060pyA0BaHNUE. VIConb3yiiTe TONIbKO BXOAALLMIA B KOMMAEKT NOCTaBKA 60K NNTaHMS
Ultradent VALO W wrekepHble agantepsl. ECM 371 KOMMOHEHTHI OBPEXAEHbI, He UCNOAb3yiATe X 1 N03BOHMUTE B CTyX6y noaaepxku knvekTos Ultradent, uTobbl 3aka3aTb 3ameHy.
TopratveHoe 060PyA0BaHME PAANOHACTOTHON CBA3M MOXET yXyALWUTb NPOU3BOATENLHOCTL NPK HCMONL30BAHMN BAVXE, YeM Ha 30 CM (12 AtoiimoB).
MCHUNﬁ‘/\;\TE TONBKO pa3peleHHble akceccyapsl, Kabenn 1 NCTOUHIKN NUTaHNS ANS NpeAoTBpaLLeHns HEHPBBV\HBHDﬁ 3KCnayataynm, NOBbILWEHHOMO 3NEKTPOMArHUTHOrO U3Ny4eHns uim
CHIKEHIS TTOMEXO3aLLLLIEHHOCT OT 3NEKTPOMATHUTHBIX MOMEX (M. PasAen "INeKTPOMArHUTHOE u3fyuerhe").
Bo usGexanve pucka Bozropaw 31eKTPOMPOBO/AKM MPY 0BpaLLIeHIN C akKymynmoprw Gatapesmm

o HEc 6arapev ¢ Heney 1 6atapeamu Apyrux THMoB.
HE neiTaiirece 3apm<an, Henepe3apaxaemble 6arapeu, 3apaaxa Henepeaapﬂxaemmx aKKyMyNATODHbIX 6aTapeii MOXeT NPUBECTH K TPABMaM WAU MOBPEXAEHNIO MMYLLIECTBa.
HE nogsepraiite aT0KNaBUPOBAHIIO U He 0OPbLI3rBaiiTe GaTapeu, KOHTaKTbI akkyMyIATOPa, 3apAAHO. YCTPOICTBO WAM 3AanTep NepeMeHHOro Toka Kakoi-nbo XuAKoCTbio. Ecn
Ha KOHTAKTax 3apsHOr0 YCTPOVCTBA MOSBIAACH KOPPO3VS, NO3BOHMTE B CNyX6Y NoAdepxky Ultradent, uTobbl 3akasaTs 3ameHy.
HE 3apsxaiiTe akkyMynATOpb BOAU3U NErKOBOCNAAMEHAIOLIMXCA MATePHaNos.
HE XpaHwTe 3apsAHOE YCTPOIACTBO B OMePaLOHHOI,
Bo u3bexarme pucka nonyyerus Tpasmbl 3AMPELLAETCA ncnonb3osartk 6atapent ¢ Koppo3ueli (pXaBumHOI), BMATUHaMY, 3aMaXoM AW XWAKOCTbIO, 13 HaAOPBAHHOM ynakosky wam be3
YNaKkoBKY, a Takke C ApyrviMu noBpexaernamy. Mo3soxwTe B CiyxGy noaaepxkn knnentos Ultradent, uTo6bi 3akasaTs 3aMeHy Gatapeex.
Vcnonb3yiire ToMbKO peKoMeHA0BaHHbIe pHble 6aTapey. AnbTep! bl MOTYT MPUBECTH K HEUCMPABHOCTI
UT06b1 NPeAOTBPATUTL PUCK TEPMUUECKOTO Pa3ApaxeHust Wi TPaBMbl, U3beraiite NOCIEA0BATENbHbIX LIMK/IOB OTBEPXACHNS 11 He NOABEPraiiTe MATKME TKaHU NONOCTH PTa BO3AEICTBIIO B
HerocpeAcTBerHoit 6am3octv bonee 10 cekyHA B NtoBom pexume. Ecn Tpebyetcs Gonee AnnTenbHoe BpeMs 0TBEPXAEHNS, CNONb3YATE HECKONBKO LIMKNOB OTBEPXK/AEHHS C NepepbiBaMn
MEXAY LMKNaMu Ui MCnonb3yiiTe CPEACTBO 4BOVIHOTO OTBEPXIEHNA, UTOGb! M3GeXaTb HarpeBaHus MATKVIX TKaHel.
CobAtopaiiTe OCTOPOXHOCTL MPY NEYEHNY NALMEHTOB, CTPAAAKLLMX HEBNArONPUSTHBIMI GOTOBMONOTUYECKVM PEAKLISMY UK NIOBBILWEHHON YYBCTBUTENLHOCTLIO, NALMEHTOB,
MPOXOAALMX KYPC XMMUOTEANIAK, UM NALVEHTOB, NOAYUAKOLLMX GOTOCEHCUBUAM3UPYIOLIME NpenapaTbl,
JlaHH0e yCTOVICTBO MOXET 6biTb M0ABEPKEHO BOSAC/CTBIHO CW/IbHbIX MATHTHBIX WM CTATUHECKIX SNEKTDUUECKYX MM, KOTOPbIE MOTYT PUBECTH K C60I0 NPOrpaMMupoBaHus. My
BO3HVKHOBEH VY N10A03DeHIiA OTKN0UUTE YCTPOVCTBO OT CeT Ha HeKOTOPOE BpeMs, a 3aTeM CHOBA BKITIOUMTE €r0 B PO3ETKY.
HE nporvp. €AKAMM UK a6 YNCTALLYMI CPEACTBAMM, He N0/BEpraiiTe aBTOKNABYPOBAHIIO U HE NOTPYXAiATe B KaKue-1bO YNbTPa3ByKoBbIE

)

o

o
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BaHHbI, AE3MHOULMPYIOLLME CPRACTBA, YACTALLIME PACTBOPLI WM XUAKOCTU. HecobnioAeHme MPUnaraembix TEXHOAOMMYECKI MHCTPYKLIVIA MOXET NPUBECTH K HEPaBoToCNoCoBHOCTH
CTpOiACTBa.

lyao Ez6e>«aume nospexaeHys 060pyAosaHys HE BCTaBnsiiTe NanbLibl, MHCTPYMEHTI WAN Apyrite NPeAMeTb! B GaTapeiiHblii OTCEK Nammbl AN OTBEPKACHNS.

Uro6bi 36exaTb NOBPeXAEHIS 060PY/A0BAHHS, He MbiTaliTeCh YACTUTL 30/10TbIe KOHTaKTBI MM KaKyio-TMGO YacT BaTapeiiHoro orceka. B cyuae BO3HUKHOBEHNA NPoBaeM N03BOHHUTE B
ayx6y nogaepxky knventos Ultradent.

YT06bl NPeOTBPATUTL PUCK NEPEKPECTHONO 3apaxeHns, 6apbepHble Pykasa NpeAHasHaueHs! 415 0AHOPA30BOTO MCMONL30BAHS NALIMEHTOM.

UT06b CHU3UTb PUCK KOPPO3YIM, CHUMWTE 33LLIMTHYIO BTYAKY NOCAE MCMONB30BAHNS.

UT06b CHU3UTb PUCK HEMONHOTO OTBEPX/ACHNS CMOS, HE UCl i ii CBET, eCN NIMH3a T

Mowarosble NHCTPYKLMM
MoaroToBka
1) 3apsiauTe akkyMynsTopbl nepes UCnonb30BaHMeM NaMnbl 4ns 0TBePX/AeHUs (CM. pasgen O6cyxmBaHIe akkyMynSTOpOB).
2) Tepe/ KaXbIM MCMIOB30BAHIEM HA/eBaVITE HOBIVE 3aLYMTHBIVE YEXON Ha NaMNY, MAHUMUSVPYS TakiM 06Pa30M 06Pa30BaHIE HEPOBHOCTE/ HA NMH3E /15 AOCTAXEHNS HAWNYHILIUX
pe3synbratos.
Mpumeyanue:
+ YT06b! Npej0TBPaTUTS NePekPECTHOE 3arpsi3HEHIE 1 NPEAOTBPATUTL NPUAUNAHIE CTOMATONOTYECKOrO KOMMO3UTHONO MaTepuana k NOBEpXHOCTA MH3b! 1 KOPNYCY NAN0UKH, NPY KaXA0M
MCNonb30BaHUn HED6XOAV\MO HajeBaThb 3aLNTHYI0 NAEHKY, OAUﬁpEHHy)O komnanueit Ultradent. 3aWuTHbIE Yexnbl npeaHasHayeHbl Ang 0AHOPA30BOro UCMOb30BaHNA.
VTOK 6ecnpoBoaHoii namnbl VAL
CBETOBOI WWTOK 6eCrIPOBOAHOM NaM bl VALO MMeeT 0Ba/ibHYI0 GOPMY, MOXET 10BOPAUMBATBCA A% MAKCUMAIEHO YA0GHOTO UCNONIb30BAHS, 3 TAKKe MOXET UCr0/b30BaTbCs C
NPO3PaYHbIMK 3aLWUKUTHBIMK YEXNAMU.

Wcnonb3oBanve
1) Kaxgbiit PeXMM NUTaHNA UCONL3YETCH ANS OTBEPXACHIS CTOMATONIOMAYECKIX MATEPAN0B C GOTOMHMLMaTOpamy. CM. KpaTkoe PyKOBOACTBO N0 PeXvMaM ANt PEKOMEHAYEMOr0 BPeMeH:
OTBEPX/IEHNS.
NPUMEYAHME: Monvmepr3aLMoHHas 1amna 3anporpaMM1poBaHa Ha LKa4eckoe 1 noc 0€ nep: Mexay CTaH/APTHOI, BLICOKOI NAIOC 1 MaKCUMaNbHON
MOLLHOCTI. HanpuMep, 4T06bl M3MEHNTb MOLLHOCTL CO CTaHA3PTHOM Ha MaKCMaAbHYI0, HEOBXOAMMO
2) MoauMepu3aLMoHHas namna Bcerja nocaeAHYiA e Vi By Vi MHTEPBAA 1 PEXVIM 1 110 YMOAYHIIO BO3BPALIAETCA K ITM HACTPOIKaM M M3MEHeHMN

Pexuma Ui 3eneyeHIn 3NeMeHTOB N TaHWA.

Jkcnnyataums

PEXXWUM OTBEPXXAEHWA: PEXXMM CTAHAAPTHOW MOLLUHOCTA

BPEMEHHbIE VHTEPBAJIBI: 5, 10, 15, 120 cekyHa.
MonuMepy3aLnorHas namna no ymonYaHuio nepektoyaeTcs B 3ot pexum npu NMEPBOHAYASILHOM BkntoueHy ee nuTaHms. HAMKaTop pexuma/CoCTOAHNS 3aropuTca 3eeHbiM
LIBETOM, @ YeTbIpe 3e/1eHbIX MHANKATOPa BPEMEHY GyAyT rOpeTh, yKasbiBasi Ha PEXVM CTaHAAPTHOI MOLLHOCTY.
YT06b! U3MEHNUTb BPEMEHHOY MHTEPBAN, BbICTRO HAXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMEHM/PeXMa,
Haxmue KHOMKy NiTaHws, YT06bI BLINOAHUTL NPOLIEAYPY OTBEPXAEHNA. YT0BbI OCTaHOBMTL MPOLICAYPY OTBEPXACHNS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANa, CHOBA HaXMUTe KHOMKY
nUTaHus.

PEXWM OTBEPX/EHWA: PEXXM BbICOKOW MOLLIHOCTI

BPEMEHHbIE VHTEPBAJIbI: 1, 2, 3, 4 cexyHppl.
HBXO,U,R[E B CTAHAAPTHOM pexumMe, Haxmute 1 y,ClEp)KV\BaﬁTG KHOTKY CMeHbl BpeMeHm/pemea B TeueHue 2 CexkyHa v otnycrure. MHAMK&TOD pEXVIMa/(OUOﬂHMR 3aropuTca opaHxesbIM
LIBETOM, 3 YeTblpe 3e/IeHbIX MHAKATOPa BeMeHM By/yT rOPeTb 1 MUIaTb, YKa3biBas Ha PEX/M BEICOKO MOLIHOCTH,
Y106bl M3MEHUTL BDEMSHHOVI WHTEPBAN, 6b\CTpO HaXMuTe KHOMKY CMeHb! EpeMEHM/pe*MMa.
Haxmute KHOTKY nUTaHng, UTOBbI BLINONHNTL npoueaypy 0TBePXAEHNA. YT06bI OCTAHOBHTL npoueaypy 0TBePXAEHNA 40 OKOHYAHNA BPEMEHHOIO UHTEPBANaA, CHOBA HAXMWTE KHOMKY
NUTaHKA.
UT06b1 BEPHYTHCS K CTaHAAPTHOMY PEXVMY MOLIHOCTH, HAXMUTE 1 YAEXYBAIiTE KHOMKY CMEHbI BPEMEHI/PEXVIMA B TEUEHNE 2 CeKyHA 11 OTNYCTITe, YTOGbI NepeiiTh B Pexum
MaKCUManbHOM MoLHOCTH. Haxmute n yﬂepmsame B TeUeHue 2 CEKyHA, a 3aTem oTnycTure. MHAMK&TOD pEMWMa/(DUOﬂHV\ﬂ 3aropuTCd 3eNeHbIM LIBETOM, d YeTbIPe 3e/1eHbIX MHAWKATOpa
BPeMEHU By/lyT ropeTh, YKa3biBas Ha PEXUM CTaHAAPTHOI MOLLHOCTA.

PEXXVM OTBEPKAEHWA: PEXMM MAKCUMA/IbHO MOLLHOCTU

BPEMEHHOW MHTEPBAJ: Tonibko 3 cexyHzpl (MpumedaHie: Pexum MakciManbHO MOLLHOCTY MEET 2-yX CekyHAHbIE NepepbIBbl M0 3aBePLIEHIN KaX/0r0 LKA OTBEPXAEHIA C LieNbio
obecneyenus 6e30nacHoCTH, YT06bI NPeAOTBPATITL HArpes B NPOLIECCe NOCNE0BATENLHOMD OTBEKAEHMA. B KOHLIE KaXA0r0 NepepsiBa 3ByKOBO/ CUrHaA COOGLIAET O TOM, YTO YCTPOIACTBO
FOTOBO K NPOAO/KEHMIO PaGOTI).

* HaxopCh B CTAHAAPTHOM PEXVIMe, HaXMUTE KHOMKY CMEHbI BPEMEHV/PEX/IMa B TeueHMe 2 CeKyHz, OTNYCTUTE, 3aTeM CHOBa HaXMUTE 1 yepXyBaliTe KHOMKY B Te4eHue 2 cekyHa,

CHOBa OTNYCTUTe. VHANKATOP PEXMMA/COCTORHIA BYAET MUraTh OPAHXKeBbIM LIBETOM, a TP 3eNeHbIX UHAUKATOPa BPEMEHI Gy/yT rOpeTb 1t MUraT, YKa3biBas Ha PEXIM MaKCHMa/bHOI
MOLLHOCTY.

Haxmue KHOMKy NuTaHws, YToBbl BINOAHUTS NPOLEAYDY OTBEPX/AEHNA. YT0BbI OCTaHOBMTL NPOLIEAYPY OTBEPXACHNS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANa, CHOBA HaXMMTe KHOMKY
nUTaHms.

Yr06bl BEPHYTLCA B CTAHAAPTHBI PEXIM, HAXMUTE 1 YEPXMBAIATE KHOMKY CMeHbI BPeMEHI/DEXIMA B TeUEHNE 2 CekyHg, 3aTem oTnycTuTe. VIHAMKATOp PeXMMa/coCTOHIA 3aropuTes
3€/1EHbIM LIBETOM, 3 3e1eHbIe UHAWKATObI BPEMEHU BY/YT FOPeTb, ykasblBas Ha PEXIM CTaHAaPTHOI MOLIHOCTA.

Pexim oxuganus: Yepes 60 cekyHyj 6e3/eiicTenA NONMMEPU3ALIMOHHas NaMna MEPeXOANT B PEXIM OXUAHNS, 0 HeM CBUAETENbCTBYET MeANeHHO MITalOL|Wil 3eneHbIlt MHAKATOP pexvMa/
COCTOSIHMSE. EC/V B3ATH NONVMEPM3ALIMOHHYIO 1My B PYKY WM KOCHYTLCS €€, OHa NepeiigeT B pabouuii Pexum 1t aBToMATUYeCky BO3BPATUTCA K NOCAEAHEN CN0NIb30BAHHO! HACTpOViKe.
Y106 NPOANWTL CPOK CNYXGbI GaTapew, He 40TparuBaitTeCh A0 NOAMMEPU3ALMOHHOI NaMMbI, KOTAA OHa He UCMONb3YeTCs.

Ouuctka

1) BbiGpacsiBaliTe MCO/Ib30BAHHbIE 3aLLMTHBIE YEXbI NOCTE KAKAOTO NALMEHTa.

2) Cm. Pasgen «O6paborkar.

VIHCTpYKLMK o ycTaHoBKe AepXcaTens

1) [lepxarens jofxeH GbiTb Ha NNOCKOIA ¢ oWt PXHOCTH.

2) QuncTnTe NOBEPXHOCTL NP NOMOLLY MEAMLMHCKOO CNUpPTa.

3) CHUMMTE 3aUWUTHBIIA CIOIT C MMKOIA NEHTBI Ha fepXaTene.

4) Pa3mecTuTe AepxaTenb Takim 06pa3om, YToBbI laMna NoAHUMANaCk BBEPX MU CHATMN. TNOTHO NPUXMUTE AepXaTens Ha MecTe KpenaeHus.

KpaTkoe pyKoBOACTBO M0 pexxvmam:
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CTaHaapTHas MOLHOCTL Bbicokas MOLHOCTb NAIOC Makc1manbHas MOWHOCTL

(R 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2

Kronka nutaxng

CBeToanoab! pexuma/spemeni

00
0000
00
0000
00
o000
e:g..
8:.0
1800
a @;3«)@
& eziﬁ‘@
0:..6

o 3095

Onuum BpemeHin 5¢ 10c 15¢ 20c

C Tonbko 3¢

r0bb! M3MEHWTL BpeMs [Ins U3MeHeHIs BpeMeHHbIX HTEPBaNO0B BbICTPO HaXVMaiiTe 11 OTNYCKaiTe KHOMKY BPEMEH.

Haxmute n yﬂepmsaWe KHOMKY BPEMEHM B TeueHHe 2 CeKyHj, a 3ateM oTnycTuTe. MoauMepu3aLoRHas naMna nepektioqmnTcs

YT06bi V3MEHUTb PeXiM Ha CRey O peXiM,

YCnoBHble 0603HaueHUs Ceetopuogsi ropsT @ @ Ceeropogsl mnraior % W

KpaTkoe pyKOBOACTBO 10 OTBEPXKAEHNIO:

Pexum oteepxaeHns MotwHocts* (MBT) OcgellieHHocTb* (MBT/cM2) 0b6LLee BpeMs 3KCNO3ULMM (Cek) SHeprusa**([xoynn)
Cravaapr 970 900 5/10/15/20 4'8%( ﬂg%} 45
Bbicokast MOLLHOCTb 1,600¢/3,2[1x/4,8
Mioc 1,620 1,500 1124314 /6,50
Xtra 2,260 2,100 3 6,8
*HOMMHaNbHAs MOLLHOCTb Ha PACCTOSHIM 2 MM OT KOHUMKA IMH3bI /|0 BEPXHEI NOBEPXHOCTIA KOMMO3NTA.
**3HaueHns B pasene 0bLIas 3HEPryis 3a LVKN (AX0ynK) OKpyrAeHbl 40 banxalilueii AeCsToiA.
Kparkoe py ACTBO N0 Npeaynp CcUrHanam:
Tpeaynpexaexine 06 yposHe TpepynpexaeHne o BbICOKOI
MOLLHOCTH Temneparype Mpeayn EoE Mpeayn fmeod
. Mo3BoHwTe B CyXEy NoARePXKA TM03B0HHUTE B CYX6Y NOAAEPXKM
3ameHwTe 3neMeHTbI NUTaHus [laiiTe BO3MOXHOCTL OXNaAUTLCA KIMEHTOB /15 PMOHTa XIVIEHTB 415 PeMOKT
* Pa3psixeHbl 3NeMeHTbl NUTaHNS .
MEANEHHO® MUraHye * 33BYKOBbIX CUTHaNa + be3ssyka gmﬁigﬁspbm%'x 3ByKOBLIX
* BbikntoyeHe: 3 38yKoBbIX * MegnenHoe Muranme * Muraer kaxzble 2 CekyHabl .
CUTHana, Muraxve + PaboTa namnb! 610kupoBaHa + PaboTa namnbl paspelLeHa OauHoHoe Ghicrpoe unrarie

+ Pabora namnbl 610kvpoBaHa

Pabota namnbl 610KMpoBaHa

o
0000
#0
0000

©:..8
0000

0.0

TexHuueckoe oﬁcny)Kwaane
leHepanbHas 0uMCTKa OTBEPXAAIOLLENO (BETUNbHMKA
Tocne KaxAoro UCMonb3oBaHs CMOYMTE MAPAKD UM MATKYIO TKaHb CNeLanbHbIM Ae3MHGULMPYIOLM CPEACTBOM 1 NPOTPUTE MOBEPXHOCTL M IMH3Y. HecooTBeTCTBytoiMe uncTsime
CPeACTBA MOTYT NPYBECTU K NOBPEXAEHII0 GOTONONMMEPHOIA Nammb!

AONYCTUMBIE YNCTALLNE CPEACTBA:

70 %-Hblit M30NPONWAOBLIA CMPT
. 70 %-Hblif 31aHON
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TeHepanbHas ¥CTKa CBETOBOTO KpaHa:
Quucrte becnpoBojHoit caeToBoI 3kpar VALO, ncnonb3ys noboe 0 CpeAcTso Ans
PemoHT
TexHuyeckoe 06y
1) Vcnone3yiite 3aluuthyio BrynKy, 4To6b! npeuomparmb NPUAMNaHIE CTOMATONOTMUECKOTO KOMMO3/ITa K MOBEPXHOCTA AWH3bI. MpH HEOBXOAUMOCTI UCTONb3yiiTe CTOMATONOTMUeCKHii
VHCTDYMEHT U3 NIACTVKa WAV HePXBEIOLLEHE CTank, YTOBbI akKYPATHO YAANMTL NPUAMMLIMIA KOMNO3UT. He UCNOAb3YiATe MHCTPYMEHTb, KOTOPbIE MOFYT NOBPEANTb NH3Y.

2) V3MepuTenvt OCBeILEHHOCTV CWIbHO PA3NNHAIOTCA Y NPEAHa3HaUeHbI A1 KOHKPETHbIX HaKOHEUHVIKOB CBETOBOAOB v Auki3. Ultradent pexoMeHayeT peryaspHo npoBepsTb BXOAHYio
MOWWHOCTL B Uagﬂapwom pexume nwa»-w TTPUMEYAHVIE: CTVHHBIV YNCIOBON Pe3yLTaT GY/AET MICKAKeH 13-33 HETOUHOCTI OBbIUHBIX U3MEPUTENeil OCBELEHHOCTY 1 CeLanbHOro
¢ 0 6/10ka B

TexHudeckoe 06CnyxvBaHue Gatapent
3apsiaKa 1 3aMeHa akKyMynsTopoB

NlaMna A oTBepX/AHNS MOCTaBNAETCS C 4 e

Teif. HE nogsepraiire asToknaBUpOBaHMK.

I ii-xene3o-¢ocatHbimm Ultradent pexomeHzyeT ncnonb3oBatb Tobko akkymynstopHble 6atapen VALO.

Kak 3apsxaTb akkyMynsTopb!:

1) Momecture 3apAgHOE YCTPOIACTBO 1t KKyMYNATOPbI B TaKOE MECTO, A€ OHU He BYAYT CONPUKACATBCA C KHAKOCTAMY WM AESMHOUUMPYIOLIMMY Cpesmi.

2) BcrasbTe Barapeiiki B 3apa4HOe yCTPOICTBO (+) KOHLIOM, B CTOPOHY MHAVKATOPHLIX NaMMOYEK Ha 3apsiAHOM YCTPOTicTBe.

3) eneHble MHAVKATOPbI yKa3bIBAIOT Ha T, 4TO GaTapew roToBbI K HCNOSIbI0BAHMIO.

4) 3apsKa akkyMynaTopos 3aiiMer 1-3 yaca. OctaBbTe batapeiiki B 3apsAHOM YCTPOICTBE 40 FOTOBHOCTY K MCMONb30BAHMH.

TMPUMEYAHWE: Ecnn KpacHbIit IHAVKATOP Ha 3aPSAHOM YCTPOIICTBE He 3aropaeTcs 3eNeHbIM, KorAa 6atapen 3apsixatotcst Gonee Tpex 4acos, , batapes pasp: [
He MOXET 6biTb 3apsixeHa. [onpobyiite HoByto 6aTapeto unv No3BoHUTe B CyX6y noazepxki Ultradent, 4tobbl 3aka3aTb HOBbIi KOMTNIEKT akkyMyNATOPHbIX GaTapeit

Kak 3aMeHuTb/BCTaBITL GaTapeiiki:
1) CHUMUTE 33/1HI0I0 KPbILLIKY, OBEPHYB NPOTUB YaCOBOI CTPEAIKM Ha YeTBepTb 060poTa.
2) W3BnekuTe batapeiiki.
3) CHauana BCTaBbTe HOBble GaTapelikit NONOXUTENLHO (+) CTOPOHOIA.
4) YCTaHoBUTe 33jHI0I0 KPBILLKY Ha MECTO, BbIPOBHAB 1 Clerka Ha/aBiB, O/IHOBPEMEHHO NOBOPaUMBas Mo 4acosoii cTpenke. Konnauok 3auienkHeTes, koraa 6yAer NOAHOCTbIO 3akpereH.
5) YCTPOWACTBO FOTOBO K MCMIONB30BAHMIO.

PaspsixetiHble Gatapeut: VIHAMKATOp OTBEPXeHNS CUTHANM3NPYET NOAL30BATENI0 O TOM, YTO MPYLLAC BPeMS 3aMeHNT GaTapel, KOrAa MHAMKATOP Pa3psXeHHOV BaTapen MUraeT KpacHsiM.
EC 3apsiz} 6aTapei CTaHeT CAMUIKOM HI3KVM, Pa3AacTCs 38yKOBOV CurHan ¢ 3 CurHanamm, a He M03BOAMT MPOAOAXMTL PaBOTy A0 Tex Nop, noka Gatapewt
He 6y/yT 3apsAxeHbl WM He ByayT BCTaBAeHbI HOBbIE. (CM. KpaTkoe pykoBOACTBO MO MpeAynpex/eHMio)

Bpems 3apsakyt 1 CPOK Cnyx6bl 6aTapeut: Bpems paboTel NOAHOCTbH0 3apAXeHHON 6aTapeyt B pexutie OTBEPXACHIS 33BICHT OT PeXYIMA/BPEMEHHOTO MHTEBana, TUNa 6atapen, 06bema
HCTONs3082HAS 1 1 39 ¢eKTvBHOCT caemAMoAa

WHTEPBan M iiTe Mo Mepe H T WY N Pa HI3KOrO 3apsia GaTapen. OXnAaeMas NPOAOMKUTENbHOCTD XU3HM
33BUCUT OT UCONb30B3HMS
+ flononHuTeNbHble GaTapeliku: Jlamna A1s 0TBEPX/AEHUS NOCTABASIETCA C 4 Nepe3apaxaeMbiMi Gatapelikami.

PeMoHT 0T npou3BoATens

1) PeMOHT JJONXEH BLINOMHATCS TONILKO aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHIM NepcoHanom. Ultradent 4onxHa npesocTasuTs 06 nepconany L)1 BLINONHEHNs!
pemoHTa.
2) M 0TNpaBKe yCTPOACTB Ha PEMOHT, CePBICHOE 0BCAYXVIBaHME UM KaNMBPOBKY Beerja Y3 NaMnbi 1 OTBEp: " 3ap: YCTpOVicTBa. YnakyiiTe Gatapeiiki,

3apsHOe YCTPOIACTBO, janTep 1 NaMy ANS OTBEPXACHIS OTAENLHO B KOPOGKY A/1A BO3BpaTa.

3) OTNpaBASiATe AKKyMYASTOPbI B COOTBETCTBIY C MECTHBIMIA MPaBIAAMM.

TapaHTh:

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) rapantipyer, 4o AaHHoe n3jenue B Teyenme 5 neT ¢ AaTbl NMOKYNKIn NP KCNAYaTaLm B COOTBETCTBIN C MHCTPYKLIMAMY NO SKCMNYaTaLyu,
npunaraembiMi k u3aennio, (i) GyaeT COOTBETCTBOBAT BO BLEX CYLIECTBEHHbIX OTHOLIEHHSX TEXHUUECKVM XapaKTepUCTAKaM, M3N0XeHHbIM B okyMeHTaLuy Ultradent, npunaraemoi k
M34enuio; v (ii) He AOMKHO GbiTb ACEKTOB MaTEPUana U U3roToBNEHNS

JlaHHas orpaHMyeHHas rapaHTAA He MOANEXMT Nepejaqe i PacnpoCTPaHAETCa uck 0 Ha nep: 0N Y He PACTIPOCTPAHARTCA Ha MOCTEAYIOLMX BaenbLes
v3genvs. [laHHas orpaHuyeHHas rapaHTUs He PaCnpOCTPAHSIETCR Ha Niobbie Apyryie BCMOMOraTeNbHble KOMHOHEHTH Takuie kak 6aTape, 3apsAHbIe YCTPOICTBA, aAanTepsl UM aAanTUBHbIE
JMH3bI, HO HE OrPaHNUMNBAETCA UMM, [laHHas OrPaHUYEHHAs rapaHTUs YTPAUMBAET CANY, eCAM U3ARAME BLIXOAUT U3 CTPOS WM NOBPEX/EHO B Pe3ynbTaTe XaNarHoCTH, HeNpasibHOro
OEDBMEHVW, HeHa1EXALLEero UCroNb30BaHMs, HECUACTHOO CAYYas, MOANDUKALWMY, GanbCUUKaLMK, Nepeaenku uan HecOBNIOAEHNS NPUMEHUMBIX MHCTPYKLMIA N0 NCONb30BaHMIO. ToNbKO
NS NPUMepa, laHHas rapaHTs He PacpOCTPaHSAETCS Ha ynaBLluee 1 MOBPeXAeHHOe M3aenve. YTo6bl NoAnajaTh NoA AeiicTBite AaHHOI orpatiyeHHoi rapakTm, Ultradent Heobxogumo
NpeAoCTaBUTL NOATBEPX/EHME NOKYNK (HanpUMep, TOBAPHbIA Uek M aHaNoTMUHYH J0KyMeHTALVI0) BMeCTe C JeGeKTHbIM U3envieM.

JledekTHbIA NPOAYKT, COOTBETCTBYHOLLWMIA YCIOBSM FaPaHTIAM, M3NOXEHHBIM B HACTOSILLEM AOKYMEHTe, ByAeT, No cobcTBeHHOMY yemoTperto Ultradent, OTpeMOHTMPOBAH Wiy 3ameHeH. Hu B
Koem Cryqae oTBeTcTBeHHOCTb Ultradent 3a npogykT He 40/XHa NpeBbiLuaTh MOKYMHYIO LieHy, ynaueHHyto nokynaTenem. Hu npiu kakwx obcrosTenbcraax Ultradent He HeceT oTBeTCTBEHHOCTH
3a ntobble KOCBEHHble, LHWEV\HHG, npejsuAeHHbIe, HenpeaBnaeHHble, 0CoBble N KOCBEHHbIE yﬁhITKVI, BO3HMKatOLL e B pe3yNnbrare UCNo/b30BaHWs AaHHOTO NPOAYKTA WK B CBA3N C HUM.

Ob6pallenne
[laHHoe u3genvie np! 0 AN e 4 PYKaBOM. VIHCTPYKLWY NO TeXHNYECKOMY 0BCNYKMBaHNIO 1 TeHepanbHO y60pke NPUBE/AEHbI BbILLE.

XpaHeHue v yTunusauus
EC/v BbI XpaHUTe NOAMMEPM3ALIMOHHYIO Nammy 6onee 2 Hepenb uan ynakoBblBaeTe ee ANS NOe3/KN, BCeraa V3BNEKAiTe 3NEMEHTbI NTaHKs. ECTI 3NEMEHTbI NUTaHUS OCTaBUTb B Namne Ha

AMTENbHbIRA NEPUOZ BPEMeHY 6e3 N0A3aps/K, OHY MOTYT nepectaTb paboTaTb v X HEBOMOXHO GyAeT 3apAauTb. *He XpaHuTe IneMenTbl NUTaHns Npy Temnepatype cabiwe 400°C (104°F)
W 1104 BO3ACICTBIEM NPSMBIX COMHEUHbIX Nlyue.

YCn08Us XpaHeHHs v TDaHCOPTUPOBKI NONMMEPU3ALIOHHOT NaMMbI:
+ Temnepartypa: ot + 10 °C go + 40 °C (o1 + 50 °F go + 104 °F)
+ OTHocuTenbHas BaxHoCTb: OT 10% 40 95%
[NlasneHue BHeluHelt cpegpl: 500 rMa go 1060 rMa

TPV YTWAM3aLMM 3NEKTPOHHbIX OTXOAOB (T.€. NOAUMEPH3ALMOHHbIX 1M, 33PAAHLIX YCTPOVICTB, akKyMyASTOPOB 1 UCTOUHIKOB NTaHUS) COBAI0AaVITE MeCTHbIe NPaBIAA YTUAM3ALMM 1
nepepagoTki.
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TexHuueckune pekomeHAaunn
BcnomoratenbHble NpUHAANeXHoCTn

Mpeamer

WHpopmavms CE

LLurok becnposogHoit namnbl VALO

q

3apsaHoe ycrpoiictso VALO

q

JnemeTbl nuTana VALO

q

TexHuueckue faHHble n MHGopmaLms
Pa6ouas N010Ca BONHOBOTO AMANa30Ha /Y15 OTBEPX/IEHNS KOMIO3UTOB:

3OOEKTUBHBIE AVAMA30HbI I/IVH BOJH ANl OTBEPXKAEHNA

CMEKTPA/IbHAS MOLLHOCTb U3/IYYEHUS (MBT/HM)

KOMMO3uUTOB
(Vicnonb3yemblii AnanasoH AnH BOMH: 385-515 Hm)

BB

Pexum Xtra
PeX(M BbICOKOH MOLLHOCTH
CrangapTHBIi pexcm

LNVHA BO/HbI (HMm)

Arpubyt

WHpopmaums / Ceyndukaums

Nunza

Qvametp 11

Al

Bonosoit
[AvManasoH

+ Wcnonb3yemblit BONHOBOI Avana3soH: 385 - 515 Hu
* [lvkosble AnHbI BONH: 395 — 415 Hi 1 440 - 480 Hm
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Arpubyt WHpopmauws / Ceumdukaums
Tabnuua cp HO 3HaYeHNiA | 0 BbIXOAA MOLIHOCTL M3A1y4eHNs ByAeT BapbIPOBATLCS
B 3aBUCHMOCTY OT BO3MOXHOCTENR HpV\ﬁOpE,
$ MrarepLioBbIii aHaM3aTop cnekTpa METOAA VI3MEPEHIA U PacrionoxeHna
~Hblil WCTOYHWKA CBeTa.
npu6op " + MOLJHOCTb M3NyueHIsi COOTBETCTBYeT
CBeTMoCTs akat-manbHas crargapry 150 10650 npvt v3veperin ¢
MoulHocTs NOMOLbH0 aHanM3aTopa cnexTpa Gigahertz-
Optik.
[Nvagparma meTpa 15 um 15 um P
Tabnuua uHTeHHB-
HOCTU U3nyyeHus CTaHAapTHaﬂ 5
WOWHOCTS (+10%) 1000 mMBT/cm 750 mBT
Makcumans-Has 2
WOWHOCTS (+10%) 2100 mBr/cm 1570 mBT
PeXIM MaKCcAManb-
HOi kBapaTHoi 2100 MBr/cm? 1570 mBr
MOLYHOCTH (+10%)
Momepu- p Bec )
JaUOHHAs favna Peiiturr: M3K 60601-1 (6e3onacHoctb), MK + C3nemenTamu nutaHus: 6 yHupid. (190 rpamm)
VA%O TPAHI 60601-1-2 (3MC) + be3 3neMeHToB NuTaHua: 5 yHuwiA. (150 rpamm)
Pa3meps: (8 x 1,28 x 1,06) Atoiimos, (203 x 32,5 x 27) Mm
_ PeiitHr: MK 60601-1 (6e30nacHoCTb)
Srocrows (1208, TS oo ot S0 s st S
3apsgHoro Ultradent P/N 5930 VALO Biok nuTaHys ¢ INeKTPONVTaHME 3aPFAHOTO YCTPOCTBA VALO ABASETCH MCTOYHUKOM
\/[TDOV\UEB HUBEDCANbHBIMY WTEKepaMit NUTAHUSA MEANLMHCKOTO Ha3HaYeHs Knacca 11 v obecneunpaet u30n9umn0
y P P 0T OCHOBHOIO 3N1€KTPONUTAaHUA.
3apsaHoe ycTpoiicTeo Ans it PocaTHbix 0pos VALO Ha 3,6 B noCT. TOKa € MHTeANIeKTyanbHbIM
ynpasnexyem:
« ABTOMaTNYECKOe BLIKNOUEHVE NOCTE NONHOM 3apAAKN akkymynsTopos
+ ABTOMaTnyeckoe BbisBAEHUE AGQ}EKTHHX AKKyMynaTopos
3apsgHoe * 3auwura: Tennosasi, OT nepe3apsAKki, KOPOTKOTO 3amblkaHisi, 06PaTHOIt NONAPHOCTH
ycrpoiicrso VALO © KpacHblii CBETOAVOZ — MAET 3apsjka

© 3e/eHblit CBETOAVOZ — Pa3PSXEHHbIA WM NONHOCTbIO 3apAXeHHbIN akkyMynsTop
© CBETOAVOA He ropuT — KOPOTKOE 3aMblkaHie
« Bpems 3apsaku: 1-3 vaca
Peifunr: CE, WEEE

JNeMeHTb! MUTaHNA
VALO

Mepe3sapsxaemblii: Beaonacubm XuMAdeckuil iutnii-xeneso-gocar (LiFePO4) RCR123A

PaBouee HanpsxeHue: 3,2 B NocTosHHOrO Toka, 400 MAY (Tpebyertcs BarT-uac)
PeiituHru: UL 62133—2, CE, RoHS, WEEE
3neMeHTbI paccunTaHbl Ha 6onee yem 2000 LMKNOB 3apsAKK/Pa3psAKK, NPEXae Yem VX eMKOCTb AOCTUrHeT 70%
PekoMeHzyeTCs 3ameHsTb GaTapeiiki kaxgbie 3-5 N1eT, Ho CPOK CyXbbl MOXET BapbUPOBATLCS B 3aBUCHMOCTH OT
WCMONL30BaHNA. 3aMeHsiiTe M0 Mepe HeOBXOANMOCTH.

Ycnosua 3kcnnyata-

Temneparypa: ot + 10 °C go + 32 °C (ot + 50 °F go + 90 °F)
OTHOCUTeNbHas BRaXHOCTb: OT 10% go 95%
[JlaBnetute BHeLuHeit cpegbi: OT 700 rfa o 1060 rMa

MNonnme; namna npegf NS KPaTKC 0if paboTbl. Mpy MaKCUManbHOI TeMnepaType okpyXaiollero
Koapou-LeHt o ’
JanoMHeHus BO3Ayxa (32 °C) namna MOXeT ObiTb BK/KOUEHa 1 MUHYTY Ha HeMpepbIBHOM Lykne 1 30 MUHYT BbIKIHOUeHa (Neprog
OXNaXAeHus).
Mounck HencnpasHocTen
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ECnn npeanoxeHHble HIKe peLueHIns He NOMOTaloT YCTpaHMTb Henonazky, noxanyiicra, no3soHuTe B komnakuio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npegenamin
CLLIA 380HuTe TOProBomy npeactasuTento Ultradent uan areHTy No Npojaxe CTOMATONOrMUeCKUX M3AeNMii.

HencnpasHocts

Possible Solutions.

Jlamna He BKAtouaeTcs

HaXMuTe KHOMKY CMeHbI BEMEHV/PEXIMA UK KHOMKY MUTaHWS,, YTOGbI BbIBECTY YCTPOVICTBO U3 SHeprocbeperatowero
pexvma.

npOBprTE COCTOAAHME 3NEMEHTOB MUTaHUA MO KPaCHOMY MHAWKATOPY pa3paja.

yGEﬁlV\TE(b 4to B yUDOﬁ(TBO ‘/CTaHOBﬂEHb\ 3apAXEHHbIE INeMEHTbI NUTaHU: C (OGI“OAEHMGM nonapHoCTu.

Ecan murator Kpa[HbM W XenTbli npeAynpexﬁlamLume CBETOAMOABI, 3T0 03HAYaeT, 410 B ﬂOﬂV\MGpVBaL{MOHHOV\ Namne
JAOCTUATHYTO NPEENbHOE 3HaveHNe BHyTpeHHe parype. Jaiire no IOHHOJ /1M OCTBiTb B Teuetyte 10
MVHYT WV OCTYUTe NaMNy NPU NOMOLLY NPOXNAAHOTO BAGXHOTO NONOTEHLIA.

ECW MUraeT KpacHbIi NpeayNpeXAaoLiuii MHAVKATOP W HEMPepbIBHO NOAAETCA 3BYKOBOY CUTHAA, NO3BOHNTE B OTAEN
obcnyxvBarus notpe6uTeneii Ultradent, 4Tobbl 0TpeMOHTIPOBATH M3aeNVe.

Bun

]

JlaMna BbIKNI043ETCS paHblue
Tpe6yemoro Bpemeni

MpoBepbTe MHAMKATOPLI PEXUMA 1N HACTPOEK BPEMEHM Ha NPEAMET BBEAEHUA HpaBWH:HOW Hacmoﬂm BPEMEHU.
I'Iposepme COCTOAAHIME 3NEMEHTOB NUTaHWA N0 UHAUKATOPY paspaja.
YoeanTecs, uto 8 yUPOﬁCTBO YCTaHOBNEHHbIE 3aPAXEHHbIE 3NeMEHTLI NUTaHNA C cobntopernem NOAAPHOCTH.

wn

Namna otBepxaaet cMonbl He
NONHOCTbI0

MpoBEpbTe MH3Y Ha HaNYVe OTBEPX/AeHHbIX OCTATKOB CMOAIbI/KOMOUTOB Ha €e MOBEPXHOCT.
Ucnonb3ys COOTBETCTBYIOLLYHO 3aLLWTY a3 SHTAPHOIO LiBeTa OT YO-3nyuerus, yoeauTech B TOM, 4T0 CBETOAMOAHbIE
VHAVKATOPbI paboTaror.

3) MpoBepbTe ypoBeHb MOLIHOCTY GOTOMETPOM. Ecn ucnonb3yetca gotomerp, Ultradent pekomeHayeT npoBoauTs

NPOBEPKY NONMMEPUIALMOHHON NaMTbl B CTAHAAPTHOM PEXIME.

NPUMEYAHWE: [lelicTBuTenbHOE YMCI0BOE 3HaUEHMe MOLLHOCTM Ha BbIXOAe GyAET VIMETb OTKNOHEHNS B CBS3M C HETOUHOCTBIO
06bI4HbIX CeKTOPanbHOV 1 Habopa Yl CBETOANOA0B, UCMO. INOHHOIA Namne. CexTopanbHOM
CUAIbHO OTAMYAKOTCA APyT OT Apyra i paspabaTbiBaioTcs Ans HAKOHEUHIIKOB U nvmz KOHKDETHBIX CBETOBOAHBIX CUCTEM.

4) MposepbTe CPOK FOAHOCTA CeKTOPabHOM.

5) Ybegwtech, 4to cobntoaetca np:

pterd

METOANKa, PeKC Has npC

AKKyMYNSTOPbI He 3apsixatorcs

1) Yb6eputecs, 4To akKyMynsTopbl yCTaHOBAEHbI B 3apsAHO YCTPOCTBO C COBMIOAGHUEM NONRPHOCTY U AaiiTe UM
3aPSAUTBCsE B Te4eHMe 1-3 YacoB.

) ECAM LIBET CBETOBBIX MHAVKATOPOB Ha 33PSAHOM YCTPOVICTBE He NepeK/IlouaKoTCs € KPACHOTO Ha 3eN1eHbIN, N03BOHUTE B
OTAeN 06CAYXMBaHUS KneHTOB Ultradent 1 3akaxuTe HOBbIE aKKyMyAATOPbI /K 3apsAHOE YCTPOIACTBO.

~

3) ECAM He TOPAT HY KPACHbIE, HI 3eN1eHble CBETOBBIE MHAMKATOPbI Ha 3apSAHOM YCTPOVICTBE, N03BOHHTE B OTAE/
obenyxuBarms knventos Ultradent, 4To6bl 3aMeHmTs 3apsgHOE YCTPOICTBO W/ WA CeTeBOI BAOK NUTaHNS.
1) Y6eautech, 410 3apsifHOE YCTPOVICTBO NOAKNIOUEHO, @ 6/IOK MUMTAHINS OT CeTM NePeMeHHOrO Toka BKUeH B paboTatolllyio
3apaaHoe YCTPOIACTBO He 3apsxaer po3erky.
aKKyMynSTOPbI 2) ECnm Ha 3apsHOM YCTPOIACTBE He FOPSIT Hit 3eNeHbIe, Hit KPACHbIE CBETOBbIE MHAUKATOPbI, 03BOHHTE B OTAE/

obenyxuBanms knvenTos Ultradent v 3akaxwTe HOBOE 3apsiaHOe YCTPOVICTBO /1AM CeTeBOI 610K MNTaHWS.

HeBO3MOXHO M3MeHWUTb pexumM
VHTEPBASIbl BPEMEHN

YpepxviBaiite HaxarbIMu KHOMKY BPEMA/PeXuM 1 MOLLHOCTb /10 TeX NOp, NMOKa Cepus 3BYKOBLIX CUTHA/IOB He Nokaxer,
UTO CBET OTBEPX/EHIS He Pa3bNOKMPOBaH.

PasnnuHas uHdopmaus
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PYKOBOACTBO 1 AeKNapaLysl POVU3BOANTENS 1O SNEKTDOMATHUTHLIM M3NY4YeHNAM

TMonumepu3aLMoHHas namna npejHasHayeHa Ana UCNoNb30BaHIA B INEKTPOMArHUTHBLIX YCIOBHSX, ONMCaHHBIX HIDKE. KnneHT/Nonb3oBatens AomkeH ‘/6€,ClVITI=C51, 4o
MpU6OP UCMIONb3YeTCs B JaHHLIX YCIOBUSX.

Wcnbitatue Ha n3nyyeHve

Coorser-cTsue

INeKTPOMArHUTHast Cpesa — PYKOBOACTBO

PaAouMCToTHOE M3Mly4eHme Tpynna 1 B NOMMMEPM3aLMOHHOI NaMne MCMOb3YI0TCA aKKYMYASTOPbI, KOTOPbIE He NOABEPFaioTcs BAUSHUIO
ISPR 11 31eKTPOMAr HUTHBIX, PAAVIOYACTOTHBIX MOMEX WAV MOJABAEHII0 MMMYALCHBIX NePEHANPSIXEHMIA.
Knacc B MoNMMePU3aLIMOHHaR NaMNa CMONb3YeT INEKTPUUECKYIO U SEKTDOMATHHTHYH) SHEPTI0 TONLKO

PaaynodactotHoe n3nyqeHne
ISPR11

N9 PaBOTbI BHYTPEHHIX YHKLMIA. Takum 06pa3omM, ypoBeHb NKobbIX PY-13nyyeHmit upe3sbluaiiio

lapmoHmMyeckoe unyqeHne
IEC61000-3-2

Henpume-Humo

HI30K 11 B GONIbLUIMHCTBE Cy4aes He COCOOEH BbI3bIBaTh NOMEXI B PaBOTe PACNONOXeHHOro
N06AM30CTY 3NEKTPOHHOTO 060PYAOBAHMS.

TapMOHNUECKOE N3NyUeHIe 1 KoneBaHIs HaNPSXEHNs He NPUMEHIMbI K paboTe

Konebarus Hanpsxerus /
Mepuatolee usnyyerue [EC
61000-3-3

Henpume-Humo

nonwmepmsaumonuoﬁ NaMnbl, Tak kak OHa paﬁotaer Ha akkyMynsTopax.

MonMMePU3aLIMOHHaA NaMNa NOAXOANT AN UC 8 /1106bIX y! 8 TOM
UmCne B GLITOBBIX U MOJ Hanpsimyto k THOI NeKTpUYeCkoli ceT obliiero
110/b30BaHNA, KOTOPas! MATAET 34aHINs! 1 UCTIONB3YETCA AN BLITOBBIX LiENeid.




PykoBogCTBO 1

no

HUTHOIA CTOMKOCTH

Mo.

namna npeg

npuBop NCMONb3YeTCA B AAHHBIX YCIOBUAX.

A9 MCNONb30BAHUA B INEKTPOMATHUTHBIX YCNOBUAX, OMMCAHHBIX HIKe. KMEeHT/NoNb30BaTeNb AOMKEH YbeauTbCs, YTo

Wcneitanue Ha ycToiumnBoCTs

TecTosblii ypoBeHb B COOTBETCTBUM
cIEC60601

YpoBeHb CO0TBETCTBUS

PernamenT no 31exTpoMarHUTHOMY M3ny4eHno

YCT0/4MBOCTS K 3neKTpOCTaTh-
YeckM paspsaam

1EC61000-4-2

8 KB npy KOHTaKTHOM pa3psije
15 kB BO3ayx

t
t

8 kB Npw KOHTaKTHOM paspsje
15 kB BO3yX

t
t

Du3nyeckan cpeaa J0NKHa GbiTb OrpaHnyeHa
aeyrowm:

1) IP-kog: 1P20

2) He norpyxaitte B XuakoCTb.

3) He ncnonb3yiite B6an3n
NerkoBoCrnaMensiolLierocs rasa. Mpubop He
APG/AP.

LlonycmMaﬂ BNaXHOCTb NP XPaHeHM:
5%

5) TeMnepaTyprAManasoH 10°C-40°C

BbICTpbIe 3nekTpuyeckue
nIepexoAHbIe NPOLIECChI/ BCMAECKM
1EC 61000-4-4

+2 KB Anst AMHMA
3MeKTponepe/aun

+ 1 KB ANs BXOAHbIX/BBIXOAHbIX
DVHWA

+2 KB ans mHuin
INeKTponepesaumn

Mpumevarme 1:
ﬂOﬂMMEpM}aL\V\OHHBH namna He
VIMeeT nopTos EEOAB/BHBOL{&

TMonumepu3aLMoHHas namna nuTaercs ot
AKKyMYNSTOPA U HE MOXET NOAKNHYATLCA K CeTU
nepemMeHHOro Toka.

TMockonbky noMMMepU3aLMOHHas lamna NuTaeTca

YCTOIUMBOCT K MUKDOCE-KYHAHIM
WMNYNBCHBIM NOMEeXam 60NbLOI
3Heprun

1EC61000-4-5

+ 1 KB OT IMHAM K MHIAN
+2 KB OT MHMM K 3emne

+1 KB OT MHNN K AMHWN
+2 KB OT MHMY K 3emne

HanpsxeHue, nposanl,
KOPOTKMe 3aMblkaHus, Nepebov 1
WM3MEHEHNS Ha BXOAHBIX TMHISX
MUTaHUs

1EC61000-4-11

<5% U
(>95% nposan ot U ana 0,5
umkna)

(60% nposan ot U 415 5 4uknoB)

70% U
(30% npoan ot U anq 25 ywknos)

<5% U
(>95% nposan ot U B Teuenne 5 ¢)

<5% U
(>95% nposan ot U gnq 0,5
unkna)

(60% nposan ot U 41 5 unknos)

7
(30% npoean ot U Anq 25 ywknos)

<5% U

(>95% nposan ot U B Teuenne 5 ¢)
Mpumevanme 2:
(CamoBOCCTaHaBNV-BaeTcs

)Pa, OHa He NojBepxeHa BO!AEV\UEWO
BHGKTPVME[KMX nepexoAHbIX NPOLECCOB, CKaukoB
HanpAXeHWs, NPOBAN0B HaNPAXeHNs, KOPOTKMX
3aMbIKaHuiA, NepepbIBOB MW KoNebaHuiA NuTaHns
nepemeHHoro Toka.

BbiluenepeuncieHHoe MOXET NPUMEHSTLCA K
3apSAHOMY YCTPOVICTBY, HO Tak Kak OHO SBASIETCS
OTANLHbIM YCTPOVICTBOM, AaHHbIE YCTOBYS He
KpUTVUHI 15 PABOTBI MOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMMbl.

EC/m HanpsixeHve akkyMynstopa
NOAMMEepPH3aLMOHHON NaMnbl ynageT 40 4 B
MOCTOSHHOFO TOKa, YCTPOIACTBO He by/ieT paborarb.
becnposoaHas nonvmepm3aLyorHas namna VALO
BBIKMIOUMTCA. KOTAA Gy/AyT BCTaBNEHbI HOBbIE
aKKyMyYNSTOPbI 1 COOTBETCTBYIOLL{ME YPOBHY MOLIHOCTH
6GyayT BOCCTAHOBNEHDI, NOVIMEPU3ALIOHHAS NaMna
M1epe3anyCcTuTCa 1 BEPHETCA B TOT Xe PEXUM, 4TO

1 10 NOTEPY MUTaHUs. B Ciydae notepu nuTarus,
MOAMMEPM3aLMOHHaS NlaMra BOCCTAHOBHTCS
CaMOCTOATENbHO.

Yacrora umnynbea:
(50/60 ') MarHuTHOrO Nons

IEC61000-4-8

30A/Mm

30A/m

MarHuTHble N0/ € 4aCTOTOM NUTaKOWLEN CeTH AONXHBI
HaXOAUTBCS! Ha YPOBHAX, X3PaKTEPHBIX AN TUMMUHbIX
MECT B 06bIYHOI XUNOH, AOMALUHEN, MEAVLIMHCKON,
KOMMEPYECKOH, 60NIbHUYHOI UM BOBHHOI
06CTaHoBKe.

MpumMeyanue 1: Monnmepu3aLmoHHas namna He o60pyﬂosaHa nopramu un NoBbIMK APYrUMU AOCTYNHBIMA TMHUAMU BBOJ/BbIBO/A.

PyKOBOAUBO W Aeknapauus usrotosurens no 3nempomarumuoﬁ CTOIAKOCTM A5 CUCTEM Xu3HeobecneyeHms

s namna np

NpUBOp NCNONb3yeTcs B AaHHb\X YCI0BUSX.

19 MCNONb30BAHIA B INKTPOMATHUTHBIX YCIOBMAX, OMMCHHBIX Hike. KMeHT/Nonb30BateNb JOMKeH ybeauTbCs, 4To

Wcnbitakne Ha

YCTOAYMBOCTL 60601

TecToBbIiA YpoBEHb B
coorserctaum ¢ [EC

YpoBeHb COOTBETCTBUSA

PernameHT no 3eKTpoMarHUTHOMY U3NyueHNIo
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PYKOBOACTBO V1 /leknapaLytsl U3roTOBUTENS MO INEKTPOMATHHUTHOM CTOMIKOCTI A5 CCTEM XU3HeoBecneyeHms

lopTaTuBHOE 1 MOGUALHOE PaANOYACTOTHO 0BOPYA0BaHIE He OMKHO BbiTb GaMXe K
MoMMMePU3aLMOHHOI namne (Bkiouas ee kabenn), YeM pekoMeHAyeMoe PaccTosiHe,
paccuMTaHHoe 13 ypaBHeHs, NPUMEHVMOTO K YacToTe nepeAaTyiika.
PekomeH0BaHHOE paccToaHme:

KonpyktusHas

paauodactora 3Bcp.keaap. 3Bcp. keagp

dz[%]\/?

IEC 61000-4-6 01150 kI'y Ao 80 MTy, | OT 150 KI'y o 80 MIy 3-5
d = [—| VP orsomryz0800 MMy
Ey

7
d= [E_] VP 01800 My g0 25Ty

1
Maz’;y:j’;(":;?a 3B/m 3B/m P — MaKcUMalibHas BbIXOAHaS MOLLHOCTb Nepe/jaT|uika B Battax (Br) cornacHo
P eK0 i NPOCTPAHCTBEHHbIV Pa3HOC B

nepesarivka, a d - |

3HaueHNS HANPSXEHHOCTI SNEKTPOMATHUTHOTO NOAA CTALMOHAPHBIX PY-nepeaaTuykos,
KaK yCTaHOBNIEHO B NEKTPOMArHUTHOI CbeMKe 0GbeKTa?, AONXHbI GbiTh HIXE YPOBHS
COOTBETCTBIS A1A KAX/OTO ANaNa3oHa Yacror.

IEC 61000-4-3 OT80Mry A0 2,51Ty | OT80 MM 0 2,5 TTU | Momexu MoryT B03HUKaTb BEAU3U 0GOPYA0BaHHS, OTMEUEHHOTO CnEAYIOLLM CUMBOAOM:

@)

MPUMEYAHIE 1. Npy 80 MT1y 1 800 MIy npumersetcs 6onee BbICOKUIA YaCTOTHBIA AnanasoH.

MPUMEYAHWE 2. /laHHbIe yka3aHus MOryT OTHOCUTBCA He KO BCeM CUTyaLyam. Ha pacnpocTpaHeHie 3NeKTpOMarHTHBIX BOH BAMSET NOTAOLL{eHVe U OTpaxeHie oT
KOHCTPYKUMW, NPEAMETOB W NHOAEK.

#3HaueHns HanPsXeHHOCTW 3NeKTPOMArHUTHOTO NOAIA CTALNOHAPHBIX NepeAaT4NKOB, TaKnX Kak 6a3oBble CTaHUMv Ang paguo- ((OTOEMX/ﬁE(I'IpOEOAHbIX) TEI|9¢0HOE
W Ha3eMHbIX NOABMXHBIX paAMD(TaHLLMﬁ, annaparypa DaAMOmO6V\T€ﬂb(KOI7\ (BA3M, a TaKXe Tene- 1 pajnoseLlatenbHble CTaHLun A1anasoHos AM 1 FM, HeBO3MOXHO
Npe/Cka3aTb TROPETUYECKY C A0CTaTOUHON CTeneHbH0 TOYHOCTI. [ OLeHKM 3NeKTPOMArHUTHOM 0BCTaHOBKY, CBS3aHHOI C GUKCUPOBAHHBIMI PaAonepeaTynkami,
UleAyeT NPOBECTM NEKTPOMArHUTHOR 06CIeA0BaHIE NAOLAAKN. ECIN M3MePeHHas HanPAXEHHOCTb ANeKTPOMArHITHOrO NOAIA B MecTe JKCNAyaTaLun
MOAMMEPY3aLIOHHOI NaMNbl NPEBBLILIAET YKa3aHHbIV Bbillie NPUMEHMMbI YPOBEHb COOTBETCTBIA, HEOBXOAMMO NPOU3BECTM OCMOTP GeCrPOBOAHOI Nambl VALO ¢
LieNb10 NPOBEPKY ee HOPMaNbHOM PaboToCNOCOBHOCTI. MPM HANMUNY NPU3HAKOB HAPYLIEHNA SKCNNYaTaLMOHHbIX XapaKTEPUCTUK MOXET N0TPE60BaTbCs NPUHSTL
JONONHUTENbHbIE MePbI, HANPUMED U3MEHNTL HANPABAEHYE WM MECTONON0XEHME NONVMEPH3ALIMOHHOM NaMMb.

B pmanasoxe yactot ot 150 K1 40 80 MLy 3Ha4eHs HaNPSXEHHOCTI 31eKTPOMArHUTHOTO MOAS AONXHbI ObiTb MeHblue 3 B/M.

Il PACCTORHNI MeX/ly NePeHOCHBIM 1 MOBUNIbHBIM 060PYA0BaHMEM PaAMOCBS3V 1 6eCTPOBO/HON

PykoBoACTBO M [ p
NOAMMEpY3aLMOHHON namnoii VALO

MonuMepu3aLMoHHas namna NpeaHasHayeHa /s UCNoAb30BaHINA B INEKTPOMArHUTHBIX ycnosusx, B KOTOPOWA KOHTPONUPYHOTCA U3NyYaeMble PaANONOMEXN.

Vcxogs 13 pekoMeHAaLMiA HIXe, COOTBETCTBYHOLLMX MaKCMANbHOI BLIXOAHON MOLLHOCTBI0 KOMMYHUKALIMOHHOMO oﬁopyﬂoaaum, KWeHT/nonb30Barens
NOAMMEPH33LMOHHON NaMMbl MOXET NOMOYb NPeATBPATUTL BO3ARNCTBIE 3N1eKTPOMArHMTHbIX MOMeX, NOAAEPXMBAs MUHIMANbHOE PaCCTOAHME MeX/y NOPTaTUBHbIM
1 MOGUNbHBIM PAAMOKOMMYHIKALIMOHHBIM 060PYA0BaHMEM (NepeAaTuikami) i NOVMePU3aLIMOHHOI NaMMOi.

PaccTosHme paseNenuts No Yacrore nepejariuka
(meTpbI)
PacueTHast MakcManbHas BbIXOAHAA
MOLYHOCTb 150 kl'y - 80 Mry 80 My - 800 MIy 800 My -2,5My
nepejarunka
(P 8 BarTax) 3,5 3,5 7
d=|==|vP d=|—=[VP d=|—|VP

Vi Ey Eq
0,01 0,12 metpa 0,035 meTpa 0,07 metpa
01 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 metpa
1 1,7 metpa 0,35 metpa 0,7 meTpa
10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 meTpa
100 11,7 metpa 3,5 Metpa 7,0 metpa




PyK0BOACTBO 1 o PACCTOSHNI MEXZY MePEHOCHBIM 1 MOGUILHbIM pagvoces3n u beci
TO/UMepYI3aLIOHHOT AaMTov VALO

Monnmepm3aLvorHas naMna 6bina npotecTpoBata B cootsetcraim ¢ IEC 60601-1-2:2014 v npoluna TecTupoBaHie Nog BO3AEICTBIEM HanpsixeHHoCT nons 10
B/m o180 kI 10 2,5 L. 3Hauenme 3Vrms (CpeaHekBagpaTuHOe HanpaxeHne curHana) coorsetcrsyet V1, a 3Hauerne 10 B/m cootsercreyet E1 B npuBeeHHbIx
Bbilue popmynax.

[Insi NePeAaTUNKOB, PACCUMTAHHbIX Ha MaKCl 110 MOLIHOCT, HE BbILLE, | 0€ PaccTosHue | d B MeTpax (M) MOXHO
OLeHHTe, VICNO/Ib3ys1 YPABHEHIE, NPUMEHUMOE K UaCTOTe NEPEAAT-UK, FAe P - MAKCMATbHAA BbIXOAHaS MOLWHOCT NepeAaTU/IKa B BaTTax (BT) 8 COOTBETCTBNM C
NPOV3BOAVTENEM NepeAaTUMKa.

MPUMEYAHWE 1. Mpy 80 MI1y 1 800 My npuMeHseTcs paccTosiHie pasfenekis Ans 6oniee BbICOKOro YacToTHOTO AManasoHa.

MPUMEYAHME 2. /laHHble yka3arus MOryT OTHOCUTBCA He KO BCeM CuTyaLymam. Ha pacnpocTpaHeHie 3NeKTpOMarHTHBIX BONIH BAMSET NOTMOLL{eHVe 1 OTpaxeHie oT
KOHCTPYKUMIA, NPEAMETOB W NIH0AEHA.
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Gy / ayaiw:
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1ASAVINSH

s:au: [EC 60601-1 (ANWUas0Ae)

AWeNaEIW - 6 Wa (1.8 was)

ukdodreluavinsavss VALO ukdvielwiasamsuwndaata I uathms
ugAWaIUNALKANIBINKEN

Waovuaen - 12VDC i 500mA
wapouid - 100VAC fiv 240VAC
tAsavelWwsauUanaina Ultradent P/N 5930 VALO

Mw$o VALO

MNSHUUNIN5958: VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate:
+ Uodalusawansoidiu
+ asyvduLuainasisalosaaluga .
« mstavdAu: Anudau, msnsoAfull, Msandoas, Mmsaautd
o LED duav - Mavunsd
o LED a1 - Nowdmsamnsoidu
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+ palumsnsy: 1-3Hly
s:u: CE, WEEE

1Walaas VALO
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anma:mslnu
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AWAUUSSEIMA: 700 hPa &b 1060 hPa
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uavuugnasnuUdSUMSTIMIUS:a:4U igrukniguaa (32 ° C) kdvmnAlslu 1w wulldkgaiin 1k0a 30 Ui (ss:0a1s:018
AuSOU)




msuvlym

aunsainuanssy

wamsuateymalduustiBaudviansaudlulayrld asanlnstiada Ultradent fikueLay 800.552.5512 uanarsgawsmlusadadavad

e Ultradent kSacunuising

Uayk

msuAlulaymAdulula

uaslidadu

nadu van / kua k5o Juwndioas WauanAlkuaUS:KTaWDIIU
0529a0UWIEADANUEIUAI0SMEAVIIDQANUMSHSHUUAINDS

asyaounlduuainastsidilulunsavagvgndavkdal

ynlwidiou LED Buduavua:dikdopns-wsukganuiuaviuivionoguknimeluiuasonsuds Udestiuavuuliduaviiu
van 10 wiksaliBuLa:BuGaorlidASavIEUALaEVSIAE)

ynwiciou LED duavn:wsuta:avidevduaghodaidovtitadariousmsan Ultradent wormstouitsy

E-XC NG

«

TWljadwlus:o:nanidovms

asyvaaulilkuauamsikuas:e:0a Womsdaunaiigndav
asyvaoulamU:LUaI03tIHaQamU:MSHSHLUAIODS
) nsmaauniauu0mas[wuuth[umsa\:am\mnna\msalu

wro

uavluuissuagvgndan

1) 0sRaUIAUAWIKIISEU / AOLTWAANANAID

) auudiuiaundovadnmangdd UV, asmaauiiuan LED fmuag

) sd0s:auwdIUdIETI0asTauAL KInTdtASavIauav Ultradent )
Uufin: @tavuanwaoLavAUdaBaanIMUIIN:gnTaTaU dovmnanuaxatndausavdasIIIaUAVH ta:yalW LED WiAuAT
Di0asIouavDANUKANKABLN I sumsaanuuumawsudawumaona 1aud WSy

059930U3UKLOBUIVISTUASUUY

usnaauinuub)wumsdnuommnnuﬂnmm vyl UTUO\)NN&O

W

o

waasiunga

asyvaauliuubIdanaviuindavnsaluamigndovuadiuuaiadssaiduna 13 Hlu
niduavuudnsluvasuduaTe T n{nsnnnamnusmsanm Ultradent iadvuyaiaasua: / kagunsaiyisonaunu
mnuau[umuIWaLouhsaalm\)uummsaMnsmanawmusmsanm Ultradent lwaauuamsmUanuaUnsmmsmla / w800:u0U
100$ AC

W

dwnsalinsonuanad

) asyvaauliudbndeuldnindovnsaudiaidouaziauiaos AC hauuanWATevula
minuavlkulWaeIKSadIavuUgUasaingd thinstadarheusmsanin Ultradent dusugUnsaisisauias / kSoasuauinas AC
[0

&

awnsawdeulkuarsatovna

naroduoa / Tuaua:Uumoasimliundyyuidgelus:doidousuaviuldgnlandonud

Goloda

Auusthua:us:mASavmsudosnduut ikl

uavuuBdksutituanwminadou i ikEnlninAsydIuz gRATKS

artdadsmIRuUNIMstinUluamwiadaudna

msnaaoumsuaogdoy

IEC61000-3-

RSN Wi msupuaa amMwiadaumoAULIKATWN - Muusih

msUa’aaniun)mﬁjnq uavyutsuuaiaasuasa:lulast :nuIA EMI, RF k3o Aull n

CISPR 11 L ) ) .

= taouuigwavoulwitua:udisaniuihdnsumsimumeluriidy dotu msudagnaunniuasnglaq Soch

- - I taliiasrathinamssundug nsolAAlUUSAINAIA

misUdasnauANLAINg .

CISPR 11 msnadaumsuadogansuainiia:ANURUAdUBLLSHAUIWINETUTaA ULV LIdavMUELULTEWEDOIU
21NUUAI00S

msUdagasualin

IEC61000-3-2 ua@ui:dssumstinulunnanyds:naums soufivamuus:naumsiudssinAuaamuiidouda
TogasvAutAsatieukdvelisvauchasIseu:

msUdaglisuduns:wau / ns:wsu

285



286

fuusthua:Us:madenuoAUAULKEATW

uavduiBaksulsluanmmoodauukinliinis:udua gnirsa

WismstikudbNimsiinuluanwiodaudona

MsNadaunTAUU

s:aumsnadou 1EC 60601

s:aumsURUGMUARS:LTgU

AuuiiAgIAuaMWII0dUMDIL KSRl

msaemniwihada (ESD)

IEC61000-4-2

aadat 8 kV
M 15KV

aada+ 8 kv
amez 15 kv

AsiInamwin0daumumemwdalud:

1) skaIP: 1P20

2) Awugluvavikad

3) fwldtndAuuiabiw guasaitduiuu Non-APG
uaz Non-AP

4) yvanuBulumsiaiiv: 10% - 95%

5) HHogaukndlumsiaifiv: 10° C-40° C

msinausoauliiAugIAgIUY

$)018)
1EC61000-4-4
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AuuiuaUsmeternuoAuAuLEAindksus:uURTuT 5808w
Tumsiggunsaidoans RF uuuwnwua uaﬂainanua]u[na)uwu\ma\) VALO tazangiAtialiius:e:
. L KR UDIAUMSTFUUSAUA LTI IASIVAD YR
msthAdauANLaINg 3vrms 3vrms MsUASBK0ALUEN:
IEC 61000-4-6 150 kHz &iv 80 MHz 150 kHz éiv 80 MHz
d= [ ] /P 80 MHz fiv 800 MHz
aduang RF Adosaan 3V/m 3Vim d= ] VP 800 Mz v 25 GHz
P namwa\)mua\)aanauanua\)msa\)a\)ammwununmﬁu)m (W) muHaaidovavdrya
la: d Ad: OALU: u1uwu)mdmuns( )
[i5) Sovdvanyu RE jaungoikualosmsdsvauuLLLEAININ:
Astiagnds: KualuLdazgdANLA®
IEC6100043 | 80MHzf25GH: | BOMHZM25GH: | o onmssumuiaduiuusoniadrioivgusairiayansaidelud:
©)

KUBIKQ 10U 10A21UE 80 MHz a= 800 MHz a:ldgavn21udigodu

Kuetkq 2 aratuuamosandlulatunnamumsai msnwsvanumanlwwﬂasuwans nUMINMSQaBULAMsaiouAlASHASIV d0TaV a:RAU

a AUSHUIVALINAIASIVAIYANVIUUIGAUA U aaTTuyanauing (wagahs / sane) InsAwritiaz3ngTafiamoun Sngaiasiau msaena1meang AM ua: FM uazms
aanamAmolnsadliansamamsaildaghoudugiiumongu lumsus:muanmogdaumorauLLsaAlT ULIIDUINAIASIVADIYRIUATUINGUUUAGAUR AISADISAN
msdsaRuRikdAWN mnaNUduLavaUAIAlaluthusUOATGIEYUIAUAS:GuRikUASU RF RlGUDAUTIOAU AOSAAAUADUUISE VALO tiansadaumsiviust

Unadksall madoinatiuanuAauaaluls:ansmmwmsinu arddudavbnasmsiiuiauu msyadvlkLksalasudusivuasuy
& uga0AnUA 150 kHz b 80 MHz A widuyavatulwihadsiosni 3V / m

= e

1S RF wuuwnw

AuusthuasA KSUA oA 16 VALO

uavduiBawsulsluammoodauulkiniiindnuaumsmssunduvavadu RF fliuaviuansadredaviumssunumoudniminlossnuns:u:kducs:kogunsaidoas

RF uwaw1ta:uuuindaur (insavdvdryayau) tasliumuruu:indrudwmuhdvdvaangvdouavgunsaidods

S:g:KIDAGMUANUAUDVIASIVADIY YU
(was)
avlWindpaangodaiiua 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
vavIASVAIY I
(P lukude3ad)
d VP [ |7
Ey
0.01 0.12 was 0.035 was 0.07 was
0.1 0.37 was 0.11 was 0.22 was
1 1.7 was 0.35was 0.7 was
10 3.7 was 1.11 was 2.22 was
100 11.7 was 3.5was 7.0 was

ua\)u‘uIﬁ§unwsnnaaun1uuwnsmu IEC 60601-1-2: 2014 ta:kumsnaaoumeldanuidiuyavauIui 10V / m s:3w 80-MHz v 2.5 GHz Awav 3vrms aoandaviu V1 ua:

m 10V/m aannaa\mu E1 TUHHSGWUUU

a1nsumsaudnamzywmnmnuoma\)MWwa\)aanauannlmlaaobmuuu ansads:nauszeskvALuU d lustbewas (m) ldlagliaumsitiauanuduaviasovdodayanald
Togn P luuma\)lwwm\)aanaoaouaumsa\vé\)ammwiuhu)umu (W) logtiamunaniaSavavatya

KNI 171 80 MHz ua: 800 MHz davAdodvmstien: modmsumvmmﬂna\)mw
KneLiq 2 etuwamisndlulatunaamumsal msuASHAWKEAWIIGSURaRSNUIAMSgadULaMsa:TUMAASYASD dbuan LasHAU
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R ULTRADENT VALO™ GRAND TR
I$IKLI DOLGU CIHAZI

Product Description

Genis bant spektrumu ile VALO Grand isik cihazi, 1SO 10650 uyarinca 385-515nm dalga boyu araliginda isikla kirlenen tiim riinleri polimerize etmek icin tasarlanmistir. VALO Grand
15tk cihazi, Ultradent VALO sarj edilebilir pilleri ve pil sarj cihazint kullanir. Isik cihazi, standart bir di Gnitesi braketine dayanacak sekilde tasarlanmistir veya kit ile birlikte verilen braket
kullanilarak 6zel olarak monte edilebilir.

VALO Grand Uriin Bilesenleri:
+ 1-VALO Grand i5ik cihazi
+ 4 - Ultradent VALO sarj edilebilir piller
1 - Tibbi sinif 12vDC AC gt adaptorli Ultradent VALO pil sarj cihazi
1 - VALO Bariyer Kilifi numune paketi
1-VALO Grand i1k kalkani
1 - Cift yapiskan bantli isik cihazi yiizey montaj braketi

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:
Fotograf Diigmeler ve Isiklar Semboller

Giig Diigmeleri — @
| (Ust veya Alt)
| J—
Zamanlama Isiklari :
Dustik Pil S i — Gosts »
| lisiik Pil Seviyesi - Gosterge ‘ P
| Mod/Durum Isigi e ’ Y

Zamanlama/Mod Degistirme
Diigmesi D g
(Alt) (Ust)

Agiklamast yapilan dirtinleri kullanmadan 6nce biitiin talimatlari ve GBF'yi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.

Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu icin 15tk kaynag.

Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2

UYARI Bu tirinden UV 1sinlart yayilmaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gozde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin

DIKKAT Bu tirtinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayiimaktadir. Cihazdan gikan isiga dogrudan bakmayin. Gézlere zarar verebilir.

Do%rudan 15k cikisina BAKMAYIN. Isik cihazi kullanilirken hasta, klinisyen ve asistanlar her zaman amber renkli UV g6z korumasi takmalidir.
Elektrik carpmasi riskini onlemek icin bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin verilmez. Yalnizca birlikte verilen Ultradent VALO giig kaynadini ve fis adaptorlerini kullanin. Bu
bilesenler hasar gérmiisse, degistirmeyin ve degistirme siparisi vermek iin Ultradent Msteri Hizmetleri'ni arayin.
Taginabilir RF iletisim ekipmani 30 cm'den (12 ing) daha yakin kullanilirsa performansi dstirebilir.
Yanlis calismay, artan elektromanyetik emisyonlari veya azalan elektromanyetik bagisikligi onlemek icin yalnizca yetkili aksesuarlari, kablolari ve gii kaynaklarini kullanin
(Elektromanyetik Emisyonlar blimiine bakin).
« Pillerin taginmasiyla iliskili elektrik yangini riskini dnlemek icin:
o Sarj edilebilir pilleri, sarj edilemeyen pillerle veya diger pil tirleriyle KARISTIRMAYIN.
o Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN. Sarj edilemeyen pillerin sarj edilmesi yaralanmaya veya maddi hasara neden olabilir.
o Pilleri, pil kontaklarini, sarj cihazini veya AC gii¢ adaptériinii herhangi bir siviyla otoklavlamayin veya puskiirtmeyin. Pil sarj cihazinin temas noktalarinda korozyon goriliirse,
yenisini siparis etmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin.
o Pilleri yanici malzemelerin etrafinda sarj ETMEYIN.
o Sarj cihazint klinik isletimde TUTMAYIN Yaralanma riskini onlemek icin, korozyona ugramis (paslanmis), ezilmis, koku veya sivi yayan, ambalaji yirtilmis veya eksik olan veya bagka
bir sekilde hasar gormiis pilleri KULLANMAYIN. Yedek pil siparis etmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin.
Yalnizca onerilen pilleri kullanin. Alternatif piller arizaya neden olabilir.
Termal tahris veya yaralanma riskini 6nlemek icin arka arkaya kiirleme déngiilerinden kaginin ve oral yumusak dokular herhangi bir modda 10 saniyeden fazla yakin mesafeye maruz
birakmayin. Daha uzun kiirlenme siireleri gerekiyorsa, dongiiler arasinda dinlenme sireleri olan ¢oklu kiirleme dongileri kullanin veya yumusak dokunun isinmasini 6nlemek icin ift
kiirld bir drdn kullanin.
S\kukms‘uz ‘fomb\yo\oﬂk reaksiyonlardan veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi tedavisi goren hastalari veya 113a duyarli ilaclarla tedavi edilen hastalari tedavi ederken
ikkatli olun.
Bu tinite, programlamay bozabilecek gliglii manyetik veya statik elektrik alanlarina duyarli olabilir. Bunun olustugundan stipheleniyorsaniz, tiniteyi anlik olarak ikarin ve prize
yeniden takin.
Isik cihazint kostik veya asindirici temizleyicilerle silmeyin, otoklavlamayin veya herhangi bir ultrasonik banyoya, dezenfektana, temizleme soliisyonuna veya siviya batirmayin. Dahil
edilen isleme talimatlarina uyulmamasi, isik cihazini calismaz hale getirebilir.
Ekipmanin zarar gormesini 6nlemek icin, 151k cihazinin pil bolmesine parmaklari, aletleri veya diger nesneleri SOKMAYIN.
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Ekipmana zarar vermekten kacinmak icin, altin kontaklari veya pil bolmesinin herhangi bir parcasini temizlemeye CALISMAYIN. Bir endiseniz varsa Ultradent Misteri Hizmetleri'ni
arayin.

Capraz kontaminasyon riskini 5nlemek icin bariyer kiliflari tek hastada kullanilir.
Korozyon riskini azaltmak icin, kullanimdan sonra bariyer kilifini gikarin.
Reginelerin yetersiz kiirlenme riskini azaltmak icin, lens hasarliysa isik cihazini kullanmayin.

Adim Adim Talimatlar

Hazirlik
1) Isik cihazini kullanmadan once pilleri sarj edin (Pil Bakimi bélimiine bakin).
2) Her kullanimdan 6nce, 151k cihazinin tizerine yeni bir bariyer kilifi yerlestirin ve en iyi sonulari elde etmek icin lensin tizerindeki kinsikliklari en aza indirin.
Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
Hijyenik bariyer kilifi isikli dolgu cihazina ¢zl olarak tasarlanmistir ve cihazinin yiizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve cubuk
govdesinin yiizeyine yapismasini ve temizleme soltisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimci olur.
Not:
* Capraz kontaminasyonu 6nlemeye ve dental kompozit malzemenin lens ve cubuk gévdesinin yiizeyine yapismasini nlemeye yardimcr olmak icin, her kullanimda VALO 151k cihazinin
(zerinde Ultradent onayli bir bariyer kilifi kullaniimalidir. Bariyer kiliflari tek hastada kullanim icin tasarlanmistir.
VALO Kablosuz Isik Kalkani:
VALO Kablosuz Isik Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim icin déndiiriilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.

Kullanim
1) Her bir glic modu, fotobaglaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu icin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon stireleri icin Hizli Mod Kilavuzuna bakin

NOT: Isikli dolqu cihazi sirasiyla Standart Guig - Yiiksek Giig Plus - Ekstra Gii¢ moduna gegecek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Gii¢ modundan Ekstra Giig moduna gegmek
icin once Yiksek Gii¢ Plus moduna, ardindan Ekstra Glig moduna gegmek gerekir.

2) Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri cikartildiginda o zaman araligina daner.

Calistirma_
POLIMERIZASYON MODU: Standart Giig modu
ZAMAN ARALIKLARI: 5, 10, 15, ve 20 saniye.
« Isikli dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isigi yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Giig
modunda oldugunu gosterir.
« Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Diigmesine hizli basin.
* Polimerizasyon i¢in Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Giig Digmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Giig Plus modu

ZAMAN ARALIKLARL: 1, 2, 3, ve 4 saniye.

« Standart Glig modunda iken Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanip soner, bu

durum cihazin Yiiksek Giig modunda oldugunu gosterir.

Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Digmesine hizli basin.

Polimerizasyon icin Gli¢ Digmelerinden birine basin. Bir zamanlama araliginin tamamlanmasindan 6nce polimerizasyonu durdurmak icin, Gti¢ Digmelerinden birine tekrar basin.
Standart Gii¢ moduna donmek icin Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, bdylece Ekstra Gii¢ moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basili tutun ve birakin
Mod/Durum Isigi yesil yanarken dért adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gdsterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Gii¢ modu

ZAMAN ARALIGI: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Gli¢ modunda, art arda polimerizasyon sirasinda isiy sinirlandirmak icin her polimerizasyon déngiisiinden sonra 2 saniye giivenlik

gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi tinitenin kullanima hazir oldugunu gosterir).

« Standart Giig modunda iken, Stire/Mod Degistirme Digmesine 2 saniye basin, birakin, digmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken
yesil Zamanlama Isiklarinin tigii yanip soner, bu durum cihazin Ekstra Gi¢ modunda oldugunu gosterir.

« Polimerizasyon igin Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Giig Digmesine basin.

« Standart Gi¢ moduna donmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart
Gii¢ modunda oldugunu gésterir.

Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 60 saniye boyunca islem yapiimadiginda cihaz Uyku Moduna geger, bu durum mod/durum isiginin yavagca yanip sénmesiyle belirtilir. Cihaz

kaldirldigindan veya cihaza temas edildiginde giic tasarruf modundan cikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara doner. Pil 6mriinti en Ust diizeye gikarmak icin, kullanilmadigi zaman
15kl dolgu cihazini dokunmayin veya hareket ettirmeyin.

Temizleme
1) Kullanilmis bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin.
2) Isleme Bolimiine bakiniz.

Montaj Braketi Talimatlari

1) Braket diiz ve yagsiz bir ytizeye monte edilmelidir.

2) VYiizeyi alkolle ovarak temizleyin.

3) Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun

4) Braketi, 1sikli dolgu cihazi yukari dogru cekilerek cikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun.
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Hizli Mod Kilavuzu:

Mod Standart Glig Yitksek Giig Plus Ekstra Glig
M 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
CPOO PO | ©
Mod/Zamanlama LED'leri o o o [ @) @) @) » O
) o ° ° o o - - -
OO0 Oe® O oe OO0 O#% O% O# o &
o e o0 o0 oo o% Oo% 0% Oon »
OO OARAB | B
Stire Segenekleri 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 35 Only
Slireyi Degistirmek icin Stire secenekleri arasinda gegis yapmak icin Stire Digmesine hizlica basip birakin.
Mod Degistirmek igin Stire Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Cihaz bir sonraki Moda gegecektir.
Semboller Sabit LED'ler ® @ Yanip sonen LED'ler -
Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:
Kiirleme Modu Glg* (mW) Isinim* (mW/cm2) Toplam Pozlama Siiresi (Saniye) Enerji** (Joule)
Standart 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5/19.4)
Yiksek Glig Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)

*Lensin ucundan komporzitin tist yiizeyine 2 mm'lik bir mesafede nominal gikis.
**Daéng basina toplam enerji (joule) bolimindeki degerler en yakin onda bir degere yuvarlanir.
Hizl Uyari Kilavuzu::

Glig Seviyesi Uyaris! Sicaklik Uyarisi Servis Uyarisi LED Uyarisi
Pilleri degistirin Sogumaya birakin Onarim igin Miisteri Hizmetlerini Arayin | Onarim iin Miisteri Hizmetlerini Arayin
« Dustik pil: yavag yanip sénme « 3bip sesi « Sesyok « Siirekli 3 bip sesi
* Kapanma: 3 bip sesi, yanip sénme | « Yavas yanip sonme « 2 saniyede bir yanip sénme « Tek hizli flag
« Calismaya izin verilmiyor * Calismaya izin verilmiyor + Calismaya izin veriliyor + Calismaya izin verilmiyor

o
0000
%0
0000

8.0
0000
eggoo@

Bakim

Isik Cihazinin Genel Temizligi
Her kullanimdan sonra, bir gazli bezi veya yumusak bir bezi onaylanmig bir yiizey dezenfektan ile nemlendirin ve yiizeyi ve lensi silin. Onaylanmamis temizleyiciler isik cihazina zarar
verebilir.

KABUL EDILEBILIR TEMIZLEYICILER:
* %70 Izopropil alkol
* %70 Etanol

Isik Kalkaninin Genel Temizligi:

VALO Cordless Isik kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak temizleyin. Otoklaviama YAPMAYIN,

Onarim

Kullanici Tarafindan Gergeklestirilen Bakim

1) Dental kompozitin lensin yizeyine yapismasini onlemek icin bir bariyer kilifi kullanin. Gerekirse, yapismis kompozitleri dikkatlice ¢ikarmak icin plastik veya paslanmaz gelik bir dis aleti
kullanin. Lense zarar verecek aletler kullanmayin.
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2) Isik olcerler buytik farkliiklar gosterir ve belirli 1sik kilavuzu ipuglari ve lensler icin tasarlanmistir. Ultradent, Standart Gii¢ modunda gikigi rutin olarak kontrol etmenizi Gnerir. NOT:
gercek sayisal gikt, yaygin isik lcerlerin yanhighgi ve isik cihazindaki ozel LED paketi nedeniyle carpik olacaktir

Pil Bakimi

Pillerin Sarj Edilmesi ve Degistirilmesi

Isik cihaz, 4 adet sarj edilebilir lityum demir fosfat pil ile birlikte gelir. Ultradent, yalnizca VALO sarj edilebilir pillerin kullanilmasini onerir.

Piller nasil sarj edilir:

1) Sarj cihazini ve pilleri sivilar veya dezenfektan spreyler ile temas etmeyecekleri bir yere yerlestirin.

2) Pilleri, arti (+) ucu sarj cihazindaki gosterge Isiklarina bakacak sekilde sarj cihazina yerlestirin.

3) Yesil Isiklar pillerin kullanima hazir oldugunu gosterir.

4) Pillerin sarj olmasi 1-3 saat siirer. Pilleri kullanima hazir olana kadar sarj cihazinda birakin.

NOT: Piller ¢ saatten uzun siire sarj edildiginde sarj cihazindaki kirmizi isik yesile dénmezse, pil bozulmus (arizalanmis) olabilir ve sarj edilemez. Yeni bir pil deneyin veya yeni bir sarj
edilebilir pil seti siparis etmek icin Ultradent Musteri Hizmetlerini arayin

Piller nasil degistirilir/takilir:

1) Saat yoniintin tersine ceyrek tur cevirerek arka kapag gikarin.
2) Pilleri cikarin.

3) Yeni pilleri once arti (+) tarafa takin.

4) Saat yoniinde cevirirken hizalayarak ve hafifce iterek arka kapagi yeniden takin. Kapak tam olarak takildiginda tik sesi gikaracaktir.

5) Unite kullanima hazirdir.

Diistik Piller: Disik Pil Gosterge Isigi kirmizi renkte yanip sondiigtinde, isik cihazi, kullaniciya pilleri degistirme zamaninin geldigini bildirir. Pil sarji cok diisiik olursa, sesli 3 bip uyari sesi
duyulur ve 1sik cihaz, piller yeniden sarj edilene veya yeni piller takilana kadar daha fazla calismaya izin vermez. (Bkz. Hizli Uyari Kilavuzu)

Sarj Stresi ve Pil Omr: Isik cihazinda tam sarjli pil 8mrii, Mod/Zaman araligina, pil tipine, kullanim miktarina ve LED verimliligine baghdir.
+ Onerilen Sarj Araligi: Gerektigi gibi veya duistik pil gdstergesi yandiginda sarj edin. Yasam beklentisi kullanima baglidir.
« Ekstra Piller: Isik cihazi 4 adet sarj edilebilir pil ile birlikte gelir.

Uretici Onarimi

1) Onarimlar sadece yetkili servis personeli tarafindan yapilmalidir. Ultradent, servis personeline onarimlari gergeklestirmeleri icin belgeler saglayacaktir.

2) Uniteleri onarim, servis veya kalibrasyon icin gonderirken pilleri her zaman isik cihazindan ve sarj cihazindan ikarin. Pilleri, sarj cihazini, adapt6rii ve 1sik cihazini iade kutusuna ayr
ayri sarin.

3) Pilleri yerel yonetmeliklere uygun olarak gonderin.

Garanti

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent"), bu diriiniin satin alma tarihinden itibaren 5 yil stireyle, Giriinle birlikte verilen kullanim talimatlarina gore calistirldiginda, (i) Ultradent'in tirtinle
birlikte verilen teknik belgelerinde belirtilen dzelliklere her agidan uygun olacagini ve (i) malzeme ve iscilik kusurlari iermeyecegini garanti eder.

Bu sinirli garanti devredilemez ve yalnizca orijinal alicticin gecerlidir ve tiriiniin sonraki sahiplerini kapsamaz. Bu sinirli garanti piller, sarj cihazlari, adaptorler veya uyarlanabilir lensler
gibi ancak bunlarla sinirli olmamak tizere diger aksesuar bilesenlerini kapsamaz. Bu sinirli garanti, trtintin ihmal, kotiiye kullanim, yanhs kullanim, kaza, modifikasyon, kurcalama,
degisiklik veya gecerli kullanim talimatlarina uyulmamasi nedeniyle arizalanmas veya hasar gérmesi durumunda gecersizdir. Yalnizca 6rnek olmasi amaciyla, diisiiriilen ve hasar goren
bir tirtin ‘bél garanti kapsaminda degildir. Bu sinirl garanti kapsaminda hak kazanmak icin, satin alma kaniti (6rnegin, satis fisi veya benzer belgeler) kusurlu tirinle birlikte Ultradent'e
sunulmalidir.

Burada belirtilen garanti kosullarint karsilayan kusurlu bir tGirin, tamamen Ultradent'in takdirine bagli olarak onarilacak veya degistirilecektir. Ultradent'in riinle ilgili sorumlulugu hicbir
durumda alici tarafindan ddenen satin alma fiyatini asamaz. Ultradent hicbir kosulda, bu tiriintin kullanimindan kaynaklanan veya bununla baglantili olarak ortaya ¢ikan dolayl, arizi,
6ngoriilen, ongdriilemeyen ozel veya sonug olarak ortaya ¢ikan zararlardan sorumlu tutulamaz.
islemden Gegirme
Bu tirtin bir bariyer kilifi ile kullaniimak tizere tasarlanmistir. Bakim ve genel temizlik icin yukariya bakin.
Saklama ve Bertaraf
Isikli dolgu cihaz 2 haftadan uzun bir stire boyunca saklanacaksa ya da tasimak tzere paketlenecekse mutlaka pilleri gikarin. Piller sarj edilmeden uzun bir siire boyunca cihazin iginde
birakilirsa calismaz veya sarj edilemez hale gelebilirler. Pilleri 40°C (104 °F) iizeri sicakliklarda veya dogrudan gtines I5ii alan yerlerde muhafaza etmeyin

Isikh Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
+ Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
+ Bagil Nem: %10 ila %95
+ Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa

Elektronik atiklari (6r. 15ikli dolgu cihazlar, sarj cihazlar, piller ve giic kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri dontisiim yonergelerine uyun

Teknik Faktorler
Aksesuarlar

Uriin CE Uygunluk Bilgisi

VALO Kablosuz Isik Kalkani < €
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Uriin

CE Uygunluk Bilgisi

VALO Sarj Cihazi

C€

VALO Piller

q




Teknik Bilgiler/Veriler

Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlar:

ETKILI KOMPOZIT KURLEME DALGA
(Kullanilabilir Dalga Boyu Araligi:

Etkili st dalga
1 band

BOYU BANTLARI
: 385-515 nm)

Xtra

€
£ Yiiksek Giig
E Standart
o>
=3
o
=
=
£
=]
=
=
F
<
&
DALGAENGINLIG (nm)
Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik
Lens Cap 11,7 mm
N + Kullanilabilir dalga boyu araligi: 385 - 515nm
Dalga boyu araligi « Tepe dalga boylari: 395 - 415nm ve 440 - 480nm
Nominal Isinim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Radyant Cikis, cihaz kapasitesine, 6lgiim
ine ve isik yerlesimine bagi olarak
+ Gigah ki lizori degisecektir.
Olcim Aleti igahertz spektrum analizord +Radyant Cikis, Gigahertz-Optik spektrum
cum Aleti i analizru ile 6lgtildtgunde SO 10650'ye
Uyaricilik Toplam Giig uygundur.
Tk Siddeti Tablosu Metre Acikligi 15mm 15mm
Standart G
o) 900 mW/em? 970 mw
Yiksek Gl Plus
e 1500 m/cm?® 1615 mw/
Ekstra Gig (+%10) 2100 mW/cm? 2260 mwW

VALO Grand Isikh
Dolgu Cihaz!

Uyumluluk: IEC 60601-1 (Gtivenlik), IEC 60601-1-2
(Elektromanyetik Uyumluluk-EMC)

Agirlik:
« Pillerle: 6 ons (190 gram)
+ Piller olmadan: 5 ons (150 gram)
Boyut: (203 x32,5x27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) ing

Sarj Cihaz Giig
Kaynagi

Cikis - 500mAda 12vDC

Giris - 100VAC ila 240VAC

Evrensel fis adaptorlerine sahip Ultradent P/N 5930
VALO Sarj Cihazl Guig Kaynag

Uyumluluk: IEC 60601-1 (Glvenlik)

Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit

VALO Sarj Cihazi Guig Kaynag, Tibbi Standartlarda Sinif 1T bir gii kaynagidir ve
ANA g kaynagindan izolasyon saglar

VALO Sarj Cihazi

VALO 3,6 VDC Lityum Demir Fosfat akilli pil sarj cihaz:
+ Tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma
+ Bozuk pillerin otomatik olarak tespit edilmesi

* Korumalar: Termal, Asiri sarj, Kisa devre, ters polarite

o Kirmizi LED - Sarj Oluyor
o Yesil LED - Bog veya Tamamen Sarj Oldu
o LED kapali - kisa devre
+ Sarjstresi: 1ila 3 saat
Uyumluluk: CE, WEEE
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Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik

Sarj edilebilir: Kimyasal olarak giivenli Lityum Demir Fosfat (LiFePO4) RCR123A
VALO Piller + Calisma Gerilimi: 3,2 VDC
Uyumluluk: UL, CE, RoHS, WEEE

Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Calisma Kosullari Bagil Nem: %710 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa

Calisma Dongtisii

Isiklh Dolgu Cihazi kisa siireli kullanim igin tasarlanmistir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongt, 30
dakika KAPALI (soguma siiresi).

Sorun Giderme

Cesitli
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{irgin saticinizi arayin.

Asagida 6nerilen ¢oziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent'i arayin. ABD diginda iseniz Ultradent distribtitoriinizii veya dental

Sorun

Olasi Cozimler

Isik yanmiyor

1) G Tasarruf Modundan ¢ikarmak icin Stire/Mod Diigmesine veya Giig Digmesine basin.

2) Pil sarj durumu igin kirmizi Diistik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.

3) Dolu pillerin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

4) Kirmizi ve sari Uyari LED'leri yanip sondiyorsa bu isikh dolgu cihazinin i¢ sicaklik giivenlik sinirina ulastigr anlamina gelir.
Cihazi 10 dakika kadar sogumaya birakin veya tiniteyi hizll bir sekilde sogutmak icin serin nemli bir haviu kullanin.

5) Kirmizi Uyari LED'i stirekli olarak yanip soniiyor ve bip sesi gikariyorsa onarim icin Ultradent Muisteri Hizmetlerini arayin.

Isik istenilen siire boyunca yanik
kalmiyor

1) Mod ve Zamanlama isiklart icin stire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
2) Pil sarj durumu igin Diisiik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.
3) Dolu pillerin cihaza diizgtin takilip takimadigini kontrol edin.

Isik rezini diizgiin polimerize etmiyor

1) Lenste polimerize rezin/kompoxzit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.

2) Buisleme uygun, kehribar UV korumali gozliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigini kontrol edin.

3) Isikolcerle guic seviyesini kontrol edin. Isikdlcer kullanacaksaniz Ultradent, isikli dolgu cihazini Standart Giig modunda

kontrol etmenizi 6nermektedir.

NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

4) Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

5) Ureticinin talimatlarina uygun teknigin kullanildigindan emin olun.

Piller sarj olmuyor

1) Pillerin sarj cihazina dogru yonde takildigindan emin olun ve pillerin sarj olmasi icin 1-3 saat bekleyin.

2) Sarj cihazindaki kirmizi isiklar yesile donmezse, yeni pil ve/veya sarj cihazi siparis etmek icin Ultradent Msteri
Hizmetlerini arayin.

3) Sarj cihazinda yesil istk da kirmizi 15k da yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptor siparis etmek veya
elinizdekileri degistirmek icin Ultradent Musteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi pilleri sarj etmiyor

1) Sarj cihazinin takili ve AC adaptorin calisan bir elektrik prizine takili oldugundan emin olun.
2) Sarj cihazinda yesil ya da kirmizi 1giklar yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptor icin Ultradent Miisteri
Hizmetlerini arayin.

Mod veya zaman araliklar
degistirilemiyor

] Ib§lkh\ dolgu cihazinin kilidinin aildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Stire/Mod hem de Guig diigmelerine
asili tutun.

Bilgiler

Elektromanyetik Emisyonlara fliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

olmalidir.

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin

Emisyon Testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz




Elektromanyetik Emisyonlara fliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

RF emisyonlari Grup 1
CISPR1

RF emisyonu BSinffi
CISPR11

Harmonik emisyonlar Gegerli Degil
IEC61000-3-2

Gerilim dalgalanmalari/titresim | Gegerli Degil
yayilimlari IEC 61000-3-3

Isikl dolgu cihazi pille galisir ve EMI, RF veya asiri gerilimden etkilenmez.

Isikli dolgu cihazi elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri icin kullanir. Bu
nedenle, cihazin RF emisyonu cok diisiiktiir ve yakinlardaki elektronik ekipmanlarda parazite neden
olmayacaktrr.

Hzlarmo‘nik emisyon ve gerilim dalgalanmasi testi, isikli dolgu cihazina uygulanmaz ¢linki cihaz
pille caligr.

Isikli dolgu cihazi, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden kamuya
ait dustik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagli olan tesisler de dahil olmak tizere tim
tesislerde kullanima uygundur.

Elektromanyetik Bagisikiiga liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin boyle bir ortamda kullanildigindan emin

1EC61000-4-2

olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Elektrostatik bogalma (ESD) +8 KV temas +8 KV temas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandirimalidir:
+15kV hava +15KkV hava 1) 1P Kodu: 1P20

2) Swviya batirmaymn.

3) Yaniai gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP
kategorisinde degildir.

4) Depolama nem araligi: %710 - %95

5) Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizl gecici rejim/
atlama
IEC 61000-4-4

Gli¢ hatlari icin + 2 kv
Giris/cikis hatlarticin + 1 kV

Glig hatlari icin + 2 kv
Not 1: Isikli dolgu cihazinda 1/0
portu bulunmamaktadir

Ani gerilim yiikselmesi
IEC 61000-4-5

Faz-faz £ 1kV
Faz-toprak + 2 kV

Faz-faz £ 1kV
Faz-toprak + 2 KV

Isikli dolgu cihazi pille calisir ve AC SEBEKE elektrigine
baglanamaz.

Isikli dolgu cihazi pille calistig icin, AC SEBEKE
elektriginde meydana gelen elektrik gegisleri, agir
gerilim, gerilim diismeleri, kisa kesintiler veya voltaj
gisimlerine maruz kalmaz.

Glic kaynag giris hatlarinda
gerilim diismeleri, kisa kesintiler
ve voltaj degisimleri

IEC61000-4-11

<%5U
(0,5 dongiide U'da >%95 diislis)

%40 U

(5 donguide U'da %60 distis)
%70 U

(25 donguide U'da %30 diistis)

<%5U
(5 saniyede U'da >%95 duistis)

<%5U
(0,5 dongiide U'da >%95 diislis)

%40 U
(5 donguide U'da %60 diistis)

%70 U
(25 donguide U'da %30 dusis)

<%5U
(5 saniyede U'da >%95 duistis)
Not 2: Kendi kendine diizelir

Aksesuar sarz cihazi yukaridaki durumlara maruz
kalabilir ancak cihazdan bagimsizdir ve VALO Kablosuz
151kl dolgu cihazinin calismasini etkilemez.

Isiklt dolgu cihazinin pil voltaji 4 VDC'ye diiserse cihaz
calismayacaktir. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi
kapanacaktir. Yeni piller takildiginda ve uygun giig
seviyeleri eski durumuna dondtginde, isikli dolgu
cihazi yeniden baslayacak ve elektrik kesintisinden
6nceki durumuna donecektir. Giig kaybr durumunda
151kli dolgu cihazt kendiliginden diizelir.

Gic frekansi
(50760 Hz) manyetik alan

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde
saglik ortam, ticari bina veya hastanede ya da askeri
ortamda bulunan tipik bir yere 6zgii seviyelerde
olmalidir.

Not 1: Isikli dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadir.
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Hayat disi destek sistemleri icin Elektromanyetik Bagisikliga fliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikh dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bayle bir ortamda kullanildigindan emin
olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 606071 test diizeyi | Uygunluk duzeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Taginabilir ve mobil RF iletisim araglar, kablolar da dahil olmak tizere isikli dolgu cihazinin
. hicbir parcasina, verici frekans! icin gegerli denklemle hesaplanan Gnerilen ayirma
Iletilen RF 3Vrms 3Vrms, mesafesinden daha yakinda kullaniimamalidir.

Onerilen ayirma mesafesi:

d=[%]x/?

IEC61000-4-6 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz

3,5
d= [—]«/F 80 MHzila 800 MHz
Ey

7
Yaylan RF 3V/m 3V/m d = |—| VP so0mHzila25 GHz

P, vericinin u%emsmm belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum gikis giicti derecesi, d ise

metre (m) cinsinden 6nerilen ayirma mesafesidir.
Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasi® ile belirlenen alan siddeti, her frekans
araliginda uygunluk seviyesinden dstik olmalidir®.

IEC61000-4-3 80MHzila25GHz | 80 MHz la 25 GHz Uzerinde{u semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite neden

olabilir:
Q)

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHzde daha yiiksek frekans araliklari gegerlidir.
NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilims; yapilar, nesneler ve insanlara bagh olarak olusan sogurulma ve yansimadan
etkilenir.
? Radyo (hticresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amator radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin
alan siddeti teorik olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik
alan arastirmas! diistintilmelidir. VALO Kablosuz Isikli dolgu cihazinin kullanildigi konumda 6lciilen alan siddeti yukarida belirtilen gegerli RF uygunluk diizeyini asarsa,
cwhaz&ngormal calisip calismadigi gozlemlenmelidir. Anormal bir performans gozlemlenirse, i1sikli dolgu cihazinin yoniinii veya yerini degistirme gibi ek Gnlemler
gerekebilir.
150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diisiik olmalidir.




Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO Kablosuz i5ikli dolgu cihaz! arasindaki Gnerilen ayirma mesafeler icin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikh dolgu cihazi yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildidi bir elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Isikl dolgu cihazinin kullanicisi, iletisim
aracainin maksimum ¢ikig giictine gore, taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak
elektromanyetik parazitin 6nlenmesine yardimci olabilir.

Vericinin frekansina gore ayirma mesafesi

(metre)
maks‘.mum\/:émg‘ ks gici 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
Watt cinsinden P)
o a=fglve | a=fEle | a=[glw
1 1 1
0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre
0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre
1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre
100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

Isikli dolgu cihazi IEC 60601-1-2:2014' gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gegmistir. Yukaridaki formiillerde 3
Vrms dederi V1'e, 10V/m degeri ise E1'e karsilik gelir.

Yukaridaki listede Yer almayan maksimum cikis gliciine sahip vericiler icin; metre cinsinden (m) onerilen ayirma mesafesi, vericinin frekansi icin gegerli denklem

kullanilarak hesapl

lanabilir. Burada P, vericinin treticisinin belirledidi watt (W) cinsinden maksimum gikis gticii derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiiksek frekans aralig icin ayirma mesafesi gecerlidir.
NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilims; yapilar, nesneler ve insanlara bagl olarak olusan sogurulma ve yansimadan

etkilenir.
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VALO

CORDLESS BROADBAND LED CURING LIGHT

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent’s product line,
refer to Ultradent's catalog or call toll free 1-800-552-5512.
Outside U.S. call +1-801-572-4200 or visit www.ultradent.com.
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.

800.552.5512 yLtrRADENT.COM

Manufactured by Ultradent Products, Inc. 505 West Ultradent Drive
(10200 South), South Jordan, UT 84095.

Made in the USA from globally sourced materials.
Uttradent Products GmbH @ m ULTRADENT
Am Westhover Berg 30 @M PRODUCTS. INC.
@ 51149 Cologne Germany CEURAIET

Australian Sponsor:
Ultradent Australia Pty Ltd
22/2 Market St. Sydney, NSW 2000
1800 29 09 29 | www.ultradent.com.au
© 2026 Ultradent Products, Inc. All Rights Reserved.
1003883AR13 010726





